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Vorwort. 


Dieses Register, zu dessen Abfassung ich mich gern ver- 
standen habe, weil ich dadurch Manchem einen wissenschaft- 
lichen Dienst zu leisten hoffen durfte, zerfällt in ein Verfasser- 
und ein Sachregister. 

In dem erstgenannten finden sich die Namen aller derjenigen, 
welche im Verlauf der letzten fünf Jahre oder auch früher irgend 
‚ein literarisches Product, das sich auf Palästina und die angren- 
zenden Länder bezieht, geliefert haben. Die Zahl derselben beläuft 
sich auf nicht weniger als 395. Ihre Producte sind zum kleinern 
Theil in Büchern, zum grössern in Zeitschriften und Sammel- 
werken niedergelegt. Die Zahl der beiden letztern beträgt 115. 
Davon kommen auf Deutschland 41, auf Frankreich 37, auf Eng- 
land 22, auf Italien 4, auf Russland 6, auf andere Länder 
(Schweden, Holland, die Türkei, Ägypten) 5. Bei den Büchern 
und Karten ist die Jahreszahl beigesetzt. 

In dem zweitgenannten ist der Inhalt der in der Zeitschrift 
des Vereins abgedruckten Artikel nach seinen einzelnen Theilen 
alphabetisch vorgeführt. Ebenso sind darin die Namen von Ge- 
genständen, Orten, Stätten, Thälern, Gewässern, Landesbewoh- 
nern, biblischen Personen u.s.f., welche eine Besprechung oder 
Erwähnung gefunden haben, angegeben. 

Hierzu ist zu bemerken, dass in dem einen wie in dem an- 
dern Register die Titel der in der Zeitschrift selbst enthaltenen 
Artikel mit cursiven Lettern gedruckt sind, damit in die Augen 
springen möge, was die Zeitschrift geliefert habe. 

1* 


Dem Verfasser- und Sach-Register sind beigegeben: 

a) ein Bibelstellen-Register, aus welchem ersehen werden 
kann, wie viel Stoff für Bibelerklärung in der Zeitschrift verbor- 
gen sei; 

b) ein Verzeichniss der in der Zeitschrift niedergelegten Ta- 
feln und Karten, und 

c) eine Zusammenstellung der Vereinsangelegenheiten. 

Wenn der Verein durch dieses allerlei Überblicke bietende 
Register Förderung erhalten und die Zahl seiner Mitglieder er- 
freulich erhöht würde,. hätte der Verfasser desselben seinen 
Zweck ganz erreicht. 


Tübingen, den 18. Juni 1883. 


Dr. Ph. Wolff, 


Stadtpfarrer a. D. 
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Zeit (schwedisch) V, 248 Nr. 198. 

Albouy, Etudes sur le Liban et 

“sur les Maronites V, 265 Nr. 373. 

Alleau, Le patriarcat de Jerusalem, 
son origine ete. V, 236 Nr. 127. 

Alfaro, Jerusalem! Deseripcion 

“  exacta y detallada de los santos 
lugares :1879 IV, 145 Nr. 101. 

Alten, von, die Antonia und ihre 
Umgebungen I, 61—101. 

—— Zion II, 18—47. 

Die der Stadt zugewandte Um- 
gebung des Tempelbergs 11, 189 
bis 200. . 

Die Davidstadt, der Salomo- 
teich und die Gräber der Könige 
in Jerusalem Il, 116 —176. 

Andermatt, Les ermitages et les 
couvents dans le d&sert de Juda 
V, 259 Nr. 318. 

—— Les ruines d’Ascalon ib. Nr. 320. 

Antonin (Archimandrite), Com- 
ment le Dr. Sepp a de&couvert 


un ancien temple de Baal entre 
Jer. et Bethl&em (russisch) V, 259 
INT sit. 

Andree, Die Eigenthumszeichen 
der Naturvölker V, 233 Nr. 100. 

Appel, Über die Samaritaner V, 
260 Nr. 324. 

Appleton, Syrian Sunshine 1877 
I, 34 Nr. 10. 

Ariosto Alessandro, Viaggio 
nella Syria, Palestina e Egitto 
1878 II, 91 Nr. 4. 

Arsene de Chätel, Souvenir d’un 
pelerinage en Terre Sainte V, 252 
Nr. 233. 

Ascherson, Über die Jerichorose 
V, 226 Nr. 38. 

Atkinson, Note on the ancient 
synagogue at Meiron II, 99 Nr. 2. 

Augustin, Der Berg Karmel IV, 
150, Nr. 136. 

Ayry-Wank, Le temple du 8. 
Sepulere ä Jer. (russ.) V, 256 
Nr. 279. 
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Baarts, Das östliche Ufer des Sees 
von Tiberias und des Jordans I, 
43 Nr. 3. 

—— Evangelische Missionsarbeit-in 
Beirut II, 73 Nr. 67. 

—— Die Tropfsteinhöhlen 
Hundsflusses III, 83 Nr. 145. 
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Baarts, Im Libanon, in Damascus 
und im Hauran IV, 135 Nr. 49. 

—— Brief V, 236 Nr. 131. 

—— Sommerfrischen im Libanon V, 
264 Nr. 369. 

Baker Greene, Some remarks on 
the interpretations of the impres- 
sions on the vase handles found 
at the foot of the temple wall V, 
228 Nr. 55. 


Barbier, Voyage en 1877 I, 34 
«Nr.5 


Barclay, Talmud with illustrations 
and plan of the Temple 1878 II, 
95 Nr. 3. 

—— Jacob’s well V, 261 Nr. 337. 


Bärwald, Josephus und Galiläa Il, 
89 .Nr. 3. 


Bartlett, From Egypt to Palestine 
1879 IH, 76 Nr. 85... VW,’ 267.-Nr. 
395. 

Baudicourt de, La France au Li- 
ban 1879 V, 265 Nr. 377 

Baute, Erinnerungen an das heil. 
Land.1879 III, 77 Nr. 95. 

Beke, ‚Discovery of mount Sinai 
1878 II, 100. Nr. 8 

Bemers, Two months in Be 

1876:1,134/Nn.,13;, 

Bergmann, Palästina und die an- 
grenzenden Länder 1876 I, 32 
Nr. 9 

Bernardi, Viaggio in Terra Santa 
1878 III, 76 Nr. 91. 

Bernstein, Carte de la Palestine 
V,243 Nr. 177. 


Bertou de, La topographie de T'yr 


V, 264 Nr. 361. 
Besant, The Amwas inseription V, 
230 Nr. 77. 
(s. auch unter Drake). 
Beskow, Reseminnen frän Egyp- 
ten, Sinai och Palestine 1881 
(schwedisch) V, 253 Nr. 252. 
Beswick, The sacred eubit III, 68 
Nr. 42. 


| Beswick, Theplaces called Bethso 


IV, 148 Nr. 118. 

—— The Siloam inseription V, 230 
Nr. 74. 

-— Valley of Hinnom V, 257 Nr. 
293. 

Biever, Decouvertes sur le mont 
des Oliviers V, 257 Nr. 290. 
Birch, Nob (Ortslage von) I, 40 

Nr. 9, 

—— The sepulchres of David and 
the kings of Judah I, 39 Nr. 5. 
—— Zion the eity of David I, 99 

Nr. 6. 
—— Rabbah of the children of Am- 
mon II, 99 Nr. 10. 


—— The tomb of David IIL, 78 Nr; 
112,,% 
id’s ib. 
Nr. 113. 
| 


—— The nameless eity III, 79 Nr. 
119. IV, 150 Nr. 142 27127. 

—— Zoar III, 80 Nr. 126. 

—— The tomb of David ete. IV, 
146 Nr. 109. 

—— The golden ealf at Bethel IN, 
150 Nr. 141. 

—— Therock of BAER ib.Nr. 143. 

—— Gebim ib. Nr. 144. 

—— The rock Rimmon and Gibeah 
ib. Nr. 143, 

—— Zelzah ib. 146. 

—— Hiding place in Canaan ib. Nr. 
148. V, 258 Nr. 303 u. 336. 

—— Rachel’s sepulture ib. Nr. 149. 

—— The eity and tomb of David V, 
255 Nr. 267. 


—— Ibn Ezer V, 258 Nr. 304. 


Bischoff, Reise durch die Wüste 
von Palmyra nach Alena V, 266 
Nr. 385. 

Bloch, Die Queen des Flaviug 
Josephus IV, 130 Nr. 17. 
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Blunt Lady: Anne, The Bedouin 
tribes of the Euphrates 1879 III, 
31 NPROL- 

—— A visit to Jebel Shammar IV, 
156 Nr. 179. 

—— A Pilgrimage to Nejd 1881 V, 
269 Nr. 412, 

Boissier, Les villes inconnues de 
la Syrie I, 46 Nr. 6. l 

Bonar and Cheyne, Narrative of 
a visit to the Holy Land 1878 III, 
716 Nr. 87. 

Bonneliere, Souvenir de mon p£- 
lerinage en Terre Sainte1880, IV, 
145. Nr. 98. 

Boscawen, Syrian topographylIIl, 
84 Nr.-146. : 

—— The Assyrians in eastern Pale- 
stine and Syria deserta V, 222 
Nr. 18. 

—— The monuments and inseriptions 
on the rocks on the Nahr el-Kelb 
V, 230 Nr. 79. 

—— Hittite inseriptions V, 231 
Nr. 85.. 

Böttger, Topographisch - histori- 
sches Lexicon zu den Schriften 
des Flavius Josephus 1879 II, 
62 Nr. 18. 

Die Reptilien u. Amphibien von 
Syrien, Palästina undCypern IV, 
132 Nr. 30. 

Bouchet, Le Liban et ladmini- 
stration turque V, 263 Nr. 376. 
Bourdais Abbe, Le paradis ter- 
restre et le jardin ferme V, 259 

Nr. 317.7 : 

Braceo Patriarch von Jerusalem, 
Jahresbericht I, 28 Nr. 4. 

Brammerz, Die Pilgerfahrt des 
Angelsachsen Säwulf nach Jeru- 
salem II, 91 Nr. 3. 

Brandt, Phönizien und Kanaan I], 
32 Nr. 8. Aber ® 

Braselmann-, © Bibelatlas zum 

Schul- und Privatgebrauch 1878 
Ir 92>Nr. 2, 
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Brassey, My journal in the Holy 
Land: V, 253 Nr. 244. 

Brompton lermite de, Nouvelles 
etudes sur le lieu du passage de 
la mer rouge par les Israelites V, 
268 Nr. 404. 

Bundi Jacob, Cudish dilg viadi da 
Jerusalem V, 242 Nr. 169. 

Burton, The gold mines of Midian 
1878 IL, 101 Nr. 1. 

—— Stones and bones from Esypt 
and Midian III, 85 Nr. 160. 
—— The Land of Midian 1879 III, 
85 Nr. 161. IV, 156 Nr. 178.: 
—— Report upon the miracles of 
Midian III, 86 Nr. 112. 

—— The ethnology of modern Mi- 
dian V, 269 Nr. 410, 

Burton Isabel, The inner life of 
Syria 1879 III, 70 Nr. 52. 

Busch Moritz, Eine Wallfahrt nach 
Jerusalem. (3. Aufl.) 1881 V, 251 
Nr. 227. 


C. 


Cahun Leon, Les Ansaries ILL, 84 
Nr. 148. 

—— in deutscher Übersetzung: Die 
Nosairier IV, 154 Nr. 166. 

Cassel, Vom Nil zum Ganges 1880 
IV, 154 Nr. 169. 

Castelot Jolivet, Trois semaines 
en Palestine 1879 III, 76 Nr. 88. 

Chaplin, Note on the population 
of Jer. during the siege by Titus 
III, 62 Nr. 20. 

Charmes, Voyage en Syrie V, 251 
Nr. 230. 

Chateaubriand, Abrege de liti- 
n6raire de Paris ä Jer. Nouv.ed. 
1878 II, 93 Nr. 4. 

Chester, A journey to the biblical 
sites in lower Egypt. IV, 155 
Nr. 176. V, 268 Nr. 405. 

—— Notes on Ruad (Aradus) V, 264 
Nr. 365. : 


Ohester, Notes on the topography 
of the Exodus V, 268 Nr. 406. 
Chitrowo, Palästina u. Sinai 1876 

I, 25 Nr. 1. 


Church, The story of the last days | 


of Jer. from Josephus IV, 146 
Nr. 104. 


Ciampi, Pietro della Valle il pele- 
grino V, 243 Nr. 171. 


Clereq Louis de, Inventaire d’une 
colleetion de photographies ex&- 
cut&es dans le cours d’un voyage 
en Orient V, 249 Nr. 206. 


Clifford, Homes and Home life in 
Bible Lands 1877 I, 34 Nr. 16. 
Colonna-Ceddaldi, Le monu- 
ment de Sarba III, 264 Nr. 363. 

Conder Claude R., Notes from 
the Memeir I, 25 Nr. 5 

—— TheMoslem makams I, 29 Nr. 4 
u. V, 234 Nr. 103. 

—— Christian and jewish traditions 
I, 29 Nr. 5. 

—— Notes on masonry ib. Nr. 6. 

—— The Rock Etam I, 36 Nr. 3. 

—— Age of the Temple Wall I, 38 
Nr. 5. 

—— The Asnerie I, 39 Nr.'6. 

° —— On the mountain of the Scape 
Goat I, 40 Nr. 5. 

—— Gibeah of Saul ib. Nr. 10, 

—— Emmaus I, 41 Nr. 3. 

—— Samaritan Topography I, 
Nr. 2. V, 247 Nr. 189. 

—— Syehar undSychem I, 42 Nr.3. 

—— Megiddo ib. Nr. 6. 

—— The rose ofSharon II, 83 Nr. 3. 

—— Notes on architeeture in Pale- 
stine II, 88 Nr. 3. 

—— Notes from the Memoir II, 94 
Nr. 3. 

—— The ealves of Bethel and Dan 
Il, 8 Nr. 3. 

—— Joshua’s tomb ib. Nr. 4. 

—— Notes on the position of Tari- 
chaea II, 99 Nr. 5. 
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Conder ClaudeR., Judas Macca- 
baeus 1879 III, 62 Nr. 17. 

—— Galilee III, 69 Nr. 45. 

—— A hand book to the Bible 1879 
III, 69 Nr. 46. 

—— On the present condition of Pa- 
lestine III, 72 Nr. 65... 

—— Tent work in Palestine 1979 
III, 75 Nr. 81, ef. II, 172 (neue 
billige Ausgabe 1880 IV, 144 Nr. 
8$; in holländischer Übersetzung 
1850 IV, 144 Nr. 89). 

—— The tombs of the kings of Ju- 
dah III, 48 Nr. 111. 

—— Nephtoah and Kirjath-Jearim 
IH, 79 Nr. 120., 

—— Notes on the topography ofthe 
sea of Galilee III, 82 Nr. 138. 
—— The Tyropoeon valley IV, 146 

Nr 10% 

—— Notes on disputed points IV, 
146 Nr. 110 u. 150 Nr. 140. - 
—— Notes on colonel Wilson’s paper 
on the masonry of the Haram 

wall IV, 148 Nr. 117. 

—— New identificationsIV, 150 Nr. 
139. 

—— Index of Conder's identifica- 
tions V, 249 Nr. 209. 

—— New identifieations V, 250 Nr. 
210. 

—— The fertility of aneient Pale- 
stine V, 226 Nr. 44. 

—— The collection of M. Pöretie 
(Sammlung von Alterthiimern) V, 
228 Nr. 58. 

—— $iloam inscription V,230 Nr. 71. 

—— Sun worship in ne V, 234 
Nr. 102. 

—— Christian and Paten traditions 
V,:235 Nr. 112. 

—— The nomenclature of the survey 
V, 244 Nr. 186, 

—— The survey of Western Bale- 
lestine V, 245 Nr. 107. 

—— The first traveller in Palestine 
V, 247 Nr. 189. 


Conder Claude R., Early christian 
topography in Palestine V, 248 
Nr. 196. 

—— Mediaeyal topography of Pal. 
ib. Nr. 197. 

—— Jerusalem (über das alte) V, 
254 Nr. 264. 

Supposed cliff in the Haram V, 
256 Nr. 275. 

—— Report V, 257 Nr. .289 u. 258 
Nr. 305. 

—— The mountain of the scapegoat 
V, 257 Nr. 296. 

—— The scenery of David’s outlave 
life V, 258 Nr. 308. 

—-— Note on Kadesh Barnea V, 260 
Nr. 328. 

—— Reports V, 261 Nr. 335. 

—— The boundary of Ephraim and 
Mannasseh V, 261 Nr. 338. 

—— Notes on disputed points V, 
262 Nr. 346. 

—— Bethany beyond Jordan V, 262 

.ı Nr. 353: 

—— Reports (Mount Nebo) V, 263 
Nr. 357. 

—— Reports (Tyrus, Homs) V, 264 
Nr. 362 u. 266 Nr. 387. 

Conrady, Anzeige von:  Itinera 
hierosolymitana ed. Tobler et Mo- 
linier IV, 120—123. 

Cook, Tourist handbook 1876 I; 
33 Nr. 5. 

CoquerelA., La Galilde. Feuilles 
detaches I, 43 Nr. 5. 

Courtivron de, Bassin oriental 

‚de la mer Mediterrandge V, 250 
Nr. 214. 

Cultrera, Fauna biblica 1880 IV, 
133. Nr. 32. 

—— Mineralogia biblica 1881 V, 225 

„> N: 34; 

Cust R. Needham, A tour in Pa- 
lestine V, 253 Nr. 245, 


Cypriano de Tarvisio, Die Elu- | 


cidatio des Quaresmius V, 242 
Ne. 470. 
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D. 

Daniel AbbeM., Explorationg g60- 
graphiques de Palestine V, 250 
Nr. 216. 

Dazin, En Orient, Egypte, Pal., 
Syrie 1877 1, 34 Nr. 6. 

Delaborde, Chartes de Terre 
Sainte IV, 132-Nr. 28. V, 223 
Nr. 24. 

Delaporte, Les Croisades et le 
Pays latin de Jer. 1878 IL, 90 
Nr. 8. V,223 Nr. 26. 

Delaville, Le premier roi de Jer. 
1880. V, 223 Nr. 27. 

—— L’höpital des Bretons ä $S. Jean 

d’Acre V, 261 Nr. 340. 

Delitzsch Friedr., Zur Geogra- 
pbie Kanaans in: Wo lag das 
Paradies? 1881 V, 247 Nr. 193. 

Depelchin, Souvenir de Terre 
Sainte I, 34 Nr. 7. 

Derenbourg, Notes sur la guerre 
de Barkozeba V, 223 Nr. 20. 

—— Die Siloah-Inschrift V, 220 
Nr. 72. 

—— Sur un cachet hebraique trouve 
en Palestine V, 232 Nr. 92. 

—— Explication sur le lieu de Beth- 
phage V, 257 Nr. 295. 

Desl&e, Une excursion dans le Li- 
ban V, 264 Nr. 367. 

Dheralde Hepworth, Voyage en 
Orient 1881 V, 252 Nr. 231. 

Dixon, W. Hepworth, Recovery 
of Palestine I, 32 Nr. 7. 

Dorzewski, Notices etimpressions 
d’un voyage fait en Terre Sainte 

‚... 1878 (polnisch) V, 254 Nr. 260. 

Double, Les Cösars de Palmyre I, 
46 Nr. 4. : 

Doughty, Forschungen im nörd- 
liehen Arabien IV, 156 Nr. 180. 

—— Reisen in Arabien V, 268 Nr. 
409, 

Drake, The literary remains of 
Dr. D. edited by Besant 1877-1, 
32 Nr. 3. 


Drake, Syrian Troglodytes V, 234 
Nr. 104. 


—— Homs and Hamah V, 266 Nr. 
386. 

Driou, Jer. et la Terre Sainte 1877 
I, 32 Nr. 5. 

Droughty;, Prähistorische Stein- 
werkzeuge aus dem Edomiterge- 
birg I, 30 Nr. 1. 

Duby, Bulletin des plus r&centes 
publications d’arch&ologie et de 
geographie sacr&e III, 59 Nr. 7 

—— Le Sinai IV, 155 Nr. 173. 

Dulles, The Ride through Pale- 
lestine in 1879, \ er V, 252 Nr. 
241. 

Dunbar Heath, The ordres for mu- 
sical services at Hamath V, 231 
Nr. 84. 

—— Egyptian view of the Exodus 
V, 268 Nr. 402. 

Dunn, Footprints of the Redeemer 
in recent researches in the Holy 
Land 1880 IV, 144 Nr. 93. 

Dürr und Streich, Geognostische 
Beschreibung des heil. Landes 
1876 I, 32 Nr. 11. 

Dykes, From Jerusalem to An- 
tioch (dritte Auflage) 1880 V, 253 
Nr. 250. 
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Eadie, Seripture illustrations from 
the domestie life of the Jews II, 
86 Nr. 4. 

Ebers, Durch Gosen zum Sinai 
(zweite Auflage) 1881 V, 267 Nr. 
394, 

—— und Guthe, Palästina in Bild 
und Wort 1881 V, 248 Nr. 199. 

Edwards Miss, The site of Raam- 
ses IV, 153 Nr. 177. 

Egli, Areal der grossen ‘Jordan- 
Seen IV, 151 Nr. 153. 

Ekkehard, Hierosolymita ete. ed. 

- Hagenmayer 1876 I, 27. Nr. ‘3. 


10 


El&onski, La g6ologie de la Terre 
Sainte V, 225 Nr. 35. 

—— La vegetation de la ‚Terre 
Sainte V, 226 Nr. 42. 

—— Le climat de la Terrre Sainte 
V, 227 Nr. 48. 

—— LaTerre Sainte V,.251 Nr.224. 

Ellis, On a raft through the desert 
V, 267 Nr. 393, 

Erman, Kurze Übersicht der Münz- 
geschichte Palästina’s Il, 75— 80. 

—— Der Münzfund von Jerusalem 
II, 120—123. 

—— Zwei angebliche PER har- 
Fahrten des 15. Jahrhunderts IV, 
200— 206. 


®F. 


Fahrngruber, Nach Jerusalem. 
Ein Führer für Pilgerfahrten 
u. 8. w. 1880 IV, 143 Nr.'85.- 

—— Tombeaux des rois.V, 257 Nr. 
292. 

Falcucei, Il mar morto 1881 V, 
260 Nr. 326. 

Farley, Egypt, Cyprus and ia 
tic Turkey 1878 oder 1879 IL, 92 
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—— James, The rose of Shabsei u, 
83 Nr. 7. 

—— James, Stirring times or re- 
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96 Nr. 8. 

—— Astaroth, Karnaim und Bostra 
II, 100 Nr. 2. 

—— Die Lage des Sinai II, 100 
Nr. 6. 
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dels im Mittelalter 1879 III, 63 
Nr.22. 

Hildesheimer, Die Beschreibung 
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Jobin Abbe, La Syrie en 1860 et 
1861, 1880 V, 265 Nr. 379. 
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252 Nr. 243. 

Kerr, Attempt to trace the boun- 
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Matkovic, Georg, Hus Chroval 
aus Rasinja (berühmter Reisender 
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—— Modern researches in Palestine 
III, 50 Nr. 124 {ef. II, 98 Nr. 6). 

—— Galilee in the time of Christ 
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—— Beiträge zur Bibliographie der 
Palästinaliteratur IV, 224—249. 

—— Die heil. Stadt und deren Be- 
wohner 1877 I, 37 Nr. 2. 
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Nr. 247. 

Nicetas, Sur le feu sacr6 (russ.) 
V, 256 Nr. 280. 
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III, 88$—99 (von Schick). 


G- 
Gaza, “Bericht über eine neu aufge- 
Ffundene Statue von da Il, 183— 
188 (von Guthe). 
Genezareth, die Ortschaften am See 
@. III, 52—74 (von Furren). 


JI. 
Jafa und Umgebung Ill, 44—51 (von 
Schwarz). 

Jerusalem, A) das Innere der Stadt: 

1. Akra I, 76, 78, 81. IL, 200. 
— Die Syrerburg (Lage der- 
selben) IV, 19 ff. V., 293. 

2. St. Annen-Niederung I, 61. 


3. Antike Reste an der Nord- 
westmauer -I, 15—23_ \von 
Schick). 


4. Antonia, die, und ihre Umge- 
bungen I, 61—100 (von Al- 
ten). h 

5. 'Aravna, die Tenne II, 133 £f. 

6. Ausgrabungen in JerusalemIV, 
115—119 (von Guthe). 

7. Baris, die Vorläuferin der An- 
tonia I, 74. 

8. Bauten des Herodes I, 64 fi. 

Hiskia III, 147 fi. 

Manasse III, 158. 


» » 
» = » 
. Cisternen, 3 
a) die ursprünglichen, in die 
Felsen gehauene I, 133. 
V, 188, 
b) die heutigen I, 135 ff. 
c) Grösse, Form, Beschaffen- 
heit derselben I, 136 ff. 
d) alte, verschüttete V, 167, 
172,185... 
e) Cisternenverputz V, 151. 

s vgl. V, 336 £. 

10. Davidstadt, die, der Salomo- 
teich und die Gräber der Kö- 
nigeinJer. III, 116—176 (von 
Alten). 

11. David’s und anderer Könige 
Grabstätte III, 167 ft. 


> 


12. 
13. 


14, 


Davidsthurm, s. unter Thürme. 

Eccehomo-Bogen, der Stein hat- 
Toim an demselben IL, 48 —51 
(von Sepp). 

Einwohnerzahl, Studien über die 
des alten Jer. IV, 211—221 
(von Schick). 


. Geldverhältnisse, Papiergeld V, 


26 u. 30. 


. Georgische Inschrift aus Jer. 


IV, 222f. (von Zagarelli). 


. Goliathsburg I, 18£f. 
. Haus der Auswahl oder Muste- 


rung I, 87. 


. Jebusiterburg, die, III, 194 u. 


212f. 


. Kaphenata-Mauer I, 63. 


Kaphenata-Schlucht I, 61. 
81. 83. 


. Königsgrund I, 82ff. 
. Moriah, Lage desselben II, 29. 
. Münzfund, ein, in Jer. (auf dem 


deutschen Johanniter-Terri- 
torium) II, 120—123 (von Er- 
man). 


. Palast, die Lage des Königs- 


palastes III, 199£. 


. — der Palast Salomo’s III, 213. 
. Salomo’s. Aufgang oder Auf- 


stieg III, 136 ff. 


. Salomo’s Thron oder 'Gerichts- 


stuhl I, 89. 


. Teiche (s. auch Wasserversor- 


gung in der Stadt und ihrer 
nächsten Umgebung) : 
a) Birket el-Hiddsche, Teich 
der Wallfahrt I, 98. 
b) Birket Isra’il (Bethzetateich, 
Teich der zwölf Stämme) 
I, 61 u. 87. 
c) Hiskia- oder Patriarchen- 
teich I, 140. III, 151. 
d) Mamillateich I, 139. 
e) Piscina probatiea im St. An- 
nenthal I, 98£, 
f) Die Salomonsteiche. 
Quellen, die dahin 


Vier 
ab- 


26 


21. 
22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


\ 


fliessen I, 145 — 148 und 
152. 

g) Salomo’s Weiher III, 152 u. 
154. 

h) Schafteich I, 62 u. 65. 

i) Seifenkrautteich (Struthion 
des Josephus, Sperlings- 
teich) I, 62, 64, 69. 

k) Siloahteich, s. unter Siloah. 
(8. 27). 

Templum Domini I, 210. 

Thal, das Stadtthal im Osten 
Zions oder der tiefe Ein- 
schnitt (die Rinne) zwischen 
Zion und Jebus IH, 121 ff. 

Thore: 

a) Benjamin-Thor I, 90. 

b) Eckthor ib. 

c) Schafthor I, 62 u. 88. 

d) Thor der Stämme (Bäb el- 
Asbät) I, 65...» : 

Thürme: 

a) der Brockenthurm I, 91. 

b) der Davidsthurm, neu unter- 
sucht I, 226—237 (ef. II, 
35. III, 127)(von Schick). 

ce) Eckthürme, die der Stadt I, 
227. 

d) Hananaelthurm I, 87. II, 36. 

e) Heerdenthurm, Migdal-Eder. 
III, 120. 

f) Hippieusthurm I, 227. 

Hippieus-Bastion H, 193. 

g) Millothurm III, 119 u. 144. 

h) Phasaelthurm I, 228. II, 37. 

i) Pulverthurm (riehtiger: 
Schwefelthurm, burdsch 
el-kibrit) III, 153 £. 

k) Straton’sthurm (Thurm Mea) 
L, 7476. 

Weinkeltern, die, des Königs 

I, 91. 

Zion (von v. Alten)U, 18—47. 

a)im Alterthum einzig und 
allein der Tempelberg, 24, 

b) ursprüngliche Bedeutung 
dieses Namens ib. 


“ 


e) Zionsburg oder Zionswarte, 
nachher Davidsthurm und 
Tempelberg, später Akra 
genannt III, 118. 

27. Zion, Davidsstadt und die Akra 
innerhalb des alten Jer. III, 
189— 213 u. IV, 18—56 (von 
Klaiber). 
Jerusalem, 
« B) die Umgebungen der Stadt: 
1. Absalom’s Denksäule und Grab 
I, 82 u. 86. 
2. Ausgrabungen bei Jer. V, 1—204 
u. 271—318 (von Guthe). 

a) am Siloahteich V, 1 ff. 

.b) am Fusse des Südwesthügels 
ib. 133 £. 

ec) auf dem östl. Abhang des 
Südwesthügels ib. 145 ff. 

d) auf dem westl. Abhang des 
Südosthügels 170 ff. 

Ergebnisse der Ausgrabungen, 
betreffend : 

a) Die südliche Mauer des 
alten Jerusalem V, 271— 
313, 

 b) Zion u. die Davidstadt 313 
—332, 

c) Anlagen u. Bauten auf dem 

Südosthügel 333—354. 


d) Die Umgebung der Siloah- | 


quellen 355—378. 
3. Chirbet Sabha, eine alte Orts- 
lage I, 13. 
4. Felsengemach', ein höhlenarti- 
ges V, 46. 
5. Felsengräber, interessant in Sür 
Bäher ], 13. 

— Neu entdeckte am Berg des 
bösen Raths I, 11—15 (von 
Schick). 

6. Ghassanidengräber vor Jer. 
(oder vielmehr vor Damas- 
eus) III, 177 £. (von Gilde- 
meister). 

. Jesaiasbaum V, 133. 

8. Marienbrunnen, der I, 140. 


-ı 


10. 


11. 


12. 


16. 


. Mauer 


vom höchsten Alter 
V,&0. 

—, ein Rest der alten Stadt- 
mauer (aufgefunden von 
Guthe) V, 45. 

Mauerresie, oberhalb des Ki- 
dronthals und der Marien- 
quelle V, 145. 

Mosaikböden, aufgedeckte, V 
176, 193, 198, 

Neue Funde im Norden von Jer. 
(Trümmerstücke.der alten Ste- 
phanskirche) Il, 102—105(von 
Schick). 


? 


. Ophel III, 210. 
. Paschalik Jerusalem, Ortschaf- 


ten des, Il, 135—163 u. 245f. 
(von Socin). 


. Sarkophage und Grabschriften 


aus Jer. IV, 
Schultze). 

Siloah: 

a) Siloahteich (von den Ara- 
bern schlechtweg birke ge- 
nannt) I, 140. 

b) neu beschrieben von Guthe 
V,82 £. 

ce) ein Teich neben der Siloah- 
quelle (ein Fund Guthe’s) 
V, 59. 

d) ein alter, vermauerter Ab- 
fluss der Siloahquelle, wie- 
der geöffnet (von Guthe) 
V, 70. 

e) der Siloahkanal neu unter- 
sucht V, 90 #. | 

f) Beschreibung des breiten 
Kanals V, 128 £. 

g) Arbeiten am Stloahkanal V, 
1—6 (von Schick). : 

h) Untersuchungen neben der 
Siloahquelle V, 107 ft. 

i) Arbeiten am Ausfluss des 
Kanals V, 1. 53. 

(Die Mündung des Tunnels, 
wodas Wasser an die Ober- 
fläche des Felsens heraus- 


9—17 (von 


tritt und geschöpft - wird, 
nennen die Araber “Ain 
Silwän.) 

k) Verkehr der Silwaner ander 
Quelle, Frühstück in dem 
Hause solcher V, 70£.,76f. 

l) Siloahinsehrift, die, ILL, 54f., 
IV, .102—114, 250—259, 
260—271 V, 205—218 (von 
Kautzsch u. Guthe). 

17. Tempelberg, die der Stadt zuge- 
wendete Umgebung dieses 
Berges als die Unterstadt 
des Josephus nachgewiesen 
II, 189—200 ef. IH, 193 
(von \Alten). 

.18. Wasserversorgung, die der Stadt 
I, 132—176 und 239'f. (von 
Schick). 

a) Wasserleitungs - Kanäle 1; 
138 £.. 

b) zwei neu aufgedeckte Was- 
serleitungen 141 u. 143. 

c) Die Wasserleitung von den 
Salomonsteichen 143—145. 

d) Die Wasserleitungen von 
den Salomonsteichen zur 
Stadt Jer. u. demFranken- 
berg 160—169. 

€) Die Wasserführung aus fer- 
ner gelegenen Quellen, dem 
Wadi Bijar u. dem Wadi 
“Arrüb 153—160. 

f) ursprüngliche Anlage und 
‚Alter der Wasserwerke im 

‚ Süden von Jer. 169—175. 


Ghor, die.vom Jordan durchflossene 
Thalebene geschildert II, 2 ff. 
Johanniterorden , Besitzungen dessel- 
ben in Palästina und Syrien IV, 

157—193 (von Prutz). 

Jordan I, 200. 

—— sein Name bei den Beduinen, 
Fähre u. ‚Furt darüber, schöne 
Wildniss des Jordanthals (Ghor) 
II, 205 ff, 


Jordanthal, der Schwefel darin II, 
113—119 (von Fraas) s. auch 
Ostjordanland. b 

Josua, Muhammedanische Eraditionen 
über seinen Grabesort II. 13—17 
(von Goldziher). 

Karäwäa, Alesandrium IV, 245 f. (von 
Gildemeister). > 
Kapernaum I, 216 —221 

Schaff). 

Mär eljäs, Eliaskloster III, 42. 

sabä III 33 £. 

Moab, Notizen über eine Reise nach 
.M. II, 124—134 (von Klein). 

a) Reisecontraet 125. * 

b) ein.brausender Bach und ein 
langsam fliessender 131. 

c) Kerek, Stadt und Castell 
133, 

d) Ortschaften, Wadi und Rui- 

.. nenstätten 126. 

e) Salzthal 129: A 

f) Spuren von wilden Schwei- 
nen 131. 

g) ‚Überfall von Beduinen 129. 
Moab, Bericht über eine Reise nach 
M. II, .1—12 (von Schick), s 

auch Ostjordanland. 
a) Akazien-Ebene 2. - 
. b) Aroär, alte Stadt in Moab 9. 
c) Dibän, das alte Dibon, die 
Königsstadt des Mesa 8 
d) Kubebe, Plateau vonK., eine 
der ansehnlichsten Trüm- 
merstätten in Moab 7. 
e) Ma’in, Ruinenstätte, das alte 
Baal-Meon 5. 
f) Nebbe die Kuppe, der Nebo 
des A.T. 4. 
g) Rame, Plan von R. 2. 

Nahum , sein Geburtsort 1, 222—225 
(von Nestle). 

Nebi musa III, 16. 

Ostjordanland (s. auch Moab), Höh- 
len im Ostjordanland zu Cister- 
nen und zu Wehen benutzt 
1,41. . 


{von 


Steinmonumente im Jordanlande 
in grosser Menge II, 12. 

_ Palästina, Beiträge zur Palästina- 

kunde aus neuern jüdischen Quel- 

len III, 220—233 (von Stein- 
schneider). 

aus arabischen QuellenIV, 
85—92 (von Gildemeister). 

Palästinaliteratur, s. unter Socin. 

—— Beiträge zur Bibliographie der 
Palästinaliteratur IV, 224— 244 
(von Neumann). 

Kurze Übersicht der Münzgeschichte 
Pulästina’s II, 75—80 (von Er- 
man). 

Pilgerschriften. 

Pilgerfahrt des Herzogs Fried- 
rich LI. von Liegnitz, Deseriptio 
templi Domini, von Phihppus 
de Aversa, herausgegeben von 
Meisner und Röhricht I, 
101—131; 177-209 IL, 210— 

‚, 215% 

—— Zwei angebliche deutscheIV, 200 
bis 206 (von Erman). 

Quarantania, Berg der Versuchung 
(karantal) II, 13. 

Salzthal, s. unter Moab. 

Saul’s Reise I. Sam., Cap. 9 IV, 247 
—249 (von Schick). _ 

Schaare Jeruschalajim (eine hebräi- 
sche Beschreibung des heil. Lan- 
des) IV, 207—210 (von Stein- 
schneider). 


Scherben, Thongeschirre, Lampen 


u. dgl. V, 167, 172, 176, 185, 201. 
Steinmetzzeichen,, Instruction für die 
Sammlung von Steinmetzzeichen 
IV, 93—95 (von Rziha). 
Sündenbock. In welche Gegend der 
Wüste wurde er geführt? III, 214 
— 219 (von Schick). 
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Todtes Meer, Umwanderung des- 
selben II, 201—244 (von Ker- 
sten). 


a) Kostenberechnung 240. 


b) Ain es-sara macht einen 
Wasserfall 221. 


ce) Arabische Pflanzennamen 


244, 

d) Beduinen, gutmüthige und 
gefährliche. 

e) Engedi. 


f) Hochebene, schönes blühen- 
des Land 227. 
g) Jerichorosen 222. 
h) Die Landzunge, trostlos öde 
2111. 230. 
i) Landschaft, die baumreiche 
von Mezra’ a 213f. 
k) Luftspiegelungen- 233. 
l) Masada 215, 236. 
m) Oleander, riesige mit Früch- 
ten 225, blühende 226. 
n) Palmenhain 219. 
Palmen dicht am Ufer 220. 
o) Quellen, die heissen im Zer- 
kathal von Calirrho& 208 f., 
eine Asphalt oder Petro- 
leum haltende Quelle 223. 
p) Ruinenfeld, das des mkaur, 
das alte Machärus 210. 
q) Salzberg, der (dschebel 
usdum) 214, 233. 
r) Vulkanische Erscheinungen, 
ein Einsturzkessel 211. 
s) Wadi Arnon (mödschib) 222f. 
t) —— es-sara mit Schwefel- 
wasserstoffgeruch 221. 
u) Zerka-Mündung, die, 219. 
Wüste Juda, die alten Lauren und 
Klöster in derselben III, 1—43 u. 
234—236 (von Schick). 
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Genesis. 
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25,29 V, 212. 
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13, 20 I, 132. 
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9 Durehschnitt und Aufriss des Davidsthurms zu Jerusalem von 
C. Schick, (Lithogr.) 
10 Aufriss der Westseite des Davidsthurms von C. Schick, und 
Grundriss einer Steinlage des Davidsthurms von C. Schick. 
(Lithogr.) 


In Band I: 


1 Reiseroute im Lande Moab. Aufgenommen von C. Schick. 
(Lithogr.) 

2 Münztafel. (Lichtdruck.) 
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Die Siloahinschrift, gezeichnet von Guthe (auf die Hälfte re- 
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Soecin (Lithogr.) 
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hügels, gez. von H. Guthe. (Lithogr.) 
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Östlicher Abhang des Südwesthügels, aufgenommen und gez. 
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gez. von Th. Sandel. 
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del und H. Guthe. (Lithogr.) 

9 Terrasse am westlichen Abhang des Südosthügels, gez. von 
Th. Sandel. (Kreidedruck.) 

10 Gefundene Gegenstände. (Kreidedruck.) 

11 Gefundene Gegenstände. (Kreidedruck.) 
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—— des geschäftführenden Aus- 
schusses I, IV. 
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—— der für die Palästinabibliothek 
eingegangenen Bücher u. 8. w. 
II, VOII-X. XXV£. 
II, XXII—-XXIV. 
V, XII-XIV. 


Die Ziele des Vereins I, Anlage A. 


Druck von Breitkopf & Härtel in Leipzig. 


Beiträge zur Palästinakunde aus arabischen Quellen‘). 


Von Professor Dr. J. Gildemeister in Bonn. 


3. Istachri und Ibn Haukal?. 


(1 p: 55. H p. 108.) Syrien hat westlich das Mittelmeer, 
östlich die Wüste von aila bis zum Euphrat, dann den Strich vom 
Euphrat bis zur byzantinischen Grenze, nördlich das byzantini- 
sche Gebiet und südlich die Grenze von Ägypten und die 
Wüste der Israeliten. Der äusserste Grenzpunkt nach Ägypten 
zu ist rafah, nach dem byzantinischen Reich zu die Grenzfestun- 
gen [früher die mesopotamischen genannt H], nämlich malatja, 
el-hadat, mar‘asch, el-harunijja, el-kanisa, 'ain zarba, el-missisa, 


1) Vgl. ZDPV. IV, p. 85ft. Anmerkung der Redaction. 


2) Ein zuerst 309 (921/2 Chr.) verfasstes und bis jetzt verlorenes Werk 
des Baleht — so steht nunmehr die literarhistorische Frage nach DE} GOE- 
JE’s Untersuchungen — eine Landkartensammlung mit geographischen Noti- 
zen, ward um 340 (951/2) von.El-istachri und dessen Arbeit 367 (977/8) von Ibn 
Haukal ergänzt und verbessert neu herausgegeben. Es wurde viel gebraucht, 
mehrmals in Auszug gebracht, oft mit kleinen sachlichen Änderungen und 
Verbesserungen abgeschrieben, und ist mit Benutzung aller erreichbaren Hilfs- 
mittel in den zwei Formen des Istachri und des Ibn Haukal, Leiden 1870 und 
1873, von DE GOEJE vortrefflich edirt worden. Die beiden Texte liessen sich 
ohne Schwierigkeit zusammenarbeiten, da das Meiste wenigstens in der Über- 
setzung identisch ist. Was der Eine oder der Andere mehr hat, ist in eckige 
Klammern mit den Abkürzungen I und H gesetzt, die Abweichungen sind 
an der Stelle, wo das Abweichende beginnt, durch ein Sternchen kenntlich ge- 
macht und auch diejenigen Varianten der Handschriften, die eine sachliche 
Verschiedenheit enthalten, durften nicht übergangen werden, namentlich die 
aus einem hier mitP bezeichneten, um 580 (1184/5) aus Ibn Haukal verfertig- 
ten Auszuge, dessen Angaben also für diese Zeit gelten. Bekanntlich ist Is- 
tachri 1845 von MORDTMANN übersetzt, aber nach einem unzureichenden Ori- 
ginal und allerdings mit vielen Missverständnissen. 
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adana, tarasüs. Die östlich und westlich angrenzenden Städte 
haben wir auf der Karte von Syrien aufgeführt. 

Die Grenzfestungen habe ich zu Syrien gerechnet; einige 
heissen die syrischen, andere die mesopotamischen, beide aber 
gehören zu Syrien, weil alles (von Baghdad aus) jenseits des Eu- 
phrat Syrien ist. Von malatja bis mar’asch heissen sie die me- 
sopotamischen, weil die Mesopotamier darin cantonnirten und von 
da Streifzüge machten, nicht weil sie (wirklich) zu Mesopotamien 
gehört hätten. Die Distriete von Syrien sind der Militärbezirk 
von Palästina, (156) urdunn, hims, dimaschk, kinnasrin, die 


< : . \ 3 E 
‘ awäsim und die Grenzfestungen. Zwischen den syrischen und 
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den mesopotamischen Grenzfestungen ist das Gebirge el-Iukkam, 
das zwischen\beiden scheidet und in das byzantinische Gebiet 
sich erstreckt. Man sagt, dass es in diesem etwa (H 109) 200 
Parasangen lang ist und in Syrien zwischen mar'asch, el-harü- 
niyja und 'ain zarba eintritt. Es heisst e/-ukkam bis zur Höhe 
von el-lädikijja, dann bis hims Gebirge der (Stämme) bahrü 
und tanüch, dann lubnän, dann erstreckt es sich über Syrien bis 
zum rothen Meer). 


(H 111) Der Militairbezirk |Palästina ist der west- 
lichste von allen; ihn zu durchreiten braucht man von ra- 


fah bis zum Grenzpunkt el-laddschun und von Jafa bis Jericho 


je zwei Tage. Zughar und das Land der Leute Lot’s, el-dschibäl 
und esch-scharäh, sind damit verbunden und gehören bis azla in 
Beziehung auf die (Steuer-)Verwaltung dazu. Das Land der 
Leute Lot's, das todte Meer und z&gAar bis nach ba:san und Ti- 
berias hin heissen das gAaur (die Einsenkung), weil sie zwischen 
zwei Bergen liegen* und das übrige Syrien höher ist [und alle Ge- 
wässer Syriens dahin abfliessen H]. In Beziehung auf die Ver- 
waltung aber gehört der eine Theil von ihm zum urdunn, der an- 
dere zu Palästina. 

Das eigentliche Palästina hat den genannten Umfang; es 
wird vom Regen [und ’Thau H] bewässert, seine Bäume und 
Saaten sind ohne Quellleitungen, bis auf näbulus, wo fliessendes 
Wasser ist [und zwar siebenzehn Quellen P]. Palästina ist eines 


_ 


3) H fügt eine Theorie über die Verzweigung sämmtlicher Gebirge der 
Erde an, die auszulassen war. 


der fruchtbarsten Länder Syriens. Seine grösste Stadt ist er- 
' ramla, und Jerusalem kommt ihr an Grösse nahe. 
Jerusalem ist eine hoch auf dem Gebirge gelegene Stadt, zu 
der man von allen Seiten emporsteigt. Die dortige Moschee wird 
von keiner im Isläm an Grösse übertroffen. Das Gebäude der- 
selben liegt in der [süd- H]) westlichen Ecke und erstreckt 
sich über [etwa I] die halbe (I 57 H 112) Breite der Moschee, 
deren übrige Theile mit Ausnahme des Platzes des Felsens unbe- 
baut sind; auf diesem aber ist eine gleich einer Plattform erhöhte 
[grosse und unregelmässige H] Steinfläche und [in Mitte der 


_ 


Steinfläche I] über dem Fels eine sehr hohe Kuppel [deren Ober- . 


theil rund, die mit dicken Bleiplatten gedeckt und die (so zu 
lesen) gegen 150 Zimmermannsellen hoch ist; der Fels darunter 
heisst der Fels Mosis P]. Der Fels erhebt sich vom Boden in 
Brusthöhe, seine Länge und Breite ist ungefähr gleich, einige 
und zehn Ellen im Quadrat [an ihm ist eine mit Platten beklei- 
dete Mauerumzäunung, eine halbe Mannslänge hoch, und der 
Stein hat 10 Ellen Oberfläche Pl. Man steigt auf Stufen mittels 
einer Thür gleich der (Fall-[hür eines Kühlungsgewölbes (sar- 
dab) in das Innere zu einem Raum hinab,* der ungefähr eine 
Klafter®).im Quadrat hält [der ungefähr 5 Ellen breit und 10 
lang ist, nicht viereckig und nicht rund, und dessen Höhe mehr 
als eine Mannslänge ist H]. 

In Jerusalem ist kein fliessendes Wasser ausser Quellen, die 
nicht zur Bewässerung der Felder dienen können [und an denen 
Gebüsche wären Pl], indem es eins der produktenreichsten 5) 
Landstriche Palästina’s ist. 

*Darin [in der Moschee H innerhalb der Stadtmauern P| 
ist der mihräb (hier: das den mihraäb enthaltende Schloss) Da- 
vids, ein hohes Bauwerk, dessen Höhe, so weit der Stein reicht, 
50 Ellen zu sein scheint, und dessen Breite auf 30 Ellen zu 


4) basta kann etymologisch doch nur den Raum der beiden ausgebreite- 
ten Arme bezeichnen. Desshalb ist die bei LAnE gegebene Erklärung von 
kama vabasta als »Manneslänge plus einer Armlänge« schwerlich richtig. 
Der türkische Kämüs fasst es bloss als eine volle Mannslänge. Durch die 
Zusammenstellung zweier gleicher Masse wird, wie in den verwandten Re- 
.densarten kämatun bäsitatun u. s. w., die Vollständigkeit ausgedrückt, 

5) Dies scheint so wenig zu passen, dass man versucht ist, ahsab »den 
steinichtsten« zu lesen. 
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schätzen ist. Die Spitze bildet ein Gebäude, wie ein Pavillon, 
das der eigentliche {im Koran erwähnte H] mihrab ist. Wenn 
man von Ramla kommt, ist dies das erste Gebäude, auf das man 
stösst. In der Moschee von Jerusalem haben die meisten be- 
kannten Propheten jeder einen bestimmten mihräb. 

Sechs Meilen südlich von Jerusalem ist ein Dorf baitlahm, 
der Geburtsort Jesu |nach einigen Berichten Hj. Man sagt, 
dass in einer Kirche dort ein Stück der Palme sei, von der Ma- 
ria ass® ; es wird bei ihnen verehrt und bewahrt. Von Bethle- 
hem weiter nach Süden liegt eine [kleine I] Stadt [an Grösse 
einem Derfe gleich I], welche (H 113) die Moschee Abraham’s 
heisst. In der Moschee, in der die Freitagsversammlung gehal- 
ten wird, befinden sich die Gräber Abraham’s, Isaak’s und Ja- 
kob’s in einer Reihe und die Gräber ihrer Frauen liegen ihnen 


5 ebenso in der Reihe gegenüber. Die Stadt liegt in einer Boden- 


senkung zwischen [vielen I] dicht (I 58) mit Bäumen besetzten 
Bergen. Die Bäume dieser Berge und der übrigen Berge Palä- 
stina’s ‘und seiner Ebene I) sind Ölbaum, Feigenbaum, Syco- 
more Weinstock I, Johannisbrotbaum Var. bei u Die übri- 
gen Früchte sind seltener. 

Nabulus ist die Stadt der Samariter;* sie Lehispäht dass 
das wirkliche, beit el-mukaddas 'Heiligthum — Jerusalem) na- 
bulus ıst und dass die Samariter keinen Ort auf der Erde haben, 
als hier so 1 Die Bewohner von Jerusalem glauben, dass an 
keinem Ort der Erde *ein Samariter als hier a | 
ter sei, der nicht von hier wäre P]? 

Die letzte Stadt Palästina’s zur dem seyn 
hin ist ghazza. Hier ist das Grab des Häschim ibn “Abd Manaf 
und der Geburtsort Schäfif’'s der in Fustät begraben ist H) und 
hier ward Omar in der Zeit des Heidenthums reich, 
Markt für die Hidschäzenser war. Bu ° 


6 Er hat nach Ser. 19, az 
Auge, die auch Tz labi ar? u S. 416 nach Bethlehem seizt; war 


wirklich da, «> hiekten sie die Christen für die in Ägypten, vom der das Evan- 
gelum Pseudo-Matthaei e. 20 in TiscHesporr's Evr. apoer.2 sprich 
In dieser wi= es scheint, nur in ihm vorkommenden Erzählung r 
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"Palästina hat etwa zwanzig Städte mit Kathedralen trotz 


seines kleinen Umfanges und gehört zu den productenreichsten 


Ländern Spriens; |es ist gemeint in den Koranworten 17. 1: 
»Preis dem, welcher Nachts seinen Knecht von dem heiligen 
Hause zu der äussersten Moschee gebracht hat. deren Umgebung 5 
wir gesegnet haben«. H) Die Steuer Palästina’s beitrug zur Zeit 
des Verfassers im vierten Jahrhundert 500000 Dinäre. ebenso- 
wiel die Steuer von Damask und seiner Provinz P). 

El-dschibal und esch-scheräh sind zwei verschiedene Land- 
schaften, die Haupistadt der letzteren ist adrus. die von el-Ikchi- 1» 
balrımat [Varianten : ruwät, ruwad.)° Beide sind überaus pro- 
«uetenreich und wohlhabend; über die meisten ihrer Bewohner 
haben die Araber die Oberhand. 

Militairbezirk urdunn. Die grüsse Stadt desselben 
ist jederije, an einem Süsswassersee von 12 Meilen Länge und !5 
2 bis 3 Parasangen Breite. Hier sind Siessende heisse Quellen. 
«die ungefähr zwei Parasangen von der Stadt entspringen. Wenn 
das Wasser die Stadt erreicht, so werden, trotzdem es (H 114) 
«durch die Länge des Laufes lauer geworden ist, hineimgeworfene 
Felle durch seine Hitze enthaart, es kann nur mit Mischung ze- » 
braucht werden und füllt sämmtliche Bäder und Waschbassins. 

Das gheur fängt bei diesem See an und erstreckt sich an der- 
san hin bis zugker und Jericho bis zum todten Meer. (139 Das 
Wert bezeichnet die starke Vertiefung zwischen zwei Bergen. 
Hier finden sich Quellen. Flüsse, Palmen Futterkräuter H > 
Früchte, Bananen P) und der Schnee *hleibt fallt H) nicht 
darin. Der Theil bis über Jarite hinaus gehört zum urduen. der 
andere zur Provinz Palästina. Die Einsenkung führt den se ver- 

Die Stadt sür gehört zu den stärksten Festungen am Meeres- > 
ufer, sie ist wohl bewohnt und producienreich:; man sagt. dass 
sie die Älteste Stadt am Meeresufer sei, und dass der grössıe Theil 
ns en 
- Im wurden war der Aufenthaltsort des Propheten Jakob. 

Der Brauner Josephs ist 12 Meilen vom Tiberias nach Damaxk ;; 
zu. Das (Driak-)Wasser erhält Tiderias vom See. 

eg Damask. Hanpistadt it dimamät, die 
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ansehnlichste Stadt Syriens in einem [weiten I ebenen P] Terrain 
zwischen Bergen, umgeben von vielen Gewässern, Bäumen und 
zusammenhängenden. Saatfeldern. Dieser Landstrich heisst die 
ghüta und ist zwei Tagereisen lang und eine breit.* Selbst in den 
Westländern [Var.: in Syrien] ist kein anmuthigerer Ort. {Seine 
Gewässer kommen unter einer Kirche Namens el-fidscha hervor, 
“anfangs eine Elle tief und eine Klafter breit [mit dem w«s aus 
der Quelle des barada vom Gebirg sanir dazu kommt H]; 
*dann fliessen sie in Klüften, in denen Quellen rinnen [dann rinnen 
zur Seite viele Quellen Hj. Darauf nimmt von ihnen ein grosser 
Fluss seinen Anfang, den Jazid der Sohn Muäwija’s von ihnen 
ableitete,* der sehr breit ist [Var.: in der Breite des Tigris; über 
Manneshöhe tief H]. Sodann wird davon der Fluss von e/-mizza 
und der der* kanawät |kanaät H) abgeleitet. Bei ihrem Austritt 
aus den Klüften treten sie bei einem Orte en-nairab zu Tage, und 
man sagt, dass dies der Ort ist, auf den der Koran (23, 52) zielt: 
»und wir wiesen ihnen (Jesus und Maria) einen erhabenen Platz 
an, voll Ruhe und quellenreich.« Dann bleibt von diesen Ge- 
wässern (H 115) der Hauptstrom, der barada, über den eine 


20 Brücke innerhalb der Stadt führt,* den wegen seiner Wasser- 
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menge ein Reiter nicht passieren kann [breit und wasserreich H] 
und der zu den Dörfern der Ghüta fliesst. (160) Sein Wasser 
ergiesst sich in alle Häuser, Strassen und Bäder der Stadt. 

Hier ist eine Moschee, welche von keiner im Isläm an Schön- 
heit übertroffen wird; auf keine sind soviel Kosten verwendet. 
Die Mauern und die Kuppel über der Nische (mihr@b) bei dem 
abgesperrten Raum (maksüra) sind von den Säbiern als Gebets- 
platz gebaut. Dann kam sie in die Hände der Griechen, die darin 
feierlichen Gottesdienst hielten; hierauf gehörte sie den Juden 
und Königen der Götzendiener und in dieser Zeit wurde Johannes, 
der Sohn des Zacharias, getödtet und sein Haupt an dem Thore 
der Moschee, das bäb dschairun heisst, aufgesteckt. Sodann be- 
mächtigten sich ihrer die Christen und machten sie zur Kirche, 
in der sie feierlichen Gottesdienst hielten, bis der Islam kam, sie 
den Muslimen anheimfiel und als Moschee gebraucht wurde. An 
dem Thor dschairän, an dem das Haupt des Johannes aufgesteckt 
war, geschah dasselbe mit dem Haupt Husain’s, des Sohnes 
Alı's. Der Chalif El-Walid baute sie aus, pflasterte den Boden mit 
Marmor, bekleidete die Wände mit geädertem Marmor, machte 


die Säulen aus gesprenkeltem Marmor, vergoldete die Schluss- 
‚steine der Capitäler der Säulen, überzog den Mihräb [ganz H] 
mit Gold mit eingelassenen Edelsteinen und den ganzen Rand 
der Decke, wie er die vier Seiten der Mauer umgab, mit In- 
schriften auf Goldgrund, worauf allein er die ganze Grundsteuer 
Syriens [von zwei Jahren H, von fünf Jahren Var.] verwandt 
haben soll. Das Dach ist Blei [das Gebälk vergoldetes Holz I]. 
\Wenn man die Moschee spülen will, wird das Wasser zu ihr 
durehgeleitet H] und: circulirt auf dem Fussboden der ganzen 
Moschee, bis es, wenn ihm voller Lauf gegeben wird, über sie 
und alle ihre Ecken (I 61) gleichmässig sich ausbreitet. [Die 
Grundsteuer Syriens betrug zur Zeit (H 116) der Umajjaden 
1200000 (Var: 1800000) Dinare H]. 

Zum Gebiet von Damask gehört ba’labakk, eine Stadt auf 
einem* Berg [Bergabhang H], ganz von Steinen errichtet mit 
steinernen auf hohen Säulen jerbauten Castellen ; kein Steinbau 
in Syrien ist grösser als dieser, und von wunderbarerer Con- 
struction. 

* Aträbulus ist eine wohlbevölkerte Stadt am Meer, die 
Palmen, Zuckerrohr und reichliche Bodenproducte hat. — (1 65:) 
Bairüt ist eine productenreiche |Var.: befestigte] Stadt am Meeres- 
ufer, zum Bezirk von Damask gehörig, der Wohnort des (Rechts- 
gelehrten) el-auzai. — [Taräbulus ist eine an Hülfsmitteln, Feld- 
und schönen Baumfrüchten reiche, durch Wohlhabenheit und 
Wohlfeilheit ausgezeichnete Stadt nahe der Stadt Bairut, welche 
am Ufer des Meeres liegt. Sie ist ihr Hafen’ und Seeplatz?) und 
in ihr liegen die Leute von Damask und seinem Militairbezirk 
auf Kriegsfuss und brechen dorthin auf, wenn sie zum Krieg auf- 
geboten werden. Ihre Bewohner sind nicht, wie die von Damask, 


groben Characters und roher Natur; unterihnen finden sich solche, : 


die, wenn sie zum Guten aufgefordert werden, willfährig sind 
und, wenn der Auffordernde sie mahnt, sich fügen. Damask 


9) Weder kann Tripolis Hafen von Bairut noch dies, welches nach dem 
späteren »dieses Bairut« hier Subject zu sein scheint, Hafen von Tripolis ge- 
nannt werden; der die Worte schrieb, kann nur Damask im Auge gehabt 
haben, Die Stelle ist also in Unordnung; da sie auch von der Darstellungs- 
weise des Ibn Haukal abweicht und nachher in denselben Ausdrücken von 
Bairut die Rede ist, wie bei Istachri von Tripolis, so scheint ein späterer Zu- 
satz mit dem.ursprünglichen Text auf unglückliche Weise vermischt zu sein. 
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selbst hat eine Eigenthümlichkeit durch seinen Stern, der es zur 
Opposition treibt. Ich hörte den Abdallah ibn Muhammad sagen: 
»das Zodiakalbild desLöwen ist widerhaarig und taugt nicht trotz 
seiner Höhe und seines Glanzes; selten ist es der Stern einer 
Stadt, deren Gehorsam aufrichtig und beständig wäre«; er nannte 
Samarkand, Ardebil, Mekka, Damask und Palermo und sagte: 
»sie fügen sich ihren Herrschern nicht und ihre Herrscher blei- 
ben nicht in ihnen. In den Herzen der Bewohner der meisten 
dieser Städte ist die Tücke eingewurzelt und das Böse allgemein«. 
In diesem Bairüt war der Wohnort des Auzäi, es hat Palmen, 
Zuckerrohr und reichliche Feldfrüchte, die Waaren des Meeres 
eirculieren an ihm und seine Landwege geniessen Sicherheit, es 
ist befestigt, wohlhabend, mit starken Mauern versehen, wohl- 
feil, und das Volk ist gut, trotzdem sie vor ihren Feinden ge- 


5 schützt sind, und die meisten ihrer Angelegenheiten gedeihen H . 


(H 11% 161) Die Hauptstadt des Militairbezirkes 
Hims ist die gleichnamige in einer Ebene liegende, producten- 
reiche Stadt mit [gesunder Luft und H] dem besten Boden* in 
Syrien [im Islam H]. Die Einwohner sind ausserordentlich * 
schön [lasterhaft H!0)] [und reich P]. Es giebt da weder Schlan- 
gen noch Scorpionen [und wenn solche hingebracht werden, 
sterben sie H]. Sie hat viel Wasser, Bäume und Saatfelder; die 
meisten der Saatfelder ihrer Umgebung werden bloss vom Regen 
bewässert. Sie hat eine Kirche, deren eine Hälfte die Haupt- 
moschee ist, die andere den Christen gehört [und ihre Kathedrale 
und Altar bildet H]; diese gehört zu den grössesten Syriens. 
Die meisten Strassen und Bazare sind mit Steinen und Platten 
gepflastert. |In unserer Zeit sind die Byzantiner dort einge- 
drungen und haben ihre Flur verwüstet. Nach diesem Einfall 
nahm die Verödung noch zu; darauf siedelten sich die Entkom- 
menen zum Theil wieder an, aber die Beduinen kamen, verzehrten 
ihre Saaten und plünderten sie ein über das andere Mal H]. 

Antartüs ist eine Festung am Meer, ein Grenzposten für die 
Bewohner von Aims; hier ist der Koran des Chalifen “Utmän. 
(Es hat eine steinerne Mauer, die die Einwohner vor plötzlichem 
Überfall sichert und in der That blieben sie in unserer Zeit von 


10) Die Lesart Istachri's ist vorgezogen, als bestätigt durch Mas’üdi III, 
124, Mukaddasi 34, 10, Abulfedä 282, n. 23 und das Dschihän-numä 591, 6. 


den Byzantinern frei, als Nikephoros (355 oder 357 .—= Chr. 
.966/8) das Uferland Syriens heimsuchte. H] — |Salamjya, eine 
productenreiche Stadt, deren Bewohner vorherrschend Häschi- 
miden sind, am Rand der Wüste. I| — Schaizar und hamah, 
zwei kleine angenehme Städte, reich an Wasser, Bäumen, Saaten 


[und Früchten H].") 


(I 64) [Rakim ist eine kleine Stadt in der Nähe der balka, 
deren Häuser und Mauern alle in Fels gehauen sind, als ob es 
eine einzige Steinmasse wäre. I] (H 123) Das todte Meer ge- 
hört zum ghaur und liegt nahe bei zughar, so genannt, (H 124) 
weil darin gar keine Thiere, weder Fische noch andere sind, nur 
dass ein Stoff ausgeworfen wird, der Asphalt heisst. Man be- 
fruchtet damit die Weinstöcke Palästina’s, wie die Palmen mit 
den Büscheln der männlichen Bäume befruchtet werden [und 
wie die Bewohner der Westländer die Feigenbäume mit den männ- 
lichen befruchten H]!2). [Zughar ist eine heisse tropische Stadt, 
an die Wüste sich schliessend, mit vortrefflichen Feldfrüchten ; 
dort ist der viele Indigo, der jedoch den Farbstoff des käbulischen 
nicht erreicht; man treibt mit ihm ausgedehnten Handel und es 
ist viel Nachfrage danach H]. In zughar giebt es Datteln, 
die ink:la') heissen; weder in Iräk noch sonstwo sah ich süssere 
und schöner aussehende; ihre Farbe ist genau die des Safrans und 
vier von ihnen machen* eine Spanne [ein Pfund H| aus. Das Land 
der Leute Lots ist das, welches auch das »umgekehrte« heisst, 


11) Es folgen die hier ausgelassenen Districte von Kinnasrin und den 
“Awäsim. 

12) Man strich um die Augen einen Kreis von Asphaltsalbe, um die Wür- 
mer abzuhalten (Ibn Baitär bei DE Sacy Abdollatif p. 274 oder bei SONTHEI- 
MER II, 309); heutzutage wird der Asphalt an den Stamm gestrichen. Ro- 
BINSON, Neue Forschungen S. 497. Nach Näsir Chusran p. 57 grub man ihn 
am Stamm ein. Im Libanon gebraucht man ungereinigtes Petroleum. FRAAS 
Drei Monate am Libanon. 1876. S. 28. Die Vergleichung, die uns sehr unzu- 
treffend erscheinen muss, erklärt sich daraus, dass die Araber, denen der phy- 
siologische Hergang nicht bekannt war, auch andere Mittel, bessere Früchte 
zu erzielen, fadkir, Bemannung, nannten. Ibn Awwäm ed. BANQUERL I, 562, 
artic. III. Deutlicher Abulf. p. 228 oder p. 12 Koehler. 

13) Die bei den Alten NixöXao: genannten. Vgl. z. B. MOveErs, Phoen. 
III, 1, 234, dessen schon früher von LE MoınE, Var. Sacra II, S6 vorgetra- 
gene Etymologie von dem arabischen nachl, Palme, verfehlt ist. THEODO- 
sus De situ terrae sanctae $ 65 kennt sie bei Livias. 
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worin weder Saat, noch Milchvieh, noch Gras [noch Kraut H) ist. 
Es ist eine schwarze Ebene, überstreut mit, Steinen von fast 
gleicher (I 65) Grösse; diese sollen die »bezeichneten Steine« 
Koran 11, 83) sein, mit denen die Leute Lots geworfen wurden; 
auf den meisten derselben ist etwas, wie ein Siegel [und sie sind 
an Gestalt und Natur ganz wie dieKäseformen H]. 

Mu’an (so vocalisirt) eine kleine Stadt, deren Bewohner die 
Umajjaden sind* und ihre Clienten, eine Festung in der scharah 
‚bei denen die Reisenden Erquickung finden H]. 

Hauran und el-batanijja sind zwei grosse zum Militairbezirk 
von Damask gehörige Landstriche, deren Felder bloss vom Regen 
bewässert werden.* Dort ist dusr@ und bei der balka "ammän, da- 
von in der Tradition bei Erwähnung des haud (Teiches) vorkommt, 
dass dieser zwischen "ammäan und busrä liege. |Ihrer beider Ge- 
biet stösst an das Territorium vom nimrin (H 125), das bei der 
balka und “amman liegt (und) von welchem es in der Tradition 
heisst, dass ».mrä der reinste Theil des haud und dass dieser Ort 
zu finden ist zwischen dusra und “ammän 4). H]%). 


14) Die auch im Satzbau ungefüge Stelle scheint beschädigt und man 
wird über sie nicht klar sehen, bevor nicht die bis jetzt unbekannte Tradition 
ermitteltist. Gegen die Beziehung auf das heutige nimr?n im Jordanthal, das 
nimrin oder nimra des A. T., spricht, dass busra, “amman und das heutige 
nünrin viel mehr als auf einer Linie von NO. nach SW. liegend erscheinen, 
als dass nimrin zwischen die beiden andern gesetzt werden könnte; Namen 
von dieser Wurzel kommen mehrfach im Ostjordanland vor. Oben ist, wie 
billig, die Auffassung des Herausgebers gegeben, der sich, nach brieflicher 
Mittheilung , den Zusammenhang so combinirt: Ibn Haukal habe in seinem 
Exemplar. die auch in den Handschriften C und L vorkommende Lesart: 
»und hier liegt busrä bei der balk@ und “ammän, welcher Ort erwähnt wird, 
in der Tradition u. s. w.« gehabt, habe ferner eine uns nicht nachweisbare 
Tradition inna nimra min azka ’I-haud und das Jericho gegenüber gelegene 
nimrin gekannt und dies mit nimrä identifieirt. Da nach Istachri der Aaud 
zwischen busra und “ammän liegt, nach .der andern Tradition dieser haud 
nimrä (nimrin) ist, so musste, da ihm der auf die Combination zweier 
Traditionen gestützte Schluss sicher schien, auch nıimrin zwischen busra und 
ummän liegen. Er sei wohl nicht an Ort und Stelle gewesen und habe die 
Form nimrä vielleicht von einem Juden gelernt. — Ob man haud als Ort oder 
als Appellativ zu nehmen hat, bleibt unsicher; ein bei 'ammän erwähnter Ort 
haud (oder chaud) et-ta'lab gehört vielmehr nach ‘omän. Andererseits ist es 
auffällig, dass die Erklärung von namir, wie sie z. B. im Kämüs lautet: ex- 
zükı min el-mä, das Reine vom Wasser, so nahe an den Wortlaut jener oflen- 
bar im Auszug citirten Tradition anklingt. 

15) Zum Schluss geben die beiden Verfasser die Entfernungen der syri- 
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(152 H 103) Von dem See von tinnis bis zur Grenze von 
Syrien liegt ein Landstrich, der ganz aus ununterbrochenem 
schönfarbigem Sande besteht und el-dschifär heisst. Darin sind 
Palmen, Halt- und Wasserplätze, doch zerstreut und nicht zu- 
sammenhängend. (H 104) Eine Grenze desselben stösst an 
das Mittelmeer, eine an das tA, eine an die palästinensischen Land- 
striche, eine (I 53) an den See von tinn:s und die sich daran 
schliessende Strecke vom rif bis Kolzum. — (155 H 104) Dort 
sind spannenlange Schlangen, die vom Sand aus auf die Kameel- 
sänften springen und die darin Sitzenden beissen. Die Ägypter 
behaupten in ihren Geschichten, dass das dschifar zur Zeit Pha- 
rao’s mit Städten und Wasserplätzen besetzt war, und dass der 
Koränspruch !6) »und wir zerstörten, was Pharao und sein Volk 
wirkten und was sie errichteten« sich auf das dschifar bezieht und 
dass el-arisch desshalb “arisch (errichtetes, Bauwerk) heisst. — 
(153 H104) Man sagt, dass das th der Kinder Israel eine Länge 
von vierzig Parasangen und fast dieselbe Breite habe. Es ist theils 
Stein-, theils Sandboden und hat wenige zerstreute Palmen und 
Quellen. Eine Grenze stösst an das dschifar, eine an den Sinai 


und seine Umgebung, eine an die Landstriche !”) von Jerusalem 2 


und das dazu gehörige Palästina und eine erstreckt sich bis zu 
einer Wüste hinter dem hauf bis nach Kolzum hin. 

(H 95) (Strasse nach Ägypten). Er-ramla, ubna '/, Stat., 
Jjazdüd, ghazza, rafah, blühende Stadt mit schöner Hauptmoschee, 


el-arisch, Stadt mit zwei Hauptmoscheen und zerstreuten Ge- : 


bäuden, vorherrschend Sand, mit vielen und schönen Frucht- 
bäumen und Früchten. Ibn "Abdalhakam sagt, dass das ganze 
dschifär zur Zeit Musab’s ibn el-Walid und el-Walid’s 1°) mit 


schen Orte, die hier auszulassen waren, da sie nur im Zusammenhang der 
Itinerare ihre Stelle haben können. 

16) Sur. 7, 133. 

17) arädi scheint die ursprüngliche Lesart gewesen zu sein. 

18) Mus’ab ibn el-Walid als Namen des Pharao’s Mosis kennt auch Bai- 
däwi zu Sur. 2, 46; alle anderen, z. B. Abdalhakam ed. Kerle p. 11, 25, Ta- 
bari I,444, 445, Ibnelatir I, 119, Mas üdi 2,397, Makvizi Khität 1, 142, 9. inf., 
Suyüti Husn I, 21, 10, WÜSTENFELD, Orient und Occid. I, 338, nennen ihn 
el-Walid ibn Musab. Das folgende el-walid ist wohl aus einer Correctur ent- 


standen. Doch hat der cod. P des Ibn Haukal, wiederum gegen alle anderen, 
S. 88, not. b el-Walid als Pharao Joseph’s. 


ar 


0 


- 
or 


S 
o 


12 


Dörfern und Gewässern besetzt war und dass der Koranspruch !* 
wir zerstörten u. s. w.« auf diese Örter geht; dass die Cultur 
sich ununterbrochen bis Jemen erstreckte, und el-arisch daher 
den Namen hatte. E/-warräda, Haltplatz ähnlicher Art, e/-bakkara, 
5 Dorf, el-faramä, Stadt an der Küste, mit viel Fischen und Grün, 
mit schlechtem Wasser, von den Kaufleuten von Meer und Land 
her besucht, dschurdschir, Stadt, fakus, blühende Stadt, bzlbaıs. 


Die evangelische Mission in Palästina’). 


Von Lie. Dr. Reinicke in Jerusalem. 


‚Geraume Zeit, nachdem bei andern Völkern nachhaltige 
Erfolge errungen waren, ist die evangelische Mission in Palä- 
stina begonnen worden, und zwar durch Sendboten der presby- 
terianischen Kirche Nordamerika’s. Sie wirkten in Jerusalem von 
1821 bis 1824 und nochmals von 1834 bis 1843, beide Male mit 
vieler Treue, aber ohne äusserlich sichtbaren Segen, weshalb sie 
sich schliesslich von Palästina gänzlich zurückzogen und ihre 
Arbeit Syrien mit der Hauptstation Beirut, woselbst sie sich 
schon 1823 niedergelassen hatten, zuwandten, eine Arbeit, 
welche mit grosser Umsicht getrieben wird und an steigender 
Bedeutung gewinnt, wie denn die gebildetsten Araber aus dem 


1) Der obige Aufsatz soll eine Reihe von Artikeln eröffnen, die über den 
Personal- und Besitzstand der verschiedenen christlichen Konfessionen und 
wenn möglich auch der jüdischen Gemeinden im heiligen Lande Auskunft 
geben. Auch von anderer Seite sind mir bereits Zusagen für diesen Zweck 
gemacht worden. Das Interesse, das diese Zeitschrift daran nimmt, ist le- 
diglich ein historisch-statistisches, und es liegt mir völlig fern, den 
interkonfessionellen Charakter derselben durch solche Artikel aufheben zu 
wollen. Indem ich gewiss voraussetzen darf, dass Beiträge dieser Art als will- 
kommene Belehrungen über wichtige Verhältnisse des gegenwärtigen Palä- 
stina entgegengenommen werden, ersuche ich in Anbetracht der Schwierig- 
keiten, die in Konfessionellen Dingen ja stets von der einen Seite mehr als 
von der andern gefühlt werden, dieMitglieder unseres Vereins, ihrerseits diese 
Artikel ebenfalls nur vom historisch-statistischen Gesichtspunkt 
aus aufzufassen und die Veröffentlichung solcher Beiträge zur Kenntniss des 
heutigen Palästina nicht erschweren zu wollen. 

Die Redaktion. 
H. GUTHE. 


14 ! 
amerikanischen »College« in Beirut hervorgegangen und die durch 
amerikanische Geistliche geleiteten Gemeinden die zahlreich- 
sten innerhalb des evangelischen Missionsgebietes sind. Wie- 
der aufgenommen wurde die von den Amerikanern begonnene 
Missionsarbeit in Palästina durch das 1841 gestiftete evange- 
lische Bisthum zu St. Jakob in Jerusalem. Sind auch durch das- 
selbe Friedrich Wilhelm’s IV. erhabene und weitgehende Pläne 
einer engern Verbindung des deutschen mit dem englischen Pro- 
testantismus nicht realisirt worden, so hat dasselbe doch einen 
nicht zu unterschätzenden Einfluss auf die Entwicklung der evan- 
gelischen Mission in Palästina ausgeübt. Zwar dem ersten evan- 
gelischen Bischof, Michael Salomon Alexander, war eine zu kurze 
Wirksamkeit beschieden, die nur vom 21. Januar 1842 bis zum 
23. November 1845 dauerte, als dass er andere, als vorbereitende 
Schritte hätte thun können; aber unter seinem Nachfolger, dem 
als Missionar, besonders durch zweimaligen Aufenthalt in 
Abessynien, bewährten Bischof Samuel Gobat, hat die evange- 
lische Mission in Palästina festen Fuss gefasst und ist ein von an- 
deren wohl zu beachtender Factor geworden. Was wir an evan- 
gelischen Anstalten und Gemeinden haben, ist zum grössten 
Theil unter Gobat, der vom 30. December 1846 bis an seinen 
Tod 11. Mai 1879 in Jerusalem wirkte, entstanden und wurde 
von dem Bischof Joseph Barclay (seit 3. Februar 1880 in Jeru- 
salem) in verständnissvollem und gerechtem Sinne zu heben ge- 
sucht. Seine Lauterkeit der Gesinnung, sein strenges Pflichtge- 
fühl und seine Energie des Handelns sichern ihm, der schon am 
22. October 1881, nachdem er wenig mehr als 11/, Jahre in Jeru- 
salem als evangelischer Bischof thätig gewesen war, starb, in den 
Herzen derer, die ihm näher traten und ihn hoch schätzen lern- 
ten, ein bleibendes Andenken, 

Unter den Bekennern des Islam ist Mission bei der derzei- 
tigen Sachlage eine factische Unmöglichkeit. Geistige Indolenz 
der Ungebildeten und pharisäische Selbstgerechtigkeit der Ge- 
bildeten, Terrorismus von Seiten der Herrschenden und Knechts- 
sinn auf Seiten der Beherrschten, sind die Hindernisse, welche 
der Einwirkung des Evangeliums hemmend entgegentreten. 
Wohl ist nach der türkischen Verfassung der Übertritt von einer 
Religionsgemeinschaft zur andern unbedingt gestattet, aber in 
der Praxis wird es, wie früher, gehalten, nämlich dass ein Christ 
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wohl Muslim, aber ein Muslim nicht Christ werden darf. Ge- 
schieht letzteres dennoch, so verstösst oder tödtet der muslimi- 
sche Mann das christlich gewordene Weib, oder handelt es sich 
um eine männliche Person, so wendet die Obrigkeit Versprechun- 
gen und Drohungen, nöthigenfalls auch Gewalt an, den Conver- 
titen zu dem von ihm verlassenen Islam zurückzuführen. So ist 
es völlig erklärlich, dass die Zahl bekehrter Muslimen eine 
verschwindend geringe ist, die sich auch in nächster Zeit kaum 
vergrössern dürfte, da zunehmender Fanatismus Kinder muslimi- 
scher Eltern grundsätzlich von unseren evangelischen Anstalten 
fern hält. 

Auf Anregung des englischen Geistlichen Lewis Way und 
des ihn nach Palästina begleitenden Rev. W. B. Lewis beschloss 
die Londoner Judenmissionsgesellschaft, Syrien und Palästina in 
den Kreis ihrer weitverzweigten 'Thätigkeit hineinzuziehen. Eben 
genannter Rev. W. B. Lewis wurde ihr erster Missionar und 
wirkte nicht bloss in Jerusalem, sondern auch in Beirut und Um- 
gegend. In sein Arbeitsfeld, das er 1827, nach Smyrna versetzt, 
verliess, trat der Däne Nicolayson, der Anfang 1826 nach Jerusa- 
lem gekommen war; doch schon 1828 musste er, ‘der ungeord- 
neten unsicheren Verhältnisse wegen, diein Folge des griechischen 
Freiheitskrieges Palästina nicht erspart blieben, von Jerusalem 
scheiden und seine Thätigkeit einstweilen aufgeben. Als sich 
dann die allgemeine Lage unter ägyptischer Herrschaft wieder 
gebessert hatte, kehrte Nicolayson im Herbst 1833 nach Jerusalem 
zurück. Unter seiner Leitung wurde die Mission unter den Juden 
von neuem aufgenommen, fest gegründet und umfassend ausge- 
dehnt. Es entstanden in den vierziger Jahren die in gothischem 
Stil geschmackvoll und geräumig erbaute Christuskirche auf Zion, 
die am 21. Januar 1849 eingeweiht wurde; das mit einer gut ein- 
gerichteten Apotheke verbundene, ausschliesslich für jüdische 
Kranke bestimmte Hospital, welches unter der Direction des ver- 
dienten Dr. Macgowan 1843 eröffnet wurde; das Industriehaus, 
gegründet 1848 und bestimmt, jungen Proselyten zum Zweck der 
Erlernung eines Handwerks einen mehrjährigen Aufenthalt zu 
gewähren. Ausserdem unterhält die Londoner Judenmission zwei 
Missionsschulen, eine für Knaben und eine für Mädchen, von 
denen erstere von 55 Kindern besucht wird und 1857 gestiftet 
wurde, während letztere, in der sich 60 Kinder befinden, 1856 
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in’s Leben trat. Auch hat sie einen den speziellen Zwecken der 
Mission dienenden Buchladen, sowie einen Arbeitsraum, in wel- 
chem arme jüdische Frauen Beschäftigung finden. — Fragen wir 
nach den Resultaten dieser umfassenden Missionsinstitutionen 
und der treuen und umsichtigen Arbeit der Missionare und der 
Ärzte, so scheinen dieselben nur gering gegenüber der aufge- 
wandten Mühe, eine Wahrnehmung, welche auf dem Gebiete der 
Judenmission die gewöhnliche ist, wo es bisher immer nur ge- 
lungen ist, einzelne Seelen dem Christenthum zuzuführen. In 
Jerusalem wird die Christianisirung Israels noch besonders er- 
schwert durch den Einfluss, welchen die Gesammtheit der Juden, 
die beinahe die Hälfte der Bevölkerung bilden und deren Zahl 
man auf 15000 Seelen schätzt, auf den einzelnen ausübt; durch 
die Mannichfaltigkeit und Verschiedenheit der Formen, in denen 
gerade in Jerusalem das Christenthum der einzelnen Konfessionen 
in merkbarer Abstufung den Juden entgegentritt; den Gedanken 
an die von Gott gesegnete Vergangenheit Palästina’s und die Er- 
innerung an das Leben der gläubigen Väter, besonders eines 
Abraham, an deren Bekenntniss sie halten und in deren Fusstapfen 
sie treten wollen. Vor allem aber ist es der Talmud, welcher bis 
in’s kleinste hinein striete beobachtet wird und die stärkste Mauer 
gegen das Eindringen christlicher Einflüsse bildet. Zu erwähnen 
ist noch, dass die europäischen Juden ihren palästinensischen 
Stamm- und Religionsgenossen jährlich reichliche Gaben zu- 
kommen lassen, sowie dass einige besonders begüterte und wohl- 
thätige, wie Montefiore und Rothschild, in Jerusalem Hospitäler 
und Wohnungen für Arme gebaut haben. Exclusiv und feind- 
selig steht das Judenthum dem Christenthum gegenüber, und An- 
knüpfungspunkte behufs Unterweisung in unserer Religion sind 
fast nur möglich, wenn christliche Barmherzigkeit an bedrückten 
und nothleidenden Juden geübt worden ist. Freilich ist jetzt die 
Zeit vorüber, wo, wie im Anfang der evangelischen Mission, 
Juden mit Gewalt einen ihrer Rabbiner, der Christ werden wollte, 
den Missionaren entrissen und danach spurlos verschwinden 
liessen, oder wo sie, wie nach Beginn der Eröffnung des Hospitals, 
alle, die sich darin aufnehmen liessen, mit dem Bann belegten, 
obwohl sie von jüdischen Wärtern gepflegt und auf jüdische 
Weise beköstigt wurden. 'T'haten, wie die erstgenannte, würden 
momentan kaum mehr möglich sein, und Excommunicationen 
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gegen die letztgenannte Anstalt unterbleiben im Interesse der 
kranken Juden. 

Die eingeborenen Bekenner des Christenthums gehören mit 
Ausnahme einiger Tausend Anhänger Roms und geringer auf 
Armenier, Kopten, Abessynier und Nestorianer entfallenden 
Procentsätze der griechisch-orthodoxen Kirche an. Sie ist im 
Besitz der besten Theile in den Hauptheiligthümern, wie in der 
Jerusalemer Grabeskirche und der Bethlehemer Geburtskirche, 
und vieler Ländereien in verschiedenen Strichen Palästina’s. An 
allen bedeutenderen Orten hat sie viele Gemeindeglieder und 
theilweise sehr geräumige Klöster, welche mehr als ein Mal in 
unruhigen Zeiten hunderten von griechischen Christen als Zu- 
fluchtsstätten gedient haben. In neuerer Zeit hat es nicht an 
Versuchen gefehlt, der griechischen Kirche neue Pflege ange- 
deihen zu lassen, und auch nicht an anderen, ihr ein völliges 
Ende zu bereiten. Ersteres geschieht, besonders seit den letzten 
Jahrzehnten, von russischer Seite; man hat grosse Hospize und 
prunkvoll ausgestattete Gotteshäuser errichtet, auch Massenüber- 
tritte von Anhängern der römisch-katholischen Kirche bewirkt. 
Letzteres wird von römisch - katholischer Seite angestrebt, und 
haben die Lateiner seit 1847, d. h. der Wiederherstellung ihres 
Patriarchats in Jerusalem, viel an Terrain gewonnen. Vor dem 
genannten Jahre lebten nur wenige römisch-katholische Christen 
in Palästina, und jetzt giebt es starke Gemeinden, vor allem in 
Jerusalem, und waren damals kirchliche Gebäude mit Ausnahme 
der Klosterkapellen überhaupt nicht im Besitze Roms, so erheben 
sich jetzt an allen Hauptorten lateinische Kapellen oder gar 
Kirchen, wie die grosse Patriarchatskirche und die nach dem 
Krimkriege”in französischen Besitz gelangte Annenkirche zu Je- 
rusalem,. Damals lag die Vertretung der römisch -katholischen 
Interessen ausschliesslich in der Hand der Franziskaner, die 
unter vielen Bedrängnissen im Mittelalter aus dem heiligen Lande 
nicht gewichen waren, und jetzt arbeiten neben ihnen und auch 
auf anderen neu errichteten Stationen ‚viele im Jerusalemer Se- 
minar gebildete Kleriker; und während damals Roms Einfluss 
ein sehr geringer war, ist derselbe jetzt viel bedeutender, als der 
der griechischen Kirche. Wenn nun Rom, dessen Werkzeuge 
viele und tüchtige sind, doch nicht die den angewandten Mitteln 
entsprechenden Erfolge hat und das erstrebte Ziel, die Katholi- 
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sirung Palästina’s, wohl kaum erreichen wird, so scheint der 
Grund darin zu liegen, dass sein Wesen, wenn es auch hinsicht- 
lich des glanzvollen Ceremoniells den Anschauungen der Morgen- 
länder homogen ist, doch in manchen Punkten auf keine Sym- 
pathie zu rechnen hat. Dahin gehört vor allem der strengere 
ethische Sinn der römischen Kirche und auch eine zu exclusive 
Stellung der Geistlichkeit, während dieselbe bei den Griechen 
das Volk, aus dem sie unmittelbar vor der Ordination, und zwar 
fast immer aus dem Stande der Gewerbetreibenden, genommen 
wird, als Brüder behandelt. 

Die evangelische Kirche unter den Eingeborenen Palästina’s 
begründet zu haben, ist das Verdienst Gobat’s. Wie er in Abessy- 
nien als Missionar die Herzen aller gewonnen und durch seine 
geisterfüllten Worte, die doch zugleich wunderbar einfach waren, 
eine gewaltige Bewegung in der an Erstarrung darniederliegen- 
den äthiopischen Kirche hervorgerufen hatte, so war sein Wirken 
in Jerusalem von nicht minder nachhaltigem Erfolge begleitet. 
Seine milde und doch thatkräftige Persönlichkeit zog die arabi- 
sche Bevölkerung Palästina’s an, und seine genaue Kenntniss 
der Sprache, sowie seine Vertrautheit mit den einheimischen 
Sitten und Verhältnissen verschafften ihm überall Eingang. So 
kam es denn, dass Ende der vierziger Jahre, also nicht lange 
nachdem Gobat Bischof von Jerusalem geworden war, an vielen 
Orten Palästina’s eine nicht geringe Dimensionen annehmende 
evangelische Bewegung erwachte, von der hier noch ein bedeu- 
tender '[heil unserer arabisch-evangelischen Gemeinden, und 
zwar die angesehensten Familien in denselben, stammt. Leider 
konnte Gobat aus Mangel an Geldmitteln und Arbeitskräften 
nicht so wirksam an den einzelnen Stätten eingreifen, als er ge- 
wünscht hätte und es nöthig gewesen wäre. Die Folge davon 
war, dass die Begeisterung, welche nicht tief und gehaltvoll ge- 
nug war, bei vielen wieder nachliess, und die Zahl der dem 
Evangelium Zuneigenden, die anfänglich eine grosse war, all- 
mählich abnahm. Die Zeit derMöglichkeit der Gewinnung grosser 
Schaaren war bald vorüber, und bei der Evangelisation des Landes 
musste von nun an, da der Einfluss auf die Erwachsenen durch 
thätiges Eingreifen der plötzlich mit Geschick operirenden grie- 
chischen Kirche fast gänzlich abgeschnitten war, das Hauptau- 
genmerk auf eine im evangelischen Sinne und Geist geschehende 


19 


Unterweisung und Erziehung der Jugend gerichtet werden. Was 
in dieser Beziehung und was überhaupt seit 1851, d.h. dem Zeit- 
punct, von welchem an eine geregelte evangelische Missionsthä- 
tigkeit in Palästina sich findet, für die Ausbreitung des Evange- 
liums unter den Eingeborenen von englischer und deutscher Seite 
gethan ist, versuchen wir nun darzustellen. 

In Jerusalem begann die Arbeit der grossen englisch-kirch- 
lichen Missionsgesellschaft 1851, und besteht die Gemeinde, 
welche von drei Geistlichen, zwei Europäern und einem Araber, 
geleitet wird, momentan aus circa 100 Seelen. Für die nächste 
Zukunft ist keine Aussicht, dass diese Zahl sich vergrössere, da 
die eingeborenen, der griechischen, römischen und armenischen 
Kirche angehörenden Christen, selbst wenn sie von der Wahr- 
heit des Protestantismus überzeugt sind, den Übertritt zum evan- 
gelischen Glauben scheuen, da mit demselben die von ihren 
Klöstern reichlich ausgetheilten Almosen wegfallen. Die Jerusale- 
mer arabisch-evangelische Gemeinde besitzt eine eigene Kirche, 
die Ende 1873 vollendet wurde, und eine Mädchenschule, an der 
zwei Lehrerinnen unterrichten. Dieselbe besuchen etwa 60 Kin- 
der, von denen nur wenige evangelischer Confession sind, wäh- 
rend die meisten dem Islam, dessen Anhänger in Jerusalem man 
auf5000 schätzt, und ein Theil den alten christlichen Kirchen, die 
ungefähr 10000 Seelen zählen mögen, angehören. Auch ist mit 
der Station Jerusalem eine kleine Druckerei verbunden, in wel- 
cher alljährlich einige Schriftchen erbaulichen Inhalts und Erör- 
terungen über confessionelle Controversen erscheinen, sowie ein 
reichhaltig versehener Buchladen, aus welchem besonders in der 
Pilgerzeit Exemplare der heiligen Schrift verkauft werden. 
Gleichfalls ein Annex der Station Jerusalem ist die ehemalig 
bischöfliche Knabenschule auf Zion. Von Gobat wurde sie in 
ihren Anfängen Ende der vierziger Jahre in’s Leben gerufen, für 
sie ein eigenes Haus ausserhalb der Stadt neben dem evange- 
lischen Friedhof 1853 erbaut und mit besonderer Liebe bis An- 
fang 1877 gepflegt, zu welcher Zeit sie der greise Bischof der 
englisch-kirchlichen Mission übergab. An derselben, die von 
ungefähr 60 in ihr wohnenden und verpflegten Schülern besucht 
wird, unterrichten drei l,ehrer und sind ausserdem zwei Hand- 
werksmeister angestellt. Während die Leistungen der Knaben- 
schule auf Zion etwa gleichen Schritt mit den deutschen Ele- 
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mentarschulen halten, empfangen die in einer Oberelasse unter- 
richteten Schüler, ungefähr 10 an der Zahl, von einem eigens für 
sie bestimmten Lehrer eine höhere Bildung, die sie befähigt, der 
Sache des Evangeliums später als Lehrer oder Evangelisten zu 
dienen. — Zu Jerusalem wird als Aussenstation nach Süden hin 
das nicht weit von dem Bethlehem benachbarten Hirtenfelde ge- 
legene Dorf Bet-Sahür, in dem ein Lehrer 15 bis 20 Knaben 
unterrichtet, nach Norden das drei Stunden entfernte Rämal- 
läh, zu dem einige Filialen gehören und in dem ein europäischer 
Evangelist wohnt, gerechnet. Die evangelische Gemeinde in dem 
fast ausschliesslich von Christen (man giebt ihre Zahl auf 3000 
an) bewohnten Rämalläh beträgt gegen 150 Seelen und hat seit 
1878 ein eigenes Gotteshaus. An der Knabenschule, die von 40 
bis 50 Kindern besucht wird, wirken zwei Lehrer, und an der 
Mädchenschule, die etwa 30 Schülerinnen zählt, eine Lehrerin. 
Die zu Rämalläh gehörenden Filialen sind: Bir-Zet mit 40 bis 
50 Evangelischen und einer Knabenschule, an der zwei Lehrer 
20 bis 30 Kinder unterrichten; et-Taijibe mit 60 bis 70 Gemein- 
degliedern und einer Knabenschule, welche dieselbe Anzahl 
Lehrer und Kinder, als die in Bir-Zet hat; Dschifna mit gegen 
25 Protestanten und einer von etwa 15 Knaben besuchten Schule, 
an der ein Lehrer thätig ist. 

Eine 'Tagereise von Jerusalem in nördlicher Richtung ent- 
feınt liegt die zweite Station der englisch-kirchlichen Missions- 
gesellschaft, Näbulus, das alte Sichem. Die Verkündigung des 
Evangeliums begann daselbst 1850, und wurden die Ausgaben 
bis Ende 1876 vom Bischof Gobat bestritten. Anfang 1877 wurde 
es von der genannten Missionsgesellschaft übernommen und bald 
darauf mit dem Bau einer vor kurzem vollendeten Kapelle, 
welche zugleich für die Schule nöthigen Raum bietet, begonnen. 
Näbulus zählt etwa 20000 Einwohner, von denen neun Zehntel 
Anhänger des Islam sind. und unter denen sich ungefähr 500 
Christen befinden. Evangelischen Glaubens sind 85 Seelen. Die 
beiden Schulen, eine für Knaben und eine für Mädchen, werden 
gut besucht. In ersterer sind regelmässig 'eirca 40 Kinder, in 
letzterer über 50, wovon die Hälfte dem Islam angehört. Zu 
Näbulus werden drei Filialgemeinden: Räfidijä, Nuss Idschbin 
und Zäbabdi gerechnet mit insgesammt $0 bis 90 Seelen und drei 
von in Summa 70 Knaben besuchten Schulen. Die Station Nä- 
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bulus mit ihren drei Filialen steht unter einem ordinirten Mis- 
sionar, der von einem Evangelisten unterstützt wird. Lehrer sind 
fünf und Lehrerinnen zwei thätig, ausserdem ein Colporteur, der 
in einem seit 1878 geöffneten Laden Bibeln und in arabischer 
Sprache geschriebene Tractate verkauft. 

Wieder eine Tagereise nördlich von Näbulus finden wir eine 
Station der englisch-kirchlichen Missionsgesellschaft, Nazareth, 
woselbst sie seit 1851 arbeitet. In Nazareth, einem freundlichen 
und blühenden Städtchen mit ungefähr 8000 Einwohnern, die 
mit Ausnahme von 300 Muslimen sämmtlich Christen sind, 
ist die grösste evangelische Gemeinde aus den Eingebornen und 
auch die älteste und geschmackvollste, für Araber bestimmte 
Kirche, welche von 1868 bis 1872 erbaut wurde. Es existiren 
zwei Schulen, eine Knabenschule, welche durchschnittlich von 
150 bis 180 Kindern besucht wird, und eine Kleinkinderschule, 
‚in der 70 bis 80 Knaben und Mädchen .sind. Geleitet wird die 
Station von einem ordinirten Missionar, dem ein ordinirter Ge- 
hilfe beigegeben ist, und sind ihnen sechs Filiale: Jäfä, Mu- 
dschedil, Kafr Kenna, er-Röni, Schefä ‘Amr, '‘Akkä, untergeord- 
net, in deren jedem eine Schule sich befindet. Die Zahl der Ge- 
meindeglieder in Nazareth und Filialen beträgt 450, die Zahl der 
Lehrer 9, wozu noch eine Lehrerin kommt. — In Nazareth be- 
steht ausserdem eine grosse, von 1872 bis 1875 errichtete Mäd- 
chenschule der »Female Education Society«, in welcher 50 Kinder 
erzogen werden, während die mit der Anstalt verbundene Tag- 
schule von gegen 70 besucht wird. Es unterrichten zwei eng- 
lische und drei arabische Lehrerinnen. Auch arbeitet in Naza- 
reth ein im Dienst der Edinburger »Medical Mission« stehender 
Arzt, der ein kleines Hospital mit 15 Betten hat, das er bald 
durch einen grossen Neubau ersetzen will, und täglich Poliklinik 
hält, mit der jedes Mal eine kurze evangelische Andacht verbun- 
den ist. — Zu Nazareth wurden bisher 7, der englisch-kirch- 
lichen Mission im Haurän gehörige Schulen gerechnet, an denen 
7 Lehrer arbeiten und die von 215 Kindern besucht werden. Erst 
ganz vor kurzem ist der sie beaufsichtigende englische Missio- 
nar von Nazareth nach Damascus versetzt worden. 

Jenseit des Jordans, an der Stelle des alten Ramoth-Gilead, 
liegt die vierte Station der englisch-kirchlichen Missionsgesell- 
schaft es-Salt mit etwa 3000 betriebsamen, nicht unbegüterten 
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Einwohnern und einer in letzter Zeit zahlreich gewordenen evan- 
gelischen Gemeinde, die jetzt über 200 Glieder, mehr als die 
Hälfte aller in es-Salt lebenden Christen, zählt. 1857 wurde die 
Arbeit von Bischof Gobat begonnen und 1873 von der englisch- 
kirchlichen Missionsgesellschaft übernommen. Im es-Salt ist ein 
eingeborener Geistlicher stationirt und ein evangelisches Gottes- 
haus erbaut. In der dortigen Knabenschule werden 60 bis 70 
Kinder von zwei Lehrern unterrichtet. Auch wohnt in es-Salt 
ein Evangelist, der die Aufgabe hat, die benachbarten Beduinen 
zu besuchen, von denen er gern gesehen und oft aufgefordert 
wird, aus dem alten und neuen Testament zu erzählen, wodurch 
er vielfache Gelegenheit erhält, das Heil in Christo Jesu zu ver- 
kündigen. 

Als fünfte Station der englisch-kirchlichen Missionsgesell- 
schaft nennen wir Jäfä, das alte Joppe, wo 1851 die Arbeit be- 
gonnen, 1866 aufgegehen und 1876 von neuem angefangen 
wurde. In dem immer mehr sich entwickelnden und von unge- 
fähr 10000 Personen, unter denen 3000 Christen sein mögen, be- 
wohnten Orte existirt eine eigentliche Gemeinde nicht, wohl aber 
werden die sonntäglichen Gottesdienste von 40 bis 60 Personen 
besucht und an den wöchentlichen Bibelstunden für Frauen neh- 
men deren 70 bis 100 Theil. In der Knabenschule sind 50 bis 
100 Kinder, die von zwei Lehrern unterrichtet werden. Ein 
Schulhaus, verbunden mit einem Betsaal, ist im Bau begriffen. 
— Zu Jäfä gehören als Filiale Ramle und Lydda, an welchen 
Orten ein vom Bischof Gobat unterhaltener Missionar bis 1876 
wirkte, bis im letztgenannten Jahre Ramle und Lydda in die 
Pflege der englisch-kirchlichen Missionsgesellschaft übergingen. 
In Ramle und Lydda sind je 20 bis 30 Gemeindeglieder, und 
werden die Gottesdienste von einem in Ramle stationirten Evan- 
gelisten gehalten. Ramle hat zwei Schulen, eine für Knaben mit 
30 und eine für Mädchen mit 50 Kindern, an welchen ein Lehrer 
und eine Lehrerin thätig sind; Lydda gleichfalls zwei Schulen, 
je eine für Knaben und Mädchen mit je S0 Kindern, sowie zwei 
Lehrer und zwei Lehrerinnen. — In ‘Abüd, einem grossen, sechs 
Stunden östlich von Jäfa gelegenen Dorfe, dem angeblichen Ge- 
burtsorte der Jungfrau Maria, hat die englisch-kirchliche Mis- 
sionsgesellschaft die Arbeit 1879 aufgenommen und eine 20 Glie- 
der zählende Gemeinde gesammelt. In der Knabenschule werden 
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50 und in der Mädchenschule 20 Kinder von einem Lehrer und 
einer Lehrerin unterrichtet. — In Haifä, wo vor einer Reihe von 
Jahren der jetzt in Constantinopel für die Sache des Evange- 
liums thätige Dr. Kölle wirkte, ruhte nach dessen Abgang die 
Mission lange Zeit, bis sie 1880 erneuert wurde. Um den da- 
selbst stationirten arabischen Geistlichen sammeln sich sonntäg- 
lich etwa 20 Personen, und ertheilt derselbe auch in der Schule 
Unterricht an ungefähr 15 Knaben. — Der Station Jäfä mit ihren 
Filialen steht ein ordinirter englischer Geistlicher vor, der in der 
Stadt Jafa von einem eingeborenen Evangelisten unterstützt wird. 
In letzterer sind noch zwei, nicht der englisch-kirchlichen Mis- 
sionsgesellschaft gehörige Schulen, eine für Knaben und eine 
für Mädchen. Erstere wird von einer Amerikanerin seit 1869 
unterhalten, von 80 Knaben besucht und von 2 Lehrern geleitet. 
Letztere, die in einem grossen eigenen Hause ausserhalb der 
Stadt untergebracht ist, wurde vor circa 20 Jahren von der schot- 
tischen Freikirche begonnen. An ihr sind drei englische, resp. 
schottische und vier eingeborene Lehrerinnen beschäftigt, unter 
deren Pflege im Hause gegen 60 Mädchen stehen, während die 
Tagschule von etwa 100 besucht wird. 

Die letzte und jüngste Station der englisch-kirchlichen Mis- 
sionsgesellschaft in Palästina ist Gaza mit 20000, durch ihren 
Fanatismus berüchtigten muslimischen Einwohnern, neben denen 
sich nur 70 christliche, ünd zwar der griechischen Kirche ange- 
hörende Familien finden. Der Anfang der evangelischen Mission 
wurde Ende 1878 gemacht, und die Folge davon war, dass der 
griechische Klerus auch seinerseits eine Schule errichtete, die bis- 
her freilich wenig besucht wurde. Auch stellten sich in Gaza 
römisch-katholische Sendlinge ein, die eine Gegenmission in der 
bisher von ihnen vernachlässigten Stadt mit bis jetzt kaum nennens- 
werthem Erfolg in’s Leben riefen. — Die Station leitet ein ordi- 
nirter Missionar, der sonntäglich Gottesdienst hält und ausser 
durch einen neuerdings gesandten englischen Arzt, eine viel in 
Anspruch genommene Apotheke und ein sehr besuchtes Lese- 
zimmer, durch Schulen zu wirken sucht. An letzteren giebt es 
vier, je zwei für muslimische und griechische Kinder. In der 
muslimischen Knabenschule werden gegen 40 und in der Mäd- 
chenschule 50 bis 70 Kinder von je einem Lehrer und einer Leh- 
rerin unterrichtet. An der griechischen Knabenschule, die etwa 40, 


24 


\ 


ünd an der Mädchenschule, die ungefähr 50 regelmässigkommende 
Kinder zählt, arbeitet gleichfalls ein Lehrer und eine Lehrerin. 

Noch erwähnen wir, ehe wir zur Schilderung des deutschen 
Missionswerkes übergehen, dass in Palästina auch englische Sec- 
ten thätig sind, so in Ramle bei Jäfä die Darbisten,| in Rämal- 
läh nördlich von Jerusalem die Quäker, und in Näbulus die Bap- 
tisten, aber mit geringem Erfolg sowohl in der Predigt, als auch 
in den Schulen. . 

Den ersten Anlass zur Betheiligung deutscher Kräfte an der 
Evangelisation Palästina’s gab, wie schon oben erwähnt, das 
durch Friedrich Wilhelm’s IV. hochherzige Bemühungen gestif- 
tete evangelische Bisthum zu St. Jakob in Jerusalem. Weitere 
Kreise in der Heimath wurden für Palästina interessirt durch die 
Mitte der vierziger Jahre unternommene Reise zweier deutscher 
Gelehrter, des jetzigen Potsdamer Hofpredigers Dr. Strauss und 
des Bonner Professors Dr. Krafft. Ihren vereinten, besonders des 
ersteren, erfolgreichen Bemühungen ist es zu danken, dass die 
Pilgermission auf St. Chrischona bei Basel und das rheinisch- 
westphälische Diaconissenhaus zu Kaiserswerth in Jerusalem 
Stationen errichteten, welche, senfkornartig sich entwickelnd, 
im Laufe der Jahre mächtig gewachsen sind und wie früher in 
kleinem, so jetzt in grossem Umfang arbeitend, die eigentlichen 
Stützpunkte bilden für unser deutsches evangelisches Missions- 
werk nicht nur, sondern in gewissent Sinne auch für das eng- 
lisch-kirchliche. 

Die Pilgermission ordnete ihre ersten zwei Sendlinge im 
Herbst 1846 nach Jerusalem ab mit der Weisung, daselbst zu 
missioniren und sich den Lebensunterhalt durch ihrer Hände 
Arbeit zu erwerben. In den nächsten Jahren folgten mehrere 
andere Pilgermissionare nach, welche mit den zuerst gesandten 
gemeinsam in einem Bruderhause wohnten. Dasselbe löste sich 
aber 1851 auf, da die einzelnen Brüder nach und nach in eng- 
lische Dienste getreten waren, wo sie für die anglikanische 
Mission eine solide Basis geworden sind. 1854 kam, gleichfalls 
von dem Baseler Spittler geschickt, der Hausvater Schneller von 
Chrischona nach Jerusalem mit einer Anzahl von Brüdern, 
welche in Jerusalem als Zwischenstation für den Missionsdienst 
in Abessynien weiter ausgebildet werden sollten. Einige Jahre 
später wurde von Basel aus das erste deutsche Handlungshaus 
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in Jerusalem gegründet, das als Missionsanstalt zwar 1872 aufge- 
geben ist, aber seit dieser Zeit im Missionssinn weiter gearbeitet 
hat. Auch das neue Brüderhaus unter Schneller's Leitung ging 
in seiner speziell der abessynischen Mission zugewandten Thätig- 
keit nach einigen Jahren allerdings ein, jedoch entwickelte sich 
aus demselben die grösste unserer Jerusalemer evangelischen 
Missionsanstalten, das syrische Waisenhaus. Dasselbe wurde von 
Herrn Schneller im November 1860 mit 10 Zöglingen eröffnet, 
welche er, da sie ihrer Eltern durch die kurz zuvor im Libanon 
stattgehabten Christenmassacres beraubt waren, aufnahm. Aus 
dieser anfänglich geringen Zahl sind jetzt 130 Knaben geworden, 
welche von 5 Lehrern und S Handwerksmeistern unterrichtet 
werden. Princip der auf positiv evangelischem Grunde stehenden 
Anstalt ist nämlich, die Knaben bei ihrem Austritt aus dem 
Waisenhause so hinzustellen, dass dieselben neben dem nöthigen 
Wissen fähig sind, sich durch Betreiben eines Handwerkes zu 
ernähren. BegabtereKinder werden zu Lehrern oder Evangelisten 
ausgebildet und die aus der Anstalt entlassenen Zöglinge, die im 
ganzen Lande zerstreut sind, alljährlich zwei Mal vom Waisen- 
vater Schneller oder von einem seiner Lehrer aufgesucht. 

Der Diaconissenvater Fliedner brachte 1851 vier Schwestern 
nach Jerusalem, welche theils für Armen- und Krankenpflege, 
theils für das Lehrfach bestimmt waren. Bald entstand innerhalb 
der Stadt nicht weit von der englischen Christuskirche auf Zion 
einHospital und daneben eine Mädchenschule, welche, da wegen 
der sehr gesteigerten Anforderungen die Räumlichkeiten nicht 
mehr ausreichten, Ende der sechziger Jahre von einander getrennt 
werden mussten. — In dem Diaconissenhospital, welches 44 
Betten hat, sind 4 Schwestern thätig, die jährlich über 600 
Kranke, welche mit geringen Ausnahmen arabischer Nationalität 
sind und zur grösseren Hälfte dem muslimischen Glauben ange- 
hören, pflegen. Ausserdem wird wöchentlich drei Mal Poliklinik 
gehalten, welche jährlich von etwa 5000 Personen in Anspruch 
genommen wird. — Für die Mädchenschule, welche den treffenden 
Namen Talitha-Kumi trägt, ist seit 1868 ein zweckentsprechendes 
und dem Besucher einen angenehmen Eindruck hinterlassendes 
grosses Haus ausserhalb der Stadt erbaut. In demselben werden 
110 Kinder erzogen und von 6 Diaconissen unter der Leitung der 
nun schon 28 Jahre in Jerusalem thätigen Schwester Charlotte 
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Pilz unterrichtet. In Talitha haben die Mädchen, welche im 
Orient so niedrig stehen, eine Heimath, die sie in dem meist 
herzlosen Elternhause nicht besitzen, und werden in nützlichen 
Kenntnissen und nöthigen Fertigkeiten unterwiesen, welche sie, 
nachdem sie erwachsen sind, befähigen, ein Segen für ihre Um- 
gebung zu werden. Nicht wenige der entlassenen Kinder sind 
das in mehr als gewöhnlichem Sinne geworden, besonders die, 
welche jetzt als Diaconissen oder als Lehrerinnen thätig sind. 
Und die Bedeutung des Diaconissenhospitals ist gleichfalls keine 
geringe, da in demselben nicht bloss die Leiden vieler durch 
treue Pflege gelindert, sondern auch manche empfängliche Herzen 
durch den Dienst einer werkthätigen Liebe zum Heiland geführt 
werden. 

Die evangelische Konfession hat ein Werk der Liebe vor 
allen anderen voraus, nämlich das Asyl für Aussätzige. Es ge- 
hört fürwahr eine sich selbst verleugnende und überwindende 
Liebe dazu, wenn man den von der unheilbaren Krankheit Ent- 
stellten und durch dieselbe schwach- oder gar stumpfsinnig ge- 
wordenen in der rechten Weise Pflege augedeihen lassen will. 
Eine deutsche evangelische Christin, Baronin von Keffenbrinck, 
gründete das Aussätzigenhaus 1567, und Herr Tappe, früher im 
Missionsdienst der Brüdergemeinde, steht demselben seit der Er- 
öffnung vor. Im ganzen haben mehr als 80 Kranke seit dem 
Bestehen des Asyls in demselben Aufnahme gefunden, die theils 
mit der Elephantiasis tuberculosa, theils mit der Lepra anaesthe- 
tica, den beiden, wie in Palästina, so im gesammten Orient noch 
inmer heimischen Arten des Aussatzes, behaftet waren. Momen- 
tan sind etwa 20 Kranke in der Anstalt, deren Leiden mensch- 
liches Vermögen nicht beseitigen, sondern durch sorgsame Pflege 
nur lindern kann, und deren Geist wir, soweit es die durch die 
Krankheit ausserordentlich geschwächte Fassungskraft der Aus- 
sätzigen gestattet, das Bild des Heilandes und einer Ewigkeit 
ohne Leiden einprägen möchten. 

Für Kinder ist von Sr. Königlichen Hoheit dem Grossherzog 
von Mecklenburg-Schwerin und seiner Gemahlin 1872 ein kleines 
Hospital gegründet worden, in welchem jährlich zwischen 60 
und 70 Patienten mit zum Theil lange verschleppten Krankheiten 
verpflegt werden. Nicht wenige wurden im Lauf der neun Jahre 
des Bestehens der Anstalt durch den als geschickten Chirurgen 
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bekannten Director Dr. Sandreczky glücklich operirt, z. B. von 
dem im Morgenland bei Kindern nicht seltenen Blasenstein. 

Auch ist noch zu erwähnen, dass ein Hospital des Johanniter- 
ordens seit Anfang der fünfziger Jahre und eine deutsche evan- 
gelische Schule in Anlehnung an die deutsche evangelische 
Gemeinde, welche seit 1871 ein eigenes Gotteshaus auf dem 
unserm Kaiser gehörigen ehemaligen Johanniterterrain besitzt, 
seit 1873 existirt. Allerdings stehen beide nicht in directer Be- 
ziehung zur Mission, aber das erstere ermöglicht doch vielen 
Reisenden durch mässige Preise einen längeren und unbemittel- 
ten Evangelischen durch vierzehntägige kostenfreie Verpflegung 
überhaupt einen Aufenthalt in Jerusalem. Und letztere gewährt 
nicht nur den Kindern deutscher Eltern eine den Anforderungen 
an eine gehobene Volksanstalt entsprechende Bildung, sondern 
steht auch als Musterschule unter den Schulen Palästina’s sowohl 
hinsichtlich der pädagogischen Methode, als der factischen 
Leistungen da. 

In Bethlehem, einem gewerbreichen Ort mit gegen 6000 
Einwohnern, unterhält der Berliner Jerusalems-Verein eine vom 
Bischof Gobat 1860 übernommene Missionsstation. Ende 1864 
war das Missionshaus, in dem sich der Betsaal der kleinen ara- 
bischen Gemeinde befindet, vollendet. Die evangelische Ge- 
meinde in dem mit Ausnahme von wenigen hundert Muslimen 
nur von Christen bewohnten Bethlehem zählt etwa 90 Seelen, 
die unter der Pflege des Missionars Müller stehen. An Schulen 
haben wir zwei, eine Tag- und eine Waisenschule. Erstere wird 
von ungefähr 60 bis 80 Knaben und 20 bis 30 Mädchen besucht 
und in letzterer werden gegen 20 Kinder, zur HälfteKnaben und 
zur Hälfte Mädchen, erzogen. Den Unterricht ertheilen 2 Lehrer 
(ein deutscher und ein arabischer), sowie eine arabische Lehrerin. 
Ausserdem suchen wir durch einen täglich geöffneten Buchladen 
auf die Bevölkerung Bethlehems und durch öftere Missionsreisen 
auf die Beduinen in der Wüste Juda, die sog. Ta’ämiri, einzu- 
wirken. — In Bethlehem besteht seit drei Jahren eine Schule der 
Female Education Society, die, wie erwähnt, auch in Nazareth 
thätig ist. An derselben wirken 4 Lehrerinnen (zwei englische 
und zwei arabische), und werden in ihr 6 Kinder erzogen, wäh- 
rend ungefähr 20 nur an den Unterrichtsstunden theilnehmen. 
Neuerdings hat die genannte Gesellschaft ein Terrain in der 
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Nähe der Geburtskirche erworben, auf dem sie ein eigenes Haus 
errichten will. 

Von Bethlehem aus wurde 1865 eine Filiale in Böt-dschäla, 
einem circa 20 Minuten entfernten, mit gegen 3000 Seelen be- 
völkerten Dorfe gegründet. Doch ging uns die Gemeinde im 
Laufe der Jahre an die griechische und römische Kirche fast ganz 
verloren, so dass uns ausser einer fast verschwindenden Zahl von 
Anhängern nichts weiter, als die Schule blieb, welche von 20 
bis 30 Kindern regelmässig besucht wurde. Aber seit 1879 haben 
wir eine grosse evangelische Gemeinde in Bet-dschälä mit mehr, 
als 100 Gliedern, an der ein Evangelist wirkt. Auch der Besuch 
der Schule, an welcher ausser dem Evangelisten ein Lehrer 
unterrichtet, hat sich sehr gehoben, so dass wir in derselben die 
doppelte Anzahl Knaben, wie früher, haben und daran denken 
müssen, bald eine Klasse für Mädchen zu errichten. Ferner be- 
absichtigt der Berliner Jerusalems- Verein, demnächst in Bet- 
dschälä ein Missionshaus zu erbauen, wodurch einem dringenden 
Bedürfniss abgeholfen und unsere Position noch consolidirter 
werden würde gegenüber den Griechen und Lateinern, von denen 
erstere eine sehr grosse Kirche und eine in russischen Händen 
sich befindende Mädchenschule, letztere aber neben einem sehr 
geräumigen Gotteshause die bedeutenden, allerdings jetzt nicht 
mehr viel benutzten Räumlichkeiten des früheren Priestersemi- 
nars für die Diöcese Jerusalem besitzen. 

Die englisch-kirchliche Missionsgesellschaft hat in Palästina 
6 Hauptstationen mit circa 1200 Gemeindegliedern und der Ber- 
liner Jerusalems-Verein 2 Stationen mit etwa 200 Seelen. Mithin 
bekennen sich ungefähr 1400 Personen von der auf 500,000 ge- 
schätzten Bevölkerung Palästinas zum evangelischen Glauben, 
eine nicht bedeutende, aber immerhin ins Gewicht fallende Zahl. 
Die einheimischen Protestanten würden trotz ihrer numerischen 
Geringfügigkeit gegenüber den Griechisch- Orthodoxen, die in 
ihrer Gesammtheit etwa 75000 betragen, und den Römisch - Ka- 
tholischen, deren Zahl man auf 15000 angiebt, von nicht zu 
unterschätzender Bedeutung sein, wenn die Gemeinden der Er- 
wachsenen in dem lautern Wort Gottes fest gegründet wären 
und den Herm durch ein wahrhaft christliches Leben priesen. 
Beide Voraussetzungen treffen aber nur bei einem ganz ver- 
schwindenden Bruchtheil zu, während die grosse Mehrzahl die 
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zu verbinden sucht und, wenn auch äusserlich von christlichen 
Formen nicht abweicht, so doch im Grunde persönliche Heils- 
erfahrungen nicht kennt. Wer die geistigen Zustände der Be- 
wohner Palästina’s kennt, wird sich darüber nicht wundern. 
Dazu kommt, dass unsere Gegner eifrige Anstrengungen und 
nicht selten auch erfolgreiche machen, ihre einstigen Gemeinde- 
glieder, die vielleicht nur aus irdischen Beweggründen zum 
Protestantismus übertraten, demselben wieder zu entziehen. 
Auch sind Streitigkeiten und Parteiungen wegen geringer Ur- 
sachen und: unbedeutender irdischer Vortheile innerhalb der 
protestantischen Gemeinden ziemlich häufig, die oft momentane 
Entfremdung vom Missionar, oft aber auch plötzliche Glaubens- 
änderung zur Folge haben. Unter solchen Verhältnissen muss an 
jeden, der mit der evangelischen Mission in Palästina zu thun 
hat, die Frage herantreten: Soll man länger Gemeinden von Er- 
wachsenen pflegen, da dieselben ja, wie die Erfahrung immer 
auf's neue zeigt, durchaus unzuverlässig sind? Wir würden un- 
bedingt mit Nein antworten, wenn nicht die Liebe Christi uns 
dränge, niemanden und nichts, was er uns gegeben, aufzugeben, 
und wir würden, wenn wir der eben aufgeworfenen Frage eine 
pure Negation entgegen setzten, uns selbst die Möglichkeit einer 
Einwirkung auf das heranwachsende Geschlecht, welchem wir 
unsere Hauptarbeit widmen, entziehen. Kinder für unsere Schu- 
len würden wir nämlich nicht haben, wenn uns die Eltern als 
Gemeindeglieder fehlten. Missionsschulen.sind die Bahnbrecher 
der Evangelisation Palästina’s, und in ihnen befinden sich jetzt 
schon gegen 2500 Kinder. Freilich schreiben wir bahnbrechende 
Bedeutung nicht sowohl den fast aller Orten bestehenden evan- 
gelischen Tagschulen zu, da ihr erziehlicher Einfluss in den 
meisten Fällen durch entgegengesetzte Eindrücke, welche die 
Kinder im Elternhause erhalten, paralysirt wird, und da sie 
grösstentheils nicht regelmässig und zu kurze Zeit besucht wer- 
den, sondern unsern grossen evangelischen Erziehungsanstalten. 
An dieselben sind die Kinder contractlich eine längere Anzahl 
von Jahren gebunden, und so ist die Möglichkeit gegeben, nicht 
bloss vorbereitend, wie in den Tagschulen, zu verfahren, sondern 
ein neues, das Leben beherrschendes und zum Himmel empor- 
ziehendes positives Gut durch Unterweisung im Evangelium mit- 
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Wahrheit fühlen sich denn auch in unsern Anstalten ganz glück- 
lich, und es ist uns in jedem Jahre schwer, einen Theil, dessen 
Erziehung beendigt ist, scheiden zu sehen, zumal die Erfahrung 
lehrt, dass ein sehr bedeutender Procentsatz, der in’s elterliche 
Haus oder in eine ähnliche Umgebung zurückkehrt, bald auch 
das Meiste und vielleicht gar das Beste von dem, was er in den 
Anstalten empfangen hat, ablegt. Wie dem abzuhelfen sei und 
wie die durch Jahre lange mühsame Erziehung gewonnenen Re- 
sultate bewahrt und erweitert werden können, ist eine äusserst 
schwierige Frage, deren Lösung wohl angebahnt werden kann 
durch hin und wieder stattfindende Besuche der ausgetretenen 
Zöglinge, sowie durch öfteres Beisammensein derselben in Jüng- 
lings- und Mägdev ereinen, aber erst als geschehen zu betrachten 
ist, wenn wir die Hensbien und Mädchen, welche bei ihrer Ent- 
lassung aus unsern Anstalten noch sehr jung und in Folge davon 
unselbständigen und schwachen Characters sind, noch längere 
Zeit in ausschliesslich evangelischer Umgebung halten können, 
etwa in evangelischen Familien oder in besonders angelegten 
Niederlassungen. So lange wir nicht im Stande sind, die Kinder 
nach beendigtem Anstaltscursus für eine Reihe von Jahren unter 
evangelischem Einfluss zu bewahren, werden wir bei aller Treue 
in der Arbeit wohl Erstlinge aus der arabischen Bevölkerung, die 
für das Evangelium gewonnen sind, haben, aber nicht zahlreiche 
Gemeinden, und wenn auch solche, so doch nicht derartige, 
welche annähernd etwas von einer communio sanctorum zeigten. 
Damit ist aber durchaus nicht gesagt, dass das Evangelium seit 
dem Beginn der Judenmission, resp. dem Anfang der Arbeit 
Gobat's, mithin seit 60, beziehungsweise 30 Jahren vergeblich 
von uns verkündigt worden sei. Wir haben, das dürfen wir ge- 
trost behaupten, ein solides Fundament gelegt, das Menschen 
kaum wieder zerstören können. Freilich damit die evangelische 
Kirche auf weitere Kreise der eingeborenen Bevölkerung Einfluss 
gewinne, muss vor allem die Zahl derer in der Heimath, die nicht 
bloss historisches Interesse, sondern auch thätigen Missionssinn 
für Palästina haben, grösser werden. 
Jerusalem, 6. December 18$1. 
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Die Tempelcolonien in Palästina. 


Von Christoph Paulus, Mitvorsteher der Tempelgemeinden 
in Palästina. 


Man wird wohl kaum ein Land auf der Erde finden, welches 
für Colonisationsunternehmungen ungünstigere Verhältnisse dar- 
böte als der Orient im allgemeinen und Palästina insbesondere. 
Der bessere Boden ist durch einen tausendjährigen Raubbau, der 
nichts giebt und nur nimmt, ausserordentlich ausgesogen, der 
geringere, meist unbebaute, ist abscheulich verwildert. Die Nie- 
derungen, besonders die Flussthäler, sind in Folge mangelnder 
Regulirung der Gewässer voll von Sümpfen, die nicht nur die 
unmittelbare Umgebung, sondern auch weiterhin die Atmosphäre 
mit Fieberluft erfüllen und einen grossen Theil des Landes unge- 
sund machen. Noch grössere Hindernisse aber werden durch die 
türkische Missregierung bereitet. Die Bodenerzeugnisse werden 
sehr hoch und nicht nach gesetzlich festgestellten Normen be- 
steuert, so dass der Producent den Gewaltthätigkeiten des 
Steuereintreibers preisgegeben ist. Hiegegen sind zwar die euro- 
päischen Colonisten durch die Consulate einigermassen ge- 
schützt, allein, weil sie in allen Landangelegenheiten unter dem 
türkischen Gesetz stehen, so befinden sie sich doch in einer üblen 
Lage, welche dadurch noch verschlimmert wird, dass die agrari- 
schen Besitzverhältnisse sehr ungeordnet und verwirrt sind, so 
dass die Localbeamten sich sehr leicht einmischen können, und 
dann die Ausländer bei dem Widerwillen der Regierung gegen 
europäische Unternehmungen ihr Recht nicht finden. Kurz, die 
ackerbauenden Colonisten begegnen überall Widerständen und 
finden nirgends eine Hülfe, und könnten sich nicht halten, wenn 
sie sich nicht entschliessen wollten, zu dem alles entscheidenden 
Bachschisch ihre Zuflucht zu nehmen. In einer nicht minder 
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ungünstigen Lage befinden sich die industriellen Unternehmer, 
weil einerseits die Verbindung mit dem inneren Lande durch den 
Mangel an Verkehrsstrassen auf ein Minimum redueirt, und an- 
dererseits die inländische Industrie nicht durch Schutzzölle ge- 
schützt ist. Denn die im türkischen Gebiet fabrizirten Waaren, 
welche auf den Wasserverkehr angewiesen sind, müssen ebenso 
hoch (8°/,) verzollt werden, als die vom Ausland importirten 
Waaren. Etwas besser ist die Lage der Handwerker, doch nur 
an solchen Orten, wo viele Europäer wohnen; denn bei der ein- 
heimischen Bevölkerung haben sie fast nichts zu thun, nicht nur, 
weil dieselbe bei ihrer äusserst einfachen Lebensweise ganz wenig 
Bedürfnisse hat, sondern auch, weil der arabische Handwerker, 
wenn gleich schlechter, doch viel wohlfeiler arbeitet als der euro- 
päische, der an ein besseres Leben und an solide Arbeit gewöhnt 
ist. Man kann daher wohl sagen, dass Palästina in jeder Be- 
ziehung für irgend welche Colonisationsunternehmungen wenig 
geeignet ist. 

Unter diesen Umständen konnten die natürlichen Verhält- 
nisse Palästina’s für arbeitsame Ausländer keine Anziehungskraft 
haben, und nur ein höheres, namentlich religiöses Interesse war 
im Stande, sich über diese Hindernisse hinwegzusetzen. In der 
That hatten auch alle in diesem Jahrhundert gemachten Coloni- 
sationsversuche eine religiöse Grundlage, wobei sowohl die be- 
deutungsvolle Vergangenheit Palästina’s, als auch die biblische 
Weissagung über dessen Zukunft ins Gewicht fiel. Besonders 
waren es die Württemberger, welche, durch J. A BENGEL's apo- 
kalyptische Forschung aufgeweckt, ihr Auge auf Palästina 
richteten. So wurde z. B. die Spittler’sche Pilgermission im ge- 
lobten Lande mit dem Hintergedanken einer Celonisation unter- 
nommen, der freilich nicht zur Ausführung kam, aber doch zur 
Errichtung eines bedeutenden Handelshauses und des syrischen 
Waisenhauses des Herm Schneller geführt hat, von welchen das 
letztere noch besteht, und das erstere sich in ein Handelsgeschäft 
(Duisberg & Co.) und ein Bankgeschäft (Frutiger & Co.) getheilt 
hat. Amerikaner, welche noch vor den Württembergern sich an 
die Colonisation in Palästina wagten, erreichten ihr Ziel nicht. 
Der grossartigste von dieser Seite gemachte Colonisationsversuch 
war der einer nordamerikanischen religiösen Gesellschaft, die sich 
Messiaskirche nannte. Im Herbst 1566 landeten sie unter der 
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Führung ihres Predigers Adams, 170 an der Zahl. in Jäfa, ver- 
sehen mit gezimmerten Holzhäusern, Werkzeugen etec., und be- 
zogen einen günstig und gesund gelegenen Hügel in der Mitte 
der Gärten von Jäfa. Als jedoch schon in den ersten Wochen 
Krankheiten ausbrachen und auch sonst ihre übertriebenen Er- 
wartungen sich nicht erfüllten, so wuchs die Entmuthigung und 
Unzufriedenheit mit ihrem Führer in solchem Masse, dass die 
Gesellschaft sich auflöste. Kaum war ein Jahr verflossen, so 
kehrten die meisten von ihnen auf einem von der amerikanischen 
Regierung erbetenen Schiff wieder in ihre Heimath zurück. 

Ein Jahr nach diesem missglückten Versuch der Amerikaner 
war in Württemberg ein schon länger vorbereiteter Plan zur 
Colonisation in Palästina zur Reife gelangt. Derselbe war die 
Frucht der von J. A. BENGEL angeregten, von W. HorrMmAnNn, 
dem Gründer der religiösen Gemeinde Kornthal, und von dessen 
Sohn, CHrıstopu HorrmAnN, weiter entwickelten religiösen Be- 
wegung, unterschied sich aber von dem amerikanischen Versuch 
durch eine den Verhältnissen Rechnung tragende Umsicht und 
Vorsicht. Schon im Jahr 1858 wurde eine Commission, be- 
stehend aus Cur. Horrmann, G. D. Harndesce und einem Wein- 
gärtner J. Bugeck nach Palästina abgesendet, um das Land für 
die geplante Einwanderung zu besichtigen. Eine Verstärkung 
dieser Commission durch ein von der Krone Preussens zu ernen- - 
nendes Mitglied, welche der damalige König Friedrich Wil- 
helm IV. hatte hoffen lassen, unterblieb in Folge der schweren 
Erkrankung des Königs. Das Ergebniss dieser Reise wurde in 
einer öffentlichen Versammlung in Cannstadt dargelegt und lau- 
tete dahin, dass dem Unternehmen sehr grosse Hindernisse im 
Wege ständen, welche nur von einer organisirten und geistig 
fest gegründeten Gesellschaft überwunden werden könnten. 

Als sodann in den folgenden 10 Jahren die Tempelgesell- 
schaft organisirt und durch den Austritt aus der Landeskirche 
selbständig geworden war, sowie auch durch den deutschen Bür- 
gerkrieg 1866 die Überzeugung gewonnen hatte, dass die Zeit zu 
ernstlichen Schritten herbeigekömmen sei, wurde auf einer Älte- 
' stenversammlung am 25. März 1868 der Beschluss gefasst, di- 
rekte Schritte zur Oolonisation zu thun, und zwär sollten die 
Vorsteher der Gesellschaft, Horrmann und Harpess, selbst 
nach Palästina gehen, um die Colonisation zu leiten. Zu diesem 
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in den Bestand der Gesellschaft tief eingreifenden Beschluss sah 
man sich veranlasst, weil ein von einigen Mitgliedern auf eigene 
Faust unternommener Colonisationsversuch am Rande der Jes- 
reelebene bei semüniji kläglich gescheitert war, obgleich ‚die 
Unternehmung von den landeskundigen Missionaren ZELLER und 
Hvser kräftig unterstützt wurde. | 

Am 6. August 1868 reisten Horrmann und HArDEGG mit 
ihren Familien nach Konstantinopel ab, um sich an die türki- 
sche Regierung mit der Bitte um Einräumung eines Landstriches 
zur Anlegung einer Colonie zu wenden. Ungeachtet der wohl- 
wollenden Beihilfe des sachkundigen Dragomans Dr. Morırz 
Busch, des jetzigen Unterstaatssekretärs im auswärtigen Amt in 
Berlin, bekamen die Bittsteller von der türkischen Regierung den 
Bescheid, dass man sich auf nichts einlassen könne, ehe nicht die 
Ansiedler erklärt hätten, dass sie türkische Unterthanen werden 
wollten. Dennoch reisten die Tempelvorsteher mit ihren Fami- 
lien, nachdem sie von der preussischen Gesandtschaft in das 
Schutzverhältniss aufgenommen worden waren, nach Palästina 
ab, um die Colonisation auf Grund des preussischen Schutzes zu 
versuchen. Am 30. Oktober 1868 landeten sie in Haifa, woselbst 
eine Empfangsstation gegründet werden sollte. Ein Kilometer 
westlich von der Stadt wurde sodann ein sechs Hektaren grosses 
Grundstück erworben, und am 23. Sept. 1869 der Grundstein des. 
ersten Wohnhauses gelegt. 

Fast gleichzeitig, nämlich im März desselben Jahres, wurden 
vom Missionar Metzler in Jäfa ein Haus mit einer Dampfmühle 
in der Stadt und einige in seinen Besitz übergegangene Wohn- 
häuser der oben erwähnten amerikanischen Colonie angekauft, 
um auf diesem Platz eine zweite Colonie anzulegen, deren Lei- 
tung Horrmann übernahm, während Harvese die Leitung in 
Haifa behielt. 

Dies ist der kleine Anfang der Tempelcolonisation in Palä- 
stina, der durch Zuzug von neuen Einwanderern, besonders in 
den ersten Jahren, allmählich grössere Dimensionen annahm. Im 
Jahr 1869, das als das erste der Einwanderung zu betrachten ist, 
belief sich die Gesammtzahl der Eingewanderten auf 100 Seelen, 
davon 50 auf Haifa, die Übrigen auf Jäfa, einige auf Beirut und 
Jerusalem zu rechnen sind. Obgleich hierauf die Einwanderung 
von Seiten der Vorsteher in Palästina und des Ausschusses in 
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nur solche Leute zugelassen wurden, deren Vermögensverhält- 
nisse und geistige Fähigkeiten der Ansiedelung gewachsen zu 
sein schienen, so vermehrte sich die Zahl der Ansiedler in den 
folgenden drei Jahren doch in solcher Weise, dass die zwei ersten 
Colonien zu kleinen Dörfchen anwuchsen und das Bedürfniss zur 
Anlegung neuer Colonien unabweisbar wurde. Namentlich 
wünschten die ackerbauenden Mitglieder, dass man eine ‚aus- 
schliessliche Ackerbaucolonie anlegen möchte. Diesem Wunsche 
wurde durch Ankauf eines dem griechischen Kloster gehörenden 
Landstrichs entsprochen, der vier Kilometer nordwestlich von 
Jäfa, zwei Kilometer vom Meeresstrand, und zwei Kilometer vom 
Nahr il-'Audschi auf einer flachen Anhöhe sich ausbreitet. Die 
hier im Jahr 1872 gegründete Colonie erhielt den Namen Sa- 
rona. Ein Jahr später wurde auch bei Jerusalem, wo sich viele 
Handwerker niedergelassen hatten, in der sog. Rephaimebene, ein 
Kilometer von der Stadt entfernt, die vierte Colonie angelegt. 
Endlich wurde im Jahr 1876 in Beirut, wo sich eine Anzahl von 
Professionisten niedergelassen hatte, durch Zusendung eines Äl- 
testen eine Tempelgemeinde eingerichtet. Andere Mitglieder, die 
sich in Nazareth, Ramle und Bethlehem angesiedelt hatten, 
wurden den nächstliegenden Tempelgemeinden zugetheilt. 

Das anfängliche Wachsthum der Colonien nahm mit der 
Zeit ab und hörte gegen das Jahr 1878 fast ganz auf, weil die 
Gesellschaft alle ihre geistigen und materiellen Kräfte, soweit sie 
zur Verwendung kommen konnten, bereits eingesetzt hatte und 
von anderer Seite nicht unterstützt wurde. Da schien das Tempel- 
werk durch Glaubensgenossen von Schweden gefördert werden 
zu sollen. Herr Winroth von Pitea im höchsten Norden traf in 
Jäfa ein, hielt sich gegen ein Jahr in Sarona auf, bereiste Syrien 
und erwarb im Jahre 1878 ein Landgut zwei Stunden nördlich 
von Tyrus an der Mündung des Leontes. Allein das Unternehmen 
scheiterte, noch ehe der erwartete Zuzug von schwedischen Fa- 
milien eintraf, in Folge der isolirten und ungesunden Lage des 
Ortes; der Unternehmer selbst und seine Frau erlagen dem 
Fieber. 

Die Thätigkeit der vier Tempel-Colonien, die bis heute auf 
etwa tausend Seelen angewachsen sind, besteht in der Sicherung 
ihrer Existenz durch den Betrieb äusserer Geschäfte sowie in der 
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geistigen Pflege der Jungen und Alten. Zu diesem Zwecke wurde 
von Anfang an in jeder Colonie für die äussere Ordnung ein Ge- 
meinderath und für die geistige Pflege ein Ältesteneollegium 
eingesetzt, während die Oberleitung unter Horrmann und Har- 
DEGG getheilt war. Im Jahre 1874 wurde jedoch auf Ansuchen 
des Gemeinderathes von Haifa und nach Beschluss eines hierzu 
berufenen Tempelrathes, in welchem jede Gemeinde vertreten 
war, die Gesammtleitung Horrmann allein übertragen, was den 
Austritt Harpeas's aus der Tempelgesellschaft und eine Spal- 
tung der Gemeinde Haifa in zwei Theile, von denen der eine zu 
HorrmAann, der andere zu Harpecc hielt, zur Folge hatte. Um 
den Gefahren vorzubeugen, welche durch Spaltungen religiöser Art 
theils schon bestanden, theils entstehen konnten, erlitt die Ver- 
fassung der Tempelgemeinden im Jahre 1879 noch eine Verän- 
derung, die wesentlichlin einer Trennung der religiösen und 
weltlichen Angelegenheiten jbesteht. Die am gleichen Ort woh- 
nenden Colonisten sollten; auf Grund eines Statuts sich zu einer 
bürgerlichen Gemeinde vereinigen, ohne in ihren religiösen 
Überzeugungen irgendwie gebunden zu sein, während zugleich 
der religiöse Tempelverband auf Grund eines von Horrmann 
entworfenen Programms nach freier Entschliessung neu gegründet 
werden sollte. In Verbindung hiermit richteten die bürgerlichen 
Gemeinden an die deutsche Reichsregierung die Bitte um staat- 
liche Anerkennung ihrer Ordnungen! Aber weil mit staatlicher 
Macht bekleidete deutsche Communen im türkischen Reich nicht 
zulässig seien, erhielten die Colonisten eine abschlägige Antwort 
mit der Bemerkung, dass sie ihren Zweck auch durch einen 
Privatkontrakt erreichen könnten. Als hierauf jene Ordnung der 
bürgerlichen und religiösen Verbände durchgeführt wurde, stellte 
es sich heraus, dass in allen Colonien] fast ohne Ausnahme 
sämmtliche Ansiedler auf Grund wesentlich gfeichlautender Sta- 
tuten in den bürgerlichen Verband eintraten, und dass in Jeru- 
salem und Sarona alle Colonisten mit nur je einer Ausnahme, in 
Haifa und Jäfa der überwiegende Theil sich auch dem religiösen 
Verband anschlossen. 

Die Schulen, von jeher in ihrer Wichtigkeit von allen aner- 
kannt, gehören den bürgerlichen Gemeinden an. Nicht nur hat 
jede Colonie eine nach deutschem Muster eingerichtete Volks- 
schule. sondern es besteht ausserdem in der Tempelgemeinde zu 
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Jerusaiem ein Lyceum, in welchem nach Art der höheren 
deutschen Unterrichtsanstalten klassischer und realistischer Un- 
terricht ertheilt wird, welcher von sämmtlichen Colonien nach 
Kräften benutzt wird. Es war daher ein für den Bestand der 
Colonien wichtiges Ereigniss, als ihnen vor drei Jahren durch die 
Huld Sr. Majestät des Kaisers Wilhelm eine Beihilfe von 3750 
Mark aus Reichsmitteln gewährt wurde, die sie bis jetzt jedes 
Jahr erhalten haben. 

Nach diesen geschichtlichen Notizen über die Entstehung 
und Entwicklung der Tempelgemeinden lasse ich noch eine 
Schilderung über den gegenwärtigen Bestand derselben folgen. 

Die älteste und grösste Tempeleolonie mit 58 Wohnhäusern, 
46 Nebengebäuden und 350 Einwohnern liegt am Meerbusen von 
Akko,. ein Kilometer westlich von der Stadt Haifa, auf der 
Küstenebene, die vom Meeresstrand allmählich gegen den Fuss 
des Karmeis ansteigt. Hinsichtlich der Berufsarten ist die Colonie 
gemischt, sie zählt 17 Bauern, 20 Professionisten, 12 eigentliche 
Weingärtner und 21 Personen, die nebenher Ackerbau treiben. 
Das im Westen an die Colonie anstossende,' den Colonisten ge- 
hörige Ackerland beträgt nur 74,3 Hektaren, weshalb die acker- 
bautreibenden Colonisten sich theils durch Pachtland helfen, das 
in der im Osten an die Stadt angrenzenden Ebene von Akko 
leicht zu bekommen ist, theils durch Fracht- und Personen- 
fuhren, die sich je mehr und mehr ausdehnen. Vor der deutschen 
Ansiedlung wusste man nichts vom Gebrauch der Wagen, und 
beförderte allen Transport mit Kameelen und Eseln. Bald aber 
wurde von den Colonisten zwischen Haifa und Akko einerseits 
und zwischen Haifa und Nazareth andrerseits ein Wagenverkehr 
eingeführt, und zu demZweck aus eigenen Mitteln ein nothdürf- 
tiger Weg zwischen den zwei letzteren Orten hergestellt. Dieser 
Vorgang fand bald Nachahmung bei den Eingeborenen, so dass 
der Wagenverkehr jetzt ziemlich allgemein eingeführt ist und 
namentlich das in der Jesreelebene gebaute Getreide meist auf 
Wagen nach Haifa geführt und dort exportirt wird. Nicht we- 
.niger thätig waren die Weingärtner. Im Laufe von $ bis 10 
Jahren verwandelten sie den Abhang des Karmels in der ganzen 
Breite der Colonie vom Fusse des Berges an bis hinauf auf den 
Kamm desselben, der 800 Fuss über dem Meeresspiegel liegt, in 
eine Reihe von terrassirten Weingärten, die durch treppenförmige 
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Wege zugänglich gemacht worden sind, und deren Areal etwa 
21 Hektaren misst. Diese Leistung des deutschen Fleisses, sowie 
die Ordnung und Reinlichkeit der Colonie verfehlt nicht den 
günstigsten Eindruck auf ‘die Fremden zu machen. Als Midhat 
Pascha, damals noch Gouverneur von Syrien, vor einigen Jahren 
die Colonie besuchte, war er entzückt über die Leistungen der 
Colonisten, empfahl dieselben den Lokalbeamten und forderte 
zur Nachahmung auf. Diese hat auch in der That stattgefunden, 
insofern die Araber bald anfingen, im Osten der deutschen Wein- 
berge den Karmel-Abhang mit Weinreben zu bepflanzen. Allein 
der Erfolg dieser Weinkultur hat bis jetzt den Hoffnungen der 
Weingärtner nicht entsprochen, indem sich bald eine Trauben- 
krankheit einstellte, die den Ertrag bedeutend verringerte. Etwas 
besser gestaltete sich die Lage der Professionisten, namentlich 
machen die mit dem Wagenbau beschäftigten Handwerker, Wag- 
ner, Schmiede und Sattler, gute Geschäfte. Aber auch die 
Schneider, Schuster, Schlosser und Tischler haben ihr Fortkom- 
men. Von industriellen Unternehmungen sind eine nach hollän- 
discher Art eingerichtete Windmühle und eine Seifenfabrik zu 
erwähnen. Die letztere hatte zwar wegen der ungünstigen tür- 
kischen Zolleinrichtung mit grossen Schwierigkeiten zu kämpfen 
und gewann erst eine sichere Existenz, nachdem es ihr gelang, 
ihrer Waare in Nordamerika und in Deutschland einen Absatz 
zu verschaffen. Die Üolonie hat drei Handelsgeschäfte, worunter 
ein Engros-Geschäft, ferner ein Hotel und eine Schenkwirth- 
schaft, eine von 55 Kindern besuchte Schule und ein Töchter- 
institut, Anstalten, in welchen nicht nur Unterricht in den 
gewöhnlichen Schulfächern, sondern auch in der französischen 
und englischen Sprache sowie im Zeichnen und Klavierspiel 
ertheilt wird. Ein wissenschaftlich gebildeter Arzt und drei aus 
der Mitte der Ansiedler gewählte Viceconsuln {ein deutscher, ein 
englischer und ein nordamerikanischer) erhöhen das Ansehen der 
Colonie. 

Die inmitten der Orangengärten Jäfa’s liegende Tempel- 
colonie, die fast gleichzeitig mit derjenigen bei Haifa gegründet 
wurde, zählt mit den in Ramle Angesiedelten 205 Seelen 
und besteht meistens aus Professionisten (2 Schneider, 4 Müller, 
3 Tischler, 2 Bäcker, 2 Schuhmacher, 1 Sattler, 1 Metzger, 
1 Uhrenmacher, 1 Mechaniker, 1 Maurer). Doch sind dieser 
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Colonie auch zwei Gärtner, die einen innerhalb der Orangen- 
gärten gelegenen Gemüse- und Orangengarten bewirthschaften, 
sowie zwei Ackerbauer zugetheilt, deren Feld ausserhalb der 
Gärten Jäfa’s liegt. Auch in der Stadt und ihren Aussenhäusern 
wohnen einige Tempelcolonisten. Die zwei bedeutendsten Han- 
delsgeschäfte Jäfa’s, Firma Breisch und Firma Friedel, sowie 
auch drei Mühlen, eine Dampf- und zwei Tretmühlen,, werden 
von Tempelmitgliedern betrieben. Ferner zählt die Colonie einen 
wissenschaftlich gebildeten Apotheker, sowie einen akademisch 
ausgebildeten Arzt. Die Tempelschule wird von einem in würt- 
tembergischen Seminarien geschulten Lehrer bedient, auch fehlt 
es nicht an einer Kleinkinderschule. Ein den Colonisten und 
Einheimischen zugängliches Hospital hat sich von Anfang an als 
ein unentbehrliches Institut bewährt und steht gegenwärtig unter 
der Verwaltung des Tempelstifts. Zum Schluss sind noch das 
rühmlich bekannte Jerusalems-Hotel und eine Schenkwirthschaft 
zu erwähnen. 

Die Ackerbau-Colonie Sarona ist besonderer Beachtung 
werth, weil in der Türkei gerade der Ackerbau mit den grössten 
Schwierigkeiten zu kämpfen hat, wie denn auch die Gründung 
dieser Colonie die grössten Opfer kostete. Die Hitze der syrischen 
Sonne, der sich die Colonisten aussetzten, als ob sie noch in 
Württemberg wären, die veränderte Lebensweise, an die sie sich 
nur allmählich gewöhnten, der Mangel an frischem Quellwasser, 
besonders aber die Sumpfluft, welche aus dem im Norden an- 
grenzenden Wädi Misrära, und aus den Niederungen des benach- 
barten ‘Audschithales sich entwickelt, alles dieses wirkte in den 
ersten Jahren so nachtheilig auf die Gesundbeit der Colonisten 
ein, dass eine ausserordentliche Sterblichkeit unter ihnen einriss. 
Alte und Junge, Väter und Mütter wurden vom Klimafieber be- 
fallen und massenhaft hinweggerafft, so dass in den ersten Jahren 
gegen 30 Procent starben, und der Bestand der Colonie in Frage 
gestellt schien. Nur die Überzeugung der Colonisten, einem 
göttlichen Zwecke zu dienen, hielt den Muth aufrecht, und trieb 
sie zugleich an, alles zu thun, was zur Gesundmachung der Ge- 
gend beitragen konnte. Es wurde die Anhöhe, auf der sie wohn- 
ten, weithin mit Weinreben bepflanzt, an der Strasse zwischen 
den Häusern und ausserhalb des Ortes in regelrechten Reihen 
Bäume gesetzt. Um den Ort reichlich mit gutem Wasser zu ver- 


sehen, wurde ein Windmotor angeschafft, der in einem 70 Fuss 
tiefen Brunnen Tag und Nacht arbeitet. Diese Massregeln und 
die Angewöhnung der Colonisten an das heisse Klima hatten 
bald die Wirkung, dass die Fieberkrankheiten mehr und mehr 
abnahmen, und jetzt ist Sarona der Fieberkrankheit kaum mehr 
ausgesetzt als ein anderer Ort. Zu gleicher Zeit wurde das Areal 
der Colonie durch neue Ankäufe von Jahr zu Jahr mehr ausge- 
dehnt, so dass dasselbe jetzt 236 Hektar Ackerland, 47 Hektar 
Weingärten und 12 Hektar Gemüsegarten umfasst. Die Gemeinde 
zählt gegenwärtig 194 Seelen. An der Schule, welche 22 Kinder 
besuchen, arbeitet ein examinirter Lehrer mit einem Gehilfen. 
Ausser a Ackerbauern zählt die Colonie 2 Weinhändler, wor- 
unter ein Gastwirth, 1 Krämer, 1 Metzger, I Zimmermann, 
2 Tischler, 2 Maurer, 1 Schmied, 1 Schuhmacher. Die Leistung 
der Colonisten für die äussere Hebung des Landes besteht einer- 
seits in dem Beispiel eines rationellen Betriebs der Landwirth- 
schaft und in der Cultivirung eines vorher verödeten Landstrichs, 
der unter ihren Händen in eine fruchtbare Aue verwandelt wurde, 
andererseits in der Einführung eines bis dahin unbekannten 
Wagenverkehrs zwischen Jäfa und Jerusalem. Zu diesem Zweck 
gründeten sie eine Fahrgesellschaft, die bei den Arabern und 
Juden bald Nachahmung fand, so dass jetzt über 30 Wagen auf 
dieser Strasse gehen, wo vorher nur Pferde und Esel den Per- 
sonentransport besorgten. Der hiermit verbundene Aufschwung 
des Verkehrs hatte zur Folge, dass die äusserst verfallene Strasse 
wieder in einen fahrbaren Zustand gebracht wurde, da der Stadt- 
rath von Jerusalem, dem die Strasse gehört und dessen Einnahmen 
an Weggeldern in Folge der grösseren Frequenz in ‚den letzten 
10 Jahren von 500 auf 1200 türk. Lire gestiegen war, sich zur 
Ausbesserung derselben verstand und zu diesem Zweck sachver- 
ständige Tempelmitglieder in seine Dienste nahm. 

Die im Jahre 1873 ein Kilometer südwestlich von Jerusalem 
in der Rephaimebene angelegte Tempelcolonie ist im Frühjahr 
1878 durch die Übersiedlung der Tempelvorsteher und durch die 
gleichzeitige Verlegung des Lyceums von Jäfa nach Jerusalem 
der Mittelpunkt der Tempelkolonien geworden. Durch den damit 
verbundenen Zuwachs stieg die Seelenzahl dieser Colonie und 
zählt gegenwärtig 257 Seelen. Die meisten Familienväter sind 
Gewerbetreibende, darunter 4 Maurer, 3 Schreiner, 1 Holz- 
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händler, 2 Schlosser, 2 Müller (Dampfmühle und Tretmühle), 
ı Bäcker und Conditor, 2 Metzger, 3 Schuhmacher (wovon einer 
in Bethlehem), I Schneider, 1 Sattler, 1 Flaschner, 1 Messer- 
schmied, 1 Bildhauer, 1 Apotheker, 1 Architekt, 1 Gastwirth 
und 1 Schenkwirth, 1 Gärtner. Diesen nach deutscher Art aus- 
gebildeten Handwerkern verdankt die heilige Stadt ihren indu- 
striellen Aufschwung. An Hospitälern, Ärzten und Apothekern 
fehlt es in Jerusalem nicht; an diesen menschenfreundlichen 
Anstaiten ist die Tempelgesellschaft durch zwei Ärzte vertreten, 
von welchen der eine im Johanniter-Hospital, der andere in 
einem Judenhospital angestellt ist. Was aber die Jerusalemer 
Tempelgemeinde hauptsächlich auszeichnet, ist das oben er- 
wähnte Lyceum. An demselben sind fünf verheirathete Haupt- 
lehrer und fünf Hilfslehrer thätig, welche letztere theilweise 
selbst noch die Unterrichtsstunden besuchen. Der Schulplan des 
Lyceums umfasst alle Lehrgegenstände einer Elementarschule, 
einer Mittelschule und eines Gymnasiums oder Realschule: klas- 
sische Sprachen (Lateinisch, Griechisch, Hebräisch) , neuere 
Sprachen (Deutsch, Englisch, Französisch und Arabisch), Hu- 
maniora (Geschichte, Geographie und Literatur), Mathematik 
(Arithmetik, Algebra, Geometrie, Stereometrie und Trigonome- 
trie) und Naturgeschichte, Gesang, Zeichnen und Klavierspiel. 
Das Lyceum bereitet seine Schüler sowohl für das Gewerbsleben, 
als auch für den Gelehrtenberuf vor, hat auch schon Schüler für 
den Besuch einer Universität und eines Polytechnikums ausge- 
bildet. Die Schülerzahl beläuft sich auf ungefähr 50, worunter 
20 Zöglinge des mit dem Lyceum verbundenen Alumnats. Seine 
Schüler sind aus Deutschland, Russland, Amerika und aus dem 
Orient gekommen, die Mehrzahl derselben wird jedoch von den 
Tempelcolonien geliefert. Seit Herbst 1881 ist es mit einer theo- 
logischen Schule verbunden. Diese höheren Schulen entsprechen 
einem wesentlichen Bedürfniss der Tempelcolonien, wenn sie 
ihrer Aufgabe gemäss Heerde der Cultur und des geistigen Fort- 
schritts innerhalb des orientalischen Ländergebiets sein sollen. 
Diesem Zweck dient auch das Bildhauergeschäft, welches in der 
Colonie vor zwei Jahren gegründet wurde. Leider vermögen nur 
die Orientalen weder die Kunst noch die Wissenschaft zu würdi- 
gen, obwohl sie für beide ein nicht geringes Mass natürlicher 
Begabung haben, wie die Bethlehemer Industrie zeigen kann. 
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Diese kurze Beschreibung der Tempelcolonien in Palästina 
mag hinreichen, um zu zeigen, dass dieselben für den Orient ein 
sehr nothwendiges, aber auch sehrfremdartiges Element sind. Aus 
diesem Gegensatz entspringen für die Betheiligten sehr grosse 
Schwierigkeiten, die nur ganz allmählich weichen können. Um 
etwas sind dieselben im Laufe der zwölf Jahre des Bestandes der 
Tempelcolonien allerdings geschwunden, aber noch lange nicht 
überwunden. Nicht aber dieser, wenn auch kleine Erfolg ihrer 
Thätigkeit kann die Colonisten in ihrer schwierigen Lage auf- 
recht erhalten, sondern die hierzu nothwendige Kraft ziehen sie 
aus der im Eingang erwähnten religiösen Ueberzeugung, dass 
nämlich die Arbeit an der Herstellung eines wahrhaft christlichen 
Gesellschaftslebens für die Menschheit nützlich.und Gott wohl- 
gefällig ist. 


Jerusalem. 11. Januar 1882. 


Die Namen der Plätze, Strassen, Gassen u. Ss. w. des 
jetzigen Jerusalem. 


Von Dr. 8, Sandreczki in Passau. 


Einleitung. 


Das von Capt. (jetzt Oberstlieutenant) Cu. W. Wınson ver- 
fasste Prachtwerk (Ördnance Survey of Jerusalem etc., Southamp- 
ton 1866) enthält in dem Bande der Bemerkungen (Notes) einen 
in sehr auffallender Form — als Kladde — abgedruckten Bei- 
trag: »Account of a survey of the City of Jerusalem made in or- 
der to ascertain the names of streets etc.« 

Als Verfasser dieses Beitrages, der nun hier umgearbeitet in 
unserer Sprache erscheinen soll, darf ich nicht unterlassen, über 
das Wie der Entstehung dieses Berichtes den Lesern der Zeit- 
schrift des Deutschen Palästina- Vereins eine Erklärung zu 
geben. 

Capt. Wırson hatte im Anfange des Jahres 1865 seine Auf- 
gabe, »Survey of Jerusalem», mit grossem Erfolge beendet und 
stand im Begriffe nach England zurückzukehren, um dort alles 
Gesammelte und Vorbereitete zu dem noch im selben Jahre unter 
dem Titel »Ordnance Survey of Jerusalem« erschienenen, allge- 
mein bewunderten Werke zusammenzustellen. 

»Wenn ich nur die Namen der Strassen und 

Gassen Jerusalem’s meinem Plane beifügen könnte«, 
sagte er einmal zu mir. 
Ich begriff das Wünschenswerthe einer solchen Zugabe und 
versprach ihm, mich an die Erfüllung seines Wunsches zu 
machen. Es galt, dem Freunde einen kleinen Dienst zu erwei- 
sen, und ich selbst hoffte, von dem Unternehmen eine Bereiche- 
rung meiner Kenntniss von Jerusalem zu erlangen. 
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Daran, dass Capt. Wırsox meine Arbeit, deren Ergebniss 
ich Tag für Tag in Form eines Berichtes an ihn abfasste, anders 
als durch Einschaltung der Namen in seinen Stadtplan zur 
Öffentlichkeit bringen würde, dachte ich ‚durchaus nicht. Ich 
konnte auf dieselbe nur ungefähr zwei Stunden täglich verwen- 
den und hatte nur eine Frist von wenigen Tagen zur Verfügung. 
Bei aller Sorgfalt, die Zeit und jede Gelegenheit wohl zu be- 
nützen, konnte ich also doch gewissermassen nur eine flüchtige 
Arbeit liefern, denn mir blieb nicht eine Stunde mehr zur Durch- 
sicht, um Verbesserungen oder Ergänzungen anzubringen, ja 
nicht einmal, um für mich eine Abschrift zu nehmen. 

Als mir daher das vollendete Werk vom englischen Kriegs- 
minister, dem Grafen ps Grey ann Rıron, als Geschenk zuge- 
schickt wurde, und mir darin meine Tagesberichte mit allen oft 
fast fingerdicken Durchstrichen und Randbemerkungen in photo- 
graphischem Abdrucke zu Gesicht kamen, erschrak ich wirklich 
nicht wenig. Denn jeder Leser oder auch nur Beschauer dieser 
Arbeit musste denken, dass für ein solches Werk der Verfasser 
sich etwas mehr Mühe in jeder Beziehung geben musste, 
wenn er auch nicht im Stande war, etwas Vollkommenes zu lie- 
fern; und eine Durchsicht, die ich nun vornahm, überzeugte 
mich von der Berechtigung zu einem solchen Urtheile, sowie da- 
von, dass mir keine Entschuldigung auch von dem mildesten 
Recensenten zu Theil werden konnte, wenn demselben das Wie 
der Entstehung unbekannt blieb. 

Dr. ToBLER, dem ich bei seinem letzten Besuche Jerusalem’s 
die während meines Ganges durch Jerusalem’s Labyrinth gesam- 
melten Notizen zeigte, forderte mich dennoch auf, dieselben 
deutsch zu veröffentlichen ; allein Arbeiten anderer Art, Reisen 
und endlich die Rückkehr nach Europa brachten mir die Sache 
ganz aus dem Gedächtnisse. 

Die von mir ersehnte Gründung des Deutschen Palä- 
stina-Vereins und die bisher erschienenen Hefte der werth- 
vollen Zeitschrift desselben, erinnerten mich zwar wieder an 
meine Arbeit, aber ich glaubte, den deutschen Forschern, deren 
Meisten wohl auch das englische Werk bekannt ist, keinen be- 
sonderen Dienst mit der Umarbeitung in’s Deutsche leisten zu 
können. Als ich jedoch darauf hingewiesen wurde, dass viel- 
leicht für viele Theilnehmer an dem Vereine, denen Capt. Wır- 
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sox’s Werk nicht so leicht zugänglich, oder die des Englischen 
nicht mächtig, eine solche’Umarbeitung ein nicht unangenehmer 
Beitrag zur Kenntniss des heutigen Jerusalem’s wäre, entschloss 
ich mich, das lang Verschobene und fast Aufgegebene endlich 
auszuführen. 


Ich nenne, was ich nun den verehrten Vereinsmitgliedern 
darzubieten mich unterfange, nicht Uebersetzung, sondern Um- 
arbeitung, weil ich mir kleine Veränderungen sowohl im Texte, 
als in den Randbemerkungen erlauben, letztere auch wohl gröss- 
tentheils in den Text aufnehmen werde. Als dem Verfasser des 
englischen Originals wird mir auch gestattet sein, von dem die- 
sem beigefügten Stadtplane (»Index of the Orthography of Jeru- 
salem, supplied by Dr. $S.« — diese Überschrift stammt nicht von 
mir her, denn ich reichte den Plan ohne Überschrift ein —) eine 
Copie beizulegen, da ohne dieselbe die ganze Arbeit überhaupt 
unterbleiben müsste. 

Es versteht sich von selbst, dass ich mich in keine archäo- 
logischen oder topographischen Streitfragen einlassen kann, wo 
es sich darum handelt, den Bestand des Vorhandenen einfach 
darzulegen. 


I. Die Stadt Jerusalem. 


Einem Versprechen gemäss, das ich dem um Jerusalem und 
ganz Palästina so viel verdienten Capt. Cu. W. Wırson gegeben 
hatte, trat ich am 18. April 1865 meine Reise durch die Strassen 
und Gassen von Jerusalem zur Auffindung der Namen derselben 
an. Der damals das königlich preussische Consulat verwesende 
Kanzler desselben, Herr Onty, der auch Jerusalem gründlich 
kennen lernen wollte, schloss sich mir als sehr willkommener 
Begleiter an, und als Helfer nahm ich einen mit der Stadt wohl- 
bekannten Eingeborenen, Ja’küb es-Sä’ati, mit. 

Mancher mag meinen, dass man ja nur an den Ecken der 
Strassen u. s. w. die Namen derselben abzulesen und in's Notiz- 
buch einzutragen brauchte; einem solchen gebe ich aber zu be- 
denken, dass man in den Städten des Orients der Wissbegierde 
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mit solcher Vorkehr nicht entgegenkommt, dass wir uns viel- 
mehr auf das Unternehmen als Entdecker einlassen mussten. 

Herr Oury schlug vor, die Hausnummern als Leitfaden für 
unser Labyrinthzu gebrauchen. Es zeigte sich aber sogleich, dass 
dieselben nichts weniger als eine Reihenfolge aufweisen und die 
Sache zu einer höchst verwickelten und zeitraubenden machen 
würden ; doch gingen wir von der Nummer 1 aus, die wir über 
dem Thore des Castells oder der Citadelle von Jerusalem ent- 
deckten. 

Ehe wir aber weiter schreiten, glaube ich in Kürze einiges. 
über die Namen der Stadt selbst anführen zu müssen. 

Der älteste Name derselben ist bekanntlich Jebus, 02%, 
und ein Bewohner hiess jJebusz, 032). Dann folgte der Name Je- 
rusalem, DSONN", welcher in dem A. T. entweder yJerüschalem 
oder jeruschälayim gelesen wird, nach GzEsexıus: Wohnung des 
Friedens, des Wohlseins, des Heils, wie Baghdad medinet es-sa- 
lam genannt wird. Jeruschalaim wird es jetzt noch von den Juden 
genannt, während es die christlichen und muslimischen Einge- 
bornen el-kuds, die Heiligkeit oder das Heiligthum, nennen. In 
arabischen Schriftstellern kommt auch die Umschreibung betxl- 
makdis oder betul-mukaddas vor, »Haus des Heiligen oder Ge- 
heiligten« (nicht persönlich zu verstehen). Ein Bewohner Jerusa- 
lems nennt sich kudsi, wofür auch makdesi, mukaddesi gesagt 
werden kann. In der Sprache der Propheten heisst es auch Zion, 
ji, arab. sahjyun, dürrer, trockener Platz oder Hügel. 

Tacırus?) nennt es Hierosolyma und gebraucht diesen Namen 
einmal als Singular fem. gen., ein anderes Mal als Plural neutr. 
gen. (Hierosolymam, Hierosolymis, praeter Hierosolyma). So auch 
das griech. leposoAuua. Alses136n. Chr. von Aelius Hadrianus neu 
gegründet ward, erhielt es den Namen Aelia Colonia mit dem Bei- 
satze Capitolina zu Ehren Jupiter’s. In der Erdbeschreibung von 
ibn el-wardi, gen. charidet el-adsch@:ib, »Perle der Wunder«, 
zeigt sich, dass auch den Arabern dieser Name noch bekannt 
war, denn er sagt: »betu I-mukaddas. wird liyä genannt. 


Erster Tag. Und nun zurück zum Tagewerke. Wir be- 
gannen also mit Nr. 1 (s. Pl. 1) über dem Thore der Festung oder 
der Citadelle, e/-kal‘a der Araber, der Feste David’s seit der Fran- 


1) Taeit. Histor. V, 1. 2. 10, 11. 
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kenzeit, für die auch der Name Pisanum oder Pisanorum castel- 
lum oder castrum im 16. Jahrh. aufkam, weil die Pisaner in 
früherer Zeit sie wieder gebaut oder hergestellt haben sollen. 
Der Hauptthurm derselben, David’s Thurm, wird von vielen, 
wenn nicht den meisten Forschern, fürden Hippikus gehalten!). 

Der freie Platz zwischen der Citadelle und der englischen 
Kirche, Christ Church, und den anstossenden Gebäuden (Pl. 1) 
heisst el-maukif oder medan el-maukif, gewöhnlieh maukaf aus- 
gesprochen, d. h. der Standort oder Platz des Standortes?). Er 
dient den Landleuten als Marktplatz; sie bleiben da stehen. 

Die nach Westen umwendende Fortsetzung dieses Platzes, 
der am Jafathore endet, heisst medan bab el-chalil (Pl. 3), d.h. 
der freie Platz des Thores dies Freundes, nämlich Abra- 
ham’s, des Freundes Gottes, wie ihn biblisch Sch die Muslimen 
nennen®). Die Namen Jäfathor, Bethlehemthor, porta David 
stammen aus neuerer und älterer Frankenzeit her. Bei Epkısı, 
dessen Erdbeschreibung im J. 548 der Hidschra oder 1153 n. Chr. 
erschien, kommt es auch unter dem Namen bab el-mihrab vor, 
d.h. das Thor des mihraäb, des Standplatzes des Imam’s beim 
Gebete?). Die Thorwache hat allerdings da ihr mihrab oder die 
Mekka zugewendete Seite, und das T'hor führt ja auch nach Sü- 
den oder der kıbli. Dieses Thor ist jetzt Jerusalem’s Hauptthor, 
da es auf den Weg nach Jäfa, nach dem Hafen Jerusalem’s führt. 
Der Platz vor demselben erinnert an das hebräische "y% (Thor) 
mit dem 25717 (Platz), wo der Versammlungsort zum Rechtspre- 
chen, Berathen u. s. w. war. Ob es dem Altthore (men U) 
oder dem Thalthore (837 '%) entspreche, überlasse ich hier ande- 
ren zu entscheiden. 

Die Strasse, welche von der Verbindung des maukaf und 
des Jäfathorplatzes östlich bis zum ersten Bogendurchgange sich 
ziemlich rasch absenkt (Pl. 4), heisst suwekat "allun, der kleine 
Markt “allüun’s®). Bei den Franken aber ist dieses der Anfang 


1) Vgl. zu dieser Frage ZDPV. I, p. 226 ff. Die Redaction. 

2) el-maukif bedeutet besonders auch den Ort der gottesdienstlichen Ge- 
bräuche zu Mekka. 

3) Vgl. jedoch unten die Nachschrift der Redaction. Die Red. 

4) Ich übergehe die anderen Bedeutungen des Wortes mihrab (s. Kämüs), 
weil keine für den Thornamen mehr Aufklärung giebt, es wäre denn der erste, 
schadid el-harb »Tapferer im Kriege«, 5) “allün ist ein Familienname. 
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der Davidstrasse. In derselben befand sich einst die Caserne der 
Janitscharen, yenitscheri kischlast. 

Wir kehrten nun zur Südseite des maukaf, mit der V uedbr- 
seite der Citadellenkaserne zur Rechten, zurück, und betraten da 
die Strasse (Pl. 2’), welche längs der Caserne den Namen haret 
el-kal’a, Citadellenstrasse oder -quartier, führt. 

Haäre (in Verbindung mit einem folgenden Wort häret; be- 
deutet allerdings Quartier, Abtheilung nahe beisammenstehender 
Wohnplätze, wie Vieus. Daaber die innerhalb oder an den Gren- 
zen einer solchen Abtheilung liegenden Wege häufig keine be- 
sonderen Namen haben, so erlaube ich mir, diese Wege als 
Gassen unter dem Namen des Quartiers zu bezeichnen, wie ja 
auch Vicus für Gasse oder Strasse genommen wird. Die eigent- 
lichen Benennungen für Gasse oder Strasse werden wir im Ver- 
laufe kennen lernen. 

Innerhalb des Hauses 49 ist ein Grabmal, mezar (eigentlich 
ein Platz des Besuchens von Seite der Verehrer), das des 
Schech’s ed-dist. ; i 

Am Ende dieser Citadellenstrasse, wo ein Bailengbwälbe 
den Eingang zu dem freien Platze vor dem armenischen Kloster 
bildet, bei der ersten nach Osten ablenkenden Seitenstrasse 
(Pl. 2), beginnt das armenische Quartier. Über dem Hauptthore 
des Klosters fanden wir die Hausnummer 4 (Pl. Nr.4 u.2). Von 
dem eben erwähnten Bogengewölbe betraten wir die östlich ein- 
biegende Gasse (Pl. Nr.5 u. 2), und kamen, indem wir uns an der 
östlichsten Ecke südwärts wendeten (Pl. Nr. 6 u. 7) zu einer klei- 
nen Erweiterung der Gasse (Pl. 2‘). Der Name aller dieser Gas- 
senwindungen ist häret el-ermen, Quartier der Armenier. Man 
sagte uns, dass dieses Quartier oder die ganze dasselbe umgren- 
zende Strasse, früher häret esch-scheref, das Quartier der Höhe 
(oder Ehre), genannt wurde. 

Von der Erweiterung der Gasse (Pl. 2’) weiter südwärts 
(Pl. S. 9. 10. 11 u. 5) kamen wir in eine Sackgasse, die an einer 
Strassenthüre endete. Sie heisst häret der ez-zötuni, das Quar- 
tier des (armenischen) Klosters des Ölbaumes, und diesen Namen 
führt auch die andere Sackgasse, die von der ersteren zuerst Öst- 
lich und südlich und dann westlich laufend abzweigt und am 
Haupteingange desselben Klosters endet (Pl. 6. 12. 13. 14 u. 
19. 20% 
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Zur Erweiterung zurückkehrend bis an eine andere Wen- 
dung nach Osten, gingen wir wieder in eine Sackgasse (Pl. 8), 
die an dem Eingange zum griechischen Kloster der mär dschirijus 
hir-rüm fi häret el-ermen, d. h. Kloster Sct. Georgs den Griechen 
(gehörig) im armenischen Quartier, abbricht. 


Aus dieser Sackgasse zu der Hauptgasse zurückkehrend, 
verfolgten wir letztere in ihrem nördlichen und dann östlichen 
Verlaufe, wo sie mit einer zu ihr von der armenischen Gasse her- 
abkommenden kurzen Seitengasse das Quartier des Baschiters (?), 
häret el-baschitt‘), bildet. (Pl. Nr. 104 u. 6. 6).. 


Von da gingen wir zu der Stelle zurück, wo die armenische 
Gasse (Pl. 2’. 2’) weiter nach Norden verläuft, bei der Ecke 
Nr. 90, wo sich eine Pferdemühle und ein Backofen befinden. Sie 
behält ihren Namen noch bei, bis sie sich nach Osten wendet 
(Pl. 82), von wo aus abwärts sie in das Quartier des syrischen 
Klosters, haret der es-surjän, eintritt. In alten Urkunden heisst 
dieses Strassenende häret er-rischi?). (Pl. 81 u. 9. Vgl. p. 54). 


Zweiter Tag. Wir nahmen unseren Weg wieder vom 
Quartiere des syrischen Klosters aus auf, indem wir die nördlich 
längs einer kleinen Moschee oder dem mesdschid el-‘omari und 
dem englischen Krankenhause (beide zur Linken) bis zu einem 
Bogengange sich erstreckende Gasse betraten. Man nannte uns 
dieselbe, sowie eine von ihr an der Nordecke des Krankenhauses 
nach West zu Süd auslaufende Sackgasse, haret el-dscha uni 
oder el-dschawäa ine (Pl.) (Name einer Familie), den Bogengang 
aber kanfarat mar töma, d.h. Brücke oder Hochbogen des heil. 
Thomas (Pl. 10). 

Zru dem mesdschid zurückkehrend, wendeten wir uns östlich 
in eine ebenfalls mit einem Bogengang abschliessende Gasse 
(Pl. 10°), die noch zum Quartiere el-dschawä ine gehört. Auch 
eine vor dem Bogen nach Süd und West verlaufende Sackgasse 
trägt denselben Namen (Pl. 10°). Von dem Bogen aus kamen 


)* 


1) Vielleicht mit baschit oder beschit zusammenhängend; vgl. die Ortsliste 
in ZDPV. II, p. 144. Die Red. 

2) Vielleicht »das Quartier der Feder«. Jedoch hat das Wort auch an- 
dere, für einen Gassennamen aber kaum geeignetere Bedeutungen; in der Vul- 
gärsprache bedeutet es auch »Eisenstange«. 

Ztschr. d, Pal.-Ver. VI. - 4 
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wir in eine lange, von Nord nach Süd sich erstreckende Gasse. 
Den nördlichen Theil derselben zwischen dem eben von uns ver- 
lassenen Bogen und einem anderen am Nordende der Gasse und 
ebenso den südlichen Verlauf bis zu den ersten nach Ost und 
West sich wendenden Seitengassen bezeichnete man uns auch 
noch mit demselben Namen. Der nördliche Bogengang aber 
heisst kantarat el-hawa oder el- asafır, Bogen der Luft oder der 
Sperlinge. Der letztere Name ist aber bestritten und gehört einem 
anderen Bogen an (s. unten p. 61). 

Der andere Bogen hatte keinen besonderen Namen. 

Der langen Gasse nach Süden folgend bis zur ersten Seiten- 
gasse (West), an deren Ecke eine Sesamölmühle ist, fanden wir, 
dass dieses Seitengässchen (zu4@%), das bis zu einem es vom ar- 
menischen Quartier trennenden Bogengang ansteigt (Nr. 91 u. 2), 
schon zum häret el-jehüd, Judenquartier, gehört (Pl. 11), wäh- 
rend der weitere südliche Verlauf der langen Gasse oder Strasse 
tarık bab en-nebi daüd, Weg des Thores des Propheten David, 
heisst (Pl. 12); an dessen Ende an der Westseite der Eingang 
zum chän el-ermen, zur Karawanserai oder Herberge der Arme- 
nier, sich befindet (Pl. Nr. 133). 

Bei der zweiten Wendung dieses Weges (von Norden her, 
Pl. 13), stiegen wir durch das namenlose Gässchen zu der Gasse 
hinab, die in gleicher Richtung mit dem Davidswege läuft, und 
fanden, dass diese Gasse zwischen einem Bogen, etwas nördlich 
von dem namenlosen Gässchen, und den Feldern, zu welchen sie 
am Südende östlich führt, den Namen häret el-maslach, Quartier 
der Schlächterei oder der Schlachtbänke, trägt; weil gerade ge- 
genüber dem namenlosen Gässchen (östlich) vor jetzt etwa zwan- 
zig Jahren das Vieh für den Markt geschlachtet wurde (Pl. 14’). 


— 


Die Sackgasse, die weiter östlich hinein sich erstreckt (Pl. 14") _ 


und in einer Art Hofraum endet, heisst ebenso. An der West- 
seite dieses Hofraumes ist der Eingang zur Synagoge der Juden 
von Warschau (Pl. 14‘, 1983). 

Aus dieser Sackgasse in die Hauptgasse des häret el-mas- 
lach zurückkehrend, folgten wir derselben südlich, bis wo sie an 
Feldern oder leeren wüstliegenden Räumen hin sich westlich 
(südwestlich) zum Davids- oder Zions-Thore wendet, und wo 
zwischen diesem Thor und der Stadtmauer die Hütten oder Häu- 
ser der Aussätzigen liegen, buyjüt el-madschdimin, eigentlich 


er 


BzE 


die Häuser der Verstümmelten; der viel gebräuchlichere Name 
derselben aber ist duyut el-mesäkin, die Häuser der Armen oder 
Elenden (Pl. 15). 

Der freie Platz zwischen dem Thore und den bis hierher sich 
erstreckenden Grundstücken des armenischen Klosters heisst 
suk el-dschum a oder sük el-beha im, Freitags- oder Viehmarkt 
(Pl. 16). 

Von den Hütten der Aussätzigen gingen wir über die Felder 
oder die Bodenhebung zwischen diesen Hütten und dem Ar- 
menhause der Juden (Pl. 17), östlich von denselben. Der Eck- 
thurm der Stadtmauer südlieh vom Armenhause (Pl. 18) heisst 
burdsch el-kibrit, Schwefelthurm. 

Vom Armenhause aus nördlich ging unser Weg wieder über 
freien Raum zu einem namenlosen Gässchen, das sich nach 
Westen herumwendete (Pl. 19) und uns an den alten Synagogen 
_ der spanischen Juden (Pl. Nr. 2022) und an einer anderen etwas 
weiter westlich gelegenen (Pl. S.) vorüberführte. 

Von den spanischen Synagogen wenige Schritte nördlich 
weiter betraten wir die nach Osten sich wendende Gasse (Pl. 20), 
die man uns häret el-medan, Quartier des Platzes (Pl. 21), nannte, 
nach dem eines besonderen Namens entbehrenden Platze, zu dem 
sie führt. An dem Ostende einer südlich und östlich von diesem 
medan verlaufenden Sackgasse liegt das von Rothschild und 
Abrah. Cohen gegründete jüdische Krankenhaus (Pl. 22). 

Aus dem medän gingen wir in die von dem Nordende des- 
selben auslaufende Gasse, welche einige ebenfalls haret el-medan 
nennen (Pl. 20’), die aber zusammen mit anderen (Sackgassen) 
vordem unter dem Namen des Quartiers der Ehre oder der 
- Ehrenhaften (der Vornehmen aus des Propheten oder Ali’s Ge- 
schlechte), häret esch-scheref, haret esch-schuref@, bekannt war. 
Von den eben erwähnten, zuerst östlich eindringenden und dann 
nach Nord und Süd abzweigenden Sackgassen hat die nördliche 
Erweiterung (Pl. 20) den Namen s@hat ahmed bek, Hof des Ah- 
med Bey. 

In dieser Gasse (20) nördlich herabsteigend , bogen wir in 
die nach Westen aufsteigende Gasse (Pl. 20”) ein. Sie gehört 
jetzt zum häret el-jehüd, Judenquartier; ein alter Muslim aber 
sagte uns, dass auch sie mit anderen, in das jetzige Judenquar- 
tier einschneidenden Gassen bis zur oben schon erwähnten 
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»Schlächterei« die verschiedenen Theile des ehemaligen »Quar- 
tiers der Ehre« zu einem Ganzen verband. Vergleiche hiermit, was 
S. 48 zu dem armenischen Quartier bemerkt ist. An der Nord- 
seite dieser Gasse (Pl. 20”, Nr. 2339), liegt das Grabmal eines 
Weli, dessen Aussenseite die folgende Inschrift trägt: 


ala u lest, Gi ol> 5,L2) As 
a) ar eo) He Sul 1 Io La (9) 
einig Us ale al) Kuss 


»Dieses Quartier hat (alle) Ehre an sich gezogen und (alle) 
Freude durch die Nachbarschaft der Frommen, insonderheit dieses 
verehrten Heiligen, %mi !) dem Ursprunge nach, des Auges (des 
Vornehmsten) der Wissenden. Gottes Erbarmen über ihm für 
immer und über seinen Vorfahren zu jeder Zeit«. 

Einige Häuser in dieser Gasse gehören der Familie el-"asali, 
daher dieselbe auch, theilweise wenigstens, wie wir sehen wer- 


den, häret el- asali ( ff 3 L>' genannt wird. Ich wohnte meh- 
( e. ‚® 


rere Jahre in einem ihrer Häuser, und mein Hausherr hatte den 
Titel Bey. 


Dritter Tag. Wir gingen von dem eben genannten Weli 
aus und sahen, wenige Schritte weiter aufwärts steigend (W.), zu 
beiden Seiten Sackgassen, nach Nord und Süd (Pl. 23), welche 
man uns hösch oder dar el-asali, Haus- oder Wohnbezirk des 
‘asali nannte. ; 

Von der südlich verlaufenden betraten wir ein dunkles, nhch 
Westen sich wendendes Gässchen und kamen auf eine nach 
Nord und Süd gerichtete Gasse hinaus, die von dem Umstande, 
dass sie den Wohnsitz des Haupt- oder obersten Rabbiners ent- 
hält, die des Chacham Bäschi (türkisch) heisst (Pl. 24, Nr. 2312). 
Südwärts weiter gehend, kamen wir in eine östlich abzweigende 
Sackgasse (der Eingang zu derselben war wie ein kleines niede- 
res Thor), deren Ende sich zu einem kleinen Platze oder freien 


1) Im Englischen schrieb ich ’Alemi; aber ich kann weder dieses noch 
jenes für einen Geschlechtsnamen halten, sondern möchte statt des #Zmi« lie- 
ber den »Wissenschaftlichen« setzen. 
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Raume erweiterte, der an der Nordseite wieder in zwei Sackgäss- 
chen auslief. Das alles zusammen nannte man uns hösch el-cham- 
mära, Hausbezirk der Weinschenke (vulg.). Man sagte uns, dass 
zu Ibrahim Pascha’s Zeit, zur Zeit der ägyptischen Eroberung, 
hierher alle Trauben gebracht werden mussten (Pl. 25). 

Zur Hauptgasse zurückkehrend, erfuhren wir, dass deren 
weiterer Verlauf, zuerst südlich und dann westlich, wo ein klei- 
nes Sackgässchen den äussersten Westpunkt bildet, das häret el- 
kurra'in oder el-käri’in heisst, Quartier der Karaiten, d. h. der 
jüdischen Sekte, die nur die Schrift liebt und den Talmud ver- 
wirft. Ihr Hauptsitz liegt in der Krim; hier wohnen nur ein paar 
sehr geachtete Familien (Pl. 26). 

Gegenüber dem där der Karaiten, in derselben Gasse, liegt 
die neue Synagoge der Chasidim, einer jüdischen Sekte, Pl.27. Der 
südliche Verlauf der Gasse führt zu den schon erwähnten (S. 51) 
spanischen Synagogen und hat den besonderen Namen häret ke- 
niset el-jehüad, Quartier der Kirche der Juden (Pl. 28). 

Zum Anfange der Karaitengasse zurückkehrend, wendeten 
wir uns westlich in eine Seitengasse, die zusammen mit einer 
nach Süd gerichteten Sackgasse haret oder hösch nammer oder 
häret jusef sadik nammer heisst (Pl: 29). In einer Ecke des vor- 
deren Theiles der Sackgasse fanden wir eine (gemalte) Inschrift 
über einer Hausthüre (Nr. 2195) vom Jahre der Hidschra 1237 
(1821), die uns auch den Namen der Gasse erklärt. Sie beginnt 
mit dem Koranverse (Sur. III, 91): | 


La a) al a wu) Ze N le al, 


und fährt dann fort: 


»Und bei Gott (oder gegenüber Gott) es liegt dem Menschen 
ob die Wallfahrt zu dem Hause (Gottes), jedem der sie vermag«. 

»Es wallfahrtete zu dem Hause Gottes, dem Geweihten, der 
häddsch (Wallfahrer) ‘olman sädik nammere«. 

In der nordwestlichen Richtung der Gasse kamen wir zu 
zwei Bogengängen (Pl. 29. 30), von welchen sie hier den Namen 
el-kantaraten oder auch kanäfir el-kudür, die zwei (oder die) Bo- 
gengänge (Brücken) der Töpfe oder Kessel führt. Die kurze 
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Sackgasse nach Osten hat keinen Namen (Pl. 31), und das west- 
liche Ende der Gasse, wo sie in die lange, mit Strasse 10 und 
12 gleichlaufende Gasse mündet, gehört zum Bezirke des Juden- 
quartiers (Pl. 32). 

Gerade ihrem Ausgange gegenüber ist ein grosses Gebäude, 
das vordem unter dem Namen el-hammäm, Warmbad, oder ham- 
mäm el-dschemel, Bad des Kamels, bekannt war, jetzt aber eine 
Seifensiederei ist (masbani, Pl. 33). Der Bogengang da (Pl. 34) 
heisst kantarat el-skafiye, oder richtiger kantarat el- asakifi 
(5 WSN), Bogen (Brücke) der Schuster oder Schuhflicker. Die 
lange Gasse (Pl. 35) gehört in ihrem südlichen Verlaufe bis zu 
der Schlächterei (dem maslach, Pl.14) zu dem haret el-jehüd, oder 
dem sük el-jehüd, Judenmarkt, da hier die Juden ihre Verkaufs- 
buden haben. 


Von der Gasse 32 gingen wir zurück und betraten die nach 
Norden sich wendende (Pl. 36), die gleichfalls zum Judenquar- 
tiere gehört; der Bogengang in derselben (Pl. 37) heisst kanfarat 
dar ghuneim, der Bogen, des Hauses oder der Familie dieses Na- 
mens, und so nennt man auch den kleinen freien, nach Osten 
von der Gasse abliegenden Platz (Pl. 38), an dessen Nordseite 
das Grabmal oder mezar des Schech’s haidar liegt (Pl. Nr. 2346). 


Die Treppe am Nordende der Gasse (Pl. 39) heisst deredsch 
et-tabüni, wie es scheint von einem Ofen in der anstossenden 
(sasse, wo man eine besondere Art Brod buk. Der Ofen ist aber 
verschwunden. 

Da wir noch eine Lücke auszufüllen hatten, begaben wir uns 
von hier an das Ende der langen Gasse 10, das von den da be- 
findlichen Färberwerkstätten der Färber-Markt, s@% es-sabbaghin, 
heisst (Pl. 40). Der Bogengang am Nordende der Gasse aber 
(Pl. 41) wird kanfarat el-husur, Bogen der Matten, genannt, weil 
die Landleute ihre Matten hierher zum Verkaufe bringen. 


Von dem Färbermarkte gingen wir in die zwischen dem kan- 
tarat el-hawa (S. 50 am Anfange) und dem kanfarat mar toma 
(S. 49 gegen Ende) nach Westen gerichtete Gasse und fanden, 
dass dieser Theil derselben zum Häuserbezirke oder häret 
el-dschä’uni (S. 49 gegen Ende) gehört. Der weitere westliche 
Verlauf dieser Gasse (Pl. 43) heisst, wie uns ein alter Muslim 
sagte, häret er-rischi (S. 49 Mitte). Als wir ihm einwen- 


. 


35 
deten, dass die Gasse 81—82 so hiesse, sagte er, das sei ein 
Irrthum, denn die habe den Namen häret ed-dawäje, was nach 
seiner Erklärung gleichbedeutend mit kana sLis oder birke 55, 


(Kanal oder Cisterne) wäre. Er sagte, es werde Kalaall 3,L> 

geschrieben. Mir ist es bisher nicht gelungen, die Wurzel aus- 

findig zu machen, welche über diese Synonymie Aufschluss gäbe. 
5 ) ynaony 5 


In der Vulgärsprache heisst Le der Raum zwischen den Mauern 


eines Gemachs. 


Die treppenartig zuerst südlich ansteigende und dann west-. 
lich in einen kleinen freien Platz auslaufende und das Kranken- 
haus der preussischen Diakonissinnen umgrenzende Gasse (Pl. 
. Hosp. 44 und Nr. 51) heisst deredsch el-Ja’kubtje oder auch ez- 
zukak ed-daik (daijik), das enge Gässchen. In der Südwestecke des 
kleinen Platzes aber ist der Eingang zu dem mesdschid el-ja kubije 
oder zu dem mesdschid esch-schech el-ja kübt. 

Von diesem Platze führt die Fortsetzung des »Engen Gäss- 
chens« westlich hinaus auf den mawkrf und zur Citadelle (Nr. 1). 
An der Südseite desselben ist der ee zu dem Kirch- 
hofe von Christ Church. 


Vierter Tag. Wir begannen unsere heutige Wanderung 
am burdsch el-kibrit (vgl. oben p. 51) und betraten, der Stadtmauer 
folgend, nahe am jüdischen Armenhause (s. ebendort) einen 
Weg, der weiter längs der Stadtmauer hin und zwischen dieser 
und dem ziemlich hohen Abhange der zur Linken oder auf der 
Nordseite liegenden Anhöhe abwärts führt. Dieser Weg heisst 
tarık bab el-mugharibi, Weg des Thores (zum TThore) der West- 
afrikaner (Pl. a). Am Ende desselben liegt dieses Thor (Pl. a’), 
das man für das Mistthor hält, (npin) neuen IyÜ. 

Von da aus schlugen wir den Weg ein, der von dem 'T'hore 
nördlich zwischen dicht mit Cactus (cactus opuntia) bewachse- 
nen Feldern führt. Er heisst Zarik haret el-mughäribi oder tarık 
‘ala häret el-mugharibi, Weg des Quartiers (oder zum Quartiere) 
der Westafrikaner (Pl.b), und betraten dieses Quartier an einem 
Punkte, dem gerade gegenüber zur Rechten /Ost) Robinson’s 
Bogen oder Brückenansatz vorspringt. Wir waren nun auf Tyro- 
pöongrund. Die von Robinson’s Bogen sich nach Süd und Ost 
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(Pl. €’) ausbreitenden Cactusfelder heissen hakuret el-chätunige '), 
also wahrscheinlich Garten, Grundeigenthum (Domäne) der Prin- 
zessin. 

Die übrigen Cactusfelder nennt man sabr haret el-mughäribi, 
Cactus des Quartiers der Westafrikaner (Pl. ec). Das hohe Ge- 
bäude, aus dessen alter Grundmauer (wahrscheinlich einst Stre- 
bemauer) der Bogensatz der Brücke vorspringt und gleichsam auf 
die Stelle des Xystos hinüberdeutet, heisst dar abu sa’ad (Pl. d), 
Haus des Abu Sa’üd. 


Weiter nordwärts in das Quartier der Mughrebiner (Pl. |) 
eindringend, erreichten wir eine unbedeutende Erweiterung der 
Gasse (Pl. X), von welcher drei andere Gassen abzweigten. Wir 
folgten zuerst der östlich ansteigenden (Pl. f, Nr. 2521) und hör- 
ten, dass dieselbe eine der zum hösch el-buräk, Häuserbezirk des 
buräk (nicht Obrak oder Obrat), d. h. des Wunderpferdes Muha- 
med’s, gehörigen ist, und dass der Prophet durch dieselbe zur 
kubbet es-sachra (S. Anhang) ritt. Sie endet an dem Haram- 
thore, das bab el-mughäribi, Thor der Westafrikaner, heisst. 


Nachdem wir zur oben erwähnten Gassenweitung X zurück- 
gekehrt waren, betraten wir die andere nach Norden laufende 
Gasse (Pl. f, Nr. 2531), die in einer westlich sich wendenden 
Sackgasse (Pl. f) endete und ebenfalls zum hösch el-buräk ge- 
hört. Dasselbe ist der Fall mit der Gasse oder Sackgasse, welche 
östlich und dann südlich verlaufend den Klageplatz der Juden 
begrenzt. 

In der Gasse f, Nr. 2531, an deren Nordseite (Pl. DO), liegt 
das Haus des Schöch’s der Mughrebiner, und innerhalb des- 
selben ist das Grabmal des Schöch hasan, der als Weli geehrt 
wird. 

Die dritte nach West laufende Gasse sowohl, als die nörd- 
lich von derselben gleichlaufende mit ihren Sackgässchen (Pl. e' 
e', Nr. 2481) gehören zum Quartiere der Mughrebiner, und so 
auch die Gasse, in welche wir weiter westlich schreitend kamen, 
die nach Nord und Süd gerichtet südlich als Sackgasse endet, 


1) Das türkische Wort url bedeutet Dame und Prinzessin‘: nl 


ist ein Sale)! za! (Vulgärausdruck) und bedeutet Grundstück, auch 
Garten. 


u 
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während sie an ihrem nördlichen Ende sich zuerst westlich und 
dann wieder nach Nord und Süd wendet. Am Südende verläuft 
sie wieder als Sackgasse, am Nordende aber fällt sie in die s2l- 
sile-Strasse. (S. weiter unten.) 


In der eben beschriebenen Gasse (Pl. e’) fanden wir das 
mesdschid des Schech’s aid (Aye nl as) Pl. Nr. 1547, und 
in der Sackgasse weiter westlich (Pl. 2109) das Grabmal des 
Weli abu medyen, dem einst der ganze Hausbezirk da gehörte. 


Fünfter Tag. Wir gingen von der Gasse oder dem Wege 
aus. der zunächst dem Jafathore in nordwestlicher Richtung zu 
dem neuen Palaste des lateinischen (römisch-katholischen) Pa- 
triarehen führt (Pl. I). Dieser Weg heisst Zarık haret el-wa’rije 
oder auch farık häret el-dschawalite. In meiner englischen Bear- 
beitung glaubte ich (nach Hörensagen) diese Benennungen von 
Familien oder deren Besitzungen herleiten zu müssen; allein 


. schon damals erregte mir das Besondere der Örtlichkeit Beden- 


ken, wie sich aus der im Englischen beigefügten und hier allein 
angeführten Rechtschreibung »dschawällte« statt »dschawälide«ent- 


. nehmen lässt. Die Nähe der Goliathsburg nämlich und die rauhe, 


felsige, holperige Bodenbeschaffenheit rings um dieselbe herum 


_ drängen mehr zur Annahme, dass diese beiden Namen von wa’r, 


rauher Grund, und von dschälut, Goliath, herrühren. Aus dem 
Goliath können ja auch Goliathe geworden sein. 


Am Palaste des lateinischen Patriarchen, där el-batrak el-lä- 
tini, (Pl. Ia) uns östlich wendend, betraten wir nun dieses Quar- 
tier und folgten dessen Windungen und Sackgassen längs dem 
westlich sich ausbreitenden Grundbesitze des lateinischen Pa- 
triarchats und weiter nach Norden, bis wir, einer letzten Wen- 
dung nach Osten folgend, am griechischen Kloster des heiligen 
Basilius (Pl. U’ und I’ 542), der mär bäsılıjus, ankamen, wo das 
Quartier mit einer Wendung nach Süden endet. 

Ehe wir in dieser Richtung fortschritten, gingen wir zu dem 
Seitengässchen II zurück, das zu der Goliathsburg, Aal'at dscha- 
hit, hinausführt. An den Trümmern derselben vorbeigehend, 
fanden wir in dem Nordwestwinkel der Stadtmauer das Grabmal 
und die Moschee der (oder meiner) Frau kamra, mezär und dschä- 
mi es-sitt (silti) kamra (vielleicht richtiger kamra; Pl. A. B, 529). 
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Das nebenliegende Feld oder Grundstück (Pl. B’) trägt ebenfalls 
den Namen dieser Donna, häküret es-sitt kamra. 

Von dem Kloster des heiligen Basilius folgten wir dann der 
südlich laufenden Gasse des häret el-istambuühje, Stambul-Quar- 
tier (Pl. III). Woher der Name, erfuhren wir nicht, und ‘später 
vergass ich, mich danach zu erkundigen. Gleich am Anfange der 
Gasse, an der Westseite (785), liegt der Eingang zu dem griechi- 
schen Kloster des heiligen Theodor, der mär tadarüs, und in 
dem Winkel weiter südlich an derselben Seite der zur Casa 
Nuova, ed-där el-dschedide, das Neue Haus, oder die Wall- 
fahrerherberge des lateinischen Klosters (Pl. CN.). 

Wieder etwas weiter südlich gingen wir an der ersten Seiten- 
gasse nach Osten vorüber und kamen sogleich darauf zu einem 
Gässchen, das uns ebenfalls östlich durch einige Höfe zu einer 
griechischen Schule führte (Pl. 501. 480). 

Zur istambulije-Gasse zurückkehrend, kamen wir bei einer 
kurzen Abbiegung nach Westen zum Eingange des griechischen 
Klosters des heiligen Demetrius (Pl. III D), der mär dimitrijus. 

Südlich von diesem Kloster wendeten wir uns in die nach 
Östnordost laufende Seitengasse und betraten damit das Quar- 
tier der Maroniten, häret el-mawärine. Einst bewohnten es Maro- 
niten, deren aber keine mehr in Jerusalem sind (Pl. TV 510 bis 
an’s östliche Ende). 

Die istambüliye-Gasse heisst übrigens jetzt von der Casa 
Nuova bis zu ihrem Ausgange in den medan des bab el-chalil oder 
Jafathores (S. 47 Mitte) gewöhnlich farik ed-där el-dschedide, 
Weg der (zur) Casa Nuova, Pl. CN. und V. 

Den Windungen der Maronitengasse folgend, fanden wir an 
der Ecke (510) den Eingang zum (neuen) Kloster der griechischen 
Katholiken (suuxi| ea! >), der er-rum el-katälike, und weiter 
nördlich (511) den zum koptischen Kloster des heiligen Dschi- 
rıus (Georg), der mar dschirijus el-kibti oder lil-kibt, und dann 
an der Nordseite des Ostendes der Gasse den zum griechischen 
Frauenkloster der Jungfrau, der el-adrä, und diesem gegenüber 
auf der Südseite den zum chan der Kopten, chan el-kibt, Hospiz 
der Kopten (Pl. 476.263). Dieses Ostende bildet einen An- oder 
Abstieg, den man “akabet el-chadr, Steige Set. Georgs, nach dem 


eben erwähnten koptischen Kloster nennt. 
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In die lange, unter dem Namen häret en-nasara, Christen- 
strasse oder Quartier, bekannte Gasse hinabsteigend (Pl. VI), 
kamen wir an deren Südende (Ostseite) am griechischen Kloster 
Johannes des Vorläufers vorüber, wo man ein Stück des Schädels 
des Propheten als kostbare Reliquie bewahrt (Pl. St. J.). Ein Ara- 
‚ber sagte uns, es heisse Kloster des heiligen Johannes des Kah- 
len, der mar juhanna el-kari (el-akra‘). Etwas weiter nördlich auf 
derselben Seite liegt dasBad des Patriarchen, hammam el-batrak, 
(Pl. HB), welchem gegenüber (237) (damals) das Mediterranean 
Hotel oder Hotel Hauser. Damit schliesst unser heutiger Tages- 

bericht ab. 


Sechster Tag. Von dem am Nordende des Stambulquar- 
tiers (S.58 Anfang) liegenden Kloster des heiligen Theodor (III, 
785. 8. 58 Anfang) stiegen wir heute in die nach einer kurzen 
Wendung nach Norden östlich sich erstreckende Gasse (Pl. a) 
hinab. Gleich am Anfange derselben unter einem Bogengange 
ist der Eingang zum (kathol.) Franken-Kloster, der el-efrendsch 
(Pl. 543 LC). Die Gasse aber, bis dahin, wo sie mit der Chri- 
stengasse (Pl. VI) an deren Nordende zusammentrifft, heisst ge- 
wöhnlich die Gasse, der Weg (oder das Quartier) des Franken- 
klosters, sikket, haret der el-efrendsch. 


Diese Gasse weiter hinabsteigend, fanden wir an deren Nord- 
seite zunächst den Eingang zum griechischen Kloster des heili- 
gen Georg oder mar dschiriyus (Pl. b) und demselben gegenüber 
(Pl. e 748) eine unleserliche arabische Inschrift auf einer Stein- 
tafel. — An derselben Seite etwas weiter abwärts liegt der Ein- 
gang zur lateinischen Knabenschule und diesem gegenüber der 
zur lateinischen Mädchenschule (Pl. d 545 u. e). Nächst der 
Knabenschule ist das griechische Kloster des heiligen Michael, 
der mär michail, und diesem gegenüber die frühere Residenz 
des russischen Bischofs, die jetzt zur Aufnahme vornehmer Pil- 
ger dient (Pl. f. g). 

Von da gingen wir in eine nördlich abzweigende Gasse und 
folgten deren Windungen. Der Häuserbezirk derselben heisst 
häret el-haddadın, Quartier der Schmiede (Pl. h). 

Ein kleiner offener Platz am Ende der ersten westlich ver- 
laufenden Sackgasse (Pl. i) heisst hösch där istefan. Ein anderer 
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etwas grösserer freier Platz weiter nördlich hat keinen anderen 
Namen als saha, Platz, Hof (Pl. h’). 

Einem westlich von diesem Hofe oder Platze liegenden Gäss- 
chen folgend, kamen wir an dessen Nordende (Pl. k) auf die 
zwischen den bewohnten Theilen und der Stadtmauer liegenden 
Felder (Pl.k) hinaus, die man uns A@küret el-bajada, das Feld der 
Weisse, nannte. 

Zu dem eben erwähnten Platze, der säha (h’) zurückkeh- 
rend, betraten wir bei 588 eine nach Osten laufende Gasse, die 
gleichwie eine andere nördlich abzweigende und ein von dieser 
mit ein paar Sackgassen zuerst östlich und dann südlich sich 
wendendes Gässchen, das bei 906 mit der Fortsetzung der Gasse, 
in die wir bei 588 kamen, zusammentrifft, zum Quartiere der 
Schmiede (Pl h, S. 59 Ken gehört. 

Wir gingen nun von 906 aus bis zu der nach Nord gerichte- 
ten Seitengasse (Pl. m) und fanden, dass da das Quartier des 5ab el- 
‘amd, Thors der Säule, Damaskusthors (s. unten) oder das Quartier 
der Angehörigen des bab el-"amitd, taba'at bab el-"amüd, beginnt. 

Die Gasse, die dann von der Wendung bei m sich östlich 
fortsetzt, wird bei ihrem Anfange, einem Bogengange (Pl. ]), 
‘akabet el-battich, Melonensteig, genannt. Wir kehrten aber von 
m westlich zur südlich abzweigenden Seitengasse (Pl. n) zurück 
und erfuhren, dass sie zum häret en-nasara lir-rum, Christen- 
quartier der Griechen, gehört, wie auch die von uns bereits be- 
suchte von m nach n. 

An der Westseite dieser von n südlich laufenden Gasse 
liegt (Pl. o) der Eingang zum griechischen Kloster des heiligen 


1 BAR „o= en le. : 
Euthymius (wait ‚La „0, der-mär eflimijüs) und etwas wei- 


ter ab an derselben Seite der zum griechischen Kloster der Frau, 
wahrscheinlich Madonna, der es-saijide (Pl. p 825). 

Von dieser Gasse aus kamen wir in den weiteren nach Osten 
sich absenkenden Verlauf der Gasse des lateinischen Klosters 
(Pl.LC 543 u.a) und fanden, dass sie hier (Pl.q) von einigen häret 
en-nasära& (Griechen), von anderen häret bäb el- amüd und auch 


chott el-chankä (ssölsu! b2) !), Strasse der chänkä, eines an 


1) Chott bedeutet eine gerade grössere Gasse oder Strasse. Wir haben 
nun schon einige der Ausdrücke für Gasse und Gässchen kennen gelernt. Ob 
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der Südseite der Gasse etwas östlich von der Vereinigung dersel- 
ben mit der Christenstrasse (VI) liegenden Gebäudes (Pl. 7. 643), 
das eine Stiftung Saladin’s war. Das arabisch-persische Wort 
wird im Türkischen für Kloster oder Zufluchtsstätte für Gottse- 
lige (Derwische) gebraucht. 

Um eine Lücke auszufüllen, gingen wir nun die Christen- 
strasse (Pl. VI) und von deren Nordende bis zur ersten Westsüd- 
west ansteigenden Seitengasse, die zum häret el-istambülize 
(S. 58 oben) gehört (Pl. III), aber gewöhnlich sikket oder 'aka- 
bet der er-rum el-kebir, Weg oder Steige des grossen Klosters 
der Griechen, genannt wird. Der Eingang zu diesem Kloster 
liegt auf der Südseite der Gasse (Pl. s. 478). Gegenüber liegt 
der Palast des griechischen Patriarchen, dar batrak er-riim, Haus 
des Patriarchen der Griechen (Pl. t. 721), und etwas weiter west- 


‚lich davon das griechische Kloster des heiligen Nicola, der mar 


nikola (Pl. N. u), wo wir unseren heutigen Umlauf beendigten. 


Siebenter Tag. Wir begannen heute am Bogen, der die 
Strasse choft el-chanka (Pl. q) neben ihrer zweiten Abzweigung 
auf der linken nördlichen Seite (Pl. v. q) überwölbt. Dieser 
Bogen heisst kanfarat el-asafır, Bogen der Sperlinge. (Vergl. 
oben 8.50 im Anfange). Die Gasse (v) von da aus hinabsteigend, 
erfuhren wir, dass sie zum (griechischen) Christenquartier ge- 
höre und nach dem eben erwähnten Bogen die Gasse der Sper- 
linge sikket el-asafir heisse. Man könnte sie aber auch wegen 
ihrer Steile ‘akabet el-'asafır, die Steige der Sperlinge, nennen. 
Die Sackgasse in ihr (Pl. 847) hatte keinen besonderen Namen. 

Als wir an dem Bogengange des “akabet el-battich (S. 60, 
Pl. 1) oder der Melonensteige ankamen, folgten wir den Win- 
dungen derselben (Ost, Nord, Ost. Pl.]), bis wir die lange, zum Da- 
maskusthore führende Strasse, bäb el- amud oder bab esch-scham, 
vielleicht DIIER 9%, Ephraim’s Thor, zur Kreuzfahrerzeit auch 
Stephan’s Thor genannt, erreichten, die desshalb auch von da an, 
wo ein Eingang nach Osten zu dem französischen Consulate 
führt (Pl. w und 1024 Damaskushotel) !), der Weg des bab el- 
“amüd genannt wird, wie man uns sagte. 


zakıli und zanka noch für Gässchen und ritdseh für Sackgasse noch im Ge- 
brauch, weiss ich nicht. Ich hörte sie nie. 

1) Das französische Consulat liegt jetzt ausserhalb der Stadt, nördlich 
von dem grossen Russenbau. 
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Die gerade der Melonensteige gegenüber (Pl. x) abzwei- 
gende Gasse betretend, fanden wir, dass sie 'wkabet esch-schech 
sad, Steige des Schech sa‘d, heisst, eines Heiligen oder Weli, 
dessen Grab in oder vielmehr hinter dem Winkel y liegt. 

Einige scheinen diese Steige auch el-‘akabet el-kasiri, die 
kurze Steige, zu nennen. 

In nordöstlicher Richtung abwärts steigend, kamen wir auf die 
lange Strasse hinaus, die vom österreichischen Hospiz oder Pilger- 
haus nach dem Damaskusthore führt und desshalb gleichfalls von 
der SO.-Spitze des Hospizes (Pl. W’), oder dem derselben ge- 
genüberliegenden Gebäude (Pl. z) oder Kloster der römisch-ka- 
tholischen Armenier (vordem ein Bad, hammäm es-sultän, Sul- 
tansbad) auch Weg des bab el-'amüd genannt wird. Jenseits des 
hammäm beginnt das Thal, el-wäad:. 

Indem wir dieser zweiten Damaskusthorstrasse NW. bis 
zu deren Vereinigung mit der gleichnamigen (w) folgten, kamen 
wir an dieser Stelle zu einer kleinen Erweiterung, einem kleinen 
Platze, der suk bäb el-amud oder sük es-sammänin, Markt des 
Damaskusthores oder Markt der Butterhändler, heisst (Pl. aa). 

Von da betraten wir ein nach Westen verlaufendes Gässchen, 
und den Windungen und Abzweigungen desselben folgend, fan- 
den wir, dass es bis hinauf, wo es sich nach Süden wendet, zum 
häret bab el-amüd (Pl.bb), d.h. zum Damaskusthorquartier, ge- 
hört. Von da an weiter südlich bis ans Ende schien es zweifel- 
haft, ob es zu diesem Quartiere oder zu dem der Schmiede (e/- 
haddädın, S. 59, Ende, Pl. h und bhm) zu rechnen sei. Die von 
demselben Punkte (cc) ausgehende, nach Westen, Süden und 
Westen gerichtete Fortsetzung aber (Pl. h’) scheint zu letzterem 
zu gehören. Das der Judenmissionsgesellschaft gehörende House 
of Industry (Gewerbeschule) liegt etwas südlich von Punkt ce auf 
beiden Seiten der Gasse. (Pl. IH). 

Ein Ungewitter verhinderte hier unseren Übergang zu einer 
neuen Abtheilung. 


Achter Tag. Wir brachen diesmal vom preussischen 
Consulate (Pl. P) oder vom preussischen Johanniterhospiz neben 
demselben (Pl. H) auf. Die nach Osten von da abwärts laufende 
Gasse heisst "akabet et-tekke (türkisch, und teAye ausgesprochen), 
Klostersteige, oder “akabet es-sitt, Steige der Frau (Dame), oder 
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auch “akabet el-meliket heläni (oder helanı) , die Steige der Königin 
Helena. Ausserdem aber nennt man sie auch noch nach dem 
Hause von Omar Efendi,. dem nakib '). 

Die östlich vom preussischen (jetzt deutschen) Consulate 
nach Norden gerichtete Seitengasse (Pl. 3) heisst ‘akabet dar 
chalil es-sabbagh, Steige des Hauses Chalil’s des Färbers. 

Als wir zum südlichen Theile der Damaskusstrasse (w) 
zurückkehrten, nannte man uns denselben von dem zum fran- 
zösischen Consulate führenden Gässchen (w. F) an bis zum 
Südthore der »Märkte« (Pl. M) die Gasse des chän ez-zet, des 
Öl-Chans (Pl. 2). Die Steige (Pl. D. S) an der Westseite der 
Gasse, südlich von der zum preussischen Consulate führenden 
Gasse, heisst “wkabet der es-sultan, Steige des Klosters des Sul- 
tan’s (koptisch), oder auch von dem da liegenden Grundeigen- 
thume der Russen »die moskowiye.«. 

Von da begaben wir uns zu der Gasse, die man den öst- 
lichen Verlauf der chaänkä-Strasse oder der Steige des kantarat 
el-asafır (Pl. q und S. 61) nennen kann, die aber farik es-seräy, 
Weg des Serai’s, d. h. des Pascha’s Wohnung, bei den Moham- 
medanern, oder Via dolorosa bei den lateinischen Christen (in’s 
Arabische übersetzt, aber nicht gebräuchlich, Zar?k el-alam, Weg 
der Schmerzen) heisst (Pl. 4). 

Von dieser Gasse stiegen wir abwärts durch das Gässchen, 
an dessen südwestlicher Ecke das französische Consulat ver- 
zeichnet ist (F. 5. 1076) und erfuhren, dass es von den Bogen- 
gängen in derselben kanatir ichder, die Bögen des schder (Fami- 
lienname und vulgäres Verkleinerungswort statt chuder, also des 
_ kleinen chadr 2), genannt wird. 

Dieses Gässchen mündet an seinem Nordende in die Damas- 
kusthorstrasse w’, gegenüber dem österreichischen Hospize (A). 
Einige Schritte in w‘ (nordwestlich) brachten uns zum Anfange 
der Gasse, die nordwestlich und nördlich das Hospiz begrenzt 
(Pl. 6) und an deren Nordseite das englische Consulat (E) liegt. 
Sie heisst ‘«kabet el-kasili, Steige der Gerstenweide. Ehe man 


1) nakib el-eschräf, vielleicht Haupt der Scherife oder Abkömmlinge Mu- 
hamed’s durch Ali. 

2) el-chadr war ursprünglich Pinehas, dessen Seele zunächst in Elias und 
dann in den Ritter Set. Georg (auch ein Heiliger des Islam) wanderte. 
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nämlich das österreichische Hospiz baute, wurde der Grund mit 
Gerste angesüet, die dann, ehe sie in Ähren schoss, von den auf 
dem Felde an Pflöcken befestigten Pferden abgeweidet wurde. 
Es ist das die Grünfutter-Kurzeit derselben, die drei bis vier 
Wochen dauert. 

An dem Östende erweitert sich diese Gasse etwas, und das 
Gässchen, welches von da (Pl. 7) östlich läuft, heisst, wie man 
uns sagte, zukäk el-bus, das Gässchen des Kusses. Woher dieser 
zarte Name, konnte ich nicht erfahren, obwohl auch der Angeber 
dieses Namens fest behauptete, der Name wäre von b&s, »Kuss«, 
und nicht von bu’s, »Übel, Widerwärtigkeit, Elend« hergeleitet. 
Das Ostende des Gässchens (7’) läuft an der Rückseite des Klo- 
sters und der Schule der »Soeurs de Sion« hin. - 

Wir betraten nun die Gasse, welche vom sogenannten Ecce- 
homobogen nördlich ansteigt. Bis zur ersten Quergasse (Pl. 8) 
heisst sie 'akabet el-hindije, oder ‘akabet ibn el-hindije, oder 'akabet 
dar hindije, Steige der indischen (Frau), oder des Sohnes der In- 
dierin, oder des Hauses Hindije. Die von der Quergasse (dem 
Kussgässchen) nach Osten hin gebildete Sackgasse (9) heisst 
hösch bekür oder hösch bezbezi, welches Wort »rasche Bewegung«, 
auch »Aufsprudeln von Wasser aus dem Grunde«, bedeutet. Das 
Östende dieser Sackgasse stösst an die Rückseite der Kirche oder 
des Klosters der Geisselung, oder, wie die Araber sagen, des 
Hauses oder Klosters des Gefängnisses, där der el-habs, nicht 
el-dscheld. oder dscheldi (Pl. 10. 2916). 

Wir kehrten dann nach Gasse 8 zurück und stiegen dieselbe 
hinan, bis wir die ersten Abzweigungen nach West und Ost er- 
reichten. Die nach West laufende Gasse (Pl. 11) nannte man 
uns chotf bab el- amüd, d.h. Strasse des Säulen-(Damaskus-) 
Thores. Die östliche Sackgasse hatte keinen Namen, die west- 
liche nannte man aber auch farik esch-schech rihän, der Weg des 
Schechs rzhän. 

Der Gasse $ weiter aufwärts folgend, erfuhren wir, dass sie 
von da an farik bab ez-zahrije, Weg des Thors des Glanzes, heisst 
nach dem Thore, zu dem sie führt, dem sogenannten Herodes- 
Thor (Pl. 12). Ein anderer nannte das Thor bäb ez-z&hiri; ich 
aber glaube, dass die richtige Schreibart bab es-sahiri ist, und 
sich von dem muslimischen Begräbnissplatze ausserhalb herlei- 
tet, da saheri auch »Feld der Auferstehung« bedeutet. Zieht man 
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aber z@hiri vor, so hätte der Name Bezug auf ein besonderes 
Grabmal (turbe) dieses Platzes, das man dann das »Glänzende« 
nennen müsste (Pl. 2). 

Die erste Seitengasse nach Osten hin gehört zum häret bab 
hitta (Pl. 13; ‚vgl. die Namen des haram esch-scherif unter IL, 
p- 72ff.). Und so auch die nächste gleicher Richtung (Pl. 15). 

Über oder vielmehr auf der Thüre des ersten Hauses der 
Gasse »13«, an der Nordseite, lasen wir hübsch gemeisselt die 
Worte: »tawakkaltu “alallähi«, vich vertraute auf Gott«. 

Die westlich einbiegende Sackgasse (Pl. 14) heisst oder ist 
bezeichnet durch das dschami‘ manärat el-hamrä, Moschee des 
rothen Minarets. Die Moschee liegt in Trümmern; das Minaret 
steht noch, aber sieht nicht mehr roth, sondern grau aus. Doch 
sieht man noch einige rothe, mit weissen abwechselnde Quadern 
am unteren Theile nächst dem Eingange. 

Die gegenüber Gasse »15« nach Westen vordringende Gasse 
(Pl. 16) heisst farık bab el- amud “alal-maulawije (türkisch oder 
persisch ausgesprochen mewlewije auch in Jerusalem), Weg des 
bab el-amüd nach der (über die) Mewlewije. Es ist das ein 
Kloster der Derwische vom Orden, den mnaulana (unser Herr) 
dschelal ed-din er-rümi stiftete. Das Westende oder die »Steige« 
dieser Gasse (16’) heisst “akabet el-mewlewije. 

Die nördliche Hälfte der Gasse 12, die mit 12° bezeichnet 
ist, gehört zum Quartier, das sich westlich bis zum Damaskus- 
thor hinab erstreckt und den Namen häret es-sa'adiye trägt, d. i. 
»Glücksquartier«e. (Ob sa‘adije als Haupt- oder Eigenschaftswort 
zu nehmen, ob es etwa gar auf sa‘adi, den hochberühmten per- 
sischen Dichter, eine Beziehung hat, vermag ich nicht zu ent- 
scheiden. Etwas gewagt ist schon die vorstehende Übersetzung. 
Vergleiche auch das S. 62 Gesagte). 

Von dieser Nordhälfte aus betraten wir die westlich längs 
der Stadtmauer laufende Gasse (Pl. 17), die keinen besonderen 
Namen hatte. Aus derselben kamen wir auf eine Art Platz oder 
offenen Raum heraus, der auch ohne Namen war. Die von dem- 
selben südöstlich abzweigende Steige (Pl. 18) nannte man uns 
“akabet el-hindije (S. 64, Mitte); ob irrthümlich so, konnte ich — 
und kann ich jetzt nicht — erörtern. 

Von dem eben erwähnten offenen Raume gegen das bab el- 
“amüd (Damaskusthor) hinabgehend, erfuhren wir, dass die mit 

Ztschr. d. Pal.-Ver. VI. | 5 
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»19« bezeichnete Stelle oder Örtlichkeit e/-fachüra, Töpferei, ge- 
nannt wird. 

Indem wir uns südlich in die Damaskusthorstrasse (w) wen- 
deten, kamen wir an dem mezär (Grabmale) des Schech /ulu, 
Schech Perle, vorüber (Pl. 20), und von da zu dem Markte »aa« 
(S. 62, Mitte) fortschreitend, kamen wir zur ersten von da nord- 
östlich abzweigenden Gasse (Pl. 21), die, als gleichsam zum Da- 
maskusthor führend, sikket bäb el-/amüd, Weg des bab el-amüd. 
heisst oder das Ende der oben erwähnten Gasse, des farik esch- 
schech rihan (Basilikum) ist (Pl. 11; vgl. 64). Wir gingen dann 
in derselben weiter östlich zum Südende der oben (8. 65) er- 
wähnten Steige, "akabet el-mewlewije (Pl. 16), an deren SO.-Ecke 
das österreichische Consulat liegt (AC). Auch die noch weiter 
östlich nach\ Nordwest laufende Gasse (Pl. 22) trägt denselben 
Namen. 


Neunter Tag. Von der westlichen Neustadt (Bezetha, 
xawvorokts, MET MS2) gingen wir nun heute wieder zur Unter- 
stadt oder Akra über, und zwar zum marestan (richtiger bimari- 
stan, Krankenhaus), d. h. dem grossen freien Platze der Johan- 
niter-Ritter (Johannitae, fratres hospitales S. Johannis, Milites 
hospitales S. Johannis Hierosolymitani, Hospitalari), der seit 
1869 durch Schenkung des Sultans in den Besitz unseres Kai- 
sers, als Königs von Preussen, gekommen ist. Der Name mare- 
stan (Siechenhaus) scheint sich mehr auf die NO.-Ecke nächst 
den Trümmern der Kirche St. Maria de Latina zu beziehen. Die 
kleine Moschee an der Nordostseite, ausserhalb der Umfangs- 
mauer, heisst dschami el-omari. 

Wir begaben uns nun zur Gasse VI oder zu deren erster 
Abzweigung nach Osten, die zur Grabeskirche hinabführt oder 
zur keniset el-kijame, Auferstehungskirche. Dieser kurze über- 
wölbte Weg heisst kantarat el-kijame, Bogen‘ der Auferstehung 
(Pl. a). 

Indem wir von da um den Vorhof der Kirche herumgingen, 
kamen wir auf der Südseite an dem Eingange zum griechischen 
Kloster von Gethsemane, der dschetsemani, worüber (Pl. 412). 
Auf der Ostseite kamen wir zuerst zum griechischen Kloster 
»VaterAbraham«, abiumäa ibralim (Pl. x), neben welchem die 
armenische Kirche des heiligen Johannes liegt, keniset mär jü- 
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hanna (Pl. 8), worauf in der NO.-Ecke die koptische Kirche 
des Klosters des »Engels« folgt, der el-malak (Pl. e). Auf der 
Nordseite nächst dem Hauptthore der Auferstehungskirche ist die 
Kirche der Maria von Ägypten, keniset marjam el-misrije (Pl. &), 
und an der Westseite neben dem Glockenthurme die griechi- 
sche Kirche von St. Jacob, keniset mar jJa’küub (Pl. &). 

Den Vorhof verlassend, gingen wir von dessen SO.-Ecke 
in das nach Osten laufende Gässchen, wo früher (vor etlichen 
zwanzig Jahren) die Werkstätten der. Gerber waren, und das da- 
her noch häret ed-dabbäghin oder häret ed-dibagha, Quartier der 
Gerber oder des Gerbens, der Gerberei, heisst (Pl. n). 

Auf der Südseite des Gässchens, wo es sich erweitert, liegt 
das Hauptthor des marestän oder Platzes der Johanniter-Ritter 
(Pl. 8). 

Die erste- Wendung nach Süden ist der Weg zum Markte der 
Schlächter, sa%k el-lahhamin (Pl. ı). Einige Schritte weiter nörd- 
lich und dann östlich uns wendend, kamen wir an das Ende 
des nach dem cehan ez-zet (S. 63 oben) benannten Gassentheiles 
und an den Eingang zum Markte der Gewürzhändler, sük el-at- 
färin (Pl. x). Der längs der Südhälfte des eben genannten Ge- 
würzhändler-Marktes an dessen Ostseite liegende Markt heisst 
zur Hälfte (nördlich) Markt der Gold- (Silber-)schmiede, sak es- 
sujJagh (Pl. }), zur Hälfte (südlich) Markt der Kaufleute, süA el- 
chowadschäat (Pl.w). Die kurze Strecke zwischen dessen Südende 
und dem kantarat el-husur (5.54, unten) gehört auch noch dazu. 

Von da begaben wir uns zu der vom Südende des chan ez- 
zet-Quartiers (s. oben) nach Osten auslaufenden ‚Gasse und er- 
fuhren, dass sie mit ihren Verzweigungen zum Quartier des dab 
es-süsıle, des Kettenthores (Haram, Nr. 68) gehört und anfangs 
ohne besonderen Namen ist. Auch nannten sie einige den»Weg 
des Thals«, farik el-wadi. Dieses Quartier erstreckt sich öst- 
lich hinab zum sogenannten »Thale« zwischen der Gasse, die 
wir eben betreten hatten (Nord), und der si/sile-Strasse (Süd) (Pl. v). 
Die erste Wendung der Thalgasse nach Süden einschlagend, fan- 
den wir, dass diese choft esch-schech muhammed_ el-kiremi oder 
kurz chott el-kiremi, Gasse des Schech’s Muhamed von der Krim, 
Gasse des Krimmannes, nach dem Grabmale dieses Heiligen (Pl. 
&, M) genannt wird. 

Die zweite südliche Wendung zum »I'hale« hinabsteigend 
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(Pl. v, 0), betraten wir letzteres am hammam el-‘ain, Bad der 
Quelle (Pl. x). Von da erstreckt sich die Thalstrasse südlich, 
bis wo sie mit der sz/sile-Strasse zusammentrifft, und wo auch das 
Haus des bäsch katib (türk. basch kiatib, Oberschreiber, Kanzlei- 
director) liegt und einen Bogengang über die Strassebildet (kantarat 
där bäsch katib (Pl.p). Von dem hammam el-‘ain uns östlich wen- 
dend, kamen wir in das Gewölbe des sirk el-kattanin, Markt der 
Baumwollenverkäufer (ehemals), das zum gleichnamigen Thore 
des Haram (Nr. 65) führt (Pl. s). Ungefähr in der Mitte dieses 
sük, auf der Südseite, liegt das hammam esch-schefa, Bad der 
Heilung (Pl. r), und ein schmaler Weg führt von demselben 
südlich zu einem Platze, der el-mathara (türk.-arab. memscha- 
chäne, Abort) heisst (Pl. v und Haram Nr. 66). 

Das dem’ hammäm esch-schefa gegenüber nach Norden lau- 
fende Gässchen hat keinen besonderen Namen (Pl. 9). Durch 
dasselbe kamen wir zu derGasse, welche nach dem bab el-hadid, 
Eisenthor (Pl.y und Haram Nr. 64) führt. Die Sackgasse in der- 
selben hat keinen Namen. 

Zum Wadi zurückkehrend, betraten wir die nächste Wen- 
dung nach Osten oder den Eingang zum bab “ali ed-din (Haram 
Nr. 63 und Pl. 4). Auf der Südseite dieses Einganges, dem Ha- 
ram näher, ist die (ehemalige) Schule des Schech zbder, medreset 
esch-schech ibder (vulg. statt buder, kleiner |Voll-]mond) (Pl. o). 


Wieder zum Wadi zurückkehrend, kamen wir an der NW.- 
Ecke des eben genannten Einganges an dem schönen (leider nicht 
mehr laufenden) Brunnen vorüber, der sebil el-haram, Brunnen, 
fromme Stiftung des Haram, heisst und seiner Inschrift zufolge 
von Sultan Soliman (I), dem Sohne Selim’s (D), erbaut wurde 
(Pl. 8). 

Gerade gegenüber (Pl. B) ist ein Mesdschid (kleine Moschee, 
Bethaus) des beiram tschäusch (türkisch), der einer der Gerichts- 
diener oder Thürsteher oder Pedelle Muhamed’s gewesen sein soll 
(nach der Bedeutung des Wortes Zschaüseh). 

Weiter nordwestlich fortschreitend, kamen wir an dem Mili- 
tär-Krankenhause (Pl. aa) vorüber und die nächste Abzweigung 
nach Osten einschlagend, fanden wir, dass sie deredsch es-serä), 
Treppensteige des Palastes, heisst (Pl. 8ß). Dem Eingange des 
Palastes oder Serais des Pascha gegenüber liegt die wzbekije, 
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d. h. die Herberge der muslimischen Wallfahrer aus der Tarta- 
rei (von uzbek. Pl. yy). 


Bis ans Ende der Steige, das '[hor oder bäb el-ghawarine 
(s. Haram Nr. 61, P1.85) gehend, wendeten wir uns in das von 
Norden her zu dem Thore führende Gässchen, sikket bab el-gha- 
warine (Pl. ze), an dessen Ende , nämlich am »Ecce Homo«-Bogen 


(ud! 13.9) wir die westlich zur österreichischen Pilgerherberge 
oder zum Wadi hinabführende Gasse einschlugen , welche tarik 
es-sera) el-kadim, Weg des alten Palastes (der jetzt in eine Ka- 
serne verwandelt ist), heisst (Pl. ££ und BB). Sie ist der Anfang 
der sog. Viadolorosa. 


Wir gingen von da zur eigentlichen selsile-Strasse,, die zum 
bab es-silsile (Haram Nr.68, S.67 unten) führt, und vom Hause 
des basch katıb IS. 68 oben, Pl. p) nach Westen in der szlsıle- 
Strasse ansteigend, sahen wir, ehe wir die erste Abzweigung 
nach Süden erreichten, eine Schule und in deren Vorhof zwei 
Grabsteine, deren Inschriften ich mir abschrieb (Pl. Sch). Sie 
hatten keinen Bezug auf den Namen der Strasse. Der eine auf 
der Südseite ist das Grab von husam ed-dın, »Schwert (Säbel) des 
Glaubens«, der im. Jahre der Hidschra 644 (1246) starb. Der an- 
dere aber auf der Nordseite das des bedr ed-din el-barkechän, 
|Voll-|IMond des Glaubens etc., der im J. 678 (1279) starb. Zu- 
nächst dieser Schule westlich liegt eine Moschee in "Trümmern 
(Pl. M), die dschami el-mughäaribi el-kadım heisst, die alte Mo- 
schee der Westaraber, der Berberen. 

Nach der nächsten südlichen Abzweigung führt die Strasse 
auch den Namen s%/; ed-dellalin, Markt der’'Trödler oder Ausrufer 
bei öffentlichen Verkäufen (Pl. £{). und weiter vorwärts über die 
nächste nördliche Abzweigung hinaus (Pl. v) heisst sie sü% el- 
ehodra oder süuk el-chadrawat, Gemüsemarkt, das englische 
greens (P. ın)- 

Der Winkel südlich vom Markte der Kaufleute (Pl. p, 8.67, 
Mitte) heisst el-baschura oder sük el-baschüra und so auch die 
Kaffeeschenke in demselben kahwet el-baschura (Pl. 9). 

Die Strasse, die von diesen überwölbten Marktplätzen west- 
lich zum suwekat “allun (Pl. A, S. 47, Ende) hinaufführt, heisst 
suk el-bidar, Kornmarkt (Pl. ı ı). 


LE A | 


Zehnter Tag. Wir gingen vom »Eece Homo«-Bogen aus 
östlich in der oben erwähnten Gasse »des alten Palastes« (S. 69 
oben) fort, und fanden, dass dieselbe von da aus auch fari% el- 
habs, oder tarik sera) bilatus, oder tarık bab sitti (sittind) marjam ''), 
d.h. Weg des Gefängnisses, Weg des Palastes des Pilatus, Weg 
des Thores meiner (unserer) Frau Maria — bei den Katholiken 


jetzt St. Stephansthor — heisst (Pl. «e). 


Die erste Seitengasse nach Norden heisst sikket der el- adas, 
Weg des Linsenklosters, das vor kurzem von den Griechen zu- 
rückgekauft wurde und als schorba chane (türk. Suppenanstalt) 
gedient zu haben scheint. | 

Die nächste Seitengasse nach Süden ist der Eingang zum 
bäab el-atm (Haram Nr. 3. Pl. .). 


Gerade diesem gegenüber liegt das Mesdschid und das (kleine) 
makbarat el-mudschähidin, d. h. die kleine Moschee und Begräb- 
nissstätte der Kämpfer gegen die Ungläubigen (der Ritter des 


Halbmonds, Pl. „/). 

Die dann folgende Seitengasse nach Süden ist der Eingang 
zum bäb hitta (Haram Nr. 2, Pl. „), und von der gegenüber nach 
Norden laufenden Seitengasse beginnt das nach diesem Thor ge- 
nannte Quartier (Pl. /), dessen Hauptgasse diese Seitengasse ist. 


In unserem Wege zum bab sitfi marjam oder Stephansthore 
(siehe oben) fortschreitend, sahen wir zur Rechten (südlich) den 
birket isra'il, den Teich Israels, den sogenannten Bethesda- 
Teich (8707 nı2, Gnadenort, Pl. J) und etwas weiter vorwärts 
zur Linken (nördlich) das Aammäam sitti marjam. das Bad meiner 
Frau Maria, und nördlich hinter diesem es-salahije (? es-sälahije). 
den Vorhof und die Kirche der heiligen Anna, die im sechsten 
Jahrhundert über der Stelle des Hauses der Eltern der Jungfrau 
Maria erbaut ward. Zur Zeit der Kreuzzüge Kloster (Abtei), 
wurde sie von Saladin in eine Hochschule verwandelt; daher der 
Name. Als diese verfiel, durften die Franciskaner in der Kirche 
von Zeit zu Zeit Messe lesen. Im J. 1842 sollte aus derselben wieder 
eine Moschee werden, doch blieb es nur beim Versuche. Nach 
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dem Krimkriege schenkte der Sultan dieselbe dem Kaiser Napo- 
leon, der sie jetzt (1865) herstellen lässt (Pl. A. S). (Sie ist im 
im Besitz der Franzosen geblieben. D. Red.) 

Der letzte Seitenweg nach Süden ist der Weg zum bab el- 


asbät, Thor der Stämme (Haram 58, Pl. ..). 


Vom Thore sitti marjam (Pl. SM), das wir nun erreicht hat- 
ten, schlugen wir den Weg nordwärts längs der Stadtmauer ein. 
Die von da westlich zur Hauptgasse von dem bab hitta-Quartiere 
(s. oben) verlaufenden Gässchen gehören alle zu diesem Stadt- 
theile und haben keine unterscheidenden Namen. Der Thurm 
an der Nordostecke der Stadtmauer (Pl.L) heisst burdsch el-lak- 
lak, Storchthurm. 


Von demselben uns nach Westen wendend, betraten wir das 
Quartier des dab ez-zahiri (S. 64, Ende, Pl. „'), und die erste 
DJ 


südlich zur bab hitta-Gasse führende Seitengasse durchschreitend, 
kamen wir an deren Westseite an einem verfallenen Gebäude 
vorüber, das el-ma’munije heisst, »der Platz von Ihm, auf den wir 
vertrauen«, wie man es uns erklärte, und eine Kirche gewesen 


sein soll. Jetzt ist es eine Töpferei rm. /). 


Die nächste westlich hinanführende Seitengasse oder Steige 
(Pl. 2) heisst “akabet abu weli. 
Eine östlich ausbiegende und dann südlich sich wendende 
Seitengasse brachte uns wieder in die Hauptgasse des bab hitta- 
Quartiers (S. 70, Mitte), von welcher wir in die nächstliegende 
westlich laufende Seitengasse gingen, welche “akabet esch-schech 


hasan, Steige des Schech Hasan, heisst (Pl. L ), und an deren 
Ende wir wieder zum der el-‘adas (S. 70, Anfang) kamen. 

Von dem dor el--adas etwas nordwärts betraten wir eine nach 
Westen führende Gasse (Pl. 13, Bezirk des 8. Tages und ai 


in welcher wir das Grabmal oder mezär des Schechs bostami 
(bostani?) fanden. 


Zur der el-"adas-Gasse (S. 70, Anfang) zurückkehrend und in 


derselben hinaufgehend, bis wo das Quartier des bab ez-zahiri 
beginnt (s. oben) oder bis zur Rückseite der ma’münije (s. oben 
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und Pl. / ), schlugen wir von da die nach Nordwest laufende 


Seitengasse des häret es-sa adıje (S. 65, Mitte) ein (Pl. „,) und 


schlossen an deren Ende auch unsere Reise durch Jerusalem ab. 


Ich hatte nun noch den haram esch-scherif zu besuchen und 
lasse das Ergebniss meiner dortigen Umschau hier folgen. 

Capt. Wırsov’s Stadtplan enthält zwar nach meinen obigen 
Angaben alles Hauptsächliche ; allein derLeser meiner Umschau 
wird in derselben viele nicht ganz gleichgiltige Zusätze oder Be- 
merkungen finden, denen auf dem Stadtplane nicht Raum gege- 
ben werden konnte, und die noch vielleicht zu mancher weiteren 
Forschung Anlass geben. 


II. Der haram esch-scherif. 


Als Begleiter über die ganze Ausdehnung dieses.dem Mus- 
lim so hochehrwürdigen Peribolos, des haram esch-scherrf, hatten 
wir den Sohn des Schechs des Haram. Die über den zur eigent- 
lichen Tempelfläche hinaufführenden Stufen sich erhebenden, 
oben durch ein Gebälk (Architrav) mit einander verbundenen 
Säulen nannte er uns mawazin, d.h. Wagen (vom Sing. mizan, 
die Wage). Am "Tage des Gerichts werden da die guten und bö- 
sen Thaten abgewogen. Die unter Nr. I sind die des bab hitta 
(s. Stadtplan 2), welches Thor diesem Zugange nördlich gegen- 
überliegt. Hfta bedeutet die Herablassung einer Last vom 
Rücken. Hier soll es so viel heissen als das Thor, wo man den 
Leuten sagt: »Aula hitta: »Sagt hitta«, nämlich huffa “anna du- 
nubuna, »unsere Sünden sind uns abgenommen«, oder »mögen sie 
abgenommen sein«. Nach andern hiess es Aula la ılaha illallähi, 
»es ist kein Gott ausser Allah«. Die Anbauten zu beiden Seiten des 
Aufganges sind Zimmer oder Kammern (von zum Wohnen im - 
Haram Berechtigten). Unser Führer gebrauchte dafür das tür- 
kische Wort öda. 

Die mawazin unter Nr. 3 sind die mawazin el-‘atm und ent- 
sprechen also dem nördlich gegenüberliegenden bad el-atm, was 
nach unserem Führer »Thor des Dunkels« bedeutet. 
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Nr. 4 ist die kubbet el-arwäh, was wir»Capelle der Gei- 
ster« oder der Seelen übersetzen können. 

Nr. 5 ist der Aufgang vom bab en-nazir her, mit den mawa- 
zin en-nazir (s. Stadtplan Nr. 63), »Ihor oder Wagen des 
Aufsehers«. Nach der Sage band Gabriel hier den burak (Mu- 
hamed’s Wunderpferd). 

Nr. 6 ist die kubbet el-chadr, die Capelle des Elias (oder 
auf dem Wege der Seelenwanderung des Pinehas oder Ritters 
Georg). 

Nr. 7 ist die kubbet en-nebw muhammed, die »Capelle des 
Propheten Muhamed«. (Nach CAarnurwoop's Plan die Ca- 
pelle der Fätime). 

Nr. 8 ist das bab el-dschenne, das »I’hor des Para- 
dieses«. 

Nr. 9 sind die mawazın el-gharbije, die»westlichen Wa- 
gen«, von der Seite des mathara her (s. Stadtplan v und Nr. 66, 
neunter Tag). 

Nr. 10. El-bab el-gharbı, das »westliche Thor«, wie 
Nr. 8, von der kubbet es-sachra. Nach CATHERwoonD »Ovek 
gate« (?). 

Nr. 11. Bab el-kible, das »südliche T'hor« des Felsen- 
doms, und zwar der Mekka- oder Gebetsseite. 

Nr. 12. Mihrab el-hanıfi, der »&ebetsplatz des hani- 
fitischen Vorstehers« (Imam’s). 

Nr.13. Bab el-maghara, das »Thor (Eingang) der Höhle« 
(Grotte) unter dem »Felsen«. 

Nr. 14. Lisan es-sachra die »Zunge des Felsens«, eine 
vorspringende Spitze desselben über dem Eingange, auf der in- 
neren Seite. 

Die nun folgenden Stellen von 15 bis 20 konnten auf dem 
Plane nicht angegeben werden, da sie sich unterirdisch in der 
Grotte befinden. 

Nr. 15. Mihrab suleman, »Salomo’s Gebetsplatz«. 

Nr. 16. Mahall ras en-nebi, »der Platz des Kopfes des 
Propheten« (Muhamed), eine seichte Aushöhlung an der 
Decke der Grotte. 

Nr. 17. Makäam el-chadr, »Standplatz des Elias«. 
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Nr. 18. Makam el-chalil 5 tem dp des BumeHdes«, 
d. h. Abraham’s. 

Nr. 19. Mihrab da’ud, »Gebetsplatz des David«. 

Nr. 20. Bir el-arwah, »Brunnen der Geister, Seelen«. 

Nr. 21. Rummän en-nebi da’ud masnü bijadihi, »der Gra- 
natapfel des Propheten David von seiner Hand ge- 
macht«. 

Nr. 22. Sindschak “omar, »das Banner Omar’s«, 

Nr. 23. Kadem muhammed, »der Fuss(-Abdruck) des 
Muhamed«. 

Nr. 24. Sardsch el-burak, »der Sattel des Buraäk«. 

Nr. 25. Turs seijidna hamza, »yder Schild unseres Herrn 
Hamza« (des Oheims des Propheten). | 

Nr. 26... Keff seijidna dschebra’l, »die Hand (Abdruck) 
unseres Herrn Gabriele«. 

Nr. 27. Kiblet el-anbija, »Gebetsplatz der Pro- 
pheten«. 

Nr. 28. Kadem seijidna idris, »Standplatz unseres 
Herrn Idris« (Edris, Enoch, a die Araber auch achnöch 
und chandschüdsch nennen). 

Nr. 29. Balätat el-dschenne, »Fliesenstein des te 
dieses«, oder kabr suleman, »Grab Salomo’s«. 

Nr. 30. Taklid seif “ali,»Abbild von Ali’s Schwerte. 
Ich fragte unseren Führer ausdrücklich um die Bedeutung des 
Wortes Zaklid im vorliegenden Falle, und er sagte, es wäre gleich 
dem mitl, »Gleichnisse. In der Vulgärsprache kommt es auch in 
diesem Sinne vor. 

No. 31. Mehkemet en-nebi da’ud, »Gericht (Richterstuhl, 
Richtersitz) des Propheten David«. 

Nr. 32. Mawäzin el-kas, die Wagen des Bechers« 
(s. Nr. 35). 

Nr. 33. Minbar es-sef, »die Sommerkanzelek. 

Nr. 34. Mawäzin el-mehkeme, »die Wagen des (städti- 
schen) Gerichtshofes«. 

Nr. 35. El-kas, »der Becher«, d.h. ein Brunnen (Fon- 
täne), welchem die alte Wasserleitung von den sog. Teichen Sa- 
lomo’s das Wasser zuführt. 

Nr. 36. Bab el-aksa el-kadim, Thor des alten Aksä- 
Tempels«. Unser Führer gebrauchte für «4@ das Femininum 


75 


des Beiwortes (kadıme) ; da aber der Superlativ el-aks@ zu einem 
ausgelassenen mesdschid gehört »das äusserste Heiligthum«, d. h. 
das Entfernteste), so ist das ein Iırthum, den ich mir nicht er- 
klären kann. 

Nr. 37. Ein mihräb (Gebetsplatz). 

Nr. 38. Kubur aulad härun, die Gräber der Kinder 
(Söhne) Aaron’s (s. Nr. 43). 

Nr. 39. Abwäb el-haram el-kadım, »die Thore des alten Ha- 
ram. — Es ist das sog. »Doppelthor« (s. Stadtplan). 

Nr. 40. Mihrab suleman, »Salomo’s Gebet splatz«. 

Nr. 41. Makam el-chadr, »Standplatz des Elias«. 

Nr. 42.. El-kiblet el-kadime fil-aksa el-kadım, »die alte 
Kible im alten Aksä«. 

Nr. 43. Weitere kubur aulad harun, s. Nr. 38. 

Nr. 44. Mihräb el-imam esch-schäfit, »Gebetsplatz des 
schafiitischen Imam’s«. 

Nr. 45. Minbar “omar, "Omar's Kanzel«. 

Nr. 46. Kadem ‘isaä, »Fuss({-Abdruck) Jesu«. 

Nr. 47. Mihraäb müsa, »Gebetsplatz des Moses«. 

Nr. 48. El-bakat el-beida, der »weisse Platz«. 

Unser Führer wusste nichts von CATHERwooDp’s Benennung 
dieses Raumes (Moschee Abu Bekr’s), und ein anderer Muslim 
sagte uns auch, es gäbe keine solche Moschee. 

Nr. 49. Dschämi “omar, »Omar’s Moschee«. 

Nr. 50. Dschämi el-arbain, »Moschee der Vierzig«. 
Vielleicht der vierzig (Blut-)Zeugen. Von unserem Führer 
konnte ich keine Erklärung erlangen. 

Nr. 51. Mihrab jahj& wazakarıja, »Gebetsp ie tz des Jo- 
hannes (des Täufers) und des Zacharias« 

Nr. 52. Baäb el-chadr, »Thor des Elias«. 

Nr. 53. El-mesdschid el-kadım, »die alte (kleine) Mo- 
schee«. 

Nr. 54—56. An der SO.-Ecke der Haram- (und Stadt-) 
Mauer, unter der Erde: serir seijidna “isa, »Wiege (Lager) un- 
'seres Herrn Jesu«; mihräb marjam, »Gebetsplatz der 
(Jungfrau) Maria«; makam el-hawarijin, »Standplatz der 
Schüler des Herrn«. (S. Stadtplan). 

Nr. 57. Bäb el-tabi, oder taubi, »Ihor der Bekehrung« 


76 
(oder Reue). Allgemein bekannt ist aber dieses Doppelthor unter 
dem Namen »das goldene Thorc«. (S. Stadtplan). 

Etwas nördlich von diesem 'l'hore ist tacht suleman, »Salo- 
mo’s Thron«. (S. Stadtplan). 

Nr.58. Bab el-asbät, »Thor der (israelitischen) 
Stämme«, das von der NO.-Ecke des Haram zum sog. Ste- 
phansthore führt. 

Über die an der Westseite des Haramraumes befindlichen 
bemerkenswerthen Punkte, namentlich die »Thore«, ist schon in 
der Abhandlung über die Namen der Strassen u. s. w. alles Nö- 
thige gesagt; doch muss ich hier beifügen, dass mir ein musli- 
mischer Gelehrter sagte, er wüsste nichts von einem bab en-näzir 
s. Nr. 5); es hiesse nur dab “alı ed-din el-bosri (von Bosra), 
Nr. 63. Das dab el-ghawäarine (Nr. 61), »Thor der Leute 
vom Ghör«, hat auch die Namen bab el-ghawanime auf einigen 
Plänen, was mir aber ein Irrthum scheint, und bab el-dewidar, 
»Thor des Sekretärs« (Kanzlers) (?). 

Ein wenig nördlich vom dab es-silsile, innerhalb des Haram- 
raumes, ist auch noch gegenüber den mawazın el-mehkeme (s. 
Nr. 34) das bab es-selam, »Ihor des Friedens« (des Heils) zu 
erwähnen. 

Auf der Südseite der Haram- (und Stadt-) Mauer liegen östlich 
von dem sog. »Doppelthore« (Nr. 39) auch noch die gleichfalls ver- 
bauten, seit Wırsox als Triple und Single Gate (dreifaches 
und einfaches Thor) bekannten Zugänge zum alten Tempelplatze. 


Nachschrift der Redaction. Ich entnehme einer Be- 
merkung des geehrten Herrn Verf., die sich im englischen Ori- 
ginal findet, dass Dr. Sanpreczkı seinen Bericht damals einem 
gelehrten muslimischen Schech \»leamed moslem Sheikh«) in 
Jerusalem vorgelesen und nach dessen Bemerkungen seine Ar- 
beit verbessert hat. Daher habe ich bei der 'Transeription den 
Konsonantenbestand der in arabischer Schrift sowohl dem eng- 
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lischen als auch dem deutschen Manuscript hinzugefügten und mit 
Vokalen versehenen Namen genau wiedergegeben und nur einige 
Male die Vokale in möglichster Annäherung an die jetzige Aus- 
sprache geändert. Man möge in dieser Beziehung nicht über- 
sehen, dass © bisweilen zur Wiedergabe der Femininendung 
verwandt ist, ? hingegen z. B. die arabische nisbe bezeichnet. Übri- 
gens erwartet man statt kurra’in p, 53 karra’n und statt dschiri- 
Jüs p. 49 und 58, das allerdings die rasche Aussprache des 
Namens wiederzugeben sucht, das etymologisch richtige dschird- 
schüs. Zu dem Inhalt erlaube ich mir Folgendes hinzuzufügen: 

Zu p. 47, Z. 11ff. v.o. Der Name medan bab el-chall ist 
doch wohl in derselben Weise zu verstehen, wie man Jäfäthor 
und Bethlehemthor gemeint hat, d.h. e/-chalil bedeutet hier 
nicht »den Freund« Gottes, nämlich Abraham, sondern nach der 
schon lange gebräuchlichen Übertragung »Hebron«. Bäb el-cha- 
il wird also durch »Hebronthor« zu übersetzen sein. — Zu dem 
Namen bäb el-mihrab vgl. diesen Band der ZDPV. p. 3f. 

Zu p. 50 unten und p. 51 oben: Die Häuser der Aussätzi- 
gen sind, soviel ich mich erinnere, jetzt hier nicht mehr vorhan- 
den. In der Nähe des dir eiyub südlich von dem Dorfe Silwän 
hat die türkische Regierung ein Gebäude zum Aufenthalt für 
diese unglücklichen Kranken erbauen lassen. 

Zu p. 61 unten und p. 63, 2. 24 v. o.: Das französische 
Konsulat befand sich 1881 in der haret der el-frendsch an der 
Südseite der Strasse bei e des beigegebenen Planes, im Bezirk 
des sechsten Tages. Vgl. den von mir redigirten Plan des heu- 
tigen Jerusalem in Esers und Gurur, Palästina in Bild und 
Wort I. 

Zu p. 62, 7. 5f. v.u.: Das preussische, später kaiserlich 
deutsche Konsulatsgebäude ist im Jahre 1882 verkauft worden. 

Zu p.66, Z. 13 v. o.: Das österreichische Konsulat befand 
sich im Sommer 1881 im armenischen Quartier (vgl. p. 48) bei 
z', südlich von 49 des Plans, im Bezirk des ersten Tages; s. den 
von mir redigirten Plan in Esurs und Guru, Palästina ete. 
Ba. I. 

Zu p. 72, Z.22ff.v.o.: Zu den Erläuterungen von bab hirta 
vgl. ZDPV. IV, p. 91. 


H. GuTHe. 


Aus Briefen. 


Herr Dr. med. Sanpreczkı schreibt mir unter dem 1. No- 
vember 1882: 

»Der Vorstand des heiligen Grabes errichtet dem Muristan 
gegenüber einen Prachtbau, anstossend mit der Rückwand an 
das russische Grundstück, durch welches es von den Ruinen der 
alten Basilika getrennt wird. Der Bau wird die Strasse zu einer 
der schönsten machen !), zumal wenn auch die Kirchenruine des 
Muristan neu erstehen wird. Drei Meter vom Strassenniveau 
fand man ein Pflaster von sehr grossen Steinplatten, wie solche 
auch bei den Ausgrabungen Warren’s unter den Kloaken Jeru- 
salem’s gefunden sein sollen. — Am Abhang des Garizim in Na- 
bulus sollen beim Bau eines Hauses schöne Marmorskulpturen 
und Steine gefunden worden sein«. 

Derselbe unter dem 20. December 1882: 

»Beim Grundgraben im Schutt des Deutschen Platzes beim 
Mistthor (Bäb el-Maghäribe) ist man auf eine Gussplatte von 
Eisen gestossen. Dieselbe ist oval, 2 cm diek, 110cm lang und 
64cm breit, hat vier Zapfenlöcher zur Befestigung an einer 
Mauer, drei Zapfen sind abgebrochen, einer fehlt. Auf der Platte 
ist eine Reliefinschrift in fünf Sprachen; in der Mitte hebräisch 
(oben) und arabisch (unten), dann, auf beide Seiten vertheilt, 
englisch, griechisch, lateinisch, so dass die in letzterer Sprache 
verfasste Inschrift dem Rande der Platte am nächsten steht. Die 
Worte lauten deutsch : »Gott ist barmherzig, heilig ist sein Name«. 
Die beiden Sätze sind in der englischen, griechischen und latei- 
nischen Sprache getrennt, so dass die erste Hälfte stets oben, die 
zweite stets unten steht. Die hebräischen Buchstaben gehören 
der Quadratschrift an. Rechts und links von diesen befinden 


I) In einem früheren Briefe vom 1. Juli 1882 findet sich schon die Notiz: 
»Die Griechen bauen jetzt auf der dem Muristan gegenüberliegenden Seite 
Kaufläden und Wohnungen. Die enge Strasse, die am Muristan von der 
Grabeskirche aus vorbeiführt, soll auf 10m erweitert werden«. 5 
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sich sechs rosettenartige Verzierungen. Der Finder wollte mir 
nicht genau sagen, wo und wie tief die Platte entdeckt wurde, 
ob im Schutt oder in einer Mauer. Alt scheint dieselbe nicht zu 
sein. Konnte man in der Kreuzfahrerzeit schon so gut giessen ? 
Von Juden ist die Platte weder gemacht noch gestiftet worden, 
weil der Name Jehovah auf derselben sich befindet und ein from- 
mer Jude nie den Namen Jehovah auf ein zur Öffentlichkeit be- 
stimmtes Objekt, das verunreinigt und entehrt werden könnte, 
setzen würde«. 


Herr Pastor Lie. Dr. REınick& schreibt mir am 13. Decem- 
ber 1882: 


»Dass allerlei Funde seit dem letzten Frühjahr gemacht 
worden sind, werden Sie wohl schon anderweitig gehört haben. 
Die relativ wichtigste unter den Jerusalemer Entdeckungen ist 
die eines in roher Weise hergestellten etwa 0,75m Hohen und 
nicht ganz so breiten Vogels, dem der Kopf fehlt. Man fand ihn 
in der Nähe des Goldenen 'Thores bei Gelegenheit der Restaura- 
tion der Harammauer. Das Material, aus dem dieser Vogel ge- 
arbeitet ist, ist die gewöhnliche Art der hiesigen harten Stein- 
sorte. Er entbehrt einer Inschrift; man hat den Fund auf dem 
Serail untergebracht !). — Bedeutender sind anderwärts gemachte 
Funde, besonders die von Näbulus, über die Herr Fallscheer mir 
interessante Mittheilungen machte. Bald nach Ostern wurde der- 
selbe nämlich auf den Anfang einer von der zehn Minuten von 
Nabulus in westlicher Richtung entfernten Quelle “an bet el-ma 
ausgehenden Wasserleitung aufmerksam. Er verfolgte sie etwa 
eine Stunde weit, d.h. halbwegs bis Samaria, und fand sie im 
allgemeinen wohl erhalten. Das Mass des Kanals bestimmte er 
mir auf etwa 35cm Höhe und 25cm Breite. Die Wasserleitung, 
die sicherlich seit Jahrhunderten nicht mehr benutzt wird, 
scheint bisher noch nicht beachtet worden zu sein und dürfte 
doch in ein hohes Alter hinaufreichen. Ferner grub man im Juli 
dicht bei Näbulus unmittelbar unter der Stelle des Garizim, wo 


1) Vgl. Englisch Palestine Exploration Fund. Quarterly Statement, 
January 1883, p. ST ff. 
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Jotham nach der Tradition sein bekanntes Gleichniss sprach, 
einige aus grauem Marmor gefertigte Stücke aus, als man die 
Fundamente eines Hauses legen wollte. Das grösste derselben 
ist eine 3m lange, 2,25m breite und 0,75 m dicke Platte, von 
der nur ein Theil mit nicht gerade kunstvoll gearbeitetem Laub- 
werk verziert, das Übrige aber ganz leer gelassen ist. Unzurei- 
chender Vorrichtungen wegen zerbrach diese Platte, ehe man sie 
hinaufgeschafft hatte. An der nämlichen Stelle fand man eine 
Statue aus weissem Marmor, der Kopf, Hände und Füsse fehl- 
ten. Nachher entdeckte man in der Nähe dieses Torso den dazu 
gehörigen schön gearbeiteten Sockel aus weissem Marmor. So 
viel ich aus Fallscheer’s Bericht schliessen kann, ist es eine 
männliche Statue und stellt vielleicht einen in eine Toga gehüll- 
ten römischen Kaiser dar. Momentan befindet sich diese Statue 
auf dem Serail in Näbulus. Auch soll auf demselben Terrain 
ein Stierkopf, gleichfalls aus Marmor hergestellt, gefunden wor- 
den sein; doch weiss man über den Verbleib desselben nichts 
Sicheres anzugeben«. 


Leipzig, April 1883. 


H. Gurte. 
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Rechenschaftsbericht über das Vereinsjahr 1882. 


Da der Zeitraum des fünften Vereinsjahres fast vollständig durch 
die Veröffentlichung der im vierten Vereinsjahr unternommenen Aus- 
grabungen in Anspruch genommen wurde, so ist dasselbe nach aussen 
hin sehr ruhig verlaufen. Der Erwähnung werth erscheinen freilich 
die Verhandlungen, die über den Ankauf des »Deutschen Palästina- 
Museums« in Jerusalem geführt worden sind, zumal da die Mitglieder 
auch in dem »Auszug aus der Rechnung über Einnahme und Ausgabe 
der Kasse des D.P. V. im Jahre 1882« eine zum Besten dieser Samm- 
lung verwendete Summe aufgeführt finden. Doch da einige Punkte 
noch einer endgültigen Klärung bedürfen, so ziehe ich vor, erst später 
Genaueres über diese Angelegenheit mitzutheilen, und bemerke hier 
nur vorläufig, dass die Verhandlungen über den Ankauf vollkommen 
gescheitert sind. 

Im Juni des vergangenen Jahres verlor der Verein durch den Tod 
des Herrn Dr. GöPrerT, Geh. Oberregierungsrathes in Berlin, einen 
aufrichtigen Gönner und warmen Fürsprecher seiner Bestrebungen. 
Durch seine bereitwillige Vermittelung hat der Verein die ansehnliche 
Beihülfe zur Vermehrung seines Expeditionsfonds von der königlich 
preussischen Regierung erhalten, er beehrte die zweite Generalver- 
sammlung unseres Vereins in Berlin am 14. September 1881 mit 
seiner Gegenwart und gab noch wenige Wochen vor seinem Tode dem 
Mitgliede des geschäftsführenden Ausschusses in Berlin, Herrn Dr. 
O. KERSTEN, einen neuen Beweis seines Interesses für die Angelegen- 
heiten und Wünsche des Vereins. 

Als ein um so willkommeneres Zeichen des fortdauernden Wohl- 
wollens, dessen sich unser Verein von Seiten der königlich preussischen 
Regierung zu erfreuen hat, musste daher der Ausschuss das Reskript 

begrüssen, durch welches der königliche preussische Minister der 
geistlichen, Unterrichts- und Medicinal-Angelegenheiten, Herr Dr. 
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von GoSSLER, Excellenz, demselben eröffnete, dass er den jährlichen 
Beitrag der königlich preussischen Regierung von 100 # auf 300 4 
erhöht habe. Der geschäftsführende Ausschuss hat nicht versäumt, 
Sr. Excellenz dem Herrn Minister den lebhaften Dank des Vereins 
sogleich schriftlich auszusprechen, und freut sich, denselben an dieser 
Stelle im Namen des Vereins ebenso warm wiederholen zu können. 
Durch die Versetzung des kaiserlich deutschen Konsuls Herrn 
Freiherrn von MÜNCHHAUSEN von Jerusalem nach Kiew war der 
Vorsitz in dem Jerusalemer Lokaleomite unseres Vereins erledigt 
worden. Zu unserer Freude hat der jetzige kaiserlich deutsche Konsul 
in Jerusalem, Herr Dr. Rerrz, sich gütigst bereit erklärt, als neu ge- 
wonnenes Mitglied unseres Vereins den Vorsitz in dem genannten 
Comite zu übernehmen. Im Namen des Vereins spreche ich Herrn 
Dr. Reırz an dieser Stelle den aufrichtigsten Dank für die entgegen- 
kommende Erfüllung der an ihn gerichteten Bitte aus. 
Über den Zuwachs zur Palästinabibliothek ist auf p. X dieser 


Nachrichten berichtet worden. Den geehrten Gebern, die zur Ver- 


mehrung der Bibliothek beigetragen haben, sei der wärmste Dank aus- 
gesprochen. Die Herren Prof. Dr. J. GILDEMEISTER und Dr. K. Furker 
haben aufs neue den Verein zu lebhaftem Dänk verpflichtet, da sie 
auch in diesem Jahre die Rechnung über Einnahme und Ausgabe 
sorgfältigst geprüft haben: 

Nachdem jetzt die Ergebnisse der ersten Ausgrabungen unseres 
Vereins veröffentlicht worden sind, regt sich um so lebhafter der Wunsch, 
möglichst bald die Fortsetzung derselben an Ort und Stelle beginnen 
zu können. Schon im vorigen Rechenschaftsbericht (ZDPV. V, p. IV) 
sprach ich es aus, dass mindestens eine Arbeit von gleichem Umfange, 
wie die im Sommer 1881 ausgeführte, nothwendig sei, um eine voll- 
ständige Kenntniss über den ausserhalb der Stadt liegenden verschütteten 
Theil des SO.-Hügels zu erlangen und dadurch einen vorläufigen Ab- 
schluss der unternommenen Ausgrabungen herbeizuführen. Der Aus- 
schuss ist überzeugt, dass alle Mitglieder des Vereins diesen Wunsch 
auf das lebhafteste theilen, und giebt sich der Hoffnung hin, dass sie, 
sei es durch Gewinnung neuer Mitglieder oder durch Zahlung beson- 
derer Beiträge, nach Kräften dazu helfen werden, dass die Mittel unseres 
Expeditionsfonds möglichst bald auf die erforderliche Höhe anwachsen. 


Leipzig, 14. August 1883. 


Für den Ausschuss 
H. GutHe. 


Personalnachrichten und geschäftliche Mittheilungen. 


Als Mitglieder sind dem Vereine ferner beigetreten: 


Bibliotheken: 
Königliche Bibliothek in Berlin. 
Königl. Lyceum Hosianum in Braunsberg (Ostpreussen). 
Evangel. Seminar in Tübingen. 


Brünnow, Rudolf E., cand. phil. in Vevey. 

v. Georgü, Dr., Prälat in Tübingen. 

Geyser, N., Hilfsprediger an der reform. Gemeinde in Elberfeld. 

Landberg, Dr. Carlo, in Beirut. 

Prahl, H., Pastor in Mögeltondern. 

Reitz, Dr., kaiserl. deutscher Consul in Jerusalem. 

. Sehack, Lehnsgraf zu Schackenburg bei Mögeltondern. 

Schnedermann, Lic. Dr. Georg, in Leipzig. 

Schultz, Dr., Professor in Breslau. 

Vereine: 
Neustädter Kreispredigerverein, Diaconus A. Schminke in Auma 

bei Triptis (Thüringen). 

Tübinger Diöcesan-Verein, Oberhelfer Sandberger in Tübingen. 


Durch den Tod verlor der Verein die Mitglieder: 
Seine Königliche Hoheit den GRoSSHERZOG VON MECKLENBURG- 
SCHWERIN. 
Nieden, Dr., General-Superintendent in Coblenz. 
Wieseler, Dr., Consistorialrath und Professor in Greifswald. 


Es traten aus: 
Bibliotheken : 
der israelitischen Cultusgemeinde in Wien. 
Diöcesanbibliothek Hornberg (Baden). 
Oeffentliche Bibliothek in Oxford. 
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v. Bredow, Graf zu Goerne bei Friesack. 

Burckhardt, Dr. C. F., Alt-Bürgermeister in Basel, 
Dittmer, Dr. phil., Astronom und Ingenieur in Charlottenburg. 
Dobel, Dr. Friedr., Archivar in Augsburg. 

Floeckner, Dr. theol., Oberlehrer in Beuthen. 

Hemann, Pfarrer im Proselytenhaus in Basel. 

Jenner, W., Pfarrer in Bornum bei Seesen, Braunschweig. 
Kattenbusch, Dr. F., Professor in Giessen. 

Mayer, Dr. phil. A., Professor in Leipzig. 

Moody, A., englischer Prediger in Budapest. 

Paul, Heinr., Stadtvikar in Schwetzingen. 

du Roi, Ad., Oberamtsrichter in Wolfenbüttel. 

Schmidt, K., Lic. theol., Pastor in Sternberg. 

Seesemann, H., Gymnasial-Director in Fellin. 

Stevers, G@., Pastor in Woistenthin bei Gülzow. 


Vereine: 
Predigerverein von Broistedt, Braunschweig. 
Vereinigung, Gesammtstädtische freie kirchliche, in Merse- 
burg. 


Vischer-Sarasin, Adolf, Kaufmann in Basel. 
Zart, Dr., in Jena. 
v. Zuylen van Nyevelt, Graf, königl. niederländ. Gesandter in Wien.. 


Von dem in Band V dieser Zeitschrift enthaltenen Bericht über 
die während des Sommers 1881 ausgeführten Ausgrabungen ist auch 
eine Separatausgabe erschienen unter dem Titel: 


Ausgrabungen bei Jerusalem im Auftrage des Deutschen Vereins 
zur Erforschung Palästina’s ausgeführt und beschrieben von Lie. 
HERMANN GurHe. Mit elf Tafeln. Leipzig 1883, Karl Baedeker. 
305 8. 


Dieselbe ist zu dem Preise von 8 „#4 durch jede Buchhandlung 
zu beziehen. Ihre Verbreitung kann bewirken, dem’ Vereine neue 
Freunde und Mitglieder zu gewinnen; diesem Zwecke würden die 
geehrten Mitglieder des Vereins dienen, wenn sie bei mashiider Ge- 
legenheit darauf aufmerksam machen wollten. 


VII 


Durch die Güte des Herrn Stadtpfarrer a. D. Dr. Purtıpp 
WorrrF ist der Ausschuss in der Lage, das erste Register über den 
Inhalt der Zeitschrift des Deutschen Palästina-Vereins, und zwar über 
Band I—V, zugleich mit dem zweiten und dritten Hefte als Theil der- 
selben herauszugeben. Die Leser der Zeitschrift werden sich leicht 
überzeugen, wie umfangreich und sorgfältig die Arbeit des Herrn 
Dr. WoLrF ausgefallen ist. Es gebührt ihm der lebhafteste Dank des 
‘ Vereins dafür, dass durch seine Mühwaltung der Beschluss der ersten 
Generalversammlung in Trier, betreffend ein Register zu der Zeit- 
schrift (vgl. ZDPV. II, p. XXI), in so umfassender Weise zur Aus- 
führung gekommen ist. 
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M 


366. 


4664. 


2005. 


. 


‚Auszug a aus ‚der ‚Bechrun über Einnahme und 


Einnahmen. 


18.9 Cassen-Bestand vom Jahre 1881. 


30 


1 


“dd 160. 5% Rückständige Jahresbeiträge von 1878—1881. 
- 3688. 25 - Laufende Jahresbeiträge pro 1882, 


- 144. — - für 4 Jahrgang I. II, 3 Jahrgang IH. IV und 
1 Jahrgang IV Heft 3. 4. 
- 672. — - für 5 Jahrgang I—IV und 64 Jahrgang V durch 


- den Buchhandel abgesetzt. 
Ad 1.— 2 von Pastor Lie. Weser in Berlin anonym für 
den Expeditionsfonds eingesandt. 
- 3. 83 - Netto-Erlös für abgesetzte 9 Photographien 
der Siloah-Inschrift. 
- 8.34 - Desgl. für abgesetzte 7 Gyps-Abgüsse der 
- Siloah-Inschrift. 
AM 45. — 2 für getrennte Coupons von 5 Stück 3% Säch- 
sische Rente a 300 .#. v. October 1881 — 
October 1882. : 
- 30. — - desgleichen von 1 Stück 3% Sächsische Rente 
- a 1000 „#. pro 1882. 
- Gutschrift an Zinsen für vor dem Zahlungs-Termin gezahlte 
Rechnungen. 


. 25 9 Summa der Einnahmen, 


- - der Ausgaben. 


157. 24 9 Bestand baar. 


An Vermögen besitzt der Verein ferner: 
„Ü 7198. — 2 1 Stück 3% Sächsische Rente a 1000 „X zum 
Cours von 79,80. 
- 1207. 50 - 5 Stück 3% Sächsische Rente & 300 .# zum 


50 g___ Cours von 80,50, 


Ausserdem sind noch ca. .#. 750. — an Jahresbeiträgen 
rückständig. 


Die Jahresrechnung des Palästina-Vereins für 1882 ist nach 


Bonn, 14. August 1883. 
Zürich, 21. August 1883. 


Ausgabe der Kasse des D.P.V. im Jahre 1882. 


AM 2567. 


82 2 für Druck, Lithographie ete. der Zeitschrift Band V und 


. 80 


. 50 


23 


. 20 
..80 
. 80 


Ausgaben. 


von Aceidentien. 
- Buchbinder-Arbeiten. 
Honorar, als: 


4 500. — 9 für Redaction der Zeitschrift von 1882. 
- 515. 50 - - Beiträge zur Zeitschrift. 


für Cassaführung an den Buchhalter. 


- Porti, Abschreibekosten etc. 

>. Reisekosten. 

- Packpapier etc. zur Versendung der Zeitschrift. 
- Neueinrichtung des Museums in Jerusalem. 

- Nachuntersuchung im Siloahkanal. 


1 2 Summa der Ausgaben. 


KarL BAEDEKER, d. Z. Kassirer. 


eingehender Prüfung durchaus richtig befunden worden. 


J. GILDEMEISTER. 
K. FURRER. 


Verzeichniss der vom 23. April 1882 bis zum 29. Juni 1883 
für die Palästina-Bibliothek eingegangenen Bücher, 
Zeitschriften u. s. w. r 


Aus dem Nachlass des Lehrers em. Rosenblatt in Frohnau bei Annaberg: 


146. Grundriss und umliegende Gegend der Stadt Jerusalem, wie dieselbe von 
Johanne Baptista Villalpando entworfen. (In Farben ausgeführte Zeich- 
nung, ohne Ort und Jahr.) i 

147. Entwurf eines Planes von Jerusalem. Federzeichnung. Ohne Ort und 
Jahr. 


Durch Herrn Pastor Lie. Dr. Reinicke in Jerusalem: 


148/149. Einundzwanzigster Jahresbericht des syrischen Waisenhauses in 
Jerusalem. Vom Jahre 1881. Basel 1882. Zweiundzwanzigster Jahres- 
bericht etc. vom Jahre 1882. Basel 1883. 


150/151. Bericht über das Aussätzigen-Asyl zu Jerusalem für das Jahr 1881. 
Desgl. für 1882. 


Von den Redactionen: 


152. Oesterreichische Monatsschrift für den Orient. Herausgegeben von dem 
orientalischen Museum in Wien. Redigirt von A. von Scala. 8. Jahr- 
gang. Nr. 5—12. Mai — Dezember 1882. Wien 1882. 4. — 9. Jahr- 
gang. Nr. 1—6. Jänner — Juni 1883. Wien 1883. 4. 

153. Neueste Nachrichten aus dem Morgenlande. Neue Folge. Herausgeg. 
von Lic. C. Hoffmann. 26. Jahrgang. Heft 2—6. Berlin 1882. 8. — 
27. Jahrgang. Heft 1 u.2. Berlin 1883. 8. 

154. Zeitschrift für wissenschaftliche Geo herausgegeben von J. I. 

(ettler. Band III, Heft 2—$6. 1882. Lahr. 1882. 

155. Warte des Tempels. Religiöses und politisches Wochenblatt für das 
deutsche Volk. Herausgegeben von Christoph Hoffmann und Christoph 
Paulus. Stuttgart 1882. Nr. 17—52. — 1883. Nr. 1—25. 4. 

156. Wissenschaftl. Jahresbericht über die Morgenländischen Studien im 
Jahre 1880. “sr Mitwirkung mehrerer rer herau ben 
von Ernst Ruhk und August Müller. Leipzig 1883. F. A. Brockhaus. 8. 

157. Wochenblatt der Johanniter-Ordens-Balley Brandenburg. 23. Jahrgang. 
Nr. 17—52. Berlin 1882. 4. 

158. Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. Redig. von 
Prof. Dr. E. Windisch. Band 36, Heft 2—4. Leipzig 1882. — Band 37, 
Heft 1. Leipzig 1883. F. A. Brockhaus. 8, 


159. 


160. 


161. 


162. 


163. 


164. 


165. 
166. 


167. 


168. 


169. 


170. 


Var. 


172. 


173. 


XI 


Revue arch&ologique ou recueil de documents et de m&moires etc. 


'publies par les prineipaux arch6ologues francais et ötrangers. Nouvelle 


serie. 23° annee, II-XII. Fevr. — Dechr. 1882. 
Revue archeologique (Antiquite et moyen äge). Publie sous la direction 
de Mun. Alex. Bertrand et @. Perrot. Troisieme serie. Ire annee. 
Janvier — Avril 1883. Paris. Joseph Baer. 8. 

Von dem Verein für Erdkunde in Halle: 
Mittheilungen .des Vereins für Erdkunde zu Halle a.S. 1882. Halle, 
Buchhandl. des Waisenhauses. 8. 

Von dem Verein für Erdkunde in Metz: 

Vierter Jahresbericht des Vereins für Erdkunde zu Metz pro 1881. Mit 
3 Tafeln und 10 Holzschnitten im Texte. Metz, Scriba 1882. 8. 

‘Von dem Verein für Erdkunde in Leipzig : 
Mittheilungen des Vereins für Erdkunde in Leipzig. 1882. Leipzig, 
Duncker & Humblot. 1883. 8. 

Von der Geographischen Gesellschaft in Bremen : 


Deutsche Geographische Blätter. Herausgegeb. von der deutschen Geo- 
graphischen Gesellschaft in Bremen. Band V, Heft 3 u. 4. 1882. — 
Band VI, Heft 1 u. 2. 1883. Bremen, A. v. Halem. 8. 


Von der Societe de Geographie in Paris: 
Bulletin de la Soeciete de Geographie. Septieme serie. Tome II. Octobre 
—Decbre. 1881. — Tome Ill. 1er—4e Trimestre 1882. 


Societ6 de Geographie fond&e en 1821 .reconnue d’utilite publique en 
1827. Liste des membres au 31. Decembre 1882. Paris 1883. 
Compte rendu des seances. Seance du 14 Avril 1882 — Seance du 


1 Juin 1883. Paris 1882. 1883. 8. 

Von dem Verein vom heiligen Grabe in Cöln: 
Das heilige Land. Organ d. Vereins vom heiligen Grabe. 26. Jahrgang, 
Heft 1—6. 1882. — 27. Jahrgang, Heft 1 u. 2. 1883. 8. 

Von der kais. kön. Geographischen Gesellschaft in Wien: 
Mittheilungen der k. k. Geographischen Gesellschaft in Wien 1881. 
XXIV. Band (der neuen Folge XIV.). Wien 1881. 8. 

Von der Geographischen Gesellschaft in München: 


Jahresbericht der Geograph. Gesellschaft in München für 1877—1879. 
Herausgeg. von Dr. Fr. Ratzel. München 1880. 8. 

Jahresbericht der Geographischen Gesellschaft in München für 1880 u. 
1881. Herausgeg. von Dr. @. A. von Haller. München 1882. 8. 


Von der Geographischen Gesellschaft (für Thüringen) zu Jena: 


Mittheilungen der Geographischen Gesellschaft (für Thüringen) zu Jena. 
Herausgeg. von @. Kurze. Band I, 1.2. Jena 1882. — Band II, 1.2. 
Jena 1883. 8. 


Von der Societa Africana d’ Italia, Napoli: 


Bollettino della societa Africana d’Italia. Anno I. Fasc. 1—6. Napoli 
1882. 8. E 


Verzeichniss sämmtlicher Mitglieder des Deutschen Vereins 
zur Erforschung Palästina’s. 


Seine Majestät der DEUTSCHE KAISER UND KÖNIG VON PREUSSEN. 

Seine Majestät der KönıG von WÜRTTEMBERG. 

Seine Kaiserliche und Königliche Hoheit der KRONPRINZ DES DEUTSCHEN 
REICHS UND VON PREUSSEN. 

Seine Königliche Hoheit der Fürst von HOHENZOLLERN-SIGMARINGEN. 


Abbot, Exra, Professor in Cambridge, Nordamerika. 

Aberle, H. G., Sekretär d. Gesellschaft d. deutschen Tempels in Stutt- 
gart. - 

Alstein, Fr., Lehrer in Lüneburg. 

Antonin, Archimandrit in Jerusalem. 

Arndt, Dr. Th., Seminaroberlehrer in Dresden. 

Ascherson, Professor Dr. P., in Berlin. 

Auerbach, Dr. L., Rabbiner in Halberstadt. 

Auning, Pastor in Sesswegen, Livland. 

Baarts, Pastor in Kösslitz bei Weissenfels. 

Baedeker, K., in Leipzig. 

Ball, Dr., Ober-Consistorialrath in Coblenz. 

Barrelet, J., Pastor in Sagne, Neuchätel. 

Barth, Dr. J., Professor in Berlin. 

Bassermann, Dr. H., Professor in Heidelberg. 

Baetheke, Pfarrer in Schwarzhausen (Thüringen). R 

Bättig, Nikl., Nikar in Kriens, Canton Luzern. 

v. Baudissin, Graf, Dr. W., Professor in Marburg in Hessen-Nassau. 

Baur, J., Pfarrer in Dietershofen bei Klosterwald.. 

Baur, Dr. G@., Consistorialrath u. Professor in Leipzig. 


XIII 


Behm, Dr. phil. Heinr. M. Th., Gymnasiallehrer in Doberan (Meck- 


lenburg) . 


Behrmann, Hauptpastor an St. Michaelis in Hamburg. 


Berliner, Dr. A., Docent am Rabbinerseminar in Berlin. 
Bertheau, Dr. E., Geh. Reg.-Rath u. Professor in Göttingen. 
. Bertheau, Carl, Pastor an St. Michaelis in Hamburg. 


Bibhotheken: 


der Akademie von Neuchätel (Schweiz) Professor 7. Ad. Naville. 
de l’&cole des langues orientales vivantes in Paris (Oh. Schefer). 
der Hochschule für die Wissenschaft des Judenthums in Berlin, 

Prof. Dr. Lazarus. 
der Synagogengemeinde in Breslau, Dr. M. Brann. 
des Rabbiner-Seminars in Berlin, Dr. A. Berliner. 
Gymnasialbibliothek in Ehingen. 

- in Rottweil. 

Königliche Bibliothek in Berlin. 
Königliche öffentliche Bibliothek in Stuttgart. 
des Königlichen Lyceum Hosianum in Braunsberg (Ostpreussen). 
Landesbibliothek in Wiesbaden. ° 
Ministerialbibliothek in Schaffhausen, ©. A. Bächtold, Pfarrer. 
Öffentliche Bibliothek in Basel, Dr. L. Sieber. 

- - in Leyden, Holland. 
des evangelischen Seminars in Tübingen. 
Stadtbibliothek in Frankfurt a/Main, Dr. Haueisen. 

- in Hamburg, Dr. /sier. 
- in Mainz, Dr. Velke. 

Universitätsbibliothek in Amsterdam. 

- - in Bonn. 

- — in Dorpat. 

- - in Giessen. 

- - in Halle. 

- - in Leipzig. 

- - in Marburg. 

- - in Prag. 

- - in Strassburg i. E. 

- - in Tübingen. 

-. - in Utrecht. 


Bickell, Dr. G., Professor in Innsbruck. 


XIV 


Blumenthal, Dr. M., in Berlin. 

Boehl, Dr. E., Professor in Wien. 

Boehringer, Immanuel, in Bönnigheim, Württemberg. 

v. Böhtlingk, Dr. O., kais. russ. Staatsrath in Jena. 
Bonsack, P., Pfarrer in Manebach bei Ilmenau. 

Bonwetsch, Mag. N., Docent der Theologie in Dorpat. 
Bourgeois, Dr. G., Pastor in Le Creuzot, Frankreich. 
Braun, Dr. J., Landes-Advocat in Prag. 

Brüll, Dr. Adolf, in Frankfurt a/M. 

Brünnow, Rudolf E., cand. phil. in Vevey. 

Budde, Lie. C., Professor in Bonn. 

Burckhardt-Zahn, Ed., Kaufmann in Basel. 

Calinich, Dr. phil., Hakptpädtor an St. Jacobi in Hluindsnutgk 
Cassel, Dr. th. P., Professor und Pastor in Berlin. 
Chaphn, Dr. med. Thom., in Jerusalem. 

Chapuis, Dr. P., Professor in Lausanne. 

Christmann, Vicedirector in Beirut. 

Chwolson, Dr. Dan., wirkl. Staatsrath und Professor in St. Petersburg. 
Clausen, Consistorial-Rath in Brügge bei Bordesholm (Holstein). 
Dalton, Consistorial-Rath in St. Petersburg. 

Delitzsch, Dr. Franz, Professor in Leipzig. 

Dieckmann, R., Pastor in Beggerow bei Demmin. 

Dillmann, Dr. A., Professor in Berlin. 

Dörr, W., in Bonn. 

Dinsberg, W., in Jerusalem. 

Ebers, Dr. @., Professor in Leipzig. - 

Eckardt, Karl, Diaconus in Kirchberg in Sachsen. 

Ehinger-Geigy in Basel. 

Einszler, Dr. med. A., Stadtarzt in Jerusalem. 

Eisenlohr, Dr. August, Professor in Heidelberg. 

Engel, J. Chr. Ba., Pastor in Jordkirch, Schleswig. 

Euting, Prof. Dr. J., Oberbibliothekar in Strassburg i. E. 

Faber, W., Superintendent in Mansfeld. 

Fahrngruber, Johann, Aushilfspriester in Gerersdorf, Nieder-Österreich. 
Fay, F. R., Pfarrer in Crefeld. 

Fehr, Dr. Fredrik, Prediger in Stockholm. 

Fell, Dr. Win., Gymnasiallehrer in Cöln. 

Fleischer, Dr. H. L., geh. Hofrath u. Professor in Teipeigt 
Förstemann, Dr., Oberbibliothekar ; in Leipzig. 


} 
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Fraas, Dr. O., Professor in Stuttgart. 

Frank, Dr:, Rabbiner in Cöln. 

Frenkel, Dr. E., Gymn.-Oberlehrer in Dresden. 

Fromme, Pastor in Wersabe (Post Sandstedt bei Bremen). 
Frutiger N Comp., J., in Jerusalem. 

Furrer, Dr. K., Pfarrer in Zürich. 

Gatt, G., kathol. Missionar in Gaza. 

Gautier, Dr. Lueien, Professor in Lausanne, 

v. Georgü, Dr., Prälat in Tübingen. 

Geyser, N., Hilfsprediger an der reformirten Gemeinde in Elberfeld. 
Gildemeister, Dr. J., Professor in Bonn. 

Ginsburg, Dr., in Chertsey (England). 


Ginsburg, Rev“ Dr., in London. 


Gladrow, Zahnarzt in Beirut. 

Godet, Dr. F., Professor in Neuchätel. 

de Gogje, Dr. M., Professor in Leyden. 

Goldziher, Dr. I., Docent an der Universität in Budapest. 

Goldmann, Samuel, Cantor in Gr. Kanizsa, Ungarn. 

Gosche, Dr. R., Professor in Halle. 

Graetz, Dr. H., Professor in Breslau. 

Grigor, A. B. M., in Glasgow. 

Grossmann, Lic. Dr., Superintendent in. Grimma. 

Grünbaum, Dr. M., in München. 

Grünert, Dr. Max, Docent in Prag. 

Grundt, Dr. F. J., Oberlehrer in Dresden. 

Guthe, Lie. H., Docent in Leipzig. 

Hagenmeyer, ev. Pfarrer in Gross-Eichholzheim, Baden. 

Hagerup, H., Buchhändler in Kopenhagen. 

Halberstamm, S. J., in Bielitz, Oestreich. 

Halevy, J., Professor in Paris. 

Harkavy, Prof. Dr. Alb., Bibliothekar an der k. öffentl. Bibliothek in 
St. Petersburg. 

Harnack, Dr. Ad., Professor in Giessen. 

Hartmann, Dr., Kanzler des kais. deutschen Consulats in Beirut. 

Hefter, Rever. Dr. A., in Frankfurt a/Main. 

Heinriei, Dr., Professor in Marburg. 

Helle, Dr. Fr. W., in Ossegg bei Teplitz. 

Herqguet, Dr., Staatsarchivar in Aurich. 

Heucke, Pastor in Schwerin. 


Heussler, G., Pfarrer in Basel. AL Eee 
Hildesheimer, Dr. J., Seminardirector in Berlin. 
Hildesheimer, Dr. H., in Berlin. 
Hildesheimer, A., in Halberstadt. 
Hildesheimer, Levi, in Odessa. 
en Dr. F., Professor in Tübingen. 

. Hitrow, B., kais. russ. wirkl. Staatsrath in Poietsbiudie 3 
ar Lie. C., Superintendent in Frauendorf bei N R.- 

Bez. Stettin. 

Hoffmann, Ch., Vorsteher des Tempels in Jerusalem. 
Hoffmann, Dr. G., Professor in Kiel. 
Hollenberg, J., Gymnasial-Oberlehrer in Moers. 
Hommel, Dr.\ Fritz, Bibliothekar in München. 
Hoernle, Dr. A. F. Rudolf, Oftg. Principal Madrasah Caleutta. 
Tlles, Stefan, z. Z. auf Reisen. 
von Ingenheim, Graf, in Beirut. 
Jaffe, Samuel, Commerzienrath in Posen. 
Jäger, Louis, Buchhändler in Basel. 
Jonas, Dr. juris, Advocat in Frankfurt a/M. 
Kaftan, Dr. J., Professor in Berlin. 
Kaim, Dr. phil., in Beirut. 
Kalliwoda, Günther, Abt des Benediktinerstifts Raigern bei Brünn. 
Kalmus, Julius, in Berlin. 
Kaempf, Dr. S. J., Professor in Prag. 
Kamphausen, Dr. A., Professor in Bonn. 
Kappes, Kaufmann in Beirut. 3 
Kauffmann, J., Buehhändler in Frankfurt a/M. 
Kautzsch, Dr. E., Professor in Tübingen. 
Kersten, Dr. phil. O., in Berlin. 
Kiepert, Dr. H., Professor in Berlin. 
Kiepert, Dr. phil. R., in Berlin. 7 
Kind, Dr. A., Diakonus in Jena. ru] 
Kinzler, Adolph, Pfarrer im Missionshaus in Basel. Ü 
Klaiber, Dekan in Göppingen, Württemberg. | 
Klein, Stadtpfarrer in Pforzheim. Hl ‚on 
Klein, Rev. F. A., in Cairo. uETZE 
Kneucker, Dr. J. J., Pfarrer in Ziegelhausen bei Heidelbäig." 
Kober-Gobat, P. J. Fi in Basel. PIAKBRR ı “ , 
Koch, A. W., Hofprediger in Sofia. ua +’ 
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Kögel, Dr., Hofprediger in Berlin. 

Köhler, Dr. A., Professor in Erlangen. 

Kol, E., Bankier in Utrecht. 

König, Dr. J., Professor in Freiburg i. Br. 

König, Lie. Dr. E., Oberlehrer u. Docent a. d. Universität in Leipzig. 
Korten, Pfarrer in Rölsdorf bei Düren. 

Krafft, Dr., Professor in Bonn. 

Krähe, Dr. phil. Zd., Stadtschulinspektor in Berlin. 
Krause, Albr., Pastor an St. Catharina in Hamburg. 
Krehl, Dr. L., Professor und Oberbibliothekar in Leipzig. 
Krenkel, Dr. Max, in Dresden. 


' Kugler, Dr., Professor in Tübingen. 


Küper, Dr., Consistorialrath in Stettin. 

de Lagarde, Dr. P., Professor in Göttingen. 

Landberg, Dr. Carlo, in Beirut. 

Landgraf‘, Dr. Th., in Heidelberg. 

Lange, Regierungs- und Baurath bei der deutschen Gesandtschaft in 
Washington. 

Lantz, H., Rittergutsbesitzer in Lohausen b/Kaiserswerth. 

Lewy, Dr. J., in Berlin. 

Leyding, Superintendent in Geversdorf NE OÖste (Hannover). 

Leyrer, Pfarrer, Plochingen (Württemberg). 

Lichtenstein, Dr. Alb., Consul in Bremen. 

Lindner, Dr. Br., Docent an der Universität in Leipzig. 

Lorange, Dr. med., in Beirut. 

Loytved, königl. dänischer Vice-Consul in Beirut. 

Lütge, H., Pastor in Amsterdam. 

Lütticke, Vice-Consul des deutschen Reiches in Damascus. 

Lüttke, M., Pfarrer in Schkeuditz bei Halle a/S. 

Lützenkirchen, Arnold, Orientalist in Düren. 

Märcker, Franz, erster Lehrer an der deutsch-evang. Schule in Jeru- 
salem. 

Marti, Lie., Pfarrer in Buus im Kanton Baselland. 

Mehnert, O., in Dresden. 

Menzel, Dr. r ., Professor in Bonn. 

Merz, Dr., Professor in Heidelberg. 

de Meuron, H., Pastor in St. Blaise, Canton Neuchätel. 

Mezger, Ephorus in Ludwigsburg. 

Michaelis, Adolf, Rittergutsbesitzer zu Gröss-Reichen bei Liegnitz. 

Ztschr. d. Pul.-Ver. VI. b 
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Miescher, E., Pfarrer in St. Gallen. 

. Moltke, Graf, Exe., Feldmarschall in Berlin. 
ee Dr. th., Arch an St. Nicolai in ee: 
Mühlau, Dr. F., BR russ. Staatsrath, Professor in Dorpat. 
Müller, Dr. A., Professor in Königsberg i. Pr. 
v. Münchhausen, Freiherr, kais. deutscher Consul in Kiew. 
Munk, E., Rabbinatsassessor in Altona. 
Napier, Frreder., in London. 
Napier, W. R., Rev. in London. | 
Nestle, Dr. E., Diaconus in Münsingen, Württemberg. 
Neumann, Dr. W. A., Professor in Wien. 
Ney, Kaufmann in Beirut. 
Nöldeke, Dr. Th., Professor in Strassburg i. E.. 
Nowack, Dr., Professor in Strassburg i. E. 
Oort, Dr. H., Professor in Leyden. 
v. Orelli, Dr. C., Professor in Basel. 
v. Ortenberg, E., Gymnasiallehrer in Verden, Hannover. 
Osgood, Howard, Professor in New-York. 
Palm, August, Professor am Gymnasium in Mannheim. 
Palmer, F., Vorsteher der’ englischen Zionsschule in Jerusalem. 
Paulus, Dr. J., Pfarrer in Cleversulzbach bei Neuenstadt, Württem- 

berg. 

Paulus, Dr. med. Franz, in Jerusalem. 
Pein, Pastor in Beirut. 
Pestalozzi, Pfarrer am Grossmünster in Zürich. 
Philippi, Dr., Professor in Rostock. 
Photios, Archidiakonus des Kreuzklosters bei Jerusalem. 
Pick, Dr. B., Rev. in Allegheny, Pa." ’ 
Prahl, H., Pastor in Mögeltondern. 
Preiswerk, $., Pfarrer an St. Alban in Basel. 
Prinz, H., zweiter Lehrer an der deutsch-evang. Schule in Jerusalem. 
Prym, Dr. E., Professor in Bonn. 
Rabener, M. S., Director in Jassy, Rumänien. 
Rainiss, Julius, Professor und Stiftsbibliothekar in Zirez, Ungarn. 
Reinicke, Lic. Dr., evangelischer Pfarrer in Jerusalem. 
Reitz, Dr., kaiserl. deutscher Consul in Jerusalem. 
Reusch, Dr. F. H., Professor in Bonn. 
Reuss, Dr. E., Professor in Strassburg i. E. 
Richter, Dr. J. P., in London. yyo 


2.92. 
Riehm, Dr. E., Professor in Halle a/S. 
Riess, Dr., Domkapitular in Rottenburg a. N. 
Riggenbach, Dr. J., Professor in Basel. 
Riütschl, Dr. Albr., Consistorialrath u. Professor in Göttingen. 
Ritter, Gustav, Pastor in Hamburg. 
Röhricht, Lic. Dr. Reinhold, Oberlehrer am Humboldtsgymnasium in 
Berlin. 
Röpe, H., Pastor an St. Jacobi in Hamburg. 
Rösch, @., Pfarrer in Hermaringen im Brenzthal, Weg. 
v. Rosen, Baron V., Docent in Petersburg. 
v. Roth, Dr. R., Professor in Tübingen. 
Rothe, H., Seminarlehrer in Cammin, Pommern. 
Rothsten, Lie. Dr., Gymnasiallehrer in Elberfeld. 
Ruetschh, Dr. R., Decan u. Professor in Bern. 
Ryssel, Lie. Dr. V., Oberlehrer u. Docent a. d. Universität in Leipzig. 
Sachse, Dr. G., Gymnasiallehrer in Posen. 
Sandberger, Oberhelfer in Tübingen. 
Sandel, Theodor, Architect in Jerusalem. 
Sandreezki, Dr. med., in Jerusalem. 
Sandreczki, Dr. C., in Passau. 
Sarasın- Bischoff, Theodor, Kaufmann in Basel. 
Sarasın-Stehlin, Rud., Kaufmann in Basel. 
Sattler, Dr. E., Privatier in Fluntern b/Zürich. 
Schack, Lehnsgraf zu Schackenburg bei Mögeltondern. 
Schaff, Revd. Dr. PAil., Professor in New-York. 
Schanz, Dr. P., Professor in Tübingen. 
Schapira, Alex., in Gaza, 
Schapira, M. W., Buchhändler in Jerusalem. 
Schefer, Ch., membre de l’Institut in Paris. 
Schegg, Dr. P., Professor in München. 
‘Schick, Conr., königl. württemberg. Baurath in Jerusalem. 
Schleiden, Dr. 7. C., in Hamburg. 
Schlottmann, Dr. C., Professor in Halle a/S. 
Schmoller, Dekan O., Pfarrer in Derendingen, Württemberg. 
Schnabl, K., Propstei-Cooperator an der Votivkirche in Wien. 
Schnedermann, Lie. Dr. Georg, in Leipzig. 
Schönecke, L., Kaufmann in Jerusalem. 
Schrader, Dr. E., Professor in Berlin. 
‚Schrameier, Dr. W., in Bonn. 
b* 
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Schroeder, Dr. P., kaiserl. deutscher Konsul in Beirut. 
Schröder, Dr. phil. C., in Leipzig. 

Schulte, Dr., Pfarrer in Erwitte b/Lippstadt. 
Schultz, Dr., Professor in Breslau. 

Schürer, Dr. E., Professor in Giessen, 

Schwarz, G., Director der deutschen Schule in Beirut. 
Sell, O., Hilfsgeistlicher in Leipzig. 

Sell, Richard, Stud. theol. in Leipzig. 

Siegfried, Dr. K., Prof. in Jena. 

Sieveking, Dr. jur. Herm., in Hamburg. 
Sigrist-Weber, C., Kaufmann in Beirut. 

Smend, Lic. Dr. Rud., Professor in Basel. 

Socein, Dr. A., Professor in Tübingen. 

Sommer, Dr. J. G., Professor in Königsberg. 
Spaich, Pfarrer in Degenfeld bei Schwäb.-Gmünd. 
Spitta-Bey, Dr. W., in Hildesheim. 

Sprenger, Dr. A., in Heidelberg. 

Stade, Dr. B., Professor in Giessen. 

Staehelin, Dr. E., Pfarrer in Basel. 

Staiger, Missionar in Beirut. 

Steck, R., Professor der Theologie in Bern. 
Steffensen, Dr., Professor in Basel. 

Steiner, Dr. H., Professor in Zürich. 

Stenglein, Reichsanwalt in Leipzig. 

Sternickel, Kaufmann in Beirut, 

Stickel, Dr. J. @., Professor in Jena. 

Stockmeyer, Dr. J., Antistes und Professor in Basel. 
Strack, Dr. Herm. L., Professor in Berlin. 

Strauss, Dr. F. A., Hofprediger in Potsdam. 

Streit, Dr., Gymnasialdirector in Colberg. 

Sulze, Dr. E., Pastor in Dresden-Neustadt. 

Sursock, Dragoman des kaiserl. deutschen Consulats in Beirut. 
Thomsen, Pastor in Sterup, Schleswig-Holstein. 
Thorbecke, Dr. H., Professor in Heidelberg. 
Trumpp, Dr. phil. E., Professor in München. 

v. Ustinow, Baron Plato, in Jafa. 

Valeton, J. J. P., Professor in Groningen. 
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Vereme: Alliance isra6l. universelle in Paris. 

Capitel-Leseverein von Gunzenhausen (Bayern), Pfarrer Stählin. 

Capitel-Leseverein v. Rothenburg a/T. (Bayern), Pfarrer Bruglocher. 

Deutscher Verein in Jafa. 

Kreispredigerverein, Neustädter, Diaconus A. Schminker in Auma 
bei Triptis (Thüringen). 

Lesegesellschaft »zur Harmonie« in Frankfurt a/M., Ad. Baer. 

Palestine Exploration Fund in London. 

Pastoral-Gesellschaft, Anhalt-Dessauische,, Archidiaconus Hesse 
in Dessau. 

Tübinger Diöcesan-Verein, Oberhelfer Sandberger in Tübingen. 


Vischer- Heussler, Dr. W., Professor in Basel. 

Vogel, A., Pfarrer in Hohen-Reinkendorf b. Tantow, Pommern. 
Volck, Dr. W., kais. russ. Staatsrath und Professor in Dorpat. 
Vuilleumier, Dr. H., Professor in Lausanne. 

Wackernagel, W., Rev. Prof. in Allentown, Pennsylvanien. 

Wagner $ Debes, Geographische Anstalt in Leipzig. 

Waldmeyer, Missionar in Beirut. 

Wehner, Kaufmann in Beirut. 

Weiss, Dr. H., Prof. theol. in Tübingen. 

Wellhausen, Dr. J., Professor in Halle. 

Wenzel, Dr. phil. H., in Oxford. 

Werner, Helfer in Vaihingen a/Enz, Württemberg. 

Weser, Lic. H., Pastor in Berlin. 

Weyrich, Pastor in Arrasch, Livland. 

Wiegand, Pfarrer in Schliprüthen bei Serkenrode, Westfalen. 
Wilson, Charles W., Major R. E. in London. 

Witte, Landgerichtsdirektor in Breslau und Mitglied des Reichstages. 
Wolff, Dr. Ph., Stadtpfarrer in Tübingen. 

Wolters, Rev. Th. F., in Jerusalem. 

Wright, Dr. W., Professor in Cambridge, England. 

Zander, Gymn.-Oberlehrer in Gütersloh. 

Zeller, Rev. J., Missionar in Jerusalem. 

von Zieten-Schwerin, Graf zu Janow bei Clempenow, Kreis Anclam. 
Zimmermann, Dr. C'., in Basel. 


Geschlossen am 14. August 1883. 1 
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Mittheilungen über Leben, Sitten und Gebräuche der 
Fellachen in Palästina. 


Von Rev. F. A, Klein in Sigmaringen. 


(Zweite Fortsetzung) !). 


Sobald der Fellachenjunge das passende Alter erreicht hat 
— oft aber schon viel früher — oder wenn besondere Umstände es 
empfehlen, so wird von seinen Eltern, älteren Brüdern oder son- 
stigen näheren Verwandten die hochwichtige Frage seiner Ver- 
heirathung (dschizi für zidscht) ernstlich besprochen und deren 
Lösung eifrig betrieben. Kein Fellache wird aus eigener Wahl 
Junggeselle (@°zab) bleiben. Sein Wunsch und Bestreben ist im 
Gegentheil, »ein Haus zu eröffnen« (jWftah bet), Vater einer Fa- 
milie zu werden, und als selbständiger Mann und Bürger seinen 
Platz unter den Männern seines Dorfes einzunehmen. Die Mut- 
ter kann gewöhnlich den Zeitpunkt kaum erwarten, wo sie ihr 
Söhnchen verheirathet sieht; sie will sich in »ihren Tagen« noch 
an Enkeln erfreuen, auch gönnt sie ihren Kindern so früh wie 
möglich das»Glück«, verheirathet zu sein. Lautetja doch der Gra- 
tulationswunsch gleich bei der Geburt eines Knaben: Inschallah 
bitdschauwezi bihajatik, »So Gott will, wirst du (Mutter) ihn bei 
deinen Lebzeiten verheirathen«, und glaubt man einem Jungen 
kein schmeichelhafteres Compliment machen zu können, als in- 
dem man ihn an seine Hochzeit erinnert: Inschallah mnifrah bi- 
“örsak, »So Gott will freuen wir uns bei deiner Hochzeit«, oder 
kurzweg: böörsak, »bei deiner Hochzeit«. Öfters geschieht es so- 
gar, dass ein Mädchen gleich bei seiner Geburt als Braut für 
einen ein paar Jahre alten Knaben in Beschlag genommen wird. 
Die Mutter des zukünftigen Ehegatten ist etwa zufällig bei der 


1) Vgl. ZDPV. III, p. 100—115. IV, p. 57—84. 
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Geburt des Töchterleins zugegen, verlangt es als Braut für ihren 
Jungen und erhält die Zusage mit den Worten: adschätik, »Sie 
ist dir zugekommen«, oder “ala habl idik, »Sie ist in deiner Ge- 
walt« ‚(wörtlich eigentlich: »du hast sie an der Schnur deiner 
Hand«), oder: h3 "ala kısik, »Sie ist zu deiner Verfügung«. Es 
wird nun, wie man es ausdrückt, »ihr Nabel auf den Namen des 
N. N. abgeschnitten« (kafa’u surrat-ha “ala ism Julan), und die 
Sache ist mit diesem Act besiegelt. 

Manchmal geschieht es, dass ein Vater, wenn er die mit der 
Verheirathung verbundenen Unkosten (Ailfet el-dschizi) leicht er- 
schwingen kann, seinen Sohn schon viel früher, als es wün- 
schenswerth wäre, verheirathet, um ihn, wie er sagt, vor bösen 
Wegen zu bewahren oder ihn »ernst und solid« (@%xl) zu machen. 
Zuweilen geschieht es auch, dass eine Frau, die wegen Kränk- 
lichkeit ihre Hausarbeiten nicht gehörig besorgen kann und keine 
Tochter hat, die ihr dabei behülflich sein könnte, schon sehr 
frühe an die Verheirathung ihres Söhnchens denkt, um mit der 
Schwiegertochter (Ainni) weibliche Hülfe ins Haus zu bekom- 
men. Aus diesem Grunde habe ich z. B. bei christlichen Fella- 
chen eine Heirath zwischen einem zehnjährigen Buben und 
einem zwölfjährigen Mädchen zu Stande kommen sehen. Die 
junge Frau war ein hübsches, schlankgewachsenes, gazellenäu- 
giges, verständiges und geschicktes Wesen, das der Schwieger- 
mutter (kamä) tüchtig bei den Hausgeschäften beistand; der 
Junge Ehemann hingegen ein tölpelhaft aussehender Bursche, der 
mit den andern Jungen sich auf den Strassen herumtummelte, 
dabei aber auch regelmässig die Schule besuchte. In Liftä, einem 
Dorfe nahe bei Jerusalem, begegnete ich dem jüngsten Ehepaare, 
das ich je in Palästina zu sehen bekam. Der Ehegemahl war 
ein übrigens sehr altklug und pfiffig aussehender Junge von drei- 
zehn Jahren, das Weibchen ein hübsches, gar kindlich und un- 
schuldig aussehendes Mädchen von noch nicht ganz acht Jahren, 
das aber bei der Arbeit des Olivenauflesens schon eine gute 
Hülfe war. Der um einige Jahre ältere Bruder dieses jungen 
Ehemannes äusserte sich sehr ungehalten darüber, dass sein 
Vater seinen jüngeren Bruder zuerst verheirathet habe, und be- 
stand darauf, nun auch bald eine “arüs (Braut) zu bekommen. 

Solche allzufrüh geschlossene Ehen sind jedoch mehr Aus- 
nahmen als Regel. Gewöhnlich wird mit der Verheirathung 
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eines Mädchens gewartet, bis sie mannbar (baligha, mubligha, 
ghäasil) ist. Dreizehn bis funfzehn wird als ein gutes Alter be- 
trachtet; am zwanzigsten Lebensjahre angelangt, ist aber ein 
Mädchen schon eine »adschüz« oder »hirsche«, ein altes Weib, das 
keine allzugrossen Ansprüche machen darf und höchstens noch 
auf einen älteren Mann oder einen Wittwer (armal) reflectiren 
kann., Ganz »sitzen« bleibt aber kein Fellachenmädchen, es 
müsste denn blödsinnig (habla, madschniüni) oder, mit irgend 
einem besonderen Gebrechen behaftet, heirathsunfähig sein, was 
jedoch zu den seltenen Ausnahmen gehört, da die Fellachen im 
allgemeinen, sowohl Männer als Weiber, ein robuster und gesun- 
der Menschenschlag sind. Ein blödäugiges oder gar einäugiges 
Mädchen (‘0r@) hat natürlich nicht denselben Werth wie eines, 
welches Augen »wie eine Gazelle« besitzt, aber es findet dennoch 


seinen Mann. Habe ich doch sogar ein total blindes, aber sonst 


hübsches und gesundes Mädchen um einen guten Preis an einen 
jungen Wittwer verheirathen sehen! Den allzufrühen Ehe- 
schliessungen seitens des männlichen Geschlechts tritt übrigens 
schon der Umstand hindernd in den Weg, dass die meisten jun- 
gen Leute mehrere Jahre arbeiten und verdienen müssen, ehe sie 
die mit der Verheirathung verbundenen Unkosten aufbringen 
können. Bei muslimischen Fellachen kommen allzufrühe Ehen 
häufiger vor als bei christlichen. In Nazareth habe ich von eini- 
gen wenigen Fällen gehört, wo christliche Mädchen, die das ge- 
hörige Alter noch nicht erreicht hatten, zwar, um die Ehe gültig 
zu machen, kirchlich getraut wurden, dann aber wiederum auf 
längere Zeit in das Haus ihrer Eltern zurückkehrten. Dies sind 
jedoch Ausnahmefälle, denn in der Regel bleibt das Pärchen 
nach der Hochzeit in dem Hause des Vaters des Bräutigams bei- 
sammen. 


Die Wahl eines passenden Mädchens als Braut “arüs) für 
‚den Fellachenjungen ist Sache der Eltern (besonders des Vaters) 
oder, im Falle dieselben gestorben sind, deren Stellvertreter: äl- 
terer Brüder, Onkel ete. Der junge Mann hat zwar öfters auch 
seine eigenen Wünsche und Neigungen hinsichtlich seiner zu- 
künftigen Lebensgefährtin; er darf dieselben auch äussern, und 
sie werden wo möglich berücksichtigt, aber auf keinen Fall darf 
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84 
er in dieser Angelegenheit selbst Schritte thun oder gar selbst 
einen Antrag machen, kommt desshalb auch nie in die Gefahr, 
sich einen Korb zu holen. Alles Nöthige geschieht nach der An- 
sicht und durch die Vermittlung seiner natürlichen Stellvertre- 
ter, wie ja überhaupt der Araber keine wichtige Angelegenheit, 
wenn er es möglicherweise verhindern kann, in eigener Person 
und auf kürzestem, directen Wege abmacht. Alles muss durch 
einen Vermittler (wasit, wahil, sumsär) geschehen, und zwar 
nicht »geradeaus«, sondern auf Umwegen, nach gehörigen Einlei- 
tungen und Vorreden; denn »geradeaus« zum »Geschäft« überzu- 
gehen, wäre bei dem »gebildeten« Araber ein gänzlicher Mangel 
an feinerer Lebensart. — Bei der Wahl einer Braut sieht man 
sich nun zunächst in der Verwandtschaft, bei den karapıb, 
um. Denn nach arabischer Ansicht verdient eine bint el-äilt, 
bint el-bet, eine »Tochter der Familie, Tochter des Hauses«, bei 
weitem den Vorzug vor einer gharibi, vor einer »Fremden». Sie 
fühlt sich, ‘so nimmt man den arabischen Sitten gemäss an, als 
zur Familie gehörig, nimmt das Interesse der Familie wahr, hat 
als nahe Verwandte mehr Liebe, mehr Rücksicht und mehr 
Theilnahme für den Mann, trägt mit mehr Geduld und Ver- 
schwiegenheit seine Mängel und Fehler und widmet sich seinen 
Kindern mit mehr Treue und Hingebung. Nach dem Fellachen- 
codex hat deshalb der junge Mann das Vorrecht an seine bint 
“amm, an seine »Base«, vor irgend einem Fremden und betrach- 
tet sich für berechtigt, dieselbe einem Fremden, wenn nothwen- 
dig, mit Gewalt zu entreissen, selbst wenn sie sich bereits in der 
Hochzeitsprocession befände. — Findet sich kein passendes Mäd- 
chen in der Verwandtschaft, so bleibt man doch gern innerhalb 
der Grenzen der kamüli, der »Sippe«, und holt sich nicht gern 
eines aus einer fremden Sippe, welche meistens andere Interessen 
hat als die eigene, ja leicht mit derselben in offene Feindschaft 
gerathen kann. In letzterem Falle kann eine Frau aus einer an- 
deren Aamüli leicht den Hausfrieden stören, ja zur Verrätherin 
an ihrem Manne und seiner Partei werden, wie es schon öfters 
geschehen ist, da die Sympathie der Frau für ihre Verwandten, 
besonders ihre Brüder, in manchen Fällen stärker ist als die 
Liebe, die sie für ihren Mann hegt. So hörte ich z. B. von einem 
Falle, wo wegen eines Streites zwischen verschiedenen Sippen 
eine Frau des Nachts, als sie ihren Mann in tiefem Schlaf 
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glaubte, ihren Brüdern heimlich die Thür öffnete, damit sie den- 
selben ermorden könnten. — Auch sucht man in der Regel die 
Braut im eigenen Dorfe (belad). Wohnen jedoch Verwandte in 
einem andern Orte, so geschieht es öfters, dass man von dorther 
eine Braut holt; aber eine »Fremde« aus einem »fremden« Dorfe 
als Braut zu holen, gehört zu den seltener vorkommenden Aus- 
nahmen von der Regel. — Ein weiterer Punkt, welcher berück- 
sichtigt wird, ist die sociale Stellung der Familie, mit wel- 
eher man in nähere verwandtschaftliche Beziehungen treten will. 
Denn wenn es auch bei den Fellachen keine scharf von einander 
abgegrenzten Kasten gibt, sondern alle mit einander frei verkeh- 
ren, als ständen sie auf einer Stufe, so giebt es dennoch auch bei 
ihnen gewisse Rangunterschiede, Adel- und Familienstolz, und 
mancher Fellach, der eben so ärmlich und schmutzig einher- 
geht und ebenso kümmerlich lebt wie alle übrigen Fellachen, 
hält sich doch für unendlich mehr als dieser oder jener, weil er 
einer »guten Familie« (‘ar faijibi, bet melih) angehört. Ein An- 
gehöriger des geachteten Hauses (dar) N.N. würde es verschmä- 
hen, verwandtschaftliche Verbindungen mit einer in socialer 
Hinsicht viel tiefer stehenden Familie einzugehen. Dieses ist 
nicht blos der Fall hinsichtlich der im ganzen Lande als die 
ersten und einflussreichsten Familien und als vom »alten Adel« 
betrachteten Häuser, wie z.B. eines dar tokan, dar “abd el-hadı, 
dar abu ghösch, där samhan, der »Edlen« von der ghassan ete., 
sondern auch kleinere Schechs kennen ihre Sprossen auf der so- 
cialen Leiter, ja auch auf die Verwandten des Dorfpastors (chur?) 
und sogar des Klosterdragomans (turdschman ed-der) fällt noch 
der Abglanz der Amtswürde und flösst ihnen das Gefühl ihrer 
Erhabenheit über die gewöhnlichen »unbetitelten« Fellachen ein. 
Freilich hilft der Besitz von Geld und Gut auch bei den Fel- 
lachen leicht über den Mangel der vornehmen Abstammung hin- 
über, und es wird ein »weidlicher Mann«, auch wenn er einer 
unbedeutenden Familie und einer armen »hamili« angehört, eine 
- Tochter aus den besseren Familien als Weib für seinen Sohn 
finden. Auch hier bewährt sich das arabische Sprichwort: /a 
takül hasabi wanasabi, bal innamä el-insan ma fa al, »Sag’ nicht: 
mein Adel und meine Abstammung! Der Mensch ist nur, was er 
thut«! Und »Geldbesitzen« ist bei dem Araber eine grosse — 
That. — Ein weiterer Punkt, der bei der Wahl einer Braut be- 
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rücksichtigt wird, ist, wie es sich unter Orientalen, bei welchen 
die religiösen Grenzen so scharf gezogen sind, von selbst ver- 
steht, die Religion. Es ergiebt sich bei den in Palästina ob- 
waltenden Verhältnissen von selbst, dass kein Muslim ein christ- 
liches Mädchen, kein Christ ein muslimisches Mädchen heira- 
then kann. Gemischte Ehen giebt es dort nicht, sondern jede 
Denomination (Muslimen, Drusen, Christen, Juden) hält sich, 
was Eheschliessungen betrifft, streng innerhalb ihrer eigenen 
Grenzen. — Wasnun die persönlichen Eigenschaften der 
Braut betrifft, so sieht man natürlich gern, dass sie schön sei 
\schelabije, dschemih). Dazu gehört besonders, dass sie von 
schlankem Wuchse sei (rakökat el-chawäsir), hübsche rothe 
Backen (chudud homr) und schöne weisse Zähne habe. Vor al- 
lem aber werden bewundert, gerühmt und besungen — Augen, 
so gross und glänzend »wie die einer Gazelle« (yan mitl el-gha- 
al), oder, wie man auch oft sagen hört, »so gross wie Kaffeetäss- 
chen« (mitl el-fanadschin). Ausserdem soll sie geschickt sein 
schätira) in häuslichen Arbeiten, als da sind Brodbacken, Ko- 
chen, Waschen, Nähen ete., namentlich aber ‘@ktk, d. h. »ver- 
ständig«, gehorsam, unterthänig, bescheiden und höflich, nicht 
tawilet el-lisan, »langzüngig« und zanksüchtig,, sondern im Ge- 
gentheil schweigsam, kurzzüngig (kasirat el-lisan) , die ihren Ehe- 
gemahl, auch wenn er Fehler begeht, nicht schmäht und 
schimpft, sondern ihn »bedeckt« (tostor), d. h. seine Fehler vor 
den andern zudeckt. 


Hat man nach reiflicher Überlegung und Berathung die 
köstliche Perle aufgefunden, in deren Besitz man gelangen 
möchte, so werden die nöthigen Schritte gethan, um dieselbe zu 
erwerben. Unter der Hand wird der Vater des Mädchens durch 
eine neutrale Person sondirt, und wenn die Anzeichen günstig 
sind, ein Tag festgesetzt, um die Angelegenheit mit demselben 
zu besprechen. Zur bestimmten Stunde begiebt sich der Vater 
des zukünftigen Bräutigams in das Haus des Vaters der ge- 
wünschten Braut, aber nicht allein, sondern begleitet von zwei 
bis drei seiner Freunde; je achtbarer und einflussreicher diesel- 
ben sind, desto besser. An der Thürschwelle werden dieselben 
vom Vater des Mädchens aufs freundlichste empfangen, mit aus- 
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gestreckten Armen und den öfters wiederholten Worten: Ahlan 
wasahlan, tafaddalz, »Willkommen, willkommen! Seid so gü- 
tig«, d. h. einzutreten. Man tritt ein, nimmt an der auf dem 
Boden ausgebreiteten Strohmatte (hasiri) oder auf dem Teppich 
(seddschadi, bsat) Platz, wünscht sich gegenseitig: »Gott gebe 
euch einen guten Morgen« oder »Abend«, je nachdem die Zeit 
es erfordert, indem man zugleich eine kleine Verbeugung macht 
und mit den Fingerspitzen der rechten Hand Herz und Stirne 
berührt. Wiederholt erkundigt man sich nun gegenseitig nach 
dem eigenen Befinden (Aif halkum, kıf kefkum) und nach dem 
Befinden der Familie (kif hal el-iyal, kif hal ahl el-bet). Gele- 
gentlich benützt der Hausherr dann eine hie und da in der über 
gleichgültige Gegenstände geführten Conversation eingetretene 
Pause, um seinen Gästen seine Freude über ihren Besuch auszu- 
drücken, indem er im süssesten Ton ausruft: Nehär said (o seli- 
ger Tag)! Nerar mubärak (0 gesegneter Tag)! Arf ıdschä (wie ist 
es geschehen, nämlich dass ihr mich mit einem Besuch beehrt) ! 
Während dieser gegenseitigen Complimentirung erhebt sich je- 
doch der Hausherr und schickt sich an, seinen Gästen das obli- 
gate Tässchen Kaffee mit eigener Hand zu bereiten. Er röstet 
(hammas), während die Conversation vor sich geht, vor ihren 
Augen den Kaffee in einem langen eisernen Löffel (mihmäs), zer- 
stösst ihn in einem hölzernen Mörser (hawen [so ||, dschurn) zu fei- 
nem Pulver und kocht ihn in einer kupfernen oder blechernen 
Kaffeekanne (brr%), putzt die Tässchen sorgfältig aus, giesst ein 
wenig von dem so bereiteten Kaffee in eines derselben, trinkt 
ihn, wohl zum Beweis, dass alles richtig ist, und reicht dann 
jedem seiner Gäste ein Tässchen. Diese trinken, machen eine 
kleine Verbeugung, berühren als Zeichen des Dankes die Stirne 
mit den Fingerspitzen der rechten Hand, und der Hausherr 
wünscht jedem, indem er das Tässchen abnimmt, sahha, »Ge- 
sundheit«. In besseren Familien oder wo man schon etwas städ- 
tische Sitten angenommen hat, wird der Kaffee aber auch gele- 
gentlich in einem Nebenzimmer bereitet und von irgend einem 
jüngeren Mitgliede der Familie servirt, welches dann beim Abneh- 
men des leeren Tässchens einem jeden Gaste der Reihe nach 
feierlichst und ehrerbietigst die Hand küsst und an seine Stirne 
führt. Beim Darreichen des Kaffee’s muss es die linke Hand auf 
die Brust legen, das Haupt mit Ehrfurcht etwas senken; wäh- 
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rend der Kaffee getrunken wird, beide Arme über der Brust über- 
einanderlegen und mit zur Erde gesenktem Blick unbeweglich 
wie eine Statue vor den Gästen stehen. Ein Verstoss in diesem 
Exereitium würde selbst in Gegenwart der Gäste strenge gerügt 


. ... er 2] 
werden; aber ein correctes und graciöses Ausführen desselben 


wird mit einem freundlichen Lächeln belohnt. Einem Knaben 
wünscht man dabei ein: bvörsak, »bei deiner Hochzeit«! Einem 
Mädchen schmeichelt man mit dem Ausruf: "ar&s, 'arüs, »eine 
Braut, eine Braut«! — Ist nun die feierliche Operation des 
Kaffeebereitens und Trinkens vorüber, so darf zur Tagesordnung 
geschritten werden. Vorher von’ Geschäften zu reden, wäre 
ein höchst tadelnswerthes Vergehen gegen die gute Sitte, und 
nur ein »ungebildeter« Mensch oder etwa ein mit den Gesetzen 
der arabischen Höflichkeit nicht vertrauter »Frandschi« würde 
sich dergleichen zu Schulden kommen lassen. Nicht blos bei 
den Fellachen, sondern auch bei den Arabern überhaupt bildet 
das Tässchen Kaffee stets den Übergang von der allgemeinen 
Conversation zur speciellen Besprechung des Gegenstandes der 
Zusammenkunft. Dieses Abwartenmüssen ist zwar öfters eine 
Geduldsprobe, aber der Araber hat Zeit und Geduld, und was er 
thut, besonders wenn es sich um etwas Wichtiges handelt, das 
muss mit gehöriger Ruhe und Feierlichkeit geschehen. 

Der beredteste oder angesehenste Brautwerber bringt nun 
den eigentlichen Zweck des Besuches zur Sprache, etwa so: ya 
sidi (o mein Herr) oder: Ja abu N. N. (o Vater des N. N., näm- 
lich des erstgebornen Sohnes), »wir sind gekommen, um mit 
dir über eine Angelegenheit zu sprechen, aus welcher Gutes er- 
spriessen wird« (mas »wir sind gekommen, deine 
Tochter N. N. als Braut für den Sohn des Abu N. N, zu er- 
bitten«, Die guten Eigenschaften sowohl des jungen Mannes 
als auch des Mädchens und die Vortheile einer ehelichen Verbin- 
dung zwischen beiden ‚werden gehörig hervorgehohen, und der 
Vater gewährt schliesslich ihre Bitte, indem er ihnen versichert. 
»Alles soll nach euerm Wunsche geschehen« (m& bisir la “alä 
chafirkum), »das Mädchen ist euere 'Tochter« (el-bint bintkum), 
»sie steht zu eurer Verfügung« (Ai "ala kiskum). 

Nach der Ansicht und den Wünschen des Mädehens wird 
nicht gefragt. Dass dasselbe mit der Wahl des Vaters einver- 
standen sei oder im schlimmsten Fall ohne irgend eine Wider- 
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rede seinen Willen dem Willen seines Vaters und seiner Brüder 
unterordnet, wird als selbstverständlich vorausgesetzt. Es wäre 
für ein Mädchen die grösste Schande, wollte es irgend eine be- 
sondere Vorliebe für einen jungen Mann hegen und pflegen oder 
gar dieselbe äussern. Ein wohlerzogenes und anständiges Ara- 
'bermädchen soll in dieser Hinsicht ein unbeschriebenes Blatt 
sein, und seine Gesinnung und seine Antwort, würde es befragt, 
soll nicht anders lauten als: mit! ma barıd abi, mitl ma barid 
acht, »Wie mein Vater, wie mein Bruder willc. Selbst in Fällen, 
wo der Vater oder der Bruder das Mädchen um eines guten 
Kaufpreises willen an einen alten und hässlichen Mann verscha- 
chern wollten, und es sich in der ersten Aufwallung der Krän- 
kung und des Unwillens weigern würde, des Mannes Weib zu 
werden, indem es versicherte, dass es »sich überhaupt nicht ver- 
"heirathen wolle«, wird der Wille des Vaters oder des Bruders 
schliesslich doch den Sieg davon tragen. Durch einige energi- 
sche Drohungen oder Versprechung einiger weiteren Geschenke 
an Schmuck werden die anfänglichen, bei einem arabischen 
Mädchen überhaupt nicht so tief gehenden Gefühle der Abnei- 
gung in Bälde und ohne allzugrosse Schwierigkeiten überwun- 
den, und es wird schliesslich ebenso zufrieden und »glücklich« 
sein wie seine Schwestern, denen ein besseres Loos beschie- 
den war. 


Einige Zeit nach dieser »Brautwerbung« (falab) wird ein Tag 
anberaumt für die Verlobung (chutbi). Diese geschieht, wie 
die Werbung, im Hause des Vaters der Braut in Gegenwart eini- 
ger Freunde, welche als Vermittler und Zeugen fungiren. Es ist 
dabei weder der Bräutigam, noch die Braut zugegen. Bei christ- 
lichen Fellachen übernimmt bei dieser Gelegenheit der Priester 
(chari) die Hauptrolle; denn die Verlobung ist bei den Arabern 
ein religiöser und kirchlicher Act, nicht viel weniger heilig und 
bindend als die Trauung selbst. Nach den üblichen Begrüssun- 
gen, nachdem etwas Süssigkeiten (»0%0l) und bei Christen auch 
ein Glässchen Schnaps (‘arak) genossen und der Kaffee getrun- 
ken ist, schreitet man zur Feststellung des Kaufpreises der 
Braut (hakk el-bint) oder des Aussteuer (dschihäz), oder wie 
es bei den Muslimen lautet, des sdak, auch mahr, der Mitgift 


oder Morgengabe. Bei denjenigen Fellachen, bei welchen noch 
keinerlei städtische Neuerungen und Verfeinerungen eingedrun- 
gen sind, wird einfach eine runde Summe in Geld festgesetzt, die 
der Bräutigam seinem zukünftigen Schwiegervater zu bezahlen 
hat. Die Summe variirt je nach den Umständen (5000 bis 10000 
Piaster). Für die Tochter einer angesehenen Familie wird natür- 
lich ein höherer Preis gestellt als für die einer ärmeren Familie, 
für ein junges Mädchen, eine Jungfrau (bikr), wird mehr verlangt 
als für ein solches, das schon das kanonische Alter einer arabi- 
schen Braut überschritten hat, oder gar für eine Wittwe (armali). 
— Ausser der Kaufsumme werden gewöhnlich auch noch eine 
Anzahl chal“a, Mäntel (Abäjen) und Feierkleider, für Vater, Mut- 
ter, Brüder, Onkel etc. ausbedungen, die am Tage der Hochzeit 
überreicht werden müssen. — Den Löwenantheil der Kaufsumme 
behält der Vater (oder dessen Stellvertreter: älterer Bruder, On- 
kel); für den Rest werden der Braut die wenigen nothwendigen 
Kleidungsstücke (Akiswe) und etwas billiger, sehr stark mit 
Kupfer vermischter Silberschmuck (sigha, masägh, Armspangen, 
Halsketten etc.) gekauft. Es hängt unter diesen Umständen ganz 
von den bessern Gefühlen des Vaters ab, wie viel er seiner Toch- 
ter als Aussteuer mitgeben will. Am Nöthigen darf er es jedoch 
nicht fehlen lassen. Was der Bräutigam durch seine Vermittler 
zu entrichten hat, muss bis auf den letzten Para und den letzten 
Faden ausgeliefert werden, bevor er seine Braut heimholen kann. 
Bei einer Fellachenhochzeit, bei der ich zugegen war, wurde die 
Braut schon im Augenblicke, als die Trauung stattfinden sollte, 
über eine Stunde im elterlichen Hause zurückbehalten und so- 
gar, weil man eine Überrumpelung und gewaltsame Wegführung 
befürchtete, eingesperrt und bewacht, einfach weil der Vater des 
Bräutigams es vernachlässigt hatte, ein Paar rothlederne Schuhe 
im Werthe von höchstens 3—4 Mark zu spenden, zu deren Lie- 
ferung er verpflichtet war. Nach längerem Hin- und Herver- 
handeln, während dessen der Bräutigam sammt der Menge der 
Schaulustigen des Endresultats harrte, wurde endlich — nach 
Auslieferung der rothen Schuhe — auch die Braut ausgeliefert 
und alles verlief nun in Friede und Freude. Einen schrift- 
lichen Contract über den zu entrichtenden Kaufpreis und an- 
dere Gebühren auszufertigen, ist bei den Fellachen nicht Sitte, 
da die mündliche Aussage der Zeugen (schihädet esch-schuhüd) 
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für gültiger betrachtet wird, als schriftliche Aufzeichnungen ; 
überhaupt heisst es bei den Arabern hinsichtlich irgend eines 
schriftlichen Dokumentes: »die Bedeutung desselben liegt in den 
Zeugen« (el-"ebra bisch-schuhiüd), nicht im Dokumente selbst. 

Bei denjenigen Fellachen, welche mehr städtische Ge- 
bräuche angenommen haben (z. B. in Nazareth) , findet keine 
Festsetzung eines »Kaufpreises« statt, sondern man vereinbart 
sich über eine zu liefernde Aussteuer (dschihaz), und zwar 


wird eine ganz genaue Liste über die vom Bräutigam für die 
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Braut zu liefernden Artikel, Kleidungsstücke (kattunene und 
seidene, goldgestickte Jacke, seidenes Hemd, Hosen etc.) sowohl 
als auch Schmuckgegenstände, ausgefertigt und auch eine gehörig 
bezeugte Abschrift beiden Parteien überreicht. Diesen Gegen- 
ständen fügen dann die Eltern der Braut je nach dem Grad ihrer 
Wohlhabenheit noch allerlei bei, so dass die Braut in ihrer san- 
düka (Truhe) oft mehr seidene Hosen, Röcke, Jacken u. dgl. be- 
sitzt, als sie bei einigermassen sparsamer Benutzung derselben, 
besonders da die Mode sich immer gleich bleibt, in ihrem ganzen 
Leben aufträgt. — Nachdem diese Angelegenheit nach gehöriger 
Besprechung und gegenseitigen Concessionen schliesslich zu all- 
gemeiner Befriedigung abgemacht ist, wird vom Vater des Bräu- 
tigams dem Vater der Braut zur Übermittlung an letztere ein 
mandil (buntes Tuch) und darin eingewickelt ein Stück Geld, 
ein Ring oder anderes Schmuckstück als “arabon (Angeld) über- 
reicht, nachdem bei Christen der Priester das Vaterunser, bei 
Muslimen der Chatib oder Imäm die Fätiha (die erste Sure des 
Koran) darüber ausgesprochen hat. Nachdem man den zunächst 
betheiligten Personen mit den Worten mubärak (gesegnet möge es 
sein«) zu der beschlossenen Verbindung Glück gewünscht, trennt 
man sich mit dem wohlthuenden Bewusstsein, ein gutes Werk 
vollbracht zu haben. — Draussen auf der Strasse oder auch auf 
dem flachen Dache postirt, von wo die Stimme weithin schallt, er- 
hebt der weibliche Theil der Verwandten des Bräutigams und der 
Braut ein Mark und Bein durchdringendes Trillern (zagharit) 
und Freudengeschrei, um den gesammten Bewohnern des Dor- 
fes das freudige Ereigniss zu verkündigen, und wer der Verlo- 
bungsdeputation begegnet, beglückwünscht sie mit den Worten: 
mubarak ma sauwetu, »Gesegnet sei was ihr gethan«. 

Anstatt der Bezahlung eines Kaufpreises wird aber öfters 
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eine Braut geliefert, d. h. es findet ein Austausch (mubadale) 
statt: Braut gegen Braut. Es sucht z. B. ein Vater eine Frau 
für seinen Sohn, will aber, da er selbst eine heirathsfähige Toch- 
ter hat, kein Geld ausgeben, sondern bietet einem Freunde, der 
ebenfalls eine Frau für seinen Sohn sucht, seine Tochter an und 
empfängt dagegen des Freundes Tochter als Gegenzahlung. In 
diesem Falle haben die beiden Väter nur eine geringe Summe für 
die nöthige Kleidung und den üblichen Schmuck zu bezahlen. 
Der ältere Sohn ist nach des Vaters Tode dessen Stellvertreter 
und hat das Recht, seine Schwestern zu verheirathen, wie es ihm 
am besten dünkt. Nicht selten geschieht es nun, dass ein Bru- 
der um den »Preis seiner Schwester« (behakk uchto) sich eine Frau 
erwirbt. Die Schwester findet darin nichts Entwürdigendes, da 
sie ihrem Bruder auf diese Weise einen wesentlichen Dienst lei- 
stet und dabei zugleich auch ihr eigenes Ziel erreicht. Auch 
darin, dass ein »Kaufpreis« bezahlt wird, findet das Fellachen- 
mädchen nichts Erniedrigendes — es ist eben so Sitte (@di). Im 
Scherze sagt wohl manchmal ein Fellach, wenn das mühevolle 
Leben und die schweren Arbeiten seines Weibes erwähnt wer- 
den: »Nun lass sie arbeiten, hab’ ich mir doch zu dem Zweck 
eine hmära (Eselin) gekauft«, und sein Weib lacht herzlich mit, 
denn im Grunde ist die Sache nicht so schlimm wie sie klingt, 
und ist immerhin noch ein grosser Unterschied zwischen einer so 
gekauften Frau und einer wirklich gekauften Sklavin: 


Der Bräutigam (chafib, talib) und die Braut (chafübi, talibi) 
sind nun durch ein festes Band, das sich nicht ohne wichtige 
Gründe lösen lässt, miteinander verbunden. Der gegenseitige 
Umgang der Brautleute muss jedoch, sobald die Verlobung statt- 
gefunden hat, bis zur Hochzeit aufhören. Sie dürfen sich nun 
nicht mehr sehen, noch weniger sprechen ; kommt der Bräuti- 
gam etwa einmal in das Haus ihres Vaters, so versteckt sie sich 
schnell in irgend einem Winkel und kommt nicht eher hervor, 
als bis er das Haus verlassen. Begegnet sie ihm auf der Strasse, 
etwa auf dem Wege zur oder von der Quelle, so wendet sie ihr 
Gesicht von ihm ab oder bedeckt dasselbe mit ihrer chirka 
(Schleier). Löst der Bräutigam das Verhältniss aus irgend einem 
Grunde, ausser dem einzigen, welcher ihn dazu berechtigen 
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würde, so hat die Braut das Recht, alles, was sie an Aussteuer 
von dem Bräutigam bereits erhalten hat, als ihr Eigenthum zu 
behalten; löst sie hingegen die Verbindung, so hat sie alles be- 
reits Empfangene zurückzugeben. 

Von der Einzahlung des Kaufpreises oder der Lieferung der 
Aussteuer hängt es nun hauptsächlich ab, wie bald die Hochzeit 
stattfinden kann. Die Beschaffung des nöthigen Hausgeräthes, 
die auch vom Bräutigam verlangt wird, verursacht dem gewöhn- 
lichen Fellachen nur wenige Auslagen, da er ja dasselbe Haus, oft 
dasselbe Zimmer mit seinen Eltern bewohnt. Eine Strohmatte, 
eine Decke, ein mit Stroh gefülltes Kissen und etwa einige Töpfe 
und hölzerne Löffel sind die einzigen Möbel und Geräthe, die er 
für den Anfang anzuschaffen hat. Ist der Vater des Bräutigams 
wohlhabend, so zahlt er das für die Verheirathungsauslagen nö- 
..thige Geld, oder er verkauft ein Stückchen Land oder borgt beim 
Kaufmann in der Stadt Geld auf die kommende Gersten-, Wei- 
zen- oder Olivenernte. Ist der Vater, der die Verheirathungsko- 
sten des ältesten Sohnes bestritten hat, gestorben, so wird es als 
Pflicht dieses Sohnes betrachtet, nun auch die Kosten der Ver- 
heirathung seines jüngern Bruders zu bestreiten oder doch we- 
nigstens einen schönen Beitrag dazu zu liefern. In manchen 
Fällen habe ich arme Mütter durch jahrelangen schweren Dienst 
bei fremden Leuten-die Schulden abtragen sehen, die sie wegen 
der Verheirathung ihrer Söhne gemacht hatten. Im Nothfalle 
muss aber der Bräutigam selbst tüchtig arbeiten oder sich verdin- 
gen und sparen und nach und nach durch kleinere Abzahlungen 
den Kaufpreis erlegen.. Wehe aber dem, welcher, um schnell 
zum Ziele zu gelangen, Geld vom Wucherer borgt, bald die Zin- 
sen nicht mehr aufbringen kann und lebenslang nicht aus den 
Schulden herauskommt! 


Schon einige Wochen vor der Hochzeit belustigen sich die 
jungen Leute (schebab) allabendlich im Hause des Bräutigams 
oder auf offenem Platze mit Gesang, Händeklatschen, Pauken- 
lärm, Tanz und Scherz; dieses heissen sie »fantaziye machen« 
und sind bei dieser billigen Belustigung unermüdlich und über- 
glücklich. An zwei bis drei Abenden unmittelbar vor dem Hoch- 
zeitstag wird auf dem öffentlichen Platz des Dorfes die soge- 
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nannte zahdsche (Procession mit Händeklatschen und Feuer- 
werk) ausgeführt. Jünglinge und jüngere verheirathete Männer 
begeben sich in corpore unter Gesang und Händeklatschen bei 
Fackelbeleuchtung (masch@el) auf den öffentlichen Platz des 
Dorfes, wo bereits eine gute Quantität dürres Reisholz aufgesta- 
pelt ist. Dieses wird nun angezündet, und bei dem hellen Schein 
des Brandes werden allerlei eigenthümliche gymnastische Übun- 
gen und Sprünge ausgeführt, begleitet von Gesang und Hände- 
geklatsch, gelegentlich auch ein Schwerttanz. Diesen wilden 
Tänzen sieht das in weitem Kreis umherstehende und hockende 
Publikum, die Schöchs, ältere Männer, Weiber und Kinder mit 
wahrem Hochgenuss zu. Ein Tässchen Kaffee wird herumge- 
reicht, und wenn das zusammengetragene Brennmaterial verzehrt 
ist, und die »Turner« und Tänzer sich durch die mit wahrer Wuth 
ausgeführten Kunststücke tüchtig in Schweiss gearbeitet haben, 
begiebt sich die Procession bei Fackelschein wiederum friedlich 
nach Hause, 

Aber auch der weibliche Theil der Verwandten und Freunde 
der Braut hat nun eine Procession zu veranstalten; freilich nicht 
zu nächtlicher Zeit und nicht bei Fackelschein und Feuerwerk, 
aber dennoch nicht minder freudiger Art. Es handelt sich nun 
darum, der Braut ihre Brautkleider und sonstige Ausstafirung 
(kiswe) in der Stadt einzukaufen, Dazu begiebt sich eine kleine 
Anzahl Frauen und Mädchen im »Sonntagsstaat« unter freudigem 
Gesang und Trillern auf den Weg.nach der nächsten Stadt, wo 
der Einkauf besorgt wird. Singend und jubelnd, mit vor Freude 
strahlenden Gesichtern, wie sie ausgezogen, und gewöhnlich im 
Sturmschritt eilen sie zurück mit der kostbaren Last, die sich 
übrigens, gewöhnlich in einen einzigen Korb verpackt, vielleicht 
mit ein paar als Zierrath herabhängenden rothledernen Schuhen 
auf dem Kopfe einer der Frauen befindet. Fragt man etwa nach 
der Ursache dieser öfters durch die stillen Thäler wiederhallen- 
den Jubeltöne oder nach dem Zweck einer so schnell dahineilen- _ 
den buntgekleideten Schaar, so heisst es: r@hü jJiksu! (Sie sind 
gegangen um zu bekleiden, d. h. der Braut die Kleider zu kau- 
fen). Bei den »eivilisirteren« Fellachen wird die Aussteuer der 
Braut nach und nach in aller Stille ausgefertigt. Der Bräutigam 
schickt die nöthigen Stoffe (Baumwollenzeug, Woll- und Seiden- 
stoffe) in das Haus der Braut, welche dann mit Hülfe ihrer Mut- 
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ter und einiger Freundinnen die nöthigen Kleidungsstücke theils 
selbst anfertigt, theils vom Schneider anfertigen lässt. Einige 
Tage vor der Hochzeit wird diese Aussteuer nach gehöriger Re- 
vision und Vergleichung mit der Aussteuerliste in Bündel ver- 
packt und sammt allerlei Hausgeräth, Spiegel, Blumentöpfen 
etc. durch Mädchen unter Freudengesang und sogar Flöten- und 
Pfeifenklang in die künftige Wohnung der Braut transportirt. 
Der Tag vor der Hochzeit ist der grosse Vorbereitungs- und 
Rüsttag zu dem wichtigen Ereigniss. Vor allem muss an diesem 
Tage die Braut zubereitet und geschmückt werden. Wo sich 
ein öffentliches Bad (kammam) befindet, was jedoch in den ge- 
wöhnlichen Dörfern nicht der Fall ist, wird die Braut von einer 
Anzahl Frauen und Mädchen unter Gesang, Paukenlärm und 
Händegeklatsch — denn Lärm muss sein — in’s Bad geführt. 
Eins der Mädchen trägt in ein Bündel gewickelt die zum Bade 
der Braut nothwendigen Geräthe und Wäsche. Im Bade ange- 
kommen, wird die Operation des Seifens und Reibens und Wa- 
schens mit heissem und kaltem Wasser von sachkundigen Wei- 
bern betrieben, auch werden der Braut mittelst einer aus Honig 
und anderen Ingredienzien bereiteten pechartigen Masse alle 
Härchen am Leibe ausgerupft. So zubereitet wird sie Abends 
wiederum unter Jubelgeschrei nach Hause begleitet. Dort wird 
nun das Übrige, was zur Ausschmückung der Braut nothwendig 
ist, von kundiger Hand besorgt. Das Haar wird geflochten, die 
Augenbrauen verschönert, die Augen mit ko)l (Collyrium) bestri- 
. chen, Schönheitspflästerchen von Goldpapier hie und da im Ge- 
sicht aufgeklebt und die Finger, besonders die Nägel mit henna 
röthlich gefärbt. Dieses letztere geschieht, indem man aus einem 
von henna-Blättern bereiteten Pulver, das man beim "affar (Spe- 
zereihändler) kauft, einen Teig bereitet und diesen an denjeni- 
gen Stellen, welche man färben will, einige Stunden lang auflie- 
gen lässt. 
Aber auch im Hause des Bräutigams ist grosser Lärm. 
Die jungen Leute haben ihn bereits in Procession bei Fackelbe- 
leuchtung in den Strassen umhergeführt, und nun wird er, auf 
einem Stuhle sitzend, feierlichst vom Dorfbarbier rasirt (zayjan), 
wobei die Dorfjugend allerlei Possen aufführt. Schon hier tritt 
der schebin des Bräutigams, sein bester Freund, Hauptzeuge bei 
der Trauung und Anordner und Ceremonienmeister bei allen Fest- 
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lichkeiten, sein wichtiges Ehrenamt an. Seinen Anordnungen 
muss sich alles fügen, er hat für alles zu sorgen und ist nach dem 
Bräutigam und der Braut die wichtigste Person und diejenige, 
die am meisten Interesse und Freude an dem Glück des Braut- 
paares kundgiebt. 

Am nächsten Tage, bei christlichen Fellachen in der Regel 
an'einem Sonntag, finden nun die eigentlichen Hochzeitsfestlich- 
keiten (el-örs) statt. Das christliche Brautpaar begiebt sich, der 
Bräutigam umringt von seinen Freunden, die Braut hoch zu 
Pferd und von singenden und jubelnden Mädchen und Frauen 
begleitet, alle im schönsten Sonntagsputz, in getrennter Proces- 
sion zur Kirche, wo durch den Priester (chzri) die Trauung (vik%l, 
eig. teklil, d. i. Krönung) vollzogen wird. Die Braut bleibt die 
ganze Zeit über dicht verschleiert und in eine ‘«5@ (Mantel) oder 
einen iz@r (weisses Tuch) eingehüllt, und es liesse sich somit leicht 
ein Betrug spielen, wenn nicht die beiderseitigen weiblichen 
Verwandten, die die Braut in ihrem elterlichen Hause abholen, 
die Unterschiebung einer andern Person als der wirklichen Braut 
unmöglich machten. Die Trauung wird weder von der Civil-, 
noch von der Kirchenbehörde registrirt, und es ist deshalb Sache 
des die Trauung vollziehenden Geistlichen, bei Christen des 
Priesters, bei Muslimen des Chatib oder Kädi, zuzusehen, dass 
kein gesetzliches Hinderniss vorhanden sei, und dass durch Ge- 
genwart von Zeugen die Vollziehung der gesetzmässigen Ehe- 
schliessung hinreichend bezeugt werde. Bei den muslimischen 
Fellachen ist die »kirchliche« Trauung, welche übrigens ebenso 
richtig eine »Civiltrauung« genannt werden kann, da der functio- 
nirende Kädi oder Chatib zugleich Geistlicher und Civilbeamter 
ist, nicht ein so öffentlicher und feierlicher Act wie bei den 
christlichen, Es erscheinen bei der Trauung “akd en-nikah, Knü- 
pfung der Ehe) vor dem Kädi oder Chatib weder der Bräutigam 
noch die Braut, sondern zwei Männer als ihre Stellvertreter (mu- 
wakkal, Beauftragter), die an jener Stelle den Ehecontract nach 
dem gewöhnlichen muslimischen Ritus abschliessen. Es findet 
dabei weder eine öffentliche Procession noch irgend eine De- 
monstration statt. j 

Ist bei den christlichen Fellachen die Trauung vorüber, so 
kehrt die Braut in Begleitung der Frauen und Mädchen unter 
Gesang und Jubelgeschrei in das Haus ihrer Eltern zurück; der 
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Bräutigam, umringt von der Schaar der »schabäb« (Jünglinge), 
begiebt sich gewöhnlich in das Haus irgend eines Freundes, der 
ihn für den Tag eingeladen hat. Denn erst in der Nacht darf das 
Brautpaar in seiner nunmehrigen Wohnung zusammentreffen. 
Den Eltern des Brautpaares wird von allen Seiten gratulirt mit 
den Worten mubarak (gesegnet), worauf sie erwidern: allah Je- 
bärek fik (Gott segne dich). Der Rest des Tages ist nun der 
Freude und dem Vergnügen gewidmet. Die Frauen und Mäd- 
chen leisten der Braut zu Hause Gesellschaft, bewundern sie, 
schwatzen und singen und tanzen, während die jungen Leute 
sich und den Bräutigam draussen im Freien mit allerlei Spielen 
. und Possen belustigen. Eine beliebte Unterhaltung bildet das 
Scheibenschiessen. Die Schützen begeben sich, ihren König, 
den Bräutigam, hoch zu Ross in ihrer Mitte, auf einen freien 
_ Platz ausserhalb des Dorfes, wo aufeinander gelegte Steine die 
Zielscheibe bilden. Auch aus den umherliegenden Dörfern sind 
gewöhnlich, wenn der Bräutigam einer ordentlichen Familie an- 
gehört, junge Leute als Gäste erschienen. Jung und Alt ergötzt 
sich an dem Schauspiel, und erst gegen Sonnenuntergang kehrt 
man fröhlich in’s Dorf zurück. Hier hat sich vielleicht unterdes- 
sen eine kleine Zigeunerbande (nawar, sing. niri) mit einem Bä- 
ren oder Affen eingefunden und führt zur Ergötzung des Publi- 
kums unter Trommellärm allerlei Kunststücke aus. Die Sonne 
hat sich nun geneigt, und damit ist die Stunde herbeigekommen, 
wo der grosse »Schlussact« aufgeführt werden soll, der der grös- 
sern Zahl der Anwesenden das Wichtigste bei der ganzen Sache 
ist: das Abendessen (el-'aschä). In grossen hölzernen und 
kupfernen Becken wird den. in Gruppen da und dort, auf dem 
flachen Dache, auf der Strasse, auf dem freien Platze zu Boden 
kauernden Gästen das Mahl vorgesetzt: Reis mit darauf geleg- 
ten Fleischstücken,, zerkleinertes Brod mit darüber gegossener 
Fleischbrühe, für besonders geehrte Gäste auch noch einige fei- 
nere Bissen. Jeder der Lust hat, selbst der im Dorfe weilende 
Fremde oder Bettler kommt, auch uneingeladen, und nimmt an 
dem Gastmahl Theil, keiner wird zurückgewiesen. In zwei hin- 
tereinander rangirten Reihen sieht man hie und da die Gäste um 
eine riesige Platte gelagert, die vorderen arbeiten fleissig, um mit 
_ der, übrigens vorher gewaschenen, rechten Hand ein Loch in den 
Reisberg hineinzubohren. Damit die hintere Reihe jedoch auch 
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nicht ganz unbefriedigt bleibe, reicht man dem einen oder dem 
andern rückwärts über die Schulter ein Stück Fleisch oder einen 
Knochen zum Abnagen, indem man dem Commando: lahhemü 
ed-dijuf, »verseht die Gäste mit Fleisch« Folge leistet. Sobald 
einer der Vorderen gesättigt ist, steht er unverzüglich auf, der 
Hintermann füllt die so entstandene Lücke sogleich aus und ar- 
beitet an der Aushöhlung des Reisberges weiter. Die älteren und 
achtbaren Männer kommen natürlich zuerst an die Reihe. Den- 
jenigen Gästen, welche der Gastgeber besonders ehren will, wer- 
den die feinsten Stücke der debvha, des »Geschlachteten« (Scha- 
fes), das Schulterstück und die /je (das Schwanzfett), vorgelegt. 
Man reisst sich, was man essen will, mit den Fingern los, denn 
Messer und Gabeln giebt es bei diesen Gastmählern nicht. Der 
Wirth sowohl als der schebin gehen umher und sehen nach, ob 
die Gäste alle hinreichend mit Speise versehen sind, ermuntern 
zum Geniessen des Vorgesetzten und zwingen die zaghaft ent- 
fernt Stehenden an der Tafel Platz zu nehmen. Noch Jahre nach- 
her ist es ein Gegenstand der Freude und des Ruhmes, dass bei 
der Hochzeit des N.N.so und so viele Körbe Reis, so und so viel 
Rotl Fleisch und so und so viele Brode verzehrt wurden. — Unter 
fröhlichen Gesprächen sitzen die Leute nach verzehrter Mahlzeit 
da und dort beisammen oder schlendern umher. Da ertönen auf 
einmal die schrillen Triller und Gesänge der Weiber, und 
Fackelschein erleuchtet die Dunkelheit: Man führt die Braut 
unter Jubel und Glückwünschen in ihr neues Heim; sie ist noch 
immer dicht verschleiert und mit der » a5@« umhüllt und bleibt 
auch, nachdem sie in ihre nunmehrige Wohnung eingetreten ist, 
bis zur Ankunft des Bräutigams so vermummt. Dieser lässt nicht 
lange auf sich warten; umringt von seinen Freunden sowie von 
singenden und jubelnden Weibern,, begiebt er sich zur Braut. 
Nachdem die Schaar der Begleitenden sich zurückgezogen und nur 
einige Wenige der nächsten Verwandten zurückgeblieben sind, 
entfernt der Bräutigam den Schleier von dem Angesicht seiner 
Braut, hocherfreut oder — getäuscht bei dessen Anblick. Da der 
Fellach jedoch kein Idealist ist, so ist er auch unter ungünstige- 
ren Umständen mit seinem »asib (Loos) zufrieden. Wenn auch die 
gegenseitige Liebe noch nicht vorhanden ist, so kann sie ja noch 
“ kommen, und sie kommt auch in den allermeisten Fällen in der 
Art und in dem Grade, wie sie die Leute für ihr Zusammenleben 
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und Arbeiten brauchen. — Die Braut begrüsst nun ihren Bräuti- 
gam, indem sie ihm ehrerbietigst die Hand küsst und an ihre 
Stirn führt. — Nach weiterer Beglückwünschung entfernen sich 
auch die nächsten Verwandten und überlassen das Brautpaar sich 
selbst, was ihm gewiss nach all der Verwirrung, Ermüdung und 
Hetzerei des Tages auch das Liebste ist. 

Draussen aber fängt ein neuer Lärm an. Auf einem der 
flachen Dächer oder einer erhöhten Terrasse sitzt eine Gruppe 
Männer und Jünglinge beim trüben Schein einer Lampe, wenn 
der Mond sich nicht etwa ihrer erbarmt und ihnen freundlich 
leuchtet; sie sitzen hier, um das inkud (nuküd), d. h. die Hoch- 
zeitsgaben, Geschenke an Geld für das Brautpaar in Empfang zu 
nehmen. Einer nach dem andern der Verwandten, Nachbam, 
Freunde und eingeladenen Gäste kommt herbei und opfert eine 
kleinere oder grössere Gabe auf dem Altar der neugeschlossenen 
Ehe. Hier ist einer, der ein Fünfpiasterstück überbringt; ein 
junger Mann nimmt es in Empfang und ruft mit Stentorstimme 
in die Stille der Nacht hinaus den Namen des gütigen Gebers 
und dazu in gleicher Tonart: chalaf allah 'aleh wahenne chamse. 
krüsch, »Möge Gott es ihm vergelten, es sind fünf Piaster«! Ein 
zweiter kommt und opfert etwa zehn Piaster, ein dritter wünscht 
etwa einen abwesenden Freund bei dieser Gelegenheit geehrt zu 
sehen und bringt in seinem Namen eine Gabe dar u. s. w. Bei 
jeder einzelnen Gabe wird: der Name des Gebers und der eben 
angeführte Segenswunsch ausgerufen, und so geht es fort bis tief 
in die Nacht hinein und bis der arme Herold sich meistens ganz 
heiser geschrieen hat. Daber werden allerlei Witze und Spässe ge- 
macht, die ein schallendes Gelächter hervorrufen. So verkündigt 
2. B. der Ausrufer, dass N.N. fünfzig Piaster gegeben hat, und wenn 

“er die Gabe dem neben ihm sitzenden Kassirer einhändigt, stellt 
es sich zur allgemeinen Heiterkeit heraus, dass es vielleicht nur 
fünf Piaster waren. Dieses so eingesammelte i»ka@d wird den 
Brautleuten am nächsten Tag eingehändigt und hilft die Ausga- 
ben der Hochzeit decken. Es wird dieses gleichsam als eine Art 
Darlehn betrachtet, daseinemunterähnlichen Umständen wiederum 
zurückbezahlt wird, und man merkt genau darauf, welche Familien 
beigesteuert haben, damit man bei passender Gelegenheit auch 
ihnen gegenüber diese Ehrenpflicht erfülle. Die eben erwähnten 


Festlichkeiten, Vergnügungen und Gastmähler richten sich natür- 
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lich nach dem Grad der Wohlhabenheit der Betheiligten. Bei 
armen Leuten geht es einfach zu, bei der Verheirathung eines 
Wittwers oder einer Wittwe macht man weniger fantazije als bei 
der eines Jünglings und einer Jungfrau. 


Bereits am Vormittag des nächsten Tages finden sich die El- 
tern und nächsten Verwandten im Hause des neuen Ehepaares 
ein, um sich nach demselben zu erkundigen und ihm nochmals 
ihre Glückwünsche darzubringen. Ein einfaches Mahl wird: im 
engsten Familienkreis eingenommen, und man ist froh, nach den 
Mühen, dem Lärm und der Verwirrung der vergangenen Tage 
sich still des glücklichen Ereignisses zu freuen. 

Ein höchst wichtiger Punkt, der bei dieser Zusammenkunft 
besonders den weiblichen Theil des Familienrathes beschäftigt, 
ist die ‚Constatirung der »Jungfrauschaft« (bakara) der Braut 
durch Vorweisung der “alamet el-bakära, des »Zeichens der Jung- 
frauschaft«, oder der chirkat ed-dam (Deuteron. 22, 13—21). Die- 
ses Tuch wird oft längere Zeit in der sandaka (Truhe) der Braut 
aufbewahrt, und ich habe von mehreren Fällen gehört, wo es, um 
Verläumdungen gegen die Reinheit des Mädchens zu widerle- 
gen, auf eine für europäisches Zartgefühl allerdings fast unbe- 
greifliche Weise vorgewiesen wurde. Der Araber ist eben in 
. solchen Dingen Naturmensch, und als solcher redet er auch da- 
von, ohne dabei etwas Schlimmes zu beabsichtigen oder zu ver- 
muthen. Der Mangel eines solchen Beweises — ausser wo die 
Schuldlosigkeit des Mädchens nachgewiesen werden kann — 
würde den jungen Ehemann rechtfertigen, wollte er seine Frau 
sogleich entlassen. Ich habe jedoch (die Fälle kommen im Gan- 
zen gewiss nur selten vor) nie gesehen, dass der Mann zu diesem 
extremen Mittel schritt; es blieb bei den in engern Grenzen ge- 
haltenen Klagen und Beschwichtigungen. 

In wohlhabenderen Familien ist nun die Braut auf einige 
Zeit eine malaki (Königin), bleibt in ihrem Brautputz zu Hause, 
empfängt Besuche und amüsirt sich mit Nichtsthun. Bei ärmeren 
Leuten tritt sie jedoch gleich nach der Hochzeit ihr Amt als 
Hausfrau an, holt Wasser an der Quelle, Holz im Gebirge, bäckt 
und kocht und arbeitet wie jede andere Fellachenfrau. Eine 
Hauptsache ist nun, dass sie ihrem Gemahl mit der nöthigen 
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Achtung und Unterthänigkeit begegne, dass sie »gehorsam« (far «) 
sei, des Morgens ihm freundlich einen guten Morgen wünscht, 
ihm unterthänig die Hand küsst und zu jedem Dienst freudig 
bereit ist. Sie redet ihn nicht anders als @ sidi (»o mein Herr«) 
an, selbst wenn er nur ein armer Schlucker ist, und spricht auch 
in seiner Abwesenheit von ihm als ihrem sid (Herrn). Ihr sid 
dagegen ruft sie Ja mara, »o Weib«! oder sogar wulik, ein Aus- 
druck, den man auch als Schimpfwort braucht. Ist er besonders 
zärtlich, -so redet er sie mit ihrem Tauf- oder Vornamen an. Eine 
gute Frau will nicht als dem Manne ebenbürtig angesehen und 
_ behandelt werden, sie bekennt, dass sie eine wuliye ist, d. h. des 
Schutzes des Mannes bedarf, dass sie kasırat el-akl, »kurz an 
Verstand« ist. Sie ist aber auch nicht und will nicht behandelt 
sein als »Sklavin«, obschon sie auch gleichsam »gekauft« ist, son- 
dern es genügt ihr, wenn sie von ihrem Manne als Gehülfin und 
im Vergleich mit ihm als gleichsam noch nicht zur vollen Reife 
des Verstandes gelangtes Kind betrachtet und behandelt wird. 
Versorgt der Mann im übrigen seine Frau mit der nöthigen Nah- 
rung und Kleidung und verfährt mit ihr im ganzen menschlich, 
so hat er nach arabischen Begriffen als Ehemann vollständig seine 
Pflicht gethan. Bei vielen bleibt es dabei stehen, bei manchen 
kommt es aber auch zu einem höheren Grad von ehelicher Liebe 
und glücklichem Familienleben. 


Die Ortschaftenliste des Liwa Jerusalem in dem tür- 
kischen Staatskalender für Syrien auf das Jahr 12885 
der Flucht (1871). 


Von Dr. M. Hartmann in Beirut. 


Bis zum Jahre 1874 bildete Jerusalem ein %wa@ oder san- 
dschak oder mutesarriflik‘), d.h.einen Regierungsbezirk des Wila- 
jets der Provinz Syrien. In jenem Jahre wurde es jedoch von dem 
Generalgouvernement der Provinz unabhängig gemacht und de- 
pendirt seitdem, wenn auch immer nur als Mutesarriflik, direkt 
von der Pforte. 


Ob nach dieser Umwandlung in der Eintheilung des Regie- 
rungsbezirkes Jerusalem Veränderungen vorgenommen worden 
sind, kann ich hier nicht ermitteln. Ein specieller Staatskalen- 
der für Jerusalem wird, so viel mir bekannt, nicht ausgegeben ; 
die für Syrien erwähnen den unabhängig gewordenen Regierungs- 
bezirk seit 1874 natürlich nicht mehr. Dagegen hat derselbe in 
dem dritten Jahrgange des Staatskalenders für Syrien auf das 
Jahr 1288 der Flucht (beg.d. 22. März 1871) die gleiche ausführ- 


l) Darnach ist der Sprachgebrauch z. B. in ZDPV. U, p. 135 ff. zu be- 
richtigen. »Paschaliks« giebt es in der Türkei schon lange nicht mehr, und 
im Lande selbst bedient man sich dieses Namens nicht. Dass er in Europa 
sich hartnäckig im Gebrauch erhält, ist um so mehr zu verwundern, als er 
ganz unberechtigt und unpassend ist, da »Pascha« in der heutigen Türkei le- 
diglich ein Titel ist, der mit der Stellung und dem Range in der Beamten- 
hierarchie nichts zu thun hat, und als die administrative Eintheilung der Tür- 
kei aus den jährlich in Konstantinopel erscheinenden türkischen Staatskalen- 
dern mit Leichtigkeit zu ersehen ist, 
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liche Darstellung gefunden wie die anderen Theile der Provinz. 
Dieser Kalender enthält nämlich ein Verzeichniss sämmtlicher 
Ortschaften Syriens mit Angabe der Entfernung (in Stunden) von 
dem Hauptorte des Kreises, dem sie zugehören, über dem Na- 
men und Angabe der Häuserzahl unter demselben. 

Diese Liste, die ich im Folgenden mit SS (d. i. salname-i- 
surija, dem türkischen Titel des Staatskalenders) bezeichne, ist 
wie ın allen übrigen Theilen, so auch in dem den Regierungsbe- 
zivk Jerusalem betreffenden, womöglich noch schlechter als die 
Jerusalemer Listen, nach denen das »Alphabetische Verzeichniss 
von Ortschaften des Paschalik Jerusalem, redigirt von Prof. A. 
Socın«, in ZDPV. II, p. 135—163, angefertigt ist. Zunächst 
einige allgemeine Worte über solche Listen orientalischen , ins- 
besondere türkischen Ursprungs. 

Der Orientale hat kein Verständniss für den Werth und das 
Wesen guten statistischen Materials. Der Türke speciell ist 
zwar ein grosser Freund der »statistik«, das will aber nur sagen: 
schön liniirter und nach seinen Begriffen gut aussehender stati- 
stischer Tabellen; was darin steht und ob es richtig, ist ihm 
gleichgiltig. Die Ortslisten sind von türkischen Beamten ange- 
fertigt, die von ihren Vorgesetzten damit beauftragt waren. Diese 
Leute besitzen aber zwei Eigenschaften in zu hohem Masse, als 
dass ihre Arbeiten ernsthaft zu nehmen wären, nämlich Faul- 
heit und Unwissenheit, die letztere verbunden mit Dünkel von 
Wissen, der die Sache noch verschlimmert. Die Faulheit be- 
wirkt, dass sie die verhasste Arbeit, die ihnen aufgegeben ist und 
von der sie durchaus keinen Nutzen einsehen können, so schnell 
wie möglich sich vom Halse zu schaffen suchen; die Unwissen- 
heit lässt sie die arabischen Namen — kein türkischer Beamter, 
und habe er auch ein halbes Leben in arabisch redenden Provin- 
zen zugebracht, kennt die arabische Sprache gründlich — ganz 
falsch auffassen, und der damit verbundene Wissensdünkel lässt 
sie dann häufig das Missverstandene auf eigene Faust corrigiren. 
Was dabei herauskommt, das beweisen die Jerusalemer Listen 
und noch mehr die uns vorliegende. Doch das ist ja für den tür- 
kischen Beamten gleichgiltig: er weiss genau, dass der Mute- 
sarrif oder der Wäli, dem er die Liste zu überreichen hat, selbst 
ganz unfähig ist zu beurtheilen, ob sie gut oder schlecht, und ihn 
mit einem »@ferin« belohnt, wenn nur alles hübsch sauber aus- 
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sieht und die Tabellen sich gut ausnehmen. Nutzbringende 
Verwerthung solcher Listen für die Wissenschaft ist nur auf zwei 
Arten möglich, entweder durch diplomatisch genaue, vollstän- 
dige Wiedergabe, oder nur durch Heranziehung in den 
seltenen Fällen, in denen sie bei Auseinandergehen der anderen 
Quellen für die eine oder die andere sicheres Zeugniss ablegen. 
An die erste Art wird bei der Seltenheit dieser Fälle niemand 
ernsthaft denken wollen, da Zeit, Mühe und Kosten, die ein di- 
plomatisch genauer Abdruck erfordern würde, in keinem Ver- 
hältnisse zu dem Nutzen stehen. Für die zweite Art der Verwen- 
dung sind aber nur diejenigen genügend vorbereitet, die, im Be- 
sitze einer ‚genauen Sachkenntniss, die sie offenbare Fehler 
sofort wahrnehmen lässt, durch längeren Aufenthalt im Orient 
mit der orientalischen Art zu denken und den Eigenthümlichkei- 
ten der Cursivschrift, besonders der türkischen, so vertraut ge- 
worden sind, dass sie die ganz eigenthümliche Conjekturalkritik 
an den Listen zu üben im Stande sind, welche, den Ursprung der 
Fehler erkennend, hinter denselben das Richtige herausfindet. 
Jede andere Art der Verwendung ist nicht bloss nutzlos, sondern 
sie vermehrt noch die Konfusion, welche auf dem Gebiete der 
Ortsnamen des so viel bereisten Palästina schon herrscht, und ist 
daher dem Fortschritte der Erkenntniss des Richtigen schädlich. 
So kann ich es nicht für richtig halten, wenn in der Bearbeitung 
von JL') Fehler der türkischen Schreiber und auch falsche Um- 
schreibungen der »Jerusalemer Korrespondenz« aufgenommen 
worden sind, weil dadurch der Unkundige leicht veranlasst wird, 
Sicheres für noch nicht ausgemacht zu halten. 


Obgleich ich mich eifrig bemüht habe, durch die sorgfältig 
in Anwendung gebrachte zweite Art der nutzbringenden Verwer- 
thung derartigen Materials im einzelnen die Ortsnamenkunde zu 
fördern, so übergebe ich die folgende Bearbeitung der türkischen 
Liste doch nur auf besonderes Verlangen der Öffentlichkeit, da 
ich nach Herausgabe des englischen Kartenwerkes und der al- 
lerdings noch zu erwartenden Memoirs?) die Zeit für eine wis- 


1) JL = Jerusalemer Liste. So bezeichne ich im Folgenden durchgän- 
gig den Artikel ZDPV. II, p. 136—163. 


2) Sie sind inzwischen theilweise erschienen. Die Redaktion. 
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senschaftliche Bearbeitung des ganzen vorliegenden topogra- 
phischen Materials für gekommen halte; eine solche ist aber nur 
mit Benutzung einer europäischen Bibliothek möglich, mithin mir 
hier unmöglich. 


Das Neue, das die vorliegende Liste an Material für diese 
Aufgabe, die wohl nicht so bald befriedigend gelöst werden wird, 
darbietet, ist 1), dass sie zum ersten Male eine, wenn auch äl- 
tere, so doch officielle, genaue Eintheilung in Kreise und Di- 
stricte und auch die Namen der letzteren vollständig giebt, wäh- 
rend JL in ZDPV. IL, p. 139—141 nur »Distrikte« kennt und 
man sich daher nicht recht erklären kann, was auf p. 140 un- 
ter den »Einzelangaben« zu verstehen ist, und wie auf p. 140 Anm. 
der Distrikt Jerusalem die Distrikte ber zeid u. s. w. um- 
fassen soll. Es ist natürlich statt »Distrikt el-chalil«, »Distrikt 
ghazza« und »Distrikt Jerusalem« stets »Kreis el-ch.«, »Kreis gh.« 
und »Kreis Jer.« zu setzen; 2) dass sie die Entfernungen der 
Örtschalten von der Kreisstadt in Stunden angiebt. Die Häuser- 
zahlangaben stimmen meist mit JL und ergeben zuweilen, ver- 
bunden mit der Entfernung, ein richtiges Hilfsmittel für Identi- 
fieirung verstümmelter Namen. 


Trotz der zahlreichen Fehler habe ich in den ersten drei 
Distrikten die Namen der Ortschaften genau nach dem Original 
aufgeführt und auch in den Bemerkungen besprochen, um die 
Art der Fehler und ihre wissenschaftliche Behandlung zu zeigen. 
Die Umschrift giebt die Form der Namen, wie ich sie nach dem 
mir vorliegenden beschränkten Material, der sehr wichtigen Ver- 
gleichung mit anderen Ortsnamen Syriens und dem durch täg- 
lichen Gebrauch des Arabischen entwickelten Sprachgefühl mit 
Sicherheit bestimmen zu können glaube. 

In den Bemerkungen dürften einige allgemeine Fragen der 
syrischen Ostsnamenkunde endgiltig erörtert sein. 

Die Angaben der Entfernung von der Kreisstadt und die 
Häuserzahl, sowie die übrigen Angaben, Gesammtzahl der Ort- 
schaften und der Häuser, Zahl der Moscheen, Schulen etc. sind, 
soweit nichts anderes besonders angegeben, aus SS geschöpft. 
Die Angaben über die Hauptorte gebe ich wieder, obwohl sich 
seitdem wohl in den meisten, jedenfalls in Jerusalem, viel geän- 
dert hat, als historisch-statistisch interessant. 


BRD... 


Regierungsbezirk Jerusalem. 


Kreis Jerusalem, 
Stadt Jerusalem. 


Häuser der Muslimen 1025, der Griechisch-Orthodoxen 
299, der Römisch-Katholischen 179, der Armenier 175, der Ka- 
tholiken (wohl der Griechisch-Katholischen) 18, der Protestanten 
16, der Kopten 44, der Syrier 7, der Juden 630. 

Moscheen, grössere (dschami‘) 1, kleinere (mesdschid) 18. 
— Derwischklöster 8. — Heiligengräber 53. — Kirchen 37. — 
Synagogen 8. — Schulen, muslimische 7 mit 341 Schülern, 
nichtmuslimische 19 mit 1242 Schülern. — Läden 910. — Maga- 
zine (grössere Läden) 141. — Bäder 4. — Chane 2. — Müh- 
len 14. — Backöfen 22. — Seifensiedereien 20. — Pressen (zu 
Öl, Wein ete.) 9. 


/ 
1. Distrikt beni zeid. 


I | 1} 1 
Laufende Nummer | Entfer- | 


sg | 71, Namen in$SS| Richtige Namen PuRBgon Be 
ss „lbs | ‘afära 7 50 
2 94 „95| barhäm 8 14 
3 95. | 5»  kübar Ta 51 
4 I ‚96 | uu>  dschibjäa 71h 12 
5.10 97.| ey) hafr eschwa‘ 7a 24 
6 98 | ai > der ed-dam 9 17 
99 | zo su | en-nebi sälih 71a 5 
S 1:00 Jin u) der abumasch'al 8 33 
9 101 Oule "abüd ) 135 
10 103 be der ghisäne 9 164 
11 | 108 | ans hafr "yan | 9 | 69 
is | 5215| karawä 9 48 


* 


E 100° 


a zn“ Namen in SS Richtige Namen ni : nn 
SS JL Jerusalem = 
18 106 304) ‚2| der es-sudan 8 22 
14 107 eylzel| elmmazärı 9 103 
15 (sie!) las | tebne 81, 38 
16 | 108 | 3,2 | Arüra si, | 80 
Le | g* zw „> der salih Bela 1e 1288 
18 109 Sys | abwain (?) 9 158 
19, | 3> ‚0 | dar hamra 8 | 22 
20 na „o| der chasb (?) 3 | 35 
21 | zo „> der sahh 9 | 9 
22 110 aull> | dschildschulja 9 14 
23 111 Js | "adschäl 7 ea 
2a | 10 Un; as) bet rim anal) en: 


Summa der Dörfer 24, der Häuser, muslimische 1220 
nichtmuslimische 66 
1286 (ich erhalte 
1256). 
Moscheen, grössere 7, kleinere 15. Kirchen 1. Muslimische 
Schulen 11 mit 156 Schülern, christliche Klöster 1. 


Bemerkungen: Von den 24 Ortschaften dieses Distrik- 
tes sind in JL nur 19 erwähnt. Von den fünf, welche die türki- 
sche Liste allein hat, ist Nr. 15, dessen Name wohl tfübäne zu 
lesen, sicher mit dem tibne der Karten van DE Veupr’s und BÄ- 
DEKER’S (— Thimnat Serach, vgl. BÄDEker, Palästina und Sy- 
rien 2 p. 219) zu identificiren. Sonderbarer Weise fehlt diese 
mitten in dem Distrikt liegende Ortschaft von 38 Häusern in 
JL gänzlich. Die übrigen vier Ortschaften, nämlich die beiden 
der salih (Nr. 17 und 21), dar hamra (Nr.19) und der chasb (oder 
chisb? Nr. 20) habe ich sonst nirgends erwähnt gefunden. — Die 
Häuserzahl der 19, beiden Listen gemeinsamen Ortschaften 
stimmt in beiden überein, ausser bei Nr. 3: 51 statt 48, Nr. 14: 
103 statt 163, Nr. 16: 80 statt 91, Nr. 24: 6 statt 60 (wohl 


Schreibfehler; ein solcher liegt sicher bei.Nr. 18 vor, wo die I 
von 158 fehlt). — Rosınsox, Palästina III, p. 874, hat 18 der 19 
gemeinsamen Ortschaften — es fehlt kafr eschwa” —, hat aber 
ausserdem vier andere: »Um Säfäh«, »Khirbet Ibrahim«, »Artüb- 


beh« (2,}) und »Rashänia« (L4L%,), wovon die letzten drei als 
Ruinen oder verlassene Ortschaften bezeichnet sind. Zu diesen 
Namen bemerke ich, dass Um (besser umm) Säfäh schwerlich 
richtig geschrieben ist — die Form »&Lo hat keine Analogie —, 
und dass »Rashänia« vielleicht als syrisches rischaänja, fem, zu 
rischana (nach NÖLDEKE, syr. Gramm. $ 71, 1), d.h. die Vor- 
steherin, resp. Vorstadt, Vorort, Hauptort, zu erklären ist. 

Zu den Namen der Liste, bezw. zur Rechtfertigung der von 
mir gewählten Umschreibung bemerke ich Folgendes: 

Nr.1. Mag dieses 'afara, wie es bei VAN DE VELDE gesche- 
hen, oder das chirbet el- atära, einige Stunden südlich von unse- 
rem, wie es bei BÄpEKER? p. 218 geschehen, mit dem 'ataröt ad- 
dar von Jos. 16, 5 zu identificiren sein, jedenfalls ist der beiden 
gemeinsame Name “afara, nicht “affara zu schreiben; diese letz- 
tere Schreibung in JL verdankt ihren Ursprung dem Etymologi-. 
siren des Transcriptors, welcher in dem Worte jedenfalls mit 
vermeintlichem Scharfsinn des Femininum des arabischen “atfar, 
»Gewürzkrämer«, zu erkennen glaubte. ‘Von einer solchen Zu- 
sammenstellung kann selbstverständlich wicht ernsthaft die 
Rede sein. 

Nr. 2. Das ü der Umschreibung bei RoBInsoN repräsen- 
tirt den Laut a, der vor r nie wie e klingt. Es ist deshalb nicht 
berhäm, sondern barham zu umschreiben. Die Übereinstim- 
mung des „UP, in JL und des „2,5 in SS (f für 5 offenbar 
Druckfehler) beweist nichts gegen das Bürhäm Ro».’s; für dia- 
lektischen Übergang von m in n im Mittelsyrischen liegen zahl- 
reiche Beispiele vor: brahin für braähim (d. i. Ibrähim), “ar für 
“am (abgekürzt aus “ammäl) u. a. m., nicht aber für das Umge- 
kehrte. Wenn auf die Umschreibung Gu£rın’s »Bourrhan« etwas 
zu geben ist, so liegt es nahe, in dem ersten Theil des Namens 
bu — abu zu sehen, dessen Verkürzung zu bu noch erklärlicher, 
weil sprachlich nothwendig wäre, wenn in dem rr der Artikel 
steckt, nämlich „L2Jt „1; dieses, resp. „LP, „| (ohne Artikel), 
würde genau dem hebr. Abraham entsprechen, das jedoch auch 


direkt durch Verstümmelung zu barham oder burham geworden 
sein kann. 

Nr. 3 kübar, wohl mit Socıs in JL p. 156 gegen kaubar 
resp. köbar für richtig zu halten. Dialektisches % für ursprüng- 
liches au kommt zwar vor, z. B. mittelsyrisch 7% —= lau »wenn«, 
häufiger aber das Umgekehrte, aw für ursprüngliches z, beson- 
ders in der breiten Aussprache der syrischen Bauern. Kübar 
GuErin’s hat weder im Hebräischen noch im Syrischen noch im 
Arabischen eine Analogie. Andererseits ist eine Zusammenstel- 
lung mit "Akaubar (so — nicht Akaubar, ohne “ain, wie Bäpr- 
KER ? p. 4411) — nach der türkischen Liste und von mir auf 
einem Ritte von Ma’lülä nach Sednäjä gehört) verlockend. Zu 
diesem vgl. den hebräischen Eigennamen “akbor und den arabi- 
schen Dorfnamen “ukbara oder “ukbara’; beide gehen auf den 
Namen der Springmaus “akbar zurück. Doch würde der Wegfall 
von “aim am Anfang noch mit anderen Beispielen zu bele- 
gen sein. 

Nr. 4 dschibj@, syrische Femininalform mit. eingeschobe- 
nem. Die Bedeutung des Namens ist sicher, nämlich »Grube«, 
wie auch sonst in Syrien Ortsnamen dieser Bedeutung vorkom- 
men. Vgl. hebräisch 965 (»Grube«) als Eigenname und syrisch 
gubä, arabisch dschawaba, beides »Grube«. 

Nr. 5 kafr, nicht »kefr«e. Die Aussprache des Fatha als 
e ist im syrischen Vulgärdialekt lange nicht so ausgebreitet, als 
man in Europa annimmt, ja es kann behauptet werden, dass der- 
selbe ein reines € nicht kennt, sondern dass dieses lediglich der 
türkischen Verballhornung zu verdanken ist. In Aafr liegt ein 
deutliches « vor. In Mittelsyrien hat das Wort, das nur in zu- 
sammengesetzten Eigennamen vorkommt, durchaus die altsy- 
rische Form Afar (stat. abs. und constr. von kafra) beibehal- 
ten, so in kfar dibjan, kfar silwan und anderen Namen. Eschwa 
vermag ich nicht zu erklären. 

Nr. 6 der en-nizam. Trotz, oder vielmehr wegen der leichten 
Erklärbarkeit dieses Namens, »Kloster der Ordnung, der Regel« 
(Ordensregel ist aber kanün!), halte ich die andere Schreibung 
der ed-dam für die richtigere, obwohl ich keine Erklärung für 
sie weiss. der en-nizam klingt gar zu modern. 


1) Ebendort verbessere »Dawäni« in tawänt. 
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Nr. 7. Zu den anderen Ortsnamen mit »nebi im JL vgl. auch 
nebi schit, ein grosses Mutäwalidorf im Antilibanon (BÄDEkERr ? 


p- 393) 1). Ich weiss mich nicht mehr zu entsinnen, ob ich den 


Namen mit oder ohne Artikel vor nei hörte, als ich in jenen Ge- 
genden reiste; doch möchte ich dem en-nebi des bedächtigen 
und aufmerksamen Rosınsox vor dem nedi ohne Artikel in allen 
solchen Namen den Vorzug geben. Selbst die vulgärste Vulgär- 
sprache ist mit dem Artikel in Namen sehr gewissenhaft, und 
auf die Wichtigkeit des kleinen e? kann nicht oft und dringend 
genug aufmerksam gemacht werden. 

Nr. 9 "abüd, ein Beispiel für die in syrischen Ortsnamen so 
sehr häufige Form f@l, in der sich, wie auch sonst in ihnen 
häufig, gut syrisches Sprachgut erhalten hat; vgl. in unserer 
Liste Nr. 16 “ärüra und den Namen des Dorfes falügha im Liba- 
non (Kreis el-metn); “abüd ist efficiens, creator, opifex. 

Nr. 10 der ghisane. Ghassäne ist wohl wieder (vgl. oben 
zu Nr. 1) nur dem Etymologisiren des Umschreibers von JL zu 
danken, der an die Ghassaniden gedacht haben mag. Eine Er- 
klärung des Namens kann ich nicht geben. 

Nr. 11 kafr “yan. »Kafr “ain« ist jedenfalls unrichtig, weil 
unmöglich; “ain müssste durch eine Idäfe, eine Sifa oder den Ar- 
- tikel näher bestimmt sein. 

Nr. 13 der es-sudan. Der Erklärer dieses Namens in JL 
Kloster der Schwarzen, Sklaven«) hat sich die Sache leicht ge- 
macht. Er hat im arabischen Wörterbuch gefunden : »as-südan; 
eine schwarze Menschenart«, flugs macht er diese Schwarzen zu 
Sklaven, wovon nirgends etwas geschrieben steht ?). 

Nr. 14 el-mazäri‘. In JL p. 157 ist Nr. 107 mazäri', Nr. 86 
mezäri vokalisirt. Der Unterschied beruht gewiss nur auf einer 


1) Dort ist statt »ein Dorf mit dem Nebi Schit« zu schreiben : »das Dorf 
Nebi Schit mit weit sichtbarem, weiss getünchten, bedeutenden Makäm des 
Propheten« u. s. w. 

2) Jene Erklärung des Namens in ZDPV. II, p. 152 trägt eher die Spu- 
ren einer populären Etymologie an sich, nach welcher s@dän mit süd, dem 
Plural von aswad, kombinirt wurde. Die »Schwarzen« (süäd) sind in Syrien 
beliebt für die Stellung eines Dieners, eines »Sklavene. Aus dem Lexikon 
ist sie schwerlich geschöpft, zumal da sie wahrscheinlich nicht in Europa ihren 
Ursprung hat. Die Redaktion. 
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Flüchtigkeit des Umschreibers der türkischen Liste. "Über 'die 
ganze Klasse solcher Ortsnamen, wie el-mazra’a, el-mazäri‘ und 
el-muzairi'a sei ‘hier, zugleich mit Richtigstellung der falschen 
Bedeutungsangabe »Säeplatz«, Folgendes bemerkt. Mazra'a heisst 
allerdings ursprünglich »Ort des Säens«. So sagt Bustäni im Mu- 
hit: »ei-muzdara‘, der Ort des Säens, und ebenso el-mazra a oder 
el-mazri‘ a oder el-mazru a«. Er setzt jedoch sogleich hinzu: vund 
die Gemeinsprache bedient sich des Wortes mazra'a zur Bezeich- 


‚ nung einer kleinen Ortschaft, ohne Rücksicht auf die Be- 


deutung säen; pl. mazärı«. Und so ist es: mazra a entspricht 
genau unserem »Weiler«, aber auch nur diesem. Freilich wird 
kaum zu bestreiten sein, dass dieses Wort und seine Verwen- 
dung als Ortsname einer späteren, jedenfalls der muslimischen 
Periode angehört. Damit ist aber nicht gesagt, dass alle Ort- 
schaften, die jetzt el-mazra‘a heissen, erst nach der Arabisirung 
des Landes entstanden seien. In der That haben die meisten 
noch einen anderen Namen, der dann im Genitivverhältniss hin- 
ter mazrad a erscheint und wohl den ursprünglichen Namen der 
Ortschaft repräsentirt. Vor “diesen alten Namen wurde zur Be- 
zeichnung, dass der Ort nur ein »Weiler« sei, das Wort mazra a 
gesetzt, und dieses trat dann, nach Wegfall des folgenden Geni- 
tivs gemäss einer bekannten Regel der arabischen Grammatik den 
Artikel annehmmend, zuweilen so vollständig an die Stelle des al- 
ten, resp. zusammengesetzten Namens, dass dieser ganz ausser 
Gebrauch kamund vergessen wurde. Eines der schlagendsten Bei- 
spiele hierfür ist das ziemlich beträchtliche Maronitendorf — der 
Name »Weiler« bleibt natürlich haften, auch wenn die Ortschaft 
sich vergrössert — mazra at kfar dibjän (ursprünglich dubjaän, 
sicher derselbe Name wie der des Stammes, dem der Dichter 
Näbigha angehörte). Diese im Hochgebirge des Libanon, Kreis 
kasrawän, gelegene Ortschaft hiess ursprünglich nur Afar dibjan 
»Dibjändorfe). Mit Überbildung (das syrische kfar war dem 
Sprachbewusstsein als »Dorf« verloren gegangen) wurde da- 
raus mazraat kfar dibjan (»Dibjandorf- Weiler), und endlich 
trat el-mazra‘a, »der Weiler« par excellence, an die Stelle des 
alten Namens. So findet sich BÄDEKER ? p. 410 für dieses Dorf, 
das auf der Karte des nördlichen Libanon richtig als »Mezra'at 
kefr Dhibiän eingetragen ist (van pE Vene: Mezraat Kefr De- 
bian) nur der Name el-Mezra a. Ich selbst erhielt einst im Kas- 
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rawän von einem mit mir ein Stück des Weges ziehenden maro- 
nitischen Bauern auf die Frage, woher er sei. die Antwort: »mın 
el-mazra a«, d.h. aus der mazra'a, »aus dem Weiler«e. Ich ver- 
stand das erst nach einer längeren Erörterung, in der er mir noch 
den vollen Namen mazra'at kfar dibjan angab, weil ich damals 
noch nicht wusste, dass im kasrawan mit el-mazra a schlechthin 
immer jenes Hochgebirgsdorf gemeint ist. In anderen Gegenden 
ist natürlich e/-mazra‘a anders zu ergänzen, und nicht selten 
kommt es vor, dass mehrere Orte dieses Namens nicht weit von- 
einander liegen; welcher gemeint ist, ergiebt sich meistens aus 
dem Zusammenhange oder im Laufe des Gespräches. Die mei- 
sten haben jedoch neben dem Namen »el-mazraa« noch einen 
längeren mit Genitivverhältniss, und wenn auf den Karten und 
in Listen e/-mazra.a allein erscheint, so möchte ich dahinter 
immer einen bestimmten Namen vermuthen, den zu ermitteln 
nur versäumt worden oder bei der Indolenz der Bewohner nicht 
möglich gewesen ist. So giebt es bei Beirut zwei Mezra’a; das 
eine ist eine Vorstadt, resp. ein weiter hinaus gelegenes Stadt- 
viertel, und heisst eigentlich mazra‘at el-arab. Mit diesem vol- 
len Namen war es in Nr. 331 der hiesigen arabischen Zeitung 
lısän el-hal vom 20. Jan. 1881 bezeichnet, die in einer Notiz 
sagte: »Der Streit, der in mazra at el- arab zwischen Zollwäch- 
tern und Tabakschmugglern stattgefunden hat« u. s. w.!). Bei 
den Beirutinern und Umwohnern heisst diese erst durch die Ver- 
grösserung der Stadt in den letzten zehn Jahren an dieselbe an- 
geschlossene Ortschaft einfach e/-mazra‘a, und jeder weiss, dass 
sie damit gemeint ist. Die Weglassung des Artikels ist durch- 
aus nicht Sache des Geschmacks oder des Zufalls, sondern sie 
ist in allen Fällen, wo el-mazra a schlechthin als Name vor- 
kommt, falsch und lediglich eine Folge der Unwissenheit der 
Türken. Das Gleiche gilt von dem Diminutiv el-muzairi'a und 
dem Plural el-mazärı‘. Diese sind an sich bestimmt, kommen 
seltener vor und erscheinen, so viel mir bekannt ist, nicht mit 
Zusätzen. Die Entstehung wird diese sein: el-muzairi' a bezeich- 
nete ursprünglich ein »Weilerchen«, also wohl ein Mittelding 
zwischen Weiler und »Gehöft«, dem arabischen hausch, etwa: 


1) Demnach ist der falsche Name Maschret el-Arab auf der Karte von 
Be£rüt bei BÄDEKER ? p. 334/335 zu verbessern. 
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»Kleinweiler«. El-mazäri“ bezeichnete wohl zunächst einen Ort, der 
durch Verschmelzung verschiedener nahe aneinandergelegener 
kleiner Weiler entstanden war: »die Weiler«. Analogieen mit 
den Ortsnamen anderer Länder werden sich leicht und zahlreich 


‚finden lassen; von deutschen Namen fallen mir augenblicklich 


nur »Kleinweiler«, »Neuweiler« und »Langweiler« bei. 


Nr. 15. Über die Identifieirung von tübane mit tibne s. oben 
p- 107. 


Nr. 16 “ärüra, die in Ortsnamen häufige (s. oben zu Nr. 9), 
gutsyrische Form fa%l, die sonderbarerweise sich von diesem 
Stamme, “arr, auch im Arabischen findet. Bustäni, Muhit giebt 
»al- arür und al- arüra der Schmutzige ; der Unglückbringende; 
der andere mit Ekel Erregendem beschmutzt; das Kameel, das 
keinen Höcker hat«. Sonst ist die Form fa ul im Arabischen sel- 
ten !); die Beispiele dafür dürften sich zählen lassen. Mir erscheint 
die Form fa“! mit langem Vokal nach dem ersten und zweiten 
Radikal ganz unarabisch, und wenn sie nicht überhaupt erst nach 
der Eroberung aramäisch redender Länder in das Arabische auf- 
genommen wurde, wogegen die Anführung von ma un, als »in der 
dschahilige für »jeden Nutzen und Geschenk gebräuchlich«, in 
den Wbb. kein hinlänglicher Beweis, so ist sie jedenfalls ara- 
maisirend. Für die aramäische Abstammung spricht die Form 
mit scheinbarem t des Femininums, die in unserem Wort und 
in kadüura neben der Form ohne t in Maskulinbedeutung vor- 
kommt, so dass hier eine Verstümmelung aus dem status empha- 
ticus '@rara und kadüra vorzuliegen scheint. 

Nr. 17 und 21 der salih. Diese Ortschaften finden sich auf 
den Karten nicht; doch ist vielleicht das eine der beiden mit 
dem ed-Deir bei van DE VELDE, dicht. neben »Jibia« zu identifi- 
ciren, wo wieder (s. oben) der Artikel an Stelle des weggefalle- 
nen Genitivs getreten ist. 


Nr 18 “abwain. Diese Schreibung wird wohl mit allen 
Quellen gegen das “abwaih des türkischen Kalenders beizubehal- 


1) Über ihre Heranziehung zur Erklärung von Wörtern auf #t, die, ob- 
wohl auch aramäisch, nicht hierher gehören, s. FLEISCHER, Beiträge II, 


z pP. 309£. 
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ten sein, obwohl für die Endung -ain kein Analogon vorliegt 
und sie nur als ein Rest des syrischen Duals zu erklären wäre, 
während zu einem “abwaih zu vergleichen wäre der Dorfname 
“@laih, beliebteste Sommerfrische der Beirutiner!). Die Etymo- 
logie ist unklar. 


Nr. 19 där hamra, mit Befolgung der Vulgäraussprache, 
welche nicht bloss das alif maksüra, sondern auch das mamduda 
zu ä, resp. i (dinyi für dunja) verkürzt, für Aamra. Es bedeutet 
»rothes Haus«, ist aber sonst unbekannt. 

Nr. 20 der chasb oder chisb? Sonst unbekannt. 

Nr.:21, S.:mWNT. 142: 


Nr. 22 dschildschilj@a. Mag es mit einem der in der Bibel 
erwähnten Gilgal zu identificiren sein oder nicht, jedenfalls liegt 
hier wieder die syrische Femininalform mit eingeschobenem 7 vor; 
es ist daher diese Schreibung der anderen »dschildschilija« vor- 
zuziehen. 


Nr. 23 “adschul. In JL p. 142 als unbekannt bezeichnet. Je- 
doch ist es bei Rogınsox Palästina III, p.874 erwähnt und bei van 
DE VELDE eingetragen?). “Adschül: ist im Arabischen »Eiler«; 
doch ist wohl eher an eine Vergleichung mit dem hebräischen 
Eigennamen “eglon, das mit “egla »Kalb« zusammenhängt, zu 
denken. 

Nr. 24 bet rima »Haus der Höhe«. Im Hebräischen sind 
sehr viele Eigennamen von der Wurzel rüm abgeleitet. In Sy- 
rien findet sich derselbe Name als der eines Dorfes in dem Di- 
strikt el-Baklülije (Regierungsbezirk Lattakia). 


1) Bei BÄDEKER? p. 345 ist“Aleih in “Äleih zu verbessern. 

2) Auf van DE VELDE’s Karte (1866) findet sich der Name im. Distrikt 
der Beni Zeid nicht; die neue englische Karte (Blatt XIV) weist ihn am Süd- 
rande des Wädi el-Dschib zwischen “atära im SO. und "ärüra im NW. auf. 


Die Redaction. 


Ed 
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2. Distrikt beni murra und beni salim. 


Laufende N Entfer- ; s 
1% I a Namen in SS | Richtige Namen |nung von Hanns 
SS JL (Jerusalem a 
1 s1 Spas une | an Jabrüd 6 67 
2 82 um (ne | an sinja 6 67 
3 83%: Snyır Jabrüd W668 38 
4 84 Sal | sılıäd | 8 205 
5 85 Kein | sindschil 8 161 
6 86 Any zR el-mazra‘a | 61% 177 
7 87 uama,s | turmus ala 8 | 82 
8 88 cn ) &,>| chirbet abu felah| 6 | 58 
9 89 le a5 | kafr mälik U: PB BR 
10 90 | > der dschrer 9 114 
11 91 ul) | rammön eng Kun81 
12 92 mb | et-taipibe N) I. 90 


Summa der Dörfer 12, der Häuser, muslimische 1127 
nichtmuslimische 96 
Summa 1223 
Moscheen, grössere 1, kleinere 11. Kirchen 1. Schulen 14 
mit 214 Schülern. Klöster 1. 


Bemerkungen: Nr. 1 und 3. Jabrüd ist auch Name 
eines grossen Dorfes und Hauptortes des Distriktes dschebel kal- 
mün nördlich von Damaskus. Eine der alten Namenbildungen 
in der Imperfectform. 

Nr. 2. Auch sonst kommt s?» in syrischen Namen vor; so 
der Fluss nahr es-sin, 2 Stunden südlich von dscheble!) mün- 
dend, und das Dorf derb es-sin, '/, Stunde südlich von Saida, 
vorausgesetzt, dass der Name nicht aus der bessin verstümmelt 
ist. Das s227@ Rogınsonx’s und in JL dürfte dem s?na@ von aZDPV. 


1) Die Stadt heisst nicht Dschebele, wie BÄDERER? p. 448 angege- 
ben ist. 
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ll p. 143 und unserer Liste vorzuziehen sein, zumal bei der 
Analogie mit dschibja, dschildschilja (s. oben) und anderen. 


Nr. 4 silwäd. Dieser Name hat selbstverständlich mit s.J- 
wan (s. No. 1 des Distrietes el-wädije) etymologisch nichts zu 
thun. Wenn nicht Verstümmelung aus einem älteren Namen vor- 
liegt, so dürfte eine Schaf’al, resp. Saf’al- Bildung von der 
Wurzel Zwd (vgl. arabisches /@d) anzunehmen sein. 

Nr. 5 fehlt in der Liste bei Rosınsox, doch im Texte (III, 
p- 298 ff.) öfter erwähnt als »Sinjil«. Ich ziehe trotz der Über- 
einstimmung von JL und meiner Liste mit dieser Schreibung das 

deutliche sindschil der türkischen Karte zu dem Staatskalender 
für Syrien auf 1297 der Flucht (1880) vor, wegen der offenbaren 
Identität des Namens mit dem des Schlosses sandschil bei Tripo- 
lis. Freilich ist es nicht unmöglich, dass sich derselbe Name im 
Norden besser, im Süden schlechter erhalten hat. 


Nr. 6. S. oben p. 110 ff. zu Nr. 14. 


Nr. 7. Rosınsox ist mit der Heranziehung des alten Ai bei 
Jos. 8, 9 u. ö. der Wahrheit ziemlich nahe gekommen. Das «ai, 
resp. ‘aa (Nen.11, 31) selbst kann turmus 'alja natürlich nicht 
sein; denn, wie Rosınson richtig bemerkt, liegt es dazu von 
betin (Bethel) zu weit ab. Es gab eben zwei ‘Ai, und das unse- 
rige führte wohl schon in alter Zeit und lange vorher, ehe von 
dem arabischen Zurmus »Wolfsbohne« in jenen Gegenden die 
Rede war, den unterscheidenden Beinamen turmus, der als eine 
Bildung mit vorgesetztem ? von einer Wurzel rms {vgl. hebr. ra- 
mas) erklärt werden kann. 


Nr.$ fellah ist falsch, da abw nicht Personenbezeichnungen 
hinter sich hat, und kommt auf Rechnung des unwissenden 
Umschreibers. Das geübte Ohr Rosınsox’s!) wird sich in felah 
nicht verhört haben. Abu felah ist »der Siegreiche, Erfolgreiche, 
Glückliche«. 

Nr. 10. Das edschrer in JL beruht auf der Vulgäraus- 
sprache, welche bei Betonung des zweiten Vokales den ersten 
Konsonanten vokallos macht, infolge wovon sich ein deutlicher 
Vorschlagsvokal einstellt: Aumär klingt wie ihmär, muräd wie 


1) Das »geübte Ohr« hatte der Begleiter Rogınson’s, Dr. E. Smıru. 
Die Redaction. 
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umräd. Die Schreibung Scruck’s »dscherir« ist um so interessan- 
ter, als sie hier einen häufig vorkommenden Vorgang konstatirt. 
Der zweite Theil des Namens ist nämlich offenbar der Personen- 
name dscherir; die Gemeinsprache hat nun die Tendenz, die 
Nomina der Form fa'il zu fu’ail zu machen. So las z. B. kein ein- 
ziger Hiesiger den Namen auf dem Titelblatte der Leidener Aus- 
gabe des Tabari anders als »muhammed ibn dschurair«, und die 
Meisten wollten meinem Proteste dagegen nicht einmal Glauben 
beimessen. So hat auch in unserem Namen der dschurair (kon- 
trahirt dschurör) den dscherir verdrängt. 


Nr. 11. Vgl. BÄnzker? p. 217. Der mit Rosınson’s »Rüm- 
mön« übereinstimmenden Schreibung in JL ist der Vorzug zu 


geben. 


Nr. 12. Ro»ınson’s »et-Taiyebeh« mit Artikel ist unzwei- 
felhaft richtig. Die Häuserzahl dieser Ortschaft ist im türkischen 
Kalender mit 9 angegeben. Es ist das ein offenbarer Druckfeh- 
ler, der Punkt für die Null ist ausgelassen oder abgesprungen, 
Ich habe aus der 9 die der Zahl bei JL, 87, sehr nahe kommende 
90 gemacht, und die Addition der Häuser hat sich dann als rich- 
tig erwiesen. 

* Rosımson hat noch fünf Namen, die auch in JL fehlen und 
wahrscheinlich sümmtlich Namen von Ruinen sind: »Kefr ’Ana« 
— dem Kefr Istuna van DE VeLDeE’s und BÄpeker’s (Karte von 
Judäa); »el-Jurdeh« — Chirbet Jeradeh van ps VeELpe’s und 


 Djeräde BÄnEKEr’s; »es-Sämieh« auf beiden Karten, bei van DE 
Verps als Ruine; »el-’Alja« nur bei van DE VELDE; »el-Khudr« 


desgl. BÄpeker’s Karte hat noch es-Sia, von dem ich sonst nir- 
gends eine Spur finde). 


1) Die englische Karte zeigt diese Ortschaften wie folgt. Kh. Kefr’Ana 
zwischen “Ain Jebrüd und Silwäd; ’Ain Sämieh nordöstlich von Kafr Mälik 
am Anfang des gleichlautenden Wädi; Kh. el-Alia zwischen Rammön und 
“Ain Jebrüd; el-Khüdr nahe bei et-Taijibe; Kh. Sta nördlich von Kafr Mä- 
lik, und nördlich von beiden Punkten »Kh. Kefr Istüna«. Von »el-Jurdeh« 
RoBInson’s und den ähnlich lautenden Namen bei vAN DE VELDE und BÄDE- 
KER vermag ich auf der englischen Karte nichts zu entdecken. Die englische 
Namenliste kann ich augenblicklich nicht einsehen. Die Redaction. 


3. 


at Nee Niere 
1 20 was 
2 21 du,r kuus 
3 22 | Ems wu 
AN: WR yo wm 
5 24 wu 
6 25 | A 
7 26 Zur 
8 27 abs 
9 28 Izer [E08 
10 29 3A 
11 30 La; vn 
12 31 | uam vum 
13 32 ul > 
14 33 on! 22 
15 34 Js wm 
16 35 gb 
17 37 Esyall 
a ee 1 ugs 
19 39 Li 
20 40 Mass 
21 a1 Be 
22 42 RA 
23 36 INC SEGEN, 


Summa der Dörfer 23, der Häuser, muslimische 1075 (ich 


erhalte 1078). 


Moscheen, grössere 2, kleinere 11. Schulen 7 mit 132 Schü- 
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Distrikt beni malik. 


| 


Richtige Namen 


karjet el-'ineb 
bet surik | 
bet “anan 

bet dukku 

bet “ur et-tahtä 
el-kubebe 

chirbet misbäh 
katana 

bet sıra | 
biddu | 
bet lukjä 

bet saris 


chirbet el- amür 


ı der aijub 


bet tul 


u | yalö 
;\ kalönje 


subä 
liftä 
el-kastal 

bet nakübä 
der jäsin 

bet “ur el-foka 


l 


lern. Kal’a (alte Festungen, Kastelle) 2. 


Entfer- | Hauser- 
en Ma 
3 149 
21/, 32 
3 59 
3 26 
3 35 
3 12 
8 39 
4 75 
8 29 
21/a zı 
6 109 
4 57 
3 13 
6 9 
4 ) 
6 67 
31/g 43 
3 33 
1 117 
2 5 
21/ 23 
1 13 
5 53 


| 
| 
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Bemerkungen. Nr. 1. Die türkische Schreibung ist ein 
lehrreiches Beispiel für türkische Schreib- oder Druckfehler. Aus 
dem einen Punkt oben und unten wurden je 2, und dann wurden 
sie verrückt! Das grosse Dorf fehlt unter diesem Namen in JL 
und erscheint dort unter dem neueren Abu Ghösch. 

Nr. 2. Rosınson und unsere Liste entscheiden mit % gegen 
kin JL. 

Nr. 3. Wieder ein charakteristisches Beispiel für das Ent- 
stehen falscher türkischer Schreibungen. Der Abschreiber oder 
Lithograph fand "anan mit etwas lang gezogenem Strich zwischen 
“ain und rin, und flugs interpretirte er sich denselben als ein sin, 
da man dasselbe in ganz Syrien nur mit einem langen Strich zu 
bezeichnen pflegt, bedachte aber nicht dabei, dass dieser Strich 
immer mit einem von rechts nach links sich senkenden, einem 
langen Fatha ähnlichen Strich darüber versehen wird. So wurde 
“asnan aus 'anan. 

Nr. 4. „5 Schreib- oder Druckfehler für ,55; doch wird 
das k Rosınsow’s und in JL gegen das k zu halten sein. 


Nr. 5. Die Identifikation ist durch die Übereinstimmung in 


der Reihenfolge und in der Häuserzahl bei JL und SS, sowie 
. durch die Entfernungsangabe als richtig erwiesen. Dem Schrei- 


ber war das bat “ur et-tahta zu lang; einfach bet zu schreiben 
ging nicht an, so macht er aus vun: wu! 

Nr. 6 el-kubebe. Auch einer von den Namen, bei denen der 
Artikel nicht fehlen darf. 


Nr. 8. Kafana wird gegen Rogınsox’s Katünneh und van 
DE VELpeE's Katäne, so lange es nicht anderweitig bestätigt ist, 
wegen des Vorkommens anderer Orte, bei denen die Schreibung 
sicher ist, beizubehalten sein. 

Nr. 9 \,e2 wu, Sicher als bet sora zu lesen, da die Entfer- 
nung, 8 Stunden, zutrifft und die Häuserzahl; 29 bei SS, wohl 
Schreib- oder Druckfehler für 39 (JL zu bet söra) ist. RoBINSON 
hat diesen Ort in der Liste des Distrikts Ibn Hümär (er-Ramle). 

Nr. 11 wieder ein charakteristisches Beispiel, wie türkische 
Verstümmelungen entstehen. Der Name bei SS sieht aus wie 
bet basü. Das Z war zu klein gerathen, das von den Türken in 
dem sogen. ruka geschriebene k wurde zu s; der Träger des 
J wurde der Abschluss des s,- und die beiden Punkte des 7, mit 


| 
{ 
b j “ 
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denen der Abschreiber nichts anzufangen wusste, kamen als 
einer unter das zu kurz gerathene /, das nun ein 5 wurde. So 
entstand aus WA@): Los! Dass die Namen identisch sind, geht klar 
aus der Entfernungs- und Häuserzahlangabe hervor, die mit bet 
lukja stimmen. 


Nr. 13 fehlt bei Rosınsox. 


Nr. 14 bei Rosınsox in der Liste von Ibn Hümär (unter er- 
Ramle). 


Nr. 15. Hier klärt SS die grosse Konfusion auf, die in den 
Ortsnamen betula und bet lo herrscht. Statt Js un m SS 
schreibe: Js3 wm, resp. Js3 vun: nach der Liste bei Rosınson. 
Es ist dies das det illo in JL, wie aus der Häuserzahl (JL 7, 
SS 9) hervorgeht. Die Entfernung stimmt zu dem Orte, der bei 
Bäpzker als »B. Ula« (Karte von Judäa) eingetragen ist. Das rich- 
tige bet illo (Ro». Beit Ello), jenes grosse Dorf von 100 Häu- 
sern des Distriktes beni harıt, das sowohl auf der Karte von Ju- 
ddäa bei BÄDEKER (vgl. im Text p.19 oben), als auch bei van vi 
VELDE richtig eingetragen ist, erscheint bei JL als betula. Da 
SS und JL, wie sonst meist, so auch in diesem Falle in der Rei- 
henfolge der Namen übereinstimmen, so werden die Jerusalemer 
Ab- und Umschreiber wieder eine Verwechslung sich haben 
zu Schulden kommen lassen. Sie versetzten das bet tul im Di- 
strikte ben? mälik an Stelle des det illo im Distrikte beni harit 
und umgekehrt. Während aber bei dieser Lokalveränderung das 
bet illo sich conservirte, wurde der andere Name aus bet tal zu 
betüla verstümmelt, aus dem der Umschreiber a (in JL) beit üla 
machte. Die Etymologie von det tül, resp. tal ist unklar; zu 
bet illo möchte ich bemerken, dass mir dieses 22/o sehr unsemi- 
tisch klingt. In dem in Ma’lülä gesprochenen aramäischen Dia- 
lekt heisst der Platz auf der Höhe des Felsens, an dessen Fusse 
das Dorf liegt, und auf dem sich viele Felsenhöhlen und son- 
stige Spuren alter Bebauung zeigen, »blötta (für blödta) "illö«, was 
der mich begleitende Geistliche mit »el-beled el-fökä« verdol- 
metschte. Dieses ‘il/ö ist status emphaticus des syrischen “el, — 
ost-aramäischen “ella neben ‘ela, d. i. supernum, pars superior, 
das Obere. Für den in einigen aramäischen Dialekten häufigen 
Übergang des “ain in alef würden für diesen Fall allerdings erst 
weitere Beispiele beizubringen sein. 


- 


Nr. 16 bei Rosınson in der Liste des Distriktes Ibn Humär 
(er-Ramle). 

Nr. 20 ist sicher mit Ropınson el-kastal zu schreiben. 

Nr. 22. Jäsin kommt als Mannsname vor, und zwar nur 
bei Muslimen. 

Nr. 23. Dass dieses unglückliche y545 us, mit bet “ür el- 
Joka identisch ist, geht aus der Entfernungsangabe, 5 Stunden, 
und der Häuserzahl hervor. Der Schreiber hatte es vergessen und 
vielleicht schon die Bemerkung über die Gesammtzahl der 
Dörfer zu schreiben angefangen. Es blieb nur noch wenig 
Platz; diesen füllte er mit etwas aus, was ihm gerade einfiel, 
nämlich dem Anfang des Namens und einem Buchstabencom- 
plex, den ihm wohl der Anfang des folgenden ., ,8; (d. i. Summa) 
eingab! So entstehen türkische Listen! Da die angeführten Bei- 
spiele zu ihrer Charakteristik genügen, so wird in Folgendem 
nicht mehr das Original der türkischen Liste mitgetheilt, son- 
dern nur in den Bemerkungen das, was sie an Interessantem 
oder Wichtigem bietet, herangezogen werden. 

Zu den bei Rosınson ausserdem als Ortschaften dieses Di- 
strikts genannten bemerke ich: bet mahsır, s. Distrikt er-Ramle 
Nr. 8; el-kasr, Ruine, sonst nirgends zu finden; bet idschza, 
Einwohner Muslims, desgl.; es-sawäne, Ruine, sonst nirgends 
zu finden, vielleicht identisch mit dem von Rosınson unter den 
Ortschaften des benachbarten Distriktes «bn himär (zu er-ramle) 
aufgeführten und auch dort als Ruine bezeichneten es-sawäne, so 
dass der Name in diesem Falle aus Versehen zweimal aufgeführt 
wäre; harfusch, Ruine, sonst nirgends zu finden; et-fire ist un- 
zweifelhaft das auf der Karte van ps VELpe’s und auf der von 
Judäa bei BÄDEKkEr zwischen bet “ur el-foka und bet 'enän ein- 
getragene; es ist sonderbarerweise in JL nicht erwähnt; ed-der- 
hime, Bew. Muslims, sonst nirgends zu finden. Die van DE 
-Veupe’sche Karte hat ausserdem noch folgende Ortsnamen in 
diesem Distrikte: ’Ain Jifna und Kefirah, unter dem letzteren 
»(Chefirah)«, die ich sonst nirgends erwähnt finde '!). 


1) Die englische Karte giebt über diese Punkte folgende Auskunft: 
 Kh. el-Küsr nördlich von Kesla jenseits der Strasse Jafa-Jerusalem. Beit 
Izza (für Beit Ijza bei RoBinson) nördlich von Biddu. Kh. es-Süwäneh öst- 

- lieh von Beit Nüba. Kh. Harfüsh südwestlich von bet ür el-fokä. Et-Tireh 
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4. Distrikt beni hasan. 


Laufende Nummer pie nn Häuser- 
u u 4 Jerusalem | zahl 
1 10 el-mälıha 2 75 
9 el-weledsche 2 78 
3 12 bittir 3 62 
4 13 el-dschüra 3 20 
5 18 | safaf 3 40 
6 14 | chirbet el-löz 2 30. 
7 15 ain kärim 11 | 144 
8. 16 | bet safafa 1 41 

9,17 | esch-schurrafat 2 18. 


Summa der Dörfer 9; der Häuser, muslimische 496 
nichtmuslimische 12 
Summa 508 
Moscheen, grössere 2, kleinere 6. Kirchen 1. Schulen 5 
mit 60 Schülern. Klöster 2. 


Bemerkungen. Nr. 1. El-mäliha nach Rosınson, gegen 
mältha der Anderen. 
Nr. 2. El-weledsche mit Rosınson und BÄDEKER? p. 214, ge- 


gen das »Weledje« ohne Artikel in BÄpzke£r? p. 168 und auf der 


Karte von Judaea! Als Beispiele für die Wichtigkeit des Artikels 
in arabischen Namen will ich hier noch anführen, dass Damas- 
kus (resp. Syrien), Jerusalem und Südarabien nicht scham, kuds 
und Jemen heissen — ausgenommen in der türkischen Verball- 
hornung — sondern stets esch-scham, el-kuds und el-jemen. 

Nr.3. Bittir mit Rosınsox und BÄDEker ? p. 213 gegen bet- 
tir in JL. 


zwischen letzterem und böt dukku. Kh. ed-Dreihemeh östlich von et-Tireh. 
’Ain Iufna und Kh. Iufna südwestlich nahe bei et-Tireh. Kefireh nahe nörd- 
lich von Katanneh; es entspricht dieser Name dem Caphira des A. T. Jos. 9, 
17. Die englische Ortsliste konnte ich auch hier nicht vergleichen. 

Die Redaction. 


WE 
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Nr. 4. Von el-dschöra kann natürlich nicht die Rede sein ; 
es ist mit, RoBInson el-dschüra zu schreiben, d.i. die Grube. 
Über das Vorkommen dieses Wortes als Ortsname s. zu beni zeid 
Nr. 4. Vgl. denselben Namen im Distrikt chän junus Nr. 14 und 
den Namen dschürat el-mä, d.i. die Wassergrube, eines Dorfes 
im Distrikte bayır (Kreis, jetzt Regierungsbezirk Lattakia), und 
den Namen dschürat el-‘ain eines solchen im Distrikt dschebel el- 
akräd (ebenda). 


Nr. 5. Bäpeker’s sataf (p. 167) wird als richtigere Darstel- 
lung der Vulgäraussprache, in welcher ein emphatischer Buch- 
stabe auch die anderen zu den entsprechenden emphatischen 
werden lässt, gegen das safaf Rogınson’s und in JL — das satäf 
von SS verdient keine Beachtung — zu halten sein. 


Nr. 9. scharafät in JL ist deshalb schon sehr unwahrschein- 
lich, weil die Form fa'alät in der Vulgärsprache regelmässig in 
falat übergeht. Der Artikel von esch-scherafat bei BÄDEKER? 
p- 128 und 214 und von esch-scharäfat bei vAN DE VELDE wird 
gegen das scheräfät Rosınson’s zu halten sein. Nun ist aber die 
Form scheräfat — etwa Plural von einem nicht existirenden 
scharäfe — sehr auffallend, und da sich das Ohr des Nichtara- 
bers an nichts so schwer gewöhnt und bei Wiedergabe von ara- 
bischen Wörtern durch die Schrift in nichts so viel Fehler ge- 
macht werden, als in der Nichtbeachtung des Teschdid, der 
Verdoppelung eines Buchstaben, so möchte ich als richtige Form 
des Namens esch-schurrafat annehmen, d. h. die Zinnen 
(Mauerzinnen). Die Zinne spielt auch sonst in syrischen Namen 
eine Rolle; so heisst das syrisch -katholische Kloster im Kasra- 
wän, in welchem zuweilen der syrisch-katholische Patriarch re- 
sidirt: der esch-schurfe, d. ı. das Zinnenkloster oder Kloster mit 
‚den Zinnen. 

Rosınson hat noch eine grössere Anzahl von Namen 
in seiner Liste dieses Distriktes; ich werde jedoch hier und 
in dem Folgenden mich nur auf Richtigstellung der Namen be- 
schränken, die ich bei SS finde, und sonst nichts erwähnen, da 
ich Vollständigkeit wegen des Fehlens der literarischen 
Hilfsmittel doch nicht bieten kann. 
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5. Distrikt el-wädije. 


Laufende Nummer x | Entfer- | Häuser: 
sg 0 Namen ge En zahl 
Jerusalem 
l l sılwan l 92 
2 2 el-saurje 1 30 
3 3 et-tur 1 7 288 
a 4 | rıhä er 
5 5 el- äzarıje j 35 
6 6 abu dis 11/g 52 
7 7 sur bähir l | 46 
3 |Su.$a| bet sähur Ft Burg 
9 9 | bet lahm 2 520 
Ds Bl bet dschala 2 232 


Summa der Dörfer 10; der Häuser, muslimische 384 
nichtmuslimische 760 
Summa 1144 (ich er- 
halte 1155). 
Kleinere Moscheen 6. Kirchen 10. Schulen 11 mit 635 
Schülern. Klöster 11. 


Bemerkungen. Der Name des Distriktes lautet in JL 
beständig el-wädıije, übereinstimmend mit Rosınson. Auf den 
ersten Blick tauchten mir Bedenken gegen die Richtigkeit dieser 
Sehreibung auf, bei deren Annahme die Etymologie des Namens 
ganz dunkel bleibt, während die Umschreibung e/-wädije eine 
sehr leichte Erklärung bietet, nämlich »der Thaldistrikt«, eine 
Benennung, die vielleicht früher nur auf einen kleinen, wirk- 
lich im Thale liegenden Bezirk beschränkt war und erst später 
ausgedehnt wurde, die aber ihren Grund in dem Thalreichthum 
des Distriktes hat (der »thälerreiche Distrikt«. Ausser allen 


Zweifel wurde mir diese Lesung durch das deutliche a00ls u>L 


von SS gesetzt. Der türkische Schreiber hat sicher nicht ohne 
Veranlassung das 7e mit einem Teschdid bezeichnet. Die Nisbe- 
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Bildung wadi, fem. wädije von wadi ist regelmässig neben wä- 
dawi, wie kadı neben kadawi. 

Nr.4. Rihä, obwohl die Entfernung in SS nur mit 1 Stunde 
angegeben, sicher mit Jericho identisch, sodass ein Druckfehler, 
} statt 4, vorliegt. 

Nr. 5. Das el-“äzarije Rosınson’s wird vor dem el-azarije 
der Anderen den Vorzug verdienen. Der Name des Lazarus lau- 
tet in der Übersetzung des N. T. (Beirut, Druck der Jesuiten, 
1878), la azar, im Volksmunde el- äzar, und lebt als Name einer 
ausgebreiteten Yamilie in der letzteren Form noch heute in Sy- 
rien und im nördlichen Libanon. Ich möchte annehmen, dass 
el- äzärije zu schreiben ist. 

Nr. 7. Sür bahir in JL (vgl. auch BÄDEker? p. 164 Sür 
‚Bäher) wird gegen sur bahil Rogınson’s zu halten sein. SS giebt 


hier keinen Aufschluss. Der Schreiber {oder der Lithograph ?) 


hat die letzte Sylbe ganz fortgelassen, und aus dem Rest, wahr- 
scheinlich vermittelst einer unglücklichen Konjektur L, „m surya 


gemacht. 
Nr. 8. SS hat die beiden bei sahur bei Rogınson und JL 
im eines zusammengezogen, wie die Zahl der Häuser 76 — 59 


—- 17 beweist. 

Nr. 10 sollte man der Lage nach unter den Namen des Di- 
striktes beni hasan erwarten, als zu welchem gehörig es JL be- 
zeichnet. Doch muss es wohl zur Zeit der Anfertigung der Liste 
zu el-wädije gehört haben, wenn nicht auch hier eine Nachläs- 
sigkeit oder Willkürlichkeit des türkischen Schreibers vorliegt. 


6. Distrikt beni harıt el-kibala wasch-schimalä 


(so SS!) 
Laufende Nummer S Entfer- | Hyuser- 
amen nung von > 
Ss JL Jerusalem za] 
re IT me rs le ee 2 
l 68 | kafr ni'me 6 8 
2 65 | an 'arik 5 65 
3 64 "an kına 5 52 
4 66 | der bezai 6 51 
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Laufende Nummer 


ss JL 
T T 

5 67 | safa 

6 69  el-dschänije 63 

7 70 | ras kerker 7 16 

8 71  dschemmäla 9 36 

9 72 | der 'amäar ) 53 
10 73 | bet illo 8 100 
11 74 | el-mazra a 6 112 
12 75 , abu schechedim 5 14 
13 16 | Bir ex-zet 6 83 
14 77 | düra 5 22 
15 78 | surda 6 13 
16 | 79 | abu kasch 5 25 
17 | 80 | dschifna 31, | 56 


Summa der Dörfer 17; der Häuser, muslimische 748 
nichtmuslimische 148 
Summa 896 
Moscheen, grössere 1, kleinere 15. Kirchen 5. Klöster 2. 
Schulen 18 mit 248 Schülern. 


Bemerkungen. Nr. 3 “ain kina mit SS und JL gegen 
Rogınsox’s "an kınya. 

Nr. 4. SS a0 „0 lies u; vgl. JL. 

Nr. 6. Auch SS hat hier den Artikel. 

Nr. 7. SS wie JL nur räs; bei Weglassung von kerker muss 
es aber er-räs heissen, und wird gewiss das Dorf in der ganzen 
Gegend nur so, statt mit dem löngeren Namen, benannt. 

Nr. 8. Von einem »dschemäli« — Schönheit, kann selbst- 
verständlich nicht die Rede sein, aus äusseren und inneren 
Gründen. SS bestätigt Rosınson’s dschemmäla. 

Nr. 10. Vgl. oben zu Distrikt beni mälik Nr. 15. 

Nr. 12. Das „5 Bi .„! vonSS für abu schechedim oder Ähn- 
liches der Anderen ist wohl einer jener kühnen Konjekturen des 
türkischen Schreibers zu verdanken, von denen wir schon einige 
kennen gelernt haben. Vielleicht hat sich noch ein Einheimi- 
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scher einen Scherz mit ihm erlaubt, indem er ihm dies als Ur- 
form des Namens aufband. 

Nr. 13. SS hat hier wohl richtig mit Gukrın : Der ez-zet ge- 
gen bir zet bei JL und Rogınson. 

Nr. 17. Das Üs> (lies Lig>) von SS bestätigt das dschifna 
Rogınson’s und der Jer. Coır. gegen dschifna in JL. 


7. Distrikt el-bire und dschebel el-kuds. 


Laufende Nummer Entfer- | Hzuser- 
Namen nung von 

Ss JL Jerusalem zabl 
1 43 el-bire 3 142 
2 44 betin 31/g 55 
3 45 burka 3 31 
4 46 der diwan 4 li 
5 47 michmäs 2 35 
6 48 dschib @ le: 35 
di 51 hizma 2 51 
8 49 | anata 21/, 52 
9 52 | scha‘fat 1 26 
10 53 el-dschedire 21/g 17 
11 54 | rafat 2 |, 25 
12 55 | kafr "akab 2. 18 
13 56 | er-ram | 11% 32 
14 57 | kalandije (2) en tn 16 
15 58 | betumja 3 148 
16 59 | bir nebala AN 24 
N 17 60 | bet hanina lau: 079 
) 18 63 el-dschib 215 | 65 
19 61 en-nebi schamwil 2, | 6 
20 62 | bat iksa 1..21/2 .)...70 
21 50 | rämalla I: 120 


Summa der Dörfer 21; der Häuser, muslimische 1068 
nichtmuslimische 120 

Summa 1188 (ich er- 

halte 1180) 
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Kleinere Moscheen 14 (24°). Kirchen 1. Schulen 23 mit 
183 Schülern. 


Bemerkungen. SS giebt als Namen des Distriktes, der 
mit dem in JL getrennten dschebel el-kuds zusammengestellt 
wird, und von Nr. 1: ber@. Natürlich ist el-böre mit dem Artikel 
in JL und BÄpeker? p.218 gegen Bire der Karten richtig. Irr- 
thümlicher Weise wird der Distrikt in JL dagegen dire (ohne Ar- 
tikel) genannt, sein Name lautet ohne Frage ebenso wie der des 
Ortes. 

Nr. 2., SS verstümmelt den Namen zu aus; dass befin ge- 
meint ist, beweist die Entfernung und die Häuserzahl. 

Nr. 4. der diwan nach BÄpDEKErR? p. 216 und JL gegen der 
dibwan Ropınson’s. SS giebt keinen Anhalt, da er die beiden 
ersten Buchstaben des zweiten Wortes weggelassen hat: (1,2! 


Nr.6. Zu einer festen Bestimmung der Orte, die unter 
geba und gib’‘@ des A. T. mit den betreffenden Zusätzen zu ver- 
stehen sind, fehlen mir hier die Materialien. Doch scheint 
sicher, dass der Name allenthalben , wo er sich erhielt, in der 
späteren, aramäisch redenden Zeit dschib @ (nach der Form fal‘äü 
oder fil @, z. B. bach‘ ä, gegen BÄDEKER ? p. 440) gelautet hat, nicht 
mit Zurückgehen auf die für diesen Ort noch nicht einmal 
sichere ursprüngliche Form dscheba‘. Für dschib@ sprechen auch 
die Umschreibungen »Jeb’a« bei Rosınson, allerdings neben > 
und Djeb’a bei BÄDEKer? p. 215, sowie das allerdings nicht 
schwerwiegende Zeugniss von SS mit lu>. 

Nr. 7. SS hizma mit JL gegen Ro»ınson’s hizme. 

No. 8. SS fehlerhaft bLus, lies Glue (bbie? D. R.) 

Nr. 10. SS falsch s\;A>, mit unglücklicher Conjektur des 
in Syrien so ausserordentlich häufigen Ortnamens el-dschedöde 
(eig. el-dschudaide, neben dem sich selten das ganz gleichwer- 
thige aramäische el-hade, in Mittelsyrien el-hadet gesprochen, 
findet) für das dem Schreiber unbekannte richtige el-dschedire. 

Nr. 13. SS falsch ram ohne Artikel. 

Nr. 14. SS mit völliger Verstümmelung Auls (5Lo? D.R.). 

Nr. 15. SS iso, bötüna. Ich möchte jedoch nach JL und 
der Liste Rosınson’s betunya schreiben; es liegt wohl wieder die 
aramäische Femininbildung mit eingeschobenem j vor. 
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Nr. 16 und 17 in SS verstümmelt. 


Nr. 18. SS Luu>, lies Lu>; falsch, weil ohne Artikel. 
Nril9, 8: ‘oben zu D. beni zeid Nr. 7. 


Nr. 21. Statt des rammün Nr.50 bei JL ist nämlich rämalla 
(so mit Befolgung der Vulgäraussprache für ram allah) zu schrei- 
ben. Der Anfertiger von JL scheint das ramim des Districtes benz 
salım, das ihm vielleicht bekannter war, statt des richtigen ramalla 
eingesetzt zu haben. Letzteres ist nicht einmal ein armseliges, 
sonst unbekanntes kleines Nest, sondern ein blühendes und viel 
besuchtes Dorf!). In dem Distrikt el-dbire giebt es überhaupt 
keinen Ort rammön. 


Kreis Ghazza. 


Stadt Ghazza. 


Häuser, muslimische 2690, griechisch-orthodoxe 65. Mo- 
scheen, grössere 9, kleinere 36. Derwischklöster 1. Heiligengrä- 
ber 3. Kirchen 1. Klöster 1. Schulen 9 mit 235 Schülern. 
Läden 785. Magazine (grössere Läden) 35. Chane 6. Bäder 4. 
Seifensiedereien 6. Backöfen 9. Pressen 19. Mühlen 1. 


$S. Distrikt chän jünus. 


Laufende Nummer | Entfer- | Hauser- 
sg * IL, Namen nung von a sah 
u i Ghazza 
1 277 | chan Jünus 4 504 
| 2 278 | beni sehile 4 209 
3 279 | der el-balah 2 134 
4 281 | dschabalja 374 253 
| 5 282 | nazlet dschabalja "a 113 
6 283 | bet lahja ER 118 
E' 7 284 | bet hanun 1 95 


1) Hiesige arabische Lokalblätter brachten früher zuweilen Korrespon- 
denzen aus Rämalla. 


. Ztschr. d. Pal.-Ver. VI. ; 9 
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Laufende Nummer Entfer- 
a Namen nung von 
Ss JL Ghazza 
EN 

8 285 dimre 

9 286 der esned 
10 287 | herbja 
11 289 bet dschardscha 32 
12 290 barbara 3 112 
13\ | 291 |nalja 31/, 37 
14 292 el-dschura 4 109 


Summa der Dörfer 14; der Häuser, muslimische 1896. 
Kleinere Moscheen 15. Läden 15. 


Bemerkungen. Nr.2. Yaz= ss in SS spricht, verglichen 
mit Rogınson’s beni sehile und Gusrın’s beni seleh gegen beni 
eshel in JL. 

Nr. 5. SS WUu>, wahrscheinlich mit willkürlicher Ände- 
rung des 5 in 7 durch den Schreiber, dem die Aufeinanderfolge 
desselben Namens für zwei Ortschaften sonderbar vorkam und 
der deshalb eine kleine Variation anzubringen beliebte. Die Er- 
klärung des Namens »nazlet dschabahja« durch »Saatfeld von 
dschabalija« in JL scheint aus dem Lexikon geschöpft zu sein. 
In der mittelsyrischen Gemeinsprache hat »azl! hauptsächlich 
folgende drei Bedeutungen: 1) Abstieg, Abhang (von oben). Ge- 
gensatz fal’a, Aufstieg, Abhang (von unten); man sagt z. B.: 
kuddamna nazli kauwije, »wir haben einen starken (stark ge- 
neigten) Abhang vor uns«; 2) in der Verbindung nazlet “arab : 
Beduinenlager; 3) Schnupfen. Hier ist sicher an die erste Be- 
deutung zu denken. Das Dorf zerfällt wahrscheinlich in zwei 
Theile, von denen der eine auf einer Ebene, der andere etwas 
entfernt davon auf einem Abstieg von dieser Ebene liegt. 

Nr. 7. SS mit Gußrin: „„sl>, das mir vor hanün den 
Vorzug zu verdienen scheint. 

Nr. 8. SS #5, doch nach der Häuserzahl sicher verstüm- 
melt für dimre in JL. Das 2 von SS spricht für fimre, aber die 
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sonstige Verstümmelung lässt dieses Zeugniss wenig gewichtig 
erscheinen. 


Nr. 9. SS ou „o, falsch. 

Nr. 10. SS LU,9, falsch. 

Nr. 12. SS ganz verstümmelt: \4s,! 
Nr. 13. SS falsch Is. 


Nr. 14. SS falsch S,>; statt dschöra ist in JL mit Rosın- 
son el-dschüra, zu schreiben. 


* 


9. Distrikt el-medschdel. 


Laufende Nummer oh Bnttr- H äuser- 
SS, IL Ghazza zahl 
1 265 | el-medschdel 4 655 
2 267 | hamame 4 291 
3 268 esdud 5 Bias! 
4 269 | bet daras oder abu suwairıh 5 101 
5 273 | dschulis 4 56 
6 | „274 el-dschije 3 39 
7 chirbet sikrir (2) 6 5 


Summa der Dörfer 7; der Häuser, muslimische 1474 (ich 
erhalte 1478). 


Kleinere Moscheen 17. Läden 45. 


Bemerkungen. Nr. 1. Dass ein Ortsname medschdel 
(ohne Artikel nach JL) unmöglich ist, geht aus der Natur des 
Wortes selbst und der Art, wie es verwandt wird, hervor. Es 
ist ursprünglich durchaus Appellativum, wie das hebräische m:g- 
dal, und bedeutet Thurm, Schloss; daher es denn auch meist mit 
einem näher bestimmenden Genitiv erscheint. So medschdel et-tu- 
dschär , medschdel esch-schems, medschdel jaba und medschdel 
dschisr. Ohne einen solchen bestimmenden Genitiv giebt es in 
1 ‚Syrien ausser unserem nur noch eines, das bei Tiberias!); für 


Luz 


1) Der Name kommt häufiger vor, z. B. für ein Dorf von etwa 300 Ein- 
) er 
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beide möchte ich annehmen, dass sie ursprünglich einen Geni- 
tiv-Beisatz gehabt haben, ja, dass derselbe vielleicht noch jetzt 
ein allerdings nur Wenigen bekanntes und den Reisenden ver- 
borgen gebliebenes Dasein fristet. Für beide aber steht unum- 
stösslich fest, dass sie jetzt den Artikel vor sich haben, ebenso 
wie ihn die anderen mit Genitivbestimmungen verbundenen 
Namen annehmen, sobald als die letzteren, was im Volksmunde 
das Gewöhnliche ist, wegfallen. Im A. T. kommt migdal als 
Ortsname nur mit folgender Genitivbestimmung vor. 

Nr. 2. Hier ist die Nothwendigkeit des Artikels nicht. er- 
wiesen, weil die ursprüngliche Appellativnatur des Namens nicht 
feststeht. SS zeugt mit JL und GuErın für hamame; damit 
stimmt auch das Aamame ın der Liste der Ortschaften von Ghazza 
bei Rosınson, das gleich hinter esdüd folgt und nicht zu ver- 
wechseln ist mit dem in derselben Liste zwischen es-sukkarije 
und hüdsch aufgeführten e/-hamäam, von dem ich sonst nirgends 
eine Spur finde!). 

Nr. 4. SS 21,0 was; hierin bet daras zu erkennen, glaube 
ich durch die Lage dieses Ortes in der Nähe von esdäd, neben 
dem es hier erscheint, und durch die Entfernungsangabe berech- 
tigt zu sein. In jedem Falle ist der Name bei SS arg entstellt. 
In JL fehlt sonderbarerweise bet däras, das durch Karten und 
Rosınson gesichert ist, ganz, dagegen ist dort unter Nr. 269 als 
»mach esdüd genannt«, ein abu suwwairih angegeben. Obwohl die 
Häuserzahl nicht stimmt (das }.} von SS kann verschrieben sein), 
halte ich die Orte für identisch, und beruht wohl die Aufführung 
des Ortes unter dem Namen abu suwairih in JL auf einem Miss- 
verständniss. 

Nr. 5. SS richtig „J>. 

Nr. 6. SS ut, lies st. Dass hier der Artikel steht, den 
der Türke als solchen offenbar nicht erkannt hat, da er ihn sonst 
weggelassen hätte, beweist seine Richtigkeit unumstösslich. 

Nr. 7 habe ich sonst nirgends gefunden 2). 


wohnern im Bezirk von schef@ “amr. Auch dort lautet der Name nach zuver- 


lässigen Mittheilungen el-medschdel. - Die Redaction. 
1) Das el-hamäm RoBınson’s wird identisch sein mit »Kh. el-Hummäm« 
der englischen Karte östlich von hüdseh. Die Redaction. 


2) Die englische Karte hat östlich von der Mündung des »Nahr Sukereir« 
eine Ortslage Kh. Sukereir. Die Redaction. 


Laufende Nummer 


10. Distrikt Ghazza. 


Entfer- 


u sr Namen BunB ER a 
l 250 | bureir 4 167 
2 249 | sumsum 3 il 
‚3 ob ffan? 4 14 
4 25la | bet füima 5 49 
5 252 | kaukabe 5 20 
6 253. | bet ‘affa 6 37 
er 254 | hüdsch 3 aa 
8 255 | nedschd 3 23 
9 256 | sawafır 'aude 11.148 55 
10 257 | el-letine 9 96 
11 258 | el-mesmiyje 81, | 243 
12 "259 | yasur 5 72 
13 260 | sawäfır el-foka | bin 29 
14 261 | sawafır el-mu allaka | 51h 23 
15 262 | tell et-turmus RR 17 
16 263 | el-kästine 7 13% 
17 264 | ed-denube (?) 10 74 
18 231 | karatıja 51/, 73 
49%,; 232 | el-dschuseir 61 119 
20 233 | el-falüdsche Billa 149 
21 234 | aräk es-sudan 6 94 
22 235 | hatta 6 78 
| Ar 236 | summel 7 49 
24 237 | “abdis 3 15 
+25 238 | ba’lın Tg 15 
26 239 | “arak el-menschije 6" 114 
27 240 | Jebna 9 292 
28 241 | el-kubebe el-gharbije Va 209 
29 242 | zernuka 9 107 
30 243 | el-maghär 9 56 
31 244 | katra 81/, 161 
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Laufende Nummer Entfer- | anger- 
E Namen nung von hl 
SS JL Gazza —. 
— —_— — Ben. ——— — | | 
32 245 | baschit 81/, 57 
33 246 burkä 6 80 
34 247 | el-batänije el-gharbije 6 9 
35 248 | el-batanije esch-scharkije an 


Summa der Dörfer 34 (lies 35); der Häuser, muslimische 
3047 (ich erhalte 3054). 
Kleinere Moscheen 13. Läden 1 (sie!). 


Bemerkungen. Nr. 1.88 aJl. Über die Entstehung 
dieser falschen Schreibung s. oben zu Distrikt beni murra 
Nr. 10. 

Nr. 3 sonst nirgends zu finden. 


Nr. 4. SS richtig bet fima. Es ist dies das Dorf, welches 
NO. von el-dschtje liegt. Ein zweites bet fima, nur 1!/, Stunden 
von Ghazza entfernt, finde ich bei van DE VELDE Östlich von bet 
haniın an der grossen Strasse nach Jerusalem eingetragen, sonst 
aber nirgends erwähnt. 


Nr. 6. SS Le vun, verstümmelt. 
Nr. 9. SS falsch alye. 


Nr. 10. SS aus; der Grund, dass oben der Schreibung 
el-letine, wie bei Rosınson, der Vorzug gegeben, ist, dass eine 
Weglassung auch des zweiten Z bei Streichung des Artikels sei- 
tens des türkischen Schreibers, der durch diese Konjektur ein 
leicht erklärliches fine erhielt, viel wahrscheinlicher ist als Zu- 
satz eines Zin der Liste bei Rosınson. Ist der letztere anzuneh- 
men, so lautet der Name natürlich et-tine!). 


Nr. 11. SS falsch ur. An der Richtigkeit des Artikels ist 
nicht zu zweifeln. So viel ich bis jetzt habe erkennen können, 
fehlt derselbe nie vor Ortsnamen, die auf -iye ausgehen, die ja 
ursprünglich sämmtlich, als Feminina des Nisbe-Adjektivums, 
Appellativa sind. 


1) Die englische Karte hat den Namen et-tine. Die Red. 
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Nr. 13. SS 25,0) „lem, wofür zu schreiben (3,8 .(vgl. bet 
“ur el-foka zu Distrikt beni mälik Nr. 23). Die syrische Gemein- 
sprache bedient sich, besonders bei Ortsbezeichnungen, der 
Wörter fök@ und tahtä für beide Geschlechter der sonst ge- 
bräuchlichen faukanı (vulg. füukanı) und tahtani (vulg. tihtanı), 
d. h. obere und untere. 

Nr. 14. SS sälell lm. Ob dies oder sawäfır el-masälki in 
JL richtig ist, kann hier nicht entschieden werden, da RoBınson 
abweichende Beinamen giebt. Das el-muallaka von SS hat viel 
für sich, da es oft in Ortsnamen vorkommt, während das el-ma- 
salkı von JL bedenklich erscheint. 

Nr. 15. SS verstümmelt a, MS. 


Nr. 17. SS verstümmelt LWus,. Die Identifieirung mit ed- 
denube in JL ist durch die Entfernung und Häuserzahl, sowie 
durch die Nennung hinter kasfine erwiesen. Über die richtige 
Form des Namens lässt sich bei den Schwankungen der Quellen 
nichts sagen. 

Nr. 19. EI-dschuseir Rosınson’s wird durch am (lies 
>) von SS bestätigt. 

Nr. 20. Das s>,l5 (lies a> Lö) von SS bestätigt faludsche 
in JL. Doch wird mit Rosınson der Artikel zu setzen sein. Das 
(>) des letzteren ist ein interessanter Beitrag zu der Aus- 
sprache der Femininendung als © in der Gemeinsprache; vgl. 
el-masälki oben zu Nr. 14 und ZDMG. XXXI p. 667 Anm. Ich 
habe diese falsche Schreibung in Briefen und anderen Schrift- 
stücken ungelehrter Leute unzählige Male beobachtet; sie 
stimmt genau mit der Aussprache, welche ich auch in meinem 
»Arabischen Sprachführer« (Leipzig, Bibliograph. Institut 1881) 
durchgeführt habe. 

Nr. 21. SS falsch „Os“ (öl,= ohne Artikel. 

Nr. 22. SS verstümmelt Wa>. 

Nr. 25. SS „Aus. Ist die Entfernungsangabe bei SS rich- 
tig, so kann es nicht mit dem “abdis in JL identifieirt werden. 
Doch ein “aidis drei Stunden von Ghazza giebt es nicht, und so 
wird es bei Annahme eines Fehlers für “abdis bleiben müssen. 

Nr. 28. SS au, sul; für das erste Wort lies an), 
Der Zusatz el-gharbije unterscheidet es wohl von dem el-kubebe 
in dem Distrikt bet dschibrin Nr. 12 als dem östlichen. 


k 
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Nr. 30. SS olar, lies ‚Lie. 

Nr. 31. SS Mass, wohl mit unglücklicher Konjektur des 
Schreibers. 

Nr. 32. SS Axis falsch. An der Deutung »Haus Seths« ist 
kaum ein Zweifel; das da ist hier, wie in so vielen syrischen 
Ortsnamen, verkürzt aus bai, resp. be, stat. cstr. von syrischem 
baita, Haus, 

Nr..34 und 35. SS „ol Js und &, Jli,, ganz ver- 


stummelt. 


Kreis Jafa. 


Stadt Jafa. 


Häuser der Muslimen 865, der Griechisch-Orthodoxen 135, 
der Katholiken (d. i. Griechisch-Katholischen) 70, der Römisch- 
Katholischen 50, der Armenier 5, der Maroniten 6. 


Moscheen, grössere I, kleinere 4. Kirchen 3. Klöster 2. 
Muslimische Schulen 4 mit 190 Schülern. Nichtmuslimische 
Schulen 4 mit 164 Schülern. Nichtmuslimische Mädchenschulen 
3 mit 133 Schülerinnen. Nichtmuslimische Hospitäler (sie!) 1 
Synagogen 3. Läden 332. Magazine (grössere Läden) 188. Chane 6. 
Dampfmühlen 3. Backöfen 10. Bäder 3. Seifensiedereien 11. 
Pressen 7. 


11. Distrikt Jafa, 


' Entfer- 


Laufende Nummer | Häuser- 


SS JL Namen | ee De ze 
RTL En ER ee ? 
1 121 chairıye jabrak ?) | I» 68 
2 123 sakije | 1 53 
3 124 mulebbes 8 43 
4 127 farrüchije 3,8 | 12 
5 128 bijar “ades 4 60 
6 | 129 | schech müsa 2 70 


> 


| 
| 


\ 
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Laufende Nummer Namen | ernai, Häuser- 
ss IL a zahl 
7 130 el- dscherische el" ER 
‚8 131 | samml | a 
9 126 el-mahmüdije a: 
10 122 |  salame Ma 70 
11 125 | fedsche bods4ol. |v1088 


Summa der Dörfer 11, der Häuser, muslimische 498. 
Kleinere Moscheen 4. 


Bemerkungen. Nr. 1. Dieses chairye, wie das u» a> 
von SS zu umschreiben sein wird, ist nirgends zu finden. Es 
wird mit dem yabrak in JL zu identificiren sein, da dieses die 
gleiche Häuserzahl hat, im Distrikt Jafa liegt und in SS sonst 
nicht zu finden ist. Nun ist allerdings der Name yabrak selbst 
nicht sicher (s, bei JL) ; vielleicht heisst die Ortschaft daneben 
wirklich noch chairije, oder es liegt hier wieder einmal ein Miss- 
verständniss oder eine Verwechselung durch den türkischen 
Schreiber vor. 


Nr. 3. SS falsch |"ILx. 


Nr.4. SS s=,,>. Diesen arg verstümmelten Namen 
möchte ich für &+>,,5 halten, das jedoch mit BÄpEkEr Karte 
von Samarien, wie Socın selbst in JL zu früchije bemerkt, far- 
rüchije zu schreiben sein wird. Farrüch kommt als Eigenname 
in et-Tabari III, 2 vor, und eine muslimische Familie Farruch, 
der zwei Kawassen des deutschen Konsulates in Beirut ange- 
hören, ist in dieser Stadt seit Jahrhunderten wohnhaft. 


Nr. 5. In JL mit 125 bezeichnet; lies 128. 

Nr. 6. SS falsch mög a 

Nr. 7. Das übrigens verstümmelte L&,> von SS spricht für 
die Richtigkeit von el-dscherische als Namen der in JL unter 
deschelsche aufgeführten Ortschaft. 

Nr. 8. SS verstümmelt: \s>. 

Nr. 9. SS falsch ohne Artikel. 
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Nr. 10. SS falsch salım. ö 


Nr. 11. SS verstümmelt: =. 


12. Distrikt el-Llidd. 


Stadt el-lidd. 


Häuser der Muslimen 700, der Griechisch-Orthodoxen 207. 
Kleinere Moscheen 3. Kirchen 1. Chane I. Backöfen 1. Lä- 
den 106. Bäder 1. Pressen 16. Seifensiedereien 10. Schulen, 
muslimische 3 mit 70 Schülern, nichtmuslimische 2 mit 150 
Schülern. 


Dörfer. 

Laufende Nummer ı Entfer- äuser- 
SS JL Namen | Be: Hape 
l 173 | yazur 1 11 
2 172 | bet dedschan 1 148 
3 174 | es-safiryje 1 115 
a 171 | kafr “ana 2 153 
5 170 | rentije 2 33 
6 169 | eljehüdiye 2 246 
7 176 | damal |. 8 24 
8 177 | “annäbe 2 79 
J 178 | bir main 5 12 

10 178 | dschindäs 3 20 
11 179 | charabta S 78 
12, 147 | sarfendel-charäb 2/a 22 
13 146 | sarfend el-ämar 2 60 
14 | 143 | ef-fire | 4% 54 
15 142 | der tarif 41a 90 
16 | 141 | bet nebala 415 | 118 
17 145 . | el-muzairi‘ a 2 67 | 
18 144 | kula Ju: 38 
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Summa der Dörfer 18, der Häuser, muslimische 1464 (ich 
erhalte 1468). 


Kleinere Moscheen 12. 


Bemerkungen. Nr. 1. SS verstümmelt: „„,b. 

Nr. 2. SS verstümmelt: (n>0 wu. 

Nr. 3. SS falsch: 33,5. 

Nr. 4. SS richtig kafr “ana; es liegt hier unzweifelhaft das 
syrische “änz = hebr. s0n »Kleinvieh« vor. 

Nr. 5. SS verstümmelt: Li,,. 

Nr. 6. SS falsch ohne Artikel. 

Nr. 7. SS damal. 

Nr. 8. SS verstümmelt: Le. 


Nr. 9. SS verstümmelt: (bs) I. 

Nr. 10. SS „Woui>; fehlt in JL und ist sicher mit dem »Jen- 
däs« „IA4> Rosınson’s, welcher diesen Ort übrigens als Ruine 
bezeichnet, zu identificiren. 

Nr. 11. SS arg verstümmelt: Uno; an der Identität mit 
charabta JL kann bei dem Nahekommen der Häuserzahl und 
der Entfernungsangabe kein Zweifel sein. 

Nr. 14. SS falsch ohne Artikel. 


Nr. 17. SS mit richtiger Form, aber fälschlich ohne Ar- 


13. Distrikt er-ramle. 


Stadt er-ramle. 


Häuser der Muslimen 675, der Griechisch-Orthodoxen 250. 
Kleinere Moscheen 1. Kirchen 3. Klöster 2. Mühlen 1. Lä- 
den 96. Backöfen 8. Bäder 1. Chane 1. Seifensiedereien 7. 
Pressen 7. Schulen, muslimische 3 mit 120, nichtmuslimische 2 
mit 113 Schülern. 


# 
P 
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Dörfer. 


Laufende Nummer 


SAFE Tat zahl 
| HA. 
1 162 | “Akir al/g | 155 
2 163 bet süsin al, 11 
3 164 schahme 11/g 18 . 
4 165 kezäze 2! 85 
5 161° | nalın 31, | 155 
6 167 el-buredsch 31a 40 
7 168 saidun Ma | 30 
8 133 bet mahsir 31/g 50° 
M) 134 el-kubäb 2 114 
10 135 bet nuba@ 31), 20. 
Il 136 tarafat 3 45 - 
12 137 der muhaisin 21, 10 
13 138. | chulda |, Sssse 
14 132 abu schüsche |, A! | 70 
15 152 el-medya N... a 
16 | 153 | derfiya 5% | 28 
17 154 el-burdsch - U a 
18 155 ba lın s 32 
19 156 der kaddıs 6 36 
20 157 schetin 3 16 
21 158 | schakbä 3 38 
22 159 el-kubbije 2 66 
23 160 | budrus 2 
24 139 dschimzü 1/, 
25 140 el-haditä, l 
26 188 bet el-dschemäal 6 
27 148 wädi husain l 
28 149 | en-niäne 1 
29 150 el-berrije l 
30 151 schi“rä 2 
31 166 meghallis 31/, 


32 .el-mansüra | 1 


2 


141 


Summa der Dörfer 32, der muslimischen Häuser 1477. 
Kleinere Moscheen 15. 


Bemerkungen. Da in dieser Liste fast jeder Name einen 
Schreibfehler aufweist, viele sogar arg verstümmelt sind, so er- 
wähne ich die Abweichungen von SS nur, wo sie wichtig sind. 


Nr. 14. Ich habe das abu schüsche von SS aufgenommen, 
weil der in JL gegebene Name ‘an schems, wenn er überhaupt 
existirt und nicht bloss das Resultat von Missverständnissen, 
Korrekturen u. dgl. ist, sicher ein nur Wenigen bekannter loka- 
kaler Nebenname ist. Das Dorf abu schüsche ist übrigens in den 
letzten Jahren durch den grossen Process, den der jetzige Be- 
sitzer mit der türkischen Regierung darum zu führen hatte, 
auch in weiteren Kreisen bekannt geworden!). Abu schüsche 
fehlt auffallender Weise in JL. Vielleicht ist auch “ain schems 
von abu schüsche zu trennen, was nach Rogınson’s Liste von er- 
ramle das Wahrscheinlichere ist. 


Nr. 18. SS mita in JL (yJ; statt ba Zin; doch wohl falsch. 

Nr. 22. SS au5; s. in JL unter »Doukiye«. 

Nr. 23. SS wie Jer. Corr. in JL ws. 

Nr. 25. SS >, 

Nr. 26. SS richtig Ju2} vo. 

Nr. 27. SS giebt mit seinem verstümmelten „„>,\,, hinter 
dem man ehestens (> sd}, vermuthet, auch keinen Anhalt für 


die richtige Schreibung des in JL als Wädi Echnin und wadı 
husein erscheinenden Namens, 

Nr. 28. SS mit il zeugt für Rosınson’s en-n? äne gegen 
na’ ani in JL. 

Nr. 30. Wie willkührlich der türkische Schreiber (oder der 
Lithograph?) für Namen, die er nicht gleich lesen konnte oder 
die ihm nicht bekannt waren, irgend ein beliebiges Wort ein- 
setzt, und wie schwer es ist, dann den richtigen Namen heraus- 
zufinden, ergiebt der hier vorliegende Fall zu deutlich, als dass 
ich ihn verschweigen könnte. SS macht aus \,«.: a! 


1) Die Firma Bergheim.in Jerusalem hat in diesem Jahre das Dorf wie- 
der verkauft,’ und zwar an einen Engländer, der dort Juden ansiedeln will. 
Vgl. Warte des Tempels 1883, Nr. 25. Die Redaction. 
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Nr. 32. SS ohne Artikel; ich habe den Namen in JL nicht 
gefunden. Ropınson hat ihn in der Liste von er-ramle. 


Kreis Hebron. 


Stadt Hebron. 


Häuser der Muslimen 2800, der Juden 200. 

Moscheen, grössere 1, kleinere 3. Derwischklöster 3. Kir- 
chen 2. Schulen, muslimische 6 mit 225 Schülern, nichtmus- 
limische 2 mit 40 Schülern. Läden 250. Chane 4. Bäder 3. 
Backöfen 18. Seifensiedereien 1. Färbereien 20. Karanta (!|Qua- 
rantäne! D.R.]) 1. 


14. Distrikt Hebron. 


Laufende Nummer Entfer- äuser- 
8 10m |i 1, men. 1 ae 
| 
1 215 dura 2 249 
2 211 ez-zuhrije 5 62 
3 210 2. e8-semü 4 77 
4 209 | yatta 3 166 
5 221 Demi na im 2 67 
6 219 | san 21/g s4 
7 218 bet faddschär 3 27 
8 220 esch-schijüch 21/5 35 
9 216 halhul 2 118 
10 | 214 bet kahil | 2 8 
11 | 213 | tafuh 11; 53 
12 212 | idnä mug 60 
13 | rihije N 12 
14 217 bet ummar 31% 60 


Summa der Dörfer 14, der muslimischen Häuser 1078. 
Kleinere Moscheen 9. 


Bemerkungen. Nr. 2. SS a, glb. 
Nr. 5. SS asU5 so. Nr. 6. SS wie GUERIN „au. 
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IND IESS „= ve (siel). Nr. 10. SS u, 

Nr. 12. SS is. 

Nr. 13. Nur bei SS US); vielleicht mit um-burdsch er ge) 
in JL Nr. 208 zu identificiren ? Nr. 14. SS PEN 


15. Distrikt el- amaäme. 


Laufende Nummer | Entfer- | yzuser- 
Namen nung von hl 
Ss JL Hebron 2a 

1 203 terkumjäü 3 80 
2 204 bet ula 3 80 
3 205 nuba 3 51 
1 206 charäs 3 40 
5 207 surf 3 100 


Summa der Dörfer 5, der muslimischen Häuser 351. 
Kleinere Moscheen 5. 


Bemerkungen. Nr. 1. SS us. 
Nr. 2. SS So) vum. Nr. 3. 88 ls. 


16. Distrikt böt dschibrin. 


Laufende Nummer Entfer- | Hauser- 

Namen nung von| „uhl 

SS a JL Hebron 
1 Yu bet dschibrin 5 148 
2 229 zeta 6 32 
& 223 kudna 5 12 
4 224 ra nä 5 8 
5 227 berkusj@ 6 28 
6 228 dikrin 5 60 
7 235 “adschür 5 120 
s 224a | der ed-dubban 5 24 
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Laufende Nummer Entfer- | Hauser- 
SS IL Namen | Aue von| zahl 
| Hebron 

——— sam — —— m — 

9 226 tell es-safi 7 80 
10 | der en-nahhäs 5 20 
11. 12,230 dawäajime 5 100 
19-— el-kubebe esch- 6 40 

| scharkije 


Summa der Dörfer 12, der muslimischen Häuser 672. 


Kleinere Moscheen 5. 


Bemerkungen. Nr. 3. SS las. 

Nr. 5. SS mas 2. Nr. 6. SS (SS. 

Nr. 8. SS Jo „oo. Nr. 9. SS &lali Is. 

Nr. 10. SS „LeUl,.0; fehlt in JL, identisch mit dem bei 
Rosınson falsch geschriebenen ;L=' „os; en-nahhas ist ein in 
Mittelsyrien häufig vorkommender Familienname bei Christen 
und Muslimen: »Kupferschmied«. 


Nr. 11. Die syrische Gemeinsprache hamzirt das 70 nach @ 
nicht. 


Nr. 12. SS a8,.& und, d. 1. die östliche Aubebe; die west- 
liche s. Distrikt Ghazza Nr. 28; fehlt in JL. i 


17. Distrikt el-"arküb. 


1 
Laufende Nummer Entfer- 
ner Namen 'nun von Häuser- 
Bl I 9 Hebron | Zahl 
en A nn — —— 
| 
| dscht & (?) = y 
I} 
"u \ nahälin | Gm 17 
8° | 182 husäan 5 39 
4 183 wädi fükin I | 22 
5 krä (2) 6 | 90 
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Laufende Nummer Narnen nun Häuser- 
SS JL | Hebron | zahl 
6 185 bet "atab 61, | 100 
7 184 “allar 7 RT; 
8 200 ras abu “amar 7 330 
g. 8) 201 es-safle Ze 280 
10 197 der el-hawa 7 | 32° 
Diez 196 der esch-schech | 8 37 
ja 195 |" Sgkür Be vs 
119 ascha | 32 
14 194 | kesla BES 
15 193 “artuf 1078, 1464140 
16 191 sar“a | 81% 21 
17 190 derban hun Zeratlled1 50 
18 202 chirbet el-asad 7 | 2 
19 189 | dchväsch | 79 
20 186 | bot netif 5707114720 
21 187 | zakanja 18 56 


Summe der Dörfer 21, der Häuser, muslimische 719. Wäh- 
rend sonst zwischen der Summe in SS und der, die ich erhalte, 
gar kein oder ein geringer Unterschied ist, ist er hier sehr gross. 
Die Zahlen von SS ergeben 1404 Häuser; aus Vergleichung mit 
JL ergiebt sich mit Sicherheit, dass der Lithograph verschiedene 
Male keine Null hinzugefügt hat; die Summe bei SS wird der 
richtigen Zahl ziemlich nahe kommen. 

Kleinere Moscheen 16. 


Bemerkungen. Nr. 1. 88 L&>, wohl identisch mit Ro- 

pınson’s el-dscheb’a in der Liste der Ortschaften von el-kuds 
= Nr. 9. 

Nr. 2. SS „„l=’; die Identität ‘mit Rosımnson’s nahalın 
ebendort ist sicher. 

Nr.5. SS lw45; identisch mit kabu in JL Nr. 199, bei Ro- 
BINSON el-kabu ? 

Nr. 9. SS PIE die Differenz in der Häuserzahl beruht 
wohl auf einem Schreibfehler. 

Ztschr. d. Pal.-Ver. VI. 10 


BEE 
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Nr. 13. 88 zu%1; vgl. das zu kafr eschwa‘ im Distrikt ben? 


zeid Nr. 5 Bemerkte. Nr. 14. SS Ass. 
Nr. 17. SS „lo „>. Nr. 19. SS u,>1. 
Nr. 20. SS ohne det. Nr. 21. SS 1,56. 


Es erübrigen nur noch einige Bemerkungen und Zusammen- 
stellungen. 

. Die folgende Liste giebt eine Übersicht über die Häuser- 
zahl der Städte und Distrikte in der Reihenfölge von SS. Die 
Vergleichung mit den beigesetzten Namen der Zahlen in JL 
lässt leicht die Differenz erkennen, welche bei einigen Distrikten 
in der Zutheilung der Ortschaften obwaltet. 


| Häuserzahl in SS 
Summa Entspre- Häuser- ER 
der Dör- |chende Num- Namen zahl in :| Summa |nach mei- 
fer in SS | mern in JL JL nach SS Iner Addi- 
tion 
Kreis Jerusalem | 
, Stadt Jerusalem | | 2393 2393 
Distrikte | 
24 | 93—111 | bemizeid - | 1236 | 1286 | 1256 
12 | 81—92 | beni murra und | 
et  beni salhım | 1210 1223 1223 
23° 1.20—42 | beni malık 1056 1075 | 1078 
3% Eos beni hasan | 764 | 508 | 508 
10.) 1—9u.19 | el-wädije | 944 | 1144 | 1155 
17 | 64—80 | dem’ harit s92 | 896 896 
21 43—63 | el-bire und | | 
dschebel el-kuds 1291 | 1188 | 1180 
' Kreis Gaza | 
| Stadt Gaza 2755 2755 
Distrikte 
14: |.277-279 | 
281-287 \chan Junus | 1955 1896 1896 
289— 292 


IRERGERE N _litBb > ul Pe 
130 9348 | 14364 | 14340 


i 2: | ‚Häuserzahl in SS 
umma ntspre- Häuser- Sm 
sr A a ee aa 
f' e| tion 
Transport N 
130 Transport 9348.| 14364 | 14340 
7 265. id 
MR: El 1238 1474 1478 
35 ER Be lg | R 
251a—264 | - 2401 | 3047 | 3054 
Kreis Jafa 
Stadt Jafa 1131 1131 
Distrikte | 
11, |121—131 | Jafa \’ 1465 |. 498 198 
| Stadt el-Kidd | 907 907 
18 halb. 
169— 174.) el-hdd 1060 1464 1468 
|176—179 j | 
| Stadt er-ramle 925 925 
32 nal 
148—168. \ er-ramle 1948 1477 1477 
Ei 
Kreis Hebron 
Stadt Hebron 3000 3000 
14 209—221 | Hebron 602 1078 1078 
5 203—207 | el-‘amäme 498 351 351 
12 1222230 | bet dschibrin 995 672 672 
21 182 —187. 
189— 197.) el-"arkub 759 719 | 1404 
| 200— 202 
285 20314 | 31107 | 31783 


Die grosse Differenz zwischen der Summe von JL und von 


| SS erklärt sich daraus, dass in JL die Kreisstädte und grösseren 
# 


Distriktsvororte nicht in Rechnung gezogen sind. ‚Nach Abzug 
der Summe derselben, nämlich 11111 Häuser, bleibt als Summe 
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19996, resp. 20672 Häuser, eine Zahl, die von der Summe in 
JL nicht bedeutend abweicht. 

Aus den in der vorstehenden Liste beigesetzten Nummern von 
JL ersieht man, dass einige Nummern in SS fehlen, resp. einige 
Ortschaften nur von JL aufgeführt sind. Andrerseits finden sich 
Namen in SS, die in JL ganz fehlen. In einem Falle, bei abu 
ghosch JL und karjet el-ineb SS war schon von Anderen consta- 
tirt, dass beide Namen denselben Ort bezeichnen. In anderen 
Fällen wurde die Identifikation durch die übereinstimmende Stel- 
lung in der Liste, Häuserzahl etc. geboten und in der Liste 
selbst verwerthet; so bei “win schems — abu schusche, bei abu su- 
wairih — bet daras u. a. Bei anderen Namen endlich habe ich 
die Identität erst zu spät mit grösserer oder geringerer Sicherheit 
erkannt, oder eine solche überhaupt nicht herausfinden können. 

Diese Namen sind in der folgenden Liste zusammengestellt. 
Die Identifikationen beruhen auch hier hauptsächlich darauf, 
dass sich die respektiven Namen in beiden Listen genau oder fast 
genau in derselben Reihenfolge oder Stellung zwischen anderen 
Namen finden, und auf der mehr oder minder genauen Überein- 
stimmung in der Häuserzahl. 


JL ss 
| ! 
Nr. Namen | Distrikt | Nr. | Namen 
| 
112-120| Neun Beduinenla- 
ger; sämmtlich | 
Zusammensetzun- | 
gen mit saknet | 
175 | nabtije el-lidd 10 | dschindas 
180 | el-chidr el- arküub I dsch‘ä 
181 artäs el- arküb 2 | nahälın 
198 | saffa | 
199 | kabü | 5 I 
2085 | um-burdsch Hebron 13 | rihije 
251 | chalafat (lies hu- | Gaza 3. Afan (\> wurde 
laikät) | >, & wurde & 
und» wurde .,) 


A ru 


NZ 
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JL SS 
Nr. Namen Distrikt Nr. Namen 
266 | chasas el-medsch- 7 chirbet sikrur 
270 Beduinenortschaf-| del 
271 ten; sämmtlich ! 
275 Zusammensetzun- 
276 gen mit 'arab 
272: |. aklık 
280 nebi rubin 
288 | el-aschräf 
993 Beduinen - Dörfer 
97 von verschiede- | 


nen Namen 


beni zerd 


tibne 


15 

17 | der sälıh 

19 dar hamra 
20 der chasb 

21. \ der salıh 

32 el-mansura ; 


Bücheranzeigen. 


Jerusalem. Jahrbuch zur Beförderung einer wissenschaftlich 
genauen Kenntniss des jetzigen und des alten Palästina. Heraus- 
gegeben unter Mitwirkung von Fachmännern im Heiliger Lande 
und ausserhalb desselben von A. M. Lunecz. I. Jahrgang, 5640/1 
— 1881. Wien 1882. Buchdruckerei von Georg Brög. 8. 458 8. 


Das vorliegende Buch ist die erste Probe eines schriftstelle- 
rischen Unternehmens, das der Deutsche Palästina- Verein nur 
mit Freude begrüssen kann. Ein in Jerusalem wohnhafter Jude, 
Herr A. M. Luncz, hat es sich zur Aufgabe gestellt, alljährlich 
über die Zustände des Landes, sowie über neue Ereignisse ge- 
schichtliche und statistische Mittheilungen zu machen und zu- 
gleich »alle sich auf das Alterthum Palästinas beziehenden Wis- 
senschaften« zu fördern. Man sieht, der Herausgeber hat sich 
das Ziel sehr hoch gesteckt, und es würde ihm wohl schwer 
werden, sein Versprechen wahr zu machen, wollte man ihn ge- 
nau beim Worte nehmen. Er kann aber schon dankbarer Leser 
gewiss sein, wenn er zunächst den ersten Punkt seines Program- 
mes sorgfältig zu erfüllen sucht. Die Aussicht, durch ihn zuver- 
lässige Mittheilungen über die israelitische Bevölkerung des Lan- 
des zu erhalten, macht sein Unternehmen ohne Zweifel besonders 
anziehend, und das um so mehr, da in den letzten zwei Jahren 
die Frage der Rückwanderung der Juden nach Palästina das 
öffentliche Interesse zu beschäftigen begonnen hat. Gerade um 
der Juden willen ist dringend zu wünschen, dass ihre Gedanken 
über das Land ihrer Väter von fruchtlosen Wünschen und Träu- 
men abgelenkt und auf die thatsächlichen Verhältnisse hinge- 
wiesen werden. Dazu können Luncz’s Arbeiten viel beitragen. 

Der erste Band des Jahrbuches liefert dafür schon sehr lehr- 
reiche Winke. Ich hebe namentlich den Aufsatz auf p. 33—68 
hervor: »Die Juden Jerusalems und ihre Beschäftigung« (von 
dem Herausgeber). Es werden die beiden Hauptgruppen der 
Jerusalemer Juden, Sephardim und Aschkenasim, ihrem Berufe 
nach in einzelne Klassen geschieden; die Lage, die Beschäfti- 
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gung, der Verdienst der einzelnen Berufsstände bis zu den »stän- 
digen Bettlern« hinunter wird mit Zahlen genau angegeben und 
durch angemessene Bemerkungen erläutert. Diese Zahlen sind 
bis auf Weiteres freilich unkontrolirbar; aber wir missen froh 
sein, durch Herrn Luncz endlich bezifferte Angaben zu erhalten, 
und ich habe mich Sommer 1881 aus eigner Anschauung davon 
überzeugt, dass Herr Luxcz sich viele Mühe giebt, wirklich Zu- 
verlässiges mitzutheilen. Seine Erläuterungen zu den Zahlen 
machen durchweg einen Vertrauen erweckenden Eindruck; er 
scheut sich nicht, Misstände zu rügen und Tadel laut werden zu 
lassen, z. B. über die »Nichtsthuer, deren Jugend in eine Zeit 
fiel, da alle Eltern es als etwas Selbstverständliches ansahen, dass 
ihre Kinder Talmudgelehrte würden, und man es für eine 
Schande hielt ein Handwerk zu erlernen, ... . die von ihrer Cha- 
luka (Almosen) leben«, ferner über manche brodlose Handwer- 
ker, die sich nach Europa aufmachen, um dort Gelder zu erbet- 
teln (s.p. 56. p. 60). Lunez beziffert die Gesammtzahl der Juden 
in Jerusalem nach dem 1877 gesammelten statistischen Mate- 
rial auf 14,000. Diese Summe lässt gegen das Jahr 1872, wo 
GOTTSCHALK, GRAETZ und Levy die jüdische Bevölkerung von 
ganz Palästina auf 16,000 angaben, schon auf einen Zuwachs 
schliessen, sie wird sich aber seit 1877 noch beträchlich vermehrt 
haben. Die Verhältnisse der Sephardim schildert auch Luxcz 
günstiger als die der Aschkenasim. Der grossen Zahl von Juden 
in Jerusalem entspricht die ansehnliche Zahl der Synagogen und 
der » Gebet- und Studirhäuser«e. Luncz macht 11 Synagogen und 
60 Gebet- und Studirhäuser in und bei Jerusalem namhaft; von 
den letzteren befinden sich freilich 12 in Privathäusern. 

Statt eine Übersicht über den Inhalt zu geben, verweise ich 
auf den’ diesem Hefte der Zeitschrift beiliegenden Prospekt des 
»Jahrbuches«!) und füge hinzu, dass von den Aufsätzen folgende 
in hebräischer Sprache abgefasst sind: »Religiöse und sociale Ge- 
bräuche der Israeliten im Heiligen Lande« p. 1—70, »Gräber und 
Grabinschriften im Heiligen Lande« p. 71—165, »Reisebeschrei- 
bung von Florenz nach Jerusalem und zurück im 15. Jahrhun- 
dert« p. 166— 219, Gräberverzeichniss eines Candioten aus dem- 
selben Jahrhundert« p. 220—227, »Rathschläge und Pläne zur 
Hebung des Heiligen Landes und seiner Bewohner« p. 228— 262. 
Hieraus geht hervor, dasss das Buch aus einem deutschen (196 pp.) 
und aus einem hebräischen "Theile besteht. In dem ersten wen- 


- det sich der Verfasser an das allgemeine Publikum, in dem zwei- 


1) Der Herr Verfasser ersucht mich, denselben dahin zu berichtigen resp. 
zu ergänzen, dass der Umfang eines Jahrbuches sich nicht auf 18, sondern auf 
29 Bogen belaufen solle, dass auch eine englisch-hebräische Ausgabe erschie- 
a sei, und dass das »Jahrbuch« durch jede Buchhandlung bezogen werden 

önne. 
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ten an diejenigen seiner Glaubensgenossen,, die weder deutsch 
noch englisch verstehen. Ihnen will er ein helles Licht über 
»alle Pfade des Landes und darüber verbreiten, was unsere Brü- 
der hier ausrichten können, damit sie die Pfade des Lebens 
finden und sich nicht zu falschen Eitelkeiten wenden, zu üblen 
Nachreden der Kundschafter, die dem Lande üble Nachrede 
machen« etc. Leider wird dadurch die Brauchbarkeit des »Jahr- 
buches« beschränkt; denn was dieser Theil enthält, wird für die 
Mehrzahl der Nichtjuden vergraben sein, und daher ist dem Ver- 
fasser dringend zu rathen, denselben einzuschränken oder seinen 
wichtigen Inhalt auch in deutscher Sprache zu geben. Wenn 
sich Gelegenheit bietet, werde ich auf diese hebräischen Aufsätze 
zurückkommen. 

Die Ausstattung des Bandes ist lobenswerth; aber ich darf 
nicht ungerügt lassen, dass der Styl häufig incorreet und. der 
Druck noch incorrecter ist. Letzterer Vorwurf trifft freilich nicht 
den Herrn Verfasser, der fast vollständig der Augenlichtes be- 
raubt und daher bei seinen schriftstellerischen Arbeiten stets auf 
die Hülfe Anderer angewiesen ist. Wenn sein Jahrbuch aber die 
»wissenschaftlich genaue Kenntniss« Palästina’s fördern soll, so 
ist die erste Bedingung, um sich volles Vertrauen zu erwerben, 
dass er seinen werthvollen Mittheilungen ein sorgfältiges Gewand 
mit auf den Weg giebt. Ich zweifle nicht, dass es. ihm möglich 
sein wird, diesen UÜbelstand in seinem zweiten Jahrbuch zu be- 
seitigen. Er wird dadurch wesentlich zur Empfehlung seines 
Unternehmens beitragen, das eine lebhafte Unterstützung ver- 
dient. H. Gurne. 


;erichtigungen. 


Die sorgfältige Bearbeitung, dieHerr WAGNER (Firma: Wagner & Debes 
Leipzig) der dem Aufsatz »Die Namen der Plätze, Strassen, Gassen u. s. w. 
des jetzigen Jerusalem. Von Dr. C. SANDRECZKI« beigegebenen Tafel I hat 
angedeihen lassen, macht folgende Berichtigungen nothwendig: 


S.49, Z. 25 statt (Pl.) lies (Pl. 10). 

S. 50, Z. 14 statt (Nr. 91 u. 2) 1. (Nr. 91 u. 2). 
S. 50, 2. 29 statt (Pl. 14°) 1. Pl. 14). 

S. 56, Z. 10 statt (Pl. 1) 1. Pl. e). 

8.56, Z. 22 statt (Pl. f) 1. (Pl. ’). 

S. 56, Z. 25 füge hinzu (Pl. f”). 

S. 60, Z. 6 statt (Pl. k) 1. (Pl. K). 

S. 62, Z. 10 statt (Pl. W’) 1. (Pl. w’}. 


.11 füge hinzu (Pl. Li). 
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Bericht über neue Erscheinungen auf dem Gebiete der 
Palästinaliteratur 1880. 


Von Prof. A, Soein in Tübingen. 


Bei der Übersicht über die Palästinaliteratur des verflossenen 
Jahres kann man sich des Gedankens nicht erwehren, dass der 
rege Eifer, mit welchem heutzutage von verschiedenen Seiten an 
dem Aufbau der Palästinakunde gearbeitet wird, wenigstens 
theilweise von der politischen Weltlage beeinflusst ist. Die 
Kriegsereignisse in Egypten, die Regungen des Panislamismus 
einerseits, die englische Intervention andrerseits sind nicht bloss | 


“ von localer Bedeutung, sind sie doch beinahe ebenso sehr mit 


dem augenblicklichen Zustande Europa’s, als der Lage des vor- 
deren Orients in Verbindung zu bringen. Mit dem allgemeinen 
Vorgefühle, dass die Verhältnisse im Osten unhaltbare seien, geht 
die Frage Hand in Hand, welcher europäische Staat Lust und 
Kraft haben werde, die Erbschaft in jenen Ländern anzutreten, 
Da die Schicksale Syriens mit denen Egyptens von jeher eng ver- 
knüpft gewesen sind, so war man allgemein gespannt, ob die 
Ruhe in ersterem Lande würde aufrecht erhalten bleiben. Glück- 
licherweise blieb es bei blossen Befürchtungen, und selbst der 
von den Beiruter Muslimen in’s Werk gesetzte kleine Putsch - 
wurde in Folge der Anstrengung und Furcht der türkischen Re- 
gierung, sowie durch die muthige Intervention Rustem Pascha’s, 
des Statthalters des Libanon, bedeutungslos. Wenn aber auch 
Syrien im jetzigen Moment keine wichtige politische Rolle spielt, 
so bahnt sich doch in dieser Beziehung ein Umschwung wenig- 
stens an. So scheinen die Eisenbahnprojecte, namentlich was 
die für Nordsyrien so wichtige Eufratbahn betrifft, bestimmtere 
Ztschr. d. Pal.-Ver. VI. 11 


Colonien, 


Formen anzunehmen '). Ein deutscher Handelsverein ist be- 
strebt, im Orient neue Absatzgebiete für deutsche Industriepro- 
ducte zu suchen, Leute unterzubringen und auch die Entwicklung 
der Bodencultur in's Auge zu fassen. Ein gewiegter Kaufmann 
Löusis ?) 3), hat eine Reise unternommen, um den Boden für 
derartige Bestrebungen ans kunde und dabei auch Bei- 
rut, Jafa und Jerusalem besucht. Diese Handelsfragen hängen 
natürlicher Weise, wie auch bei Lönnıs betont ist, auf's engste 
mit den Colonisationsprojecten, die in neuerer Zeit auftauchen, 
zusammen, und hierbei richtet sich unser Blick zunächst auf die 
bereits bestehenden Tempelcolonien. Über letztere werden wir 
bekanntlich besonders durch die oft in's Detail gehenden Berichte 
der Warte des Tempels auf dem Laufenden erhalten ®)) 6), was 
Wachsthum, Grösse und Unternehmungen betrifft. Trotz aller 
Anstrengungen jedoch, welche namentlich auf dem Gebiete der 
Boden-, speciell Weincultur von den Colonisten gemacht worden 
sind, können diese Ansiedelungen ohne kräftige Unterstützung 
noch immer nicht recht existiren ; man darf sich daher in Betreff 
derselben weder allzu frohen noch allzu trüben Erwartungen hin- 
geben. Auch sind die Rechtsverhältnisse solcher Colonisten, so- 


‘wohl ihrem Mutterlande gegenüber, was z. B. den Militärdienst ?) 


betrifft, als auch der Türkei gegenüber, bisweilen nur schwer 
festzustellen. Der Rechtsschutz ist ja in Syrien noch stets äusserst 


1) La Terre sainte 1882, p. 2. 


2) H. Loehnis, Die wichtigsten Ergebnisse einer Informationsreise in 
die Levante an Bord des Dampfers Lucifer, October und November 1881. 
Leipzig (O. Wigand) 1882. XV pp. 261. 80. 5M. Rec. in LOB. 9. Sept. 1882, 
Sp. 1257. Vgl. Warte’d. T. 1882, Nr. 30—32. 

3) -H. Loehnis, Beiträge zur Kenntniss der Levante. (Mai 1882). Mit 
12 Plänen und 1 Karte. Leipzig (O. Wigand) 1882. XIII pp. 153. 80. 3M. 
— Rec. in LCB. 23. Sept. 1882, Sp. 1318. 


4) Die deutschen Tempelgemeinden im Gelobten Lande: Warte des 
1882, Nr. 16; 17; cf. Nr. 18. 
Th. G. Lange, Ein Besuch der deutschen Templer-Kolonieen in Sy- 
rien: = arte d. T. 1882, Nr. 2; 3;.28. 
6) Schick, Zur Aoloninationsfeuge in Palästina » O, Monatsschrift f. d. 
Orient 1882, p. 25; Warte d. T. 1882, Nr. 10—12. 
7) Entscheidung des deutschen Reichskanzlers Fürsten Bismarck über 
die Rechtsverhältnisse der an den Tempelcolonien betheiligten Deutschen: 
Warte d. T. 1882, Nr. 15; 16. 


155 


mangelhaft®), und überhaupt bleiben noch manche Desiderata 
für die Ansiedler übrig. — Von der Auswanderung der Juden 
nach Palästina) ist weniger mehr die Rede, seitdem die tür- 
kischen Behörden derselben Hindernisse in den Weg legen ; doch 
scheinen‘ gerade in letzter Zeit zahlreiche Zuzüge stattgefunden 
zu haben. Ein Israelit hat es sogar unternommen, in Jerusalem 
ein Wochenblatt !0) in deutscher und englischer Sprache heraus- 
zugeben; dasselbe ging zwar bald wieder ein, dagegen hat der 
Herausgeber uns nun ein reichhaltiges Jahrbuch !!) geliefery. Wir 
begrüssen dieses obwohl specifisch jüdische Unternehmen des 
Herrn Luxcz mit Freuden und werden den Inhalt dieser Publi- 
cation unter den betreffenden einzelnen Rubriken berücksichti- 
gen. Namentlich in Bezug auf statistische Nachrichten ver- 
spricht die Fortsetzung dieses Jahrbuchs höchst erwünschte 
Aufschlüsse. 

Seit meinem letztjährigen Berichte!?) ist kein weiterer 
Band des Archives de l’Orient Latin erschienen, doch kann 
ich zu meiner Freude mittheilen, dass die von Graf RıanT ange- 
ordnete Bibliographie auch künftig fortgesetzt werden soll. In 
gewohnter Weise hat Oorr'3) eine kurze Übersicht über die 
Palästinaliteratur geliefert, und sich dabei namentlich mit Krar- 
BER und Spizss auseinandergesetzt. Auch in dem theologischen 
Jahresbericht 1%) ist die Palästinaliteratur berücksichtigt. — Nach 


8) Handelsgerichtsbarkeit in Syrien: ©. Monatsschrift £.d. Orient 1882, 
p. 141. 

9) Die Colonisation in Palästina: Allgemeine Zeitung des Judenthums, 
hgg. von Philippson, 46. Jahrg. 1882. Nr.13. (Nicht gesehen.) Vgl. A. Augsb. 
Z. 1882, Nr. 86, p. 1267. 

10) Gazette de Jerusalem. Jerusalemer Anzeiger. Erscheint jeden Frei- 
tag (Nr. 1: 20. Jan. 1882ff.). 

‘ 11) Jerusalem. Jahrbuch zur Beförderung einer wissenschaftlich genauen 
Kenntniss des jetzigen und des alten Palästinas. Herausgegeben unter Mit- 
wirkung von Fachmännern im Heiligen Lande und ausserhalb desselben von 
A. M.Lunez. 1.Jahrgang, 5640/1 = 1881. Wien (Bruchdruckerei von Georg 
Brög) 1882. 80%. (Im folg. als Luncz Jahrbuch I eit.). Rec. von Neumann in 
O. Monatschr. £. d. Or. 1882, p. 192; ThLB. 1882, Nr. 8; ZDPV. VI, p. 150. 

12) Socin, Bericht über neue Erscheinungen auf dem Gebiete der Palä- 
stinaliteratur 1881: ZDPV. 5, p. 219—269. 
13) Oort in Theologisch Tijdschrift XVI. Jaargang, Leiden 1882, p. 102 
—108. 
14) Theologischer Jahresbericht. Unter Mitwirkung von Bassermanın, 
11* 
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Statistik. einer Notiz im Athenaeum!5) scheint sich neuerdings auch in Russ- 
land eine Palästinagesellschaft gebildet zu haben. Besonders ' 


zahlreich waren in letzter Zeit die französischen Arbeiten über 
Palästina. Das Interesse am heiligen Lande scheint in den gläu- 


bigen katholischen Kreisen Frankreichs besonders durch die 


grossen Pilgerzüge !%) (sehr charakteristisch, wie unten ersicht- 
lich, »pelerinages de penitence« genannt) geweckt zu werden. 
So wurde im Jahre 1882 von mehr als tausend Franzosen eine 
gemeinsame Wallfahrt nach Jerusalem unternommen. Solche 
Unternehmungen verfehlen nicht, auf die Landesbewohner Sy- 
riens einen tiefen Eindruck zu machen und sind entschieden ein 
Zeichen unsrer Zeit. Eine Statistik des Pilgerverkehrs von 1879 
auf 1880 hat Luncz 1) geliefert. Auch über Handelsverkehr 17), 
Post- und else oe Markttage, Maass-, Gewicht- 
und Münzverhältnisse, Preise von Landesproducten, Hospize und 
Hötels, Vorsteher der Religionsgemeinschaften, Consulate, Sy- 
nagogen, Israelitische Vereine !9), Statistik der Juden in Jerusa- 
lem 2°), sanitäre?!) und meteorologische??2) Verhältnisse hat 
Luxcz dankenswerthe Angaben veröffentlicht. Einzelne Notizen 
über derartige Dinge finden sich auch-in der Zeitschrift Das hei- 


Benrath etc. hrsg. von B. Pünjer Bd. I. Lpzg. (Barth) 1852; Bd. I ibid. 1883, 
Literatur von 1882. 

15) Athenaeum 23. Dec. 1882, p. 852. 

16) Pelerinage populaire de penitence & Jerusalem: La Terre Sainte 1882, 
p- 3; p- 145—168; 207. — Die grosse französische Sühne-Pilgerfahrt nach 
Terunalbrah Das heilipe Land 1882, p. 144—150. — Pilgerverkehr während 
.des Jahres 1879/80: Luncz Jahrbuch I, p. 138—141. 

17) Handelsverkehr zu Jaffa für das am 30. September 1880 (nach dem 
amtlichen Register des amerikanischen Consulats in Jaffa) endende Jahr: 
Luncz Jahrbuch I, p. 142—144. 

18) Post und Telegraphen-Wesen: Lunez Jahrbuch I, p. 132—137. 

19) Lunez Jahrbuch I, p. 6—32. 

20) Statistische Tabellen: Lunez Jahrbuch I, p. 145; 146. 

21) Rückblick auf die sanitären Verhältnisse Jerusalem’s nebst statisti- 
schem Ausweis des freiherrlich Rothschild’schen Hospitals vom Jahre 1880: 
Lunez Jahrbuch I, p. 116—131. 

22) Meteorologische Beobachtungen in Jerusalem während desJahres 1880 
von Dr. Th. Chaplin: Luncz Jahrb. I, p. 5: 


lige Land 2), sowie in den Berichten der Warte 4) ; dieses Blatt 
widmet ebenso, wie von französisch-katholischer Seite die Terre- 
Sainte, den politischen, socialen und religiösen Zuständen Pa- 
lästina’s rege Aufmerksamkeit. Auch auf ein italienisches Blatt 
dieser Art sind wir neulich aufmerksam gemacht worden 2). 
Über die von Europäern begründeten Institute, Schulen und 
Kirchen erfahren wir manches von protestantischer 2°—2), katho- 
lischer 3°—36) und jüdischer 3”—3°2) Seite. Dem Titel nach zu ur- 


23) Nachrichten aus dem heil. Lande: Das heil. Land 1882, p. 208—216; 
57—61 (mit Thermometer-Beobachtungen zu Gaza). 

- 24) Orientpost (Jerusalem: Warte d. T. 1882, Nr. 7; 13; 23; 26; 35; 
Berichte von Jaffa Nr. 10. Sarona Nr. 11; 17; 21, 37. Nazareth Nr. 51. 

25) Laterra santa. Periodico mensile illustrato, consacrato ai luoghi santi 
e alle opere cattoliche d’Oriente. Firenze (via Monaldi). Vgl. Das h. Land 
1881, p.'97. 

26) Bericht des Pastor Lic. Dr. Reinicke: N. Nachr. a. d. Morgenl. 1882, 
p. 19—27; 88—95 ; 137—144. 

27) Die Diakonissen-Stationen der Kaiserswerther Mutter-Anstalt zu Bei- 
rut in Syrien: Wochenblatt des Johanniter-Ordens-Balley Brandenburg 19. 
April 1882, p. 93—%6. 

28) Bericht über das Aussätzigen- Asyl zu Jerusalem f. d. Jahr 1881. 
15 pp. 80. Vgl. N. Nachr. a. dem Morgenl. 1882, p. 124—134. 

29) Einundzwanzigster Jahresbericht des syrischen Waisenhauses zu Je- 
rusalem. Vom Jahre 1881. (Basel, Chrischona 1882) pp. 19. 

30) Schreiben des Patriarchen Vincenz von Jerusalem an den Schriftfüh- 
rer des Vereins vom hl. Grab: Das heil. Land 1882, p. 1—5. 

31) Prospectus almae Seraphicae custodiae Terrae Sanctae (Hierosolymis 
typis franeiscalibus IV. Octob. MDCCOLXXXII) angez. in: Das heil. 
Land 1882, p. 223—225. 

32) Status der Custodie des hl. Landes: Das heil. Land 1882, p. 204 
—208. 

33) Das Werk der orientalischen Schulen: Das heil. Land 1882, p. 48—51; 
vgl. auch 51—53; 54. 

34) Les travaux des J&suites en Orient: La Terre Sainte 1882, p. 13—20. 

35) College patriarcal catholique de Beyrouth: La Terre Sainte 1882, 

. 63. 
3 36) Die protestantischen Missionsbestrebungen im heiligen Lande: Das 
heil. Land 1882, p. 188—200. 

37) Jahresberichte aller jüdischen Schulen, Wohlthätigkeitsanstalten und 
freiwilligen Gesellschaften in Jerusalem für das Jahr 1880: Luncz Jahrbuch I, 
p. 68-82. 

38) Wachsthum der Synagogen und Wohlthätigkeitsanstalten: Luncz 
Jahrbuch I, p. 104—115. 

39) Die Juden Jerusalems und ihre Beschäftigung: Lunez Jahrbuch I, 
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theilen, handelt auch ein Artikel von Lusomiksk11%) über die 
verschiedenen Religionsgemeinschaften in Jerusalem. 


Was Sitten und Gebräuche betrifft, so enthält der in dem 
Lexcz’schen' Jahrbuche erschienene Aufsatz über jüdische Ge- 
bräuche neben manchem Interessanten auch vieles längst Be- 
kannte !!); übrigens ist zu bedauern, dass derselbe bloss in he- 
bräischer Sprache erschienen ist. Unbedeutend ist das Buch von 
Neır #2), das sich ungefähr dieselben Ziele setzt wie Tuomsox’s 
bekanntes The land and the book, jedoch bisweilen geradezu 
trivial wird. In das ethnographische Gebiet schlagen ausserdem 
noch Aufsätze von CONXNDER*?), MANTELL #4) 45) und LANGer #6), 
sowie die fünfte Studie von Sepr #7): »Zur Würdigung der Reli- 
gion der alten Deutschen« (sie). Bei der Expedition, welche die 
Engländer neulich in dasOstjordanland unternommen haben, sind 
die dort in Menge sich vorfindenden Cromlechs näher untersucht 
worden *°); ähnliche praehistorische Monumente finden sich übri- 
gens auch auf cisjordanischem Gebiete). .Ob freilich solche 


p-33—67. — Rathschläge und Pläne zur Hebung der Lage des Heiligen Lan- 
des und seiner Bewohner: Luncz Jahrbuch I, p. 228—242. 

40) Lubomirski, Jerusalem, Juifs, Chretiens, Musulmans: La nouvelle 
revue I. April 1882. (Nicht gesehen.) 

41) Religiöse und sociale Gebräuche der Israeliten im heiligen Lande: 
Lunez Jahrbuch I, p. 1—70. 

42) Palestine explored with a view to its present natural features, and to 
the prevailing manners, customes, rites, and colloquial expressions of its 
people, which throw light on the figurative language of the Bible. By theRev. 
James Neil. London (Nisbet) 1882. X, 319, pp. 8°. 

43) Conder, Jewish superstitions: Quart. Statements 1882, p. 145—146. 

44). A. M. Mantell, Easter ceremonies of the washing of feet: Quart. 
Statements 1852, p. 158—160. 

45) A.M. Mantell, A zikr ceremony : Quart. Statements 1882, p. 160—163. 

46) Siegfried Langer, Ein Hochzeitsfest der Halbbeduinen im Ostjordan- 
lande: Ausland 1882, p. 574—6. 

47) Der Umritt am Karmel und die Kettenkuppel in Jerusalem von Dr. 
Sepp: Allg. A. 2.1882. Beilage zu Nr. 102, p. 1489. 

48) Lieutenant Conder’s Reports Nr. IX. Hesbon and its cromlechs: 
Quart. Statements 1882, p. 7—13. — E. A. Finn, Cromlechs east of the Jor- 
dan: Quart. Statements 1882, p. 134, 135. 

49) Conder, Note on pre-historic remains in western Palestins: Quart, 
Statements 1882, p. 121. 
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Überreste, die bekanntlich an vielen Orten vorkommen 5°) , wirk- 
lich Altäre5t) gewesen sind, ist uns noch sehr zweifelhaft. 
WeEssELoFsKy 2) behandelt an der Hand der Zeugnisse der 
Pilgerschriften die Legende von heiligen Steinen in Palästina, 
speciell des Steines auf Zion, und gelangt zu dem Ergebnisse, 
dass die Tradition des von Jesu als Grundstein der Zionskirche 
verwendeten Steines, die Sage des vom Sinai hergebrachten und 
als Altar derselben Kirche aufgestellten Steines, schliesslich die 
Erinnerung an den Tisch Christi im Coenaculum das Material für 
die Volkslegende abgegeben haben. Man fand darin den Altar- 
stein, auf welchem zuerst das unblutige Opfer gebracht, das 
höchste Sacrament der Christenheit eingesetzt wurde. In der rus- 
sischen Volkspoesie wurde dieser Altar zum Kamen alatyri (statt 
altarj), latyri. Dazu finden sich Parallelen im Parcival und an- 
derswo. 

Was die Archäologie betrifft, so wird in dem Buche von 
CoLoNNA-CEccALDı53) Syrien bloss oberflächlich gestreift. Da- 
gegen sind die neulich erschienenen Berichte von ULERMONT 
GANNEAUS3®) von entschiedener Bedeutung, und es erregt unser 
Bedauern, dass dieser so thätige Forscher bereits wieder von 
seinem Posten in Jafa abberufen und nach Paris versetzt worden 
ist; denn GAnNEAU hat von jeher eine grosse Spürkraft in ar- 
chäologischer Hinsicht bewiesen und manche alte Gräber und 
Inschriften entdeckt. Auch über die Siloahinschrift hat er in 
seinen letzten Berichten einige Notizen veröffentlicht. Die über 


50) G. W. Phillips, The eromlechs of Cornwall and Moab:. Quart. State- 
ments 1882, p. 270— 271. 

51) Conder, Rude stone monuments of the Bible: Quart. Statements 
p. 139—142. 

52) A. Wesselofsky, Der »Stein Alatyr« in den Localsagen Palästina’s und 
der Legende vom Gral: Archiv für slavische Philologie 1882, VI, 1, p. 33 
—72. 

53) Monuments antiques deChypre, de Syrie et d’Egypte par G. Colonna- 
Ceccaldi. Avec 34 planches et nombreuses vignettes. Paris (Didier) 1882, 
317 pp. 80. — Ree. in Rey. arch£ol. Juni 1882, p. 383. (Nicht gesehen.) 

54) Premiers rapports sur une mission en Palestine et en Phenicie entre- 
prise en 1881 par M. Ch. Clermont-Ganneau. Extrait des archives des mis- 
sions scientifiques et litteraires. Troisieme serie. Tome 9. Paris (Impr. nat.) 
1882. 49 pp. 8%. — Vgl. auch Notes by M. Clermont-Ganneau: Quart. State- 
ments 1882, p. 16—38. Vgl. Rey. crit. 25. Dec. 1882, p. 514. 
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dieses Denkmal nachträglich geäusserten Meinungen, unter wel- 
chen auch Wrıcnr’s®5) Bemerkungen hervorzuheben sind, hat 
Kaurzsc#*) in unsrer Zeitschrift abschliessend zusammenge- 
fasst. GurtHE5’T) hat manche interessante Fragen in Betreff 
des Canals und der Inschrift besprochen. — CoNDEr berichtet, 
dass in dem übrigens in schrecklicher Unordnung befindlichen 
Museum zu Constantinopel sich nur wenige Alterthümer aus 
Syrien; darunter die Zeus-Statue’aus Gaza befinden®). Eine 
merkwürdige Vogelfigur ist neulich entdeckt worden 9), und 
zwar nicht wie es ursprünglich hiess, bei der sogenannten Wiege 
Jesu im Haram, sondern diese Gestalt eines grossen Habichts 
stammt nach Ganneau 60) von Arsüf, und GANNEAU ist geneigt, 
an dieselbe eine interessante religionsgeschichtliche Theorie an- 
zuknüpfen. — SchwAg ®!) beschäftigt sich mit der Frage, in wel- 
chem Zusammenhang die Form der hebräischen Gräber mit der 
der ägyptischen stehe. Zwei hebräische Siegel mit dem Namen 
Ba’alnathan legt Lepraın ®2) vor; freilich erweckt der Gottesname 
Ba’al auf Siegeln, welche doch kaum über das 7. Jahrhundert 
zurückdatirt werden können, schwere Bedenken. ALLEN ®3) be- 
spricht eine griechische Inschrift von Gerasa. Ein bedeutender 


55) Remarks on the Siloam inscriptions. By W. Wright: Proceedings of 
the soc. of bibl. archaeol. 7. Febr. 1882, p. 68—71. (Mit Tafel.) 

56) E. Kautzsch, Nachträgliches zur Siloahinschrift: ZDPV. V, p. 204 
— 218. — Vgl. W. Fleilchenfeld), Die Siloah-Inschrift in Jerusalem: Magazin 
f. d. Wissenschaft des Judenthums 1882, 3, p. 145—151. — A. H. Sayce, The 
Siloam inseription: Quart. Statements 1882, p. 62—63. — Die Entdeckung 
einer alten Inschrift: Lunez Jahrbuch I, p. 168—174. 

57) Die Siloahinschrift. Von H. Guthe. (Mit 1 Tafelin Lichtdruck): Zeit- 
schrift d. D. Morg. Ges. 1882 (36), p. 725—750. 

58) Conder, Notes from Constantinople‘ Quart. Statements 1882, p. 147 
—149. 

59) Schick: Quart. Statements 1882, p. 171 (mit Figuren), 

60) C. Clermont-Ganneau, The sacred hawk of Reseph at Arsuf. Letter: 
The Athenaeum 7. Oct. 1882, p. 468, 

61) M. Schwab, Les tombeaux des Juifs et ceux des Egyptiens: Gazette 
arch6ol. 7. annee 1881/2, p. 79—82; les c&r&monies funebres des Juifs et des 
Egyptiens ibid. p. 191 ff. 

62) E. Ledrain, Note sur deux sceaux portant le möme nom hebreu: Re- 
vue arch&ol., Mai 1882, p. 285—287. 

63) Allen, Greek inscription from Gerasa in Syrie: American Journal 
of Philology Nr. 10. Baltimore. (D. L. Zeitung.) 
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Fund ist der einer zweisprachigen inschriftlichen Steuerordnung 
zu Palmyra®®), die aus dem Jahre 137 unsrer Aera stammt und 


von Abamelek Lazarew entdeckt worden ist. Ohne Belang sind 


dagegen Boscawzx’s #5) antiquarische Mittheilungen. Über die 
Inschriften am Hundsfluss 66) und über die sogenannten hitti- 
tischen 67) Denkmäler hat Saycz einige Bemerkungen geliefert. 
Das Material zur Entzifferung der letzteren (von RyLanp’s 6) zu- 
sammengestellt) scheint immer noch zu wachsen 9) ; doch ist es 
jedenfalls sehr verfrüht, aus demselben Folgerungen über die 
Geschichte der Hittiter zu ziehen ’%). Was Münzkunde betrifft, 
so ist eine Notiz von DARRICADERE ”!) über eine seltene Münze, 
die in Jafa geprägt ist, anzuführen. 

Aus der älteren Palästinaliteratur verdient hier an erster 
Stelle Erwähnung, dass GILDEMEISTER in seiner Arbeit über 
Theodosius 72) gezeigt hat, wie sehr es bei Herausgabe solcher 


64) Vgl. Comptes rendus des seances de l’academie des inscriptions et 
belles lettres. Paris 1882, p. 80. — Ausland 1882, p. 559. Bes. Vogü&: Jour- 
nal asiatique 1882, I, p. 231—245. 

65) W. St. Chad Boscawen, A phoenician ?funeral tablet: Quart. State- 
ments 1882, p. 38—47. 

66) A.H. Sayce, The inscription of Nebuchadnezar at the|Dog river. Let- 
ter: The Academy 13. Mai 1882, p. 340. 

67) Sayce, The decipherment of the Hittite inscriptionsi: Proceedings of 
the soc. of bibl. archaeol. 8. Juni 1882, p. 102—104. — A. H. Sayce, Hittite 
inscriptions: Academy 10. Juni, p. 419; 5. Aug. p. 102. 

68) The inscribed stones from Jerabis, Hamath, Aleppo etc. By W. Har- 
ris Rylands: Transactions of the Society of Biblical,archaeology. VII. London 
1882, p. 429—442. 

69) G. Perrot, Sceaux hittites en terre cuite, appartenant a M. E. 
Schlumberger:: Revue arch£&ol. Dec. 1882, p. 333—341. 

70) F. Vigouroux, Les Hetheens de la Bible, leur histoire et leurs monu- 
ments, d’apres les decouvertes recentes: Revue des questions historiques, 
Jan. 1882, p. 58—120. (Nach ThLZ; nicht gesehen.) 

71) T. H. Darricadere, Lettre a M. Clermont-Ganneau sur une monnaie 
‚inedite de Joppe: Revue archeologique, Febr. 1882, p. 74—75. 

72) Theodosius de situ terrae sanctae im ächten Texte und der Breviarius 
de Hierosolyma vervollständigt herausgegeben von Dr. J. Gildemeister, Prof. 
in Bonn. Bonn (Marcus 1882) 37 pp. 8%. — Rec. von Molinier in Revue cri- 
tique 1882, Nr. 17, p. 328; Günzburg in Nr. 38, p. 221; von A. Soecin in 


"Gött. GAnzeigen 11. October 1882, p. 1281; von Furrer in D. L. Z. 1882, 
-Sp. 1321; von Meisner in Sybel’s Histor. Zeitschrift 1883. 4. Heft, p. 183; 
“in LCB. 29. April 1882, Sp. 594; vgl. Bibliotheca sacra April 1882. 
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Pilgerschriften auf Akribie ankommt. Ganz besonders hat GmLpe- 
MEISTER den Nachweis geliefert, dass in dem Haupttext des 
"Theodosius, wie er uns in Itinera p. 63—80 geboten wird, nur 
eine willkürliche Umformung des thatsächlichen Textes zu er- 
blicken sei. Hinter der Schrift de situ terrae sanctae hat GILDE- 
MEISTER den Auszug abdrucken lassen, welchen Cod. Sang. 732 
aus der Schrift des Theodosius und dem Breviarius bietet, schliess- 
lich auch noch den sogenannten Breviarius de Hierosolyma, eine 
selbständige Schrift aus dem sechsten Jahrhundert. An zweiter 
Stelle sind die französischen Pilgerschriften ®) zu nennen, welche 
die Societe de l’Orient Latin in dankenswerther Weise heraus- 
gegeben hat. Besonders hervorzuheben sind dabei die von Graf 
Rıanr herrührenden Einleitungen. Das genannte Buch enthält 
vierzehn altfranzösische Schriften, darunter ist ein Abschnitt aus 
der chanson du voyage de Charlemagne a Jerusalem, um's Jahr 
1075 gedichtet; ein Verzeichniss der zu den Patriarchaten von 
Antiochien und Jerusalem gehörigen Bischofssitze (ca. 1180); ein 
Bruchstück einer Beschreibung von Jerusalem aus dem Ende des 
XL. Jahrhunderts, so wie die von Ernoul aus dem Jahre 1228; 
die Pelerinages por aler en Jherusalem, vor 1187 verfasst, doch 
mit späteren Zusätzen; das um das Jahr 1241 verfasste Gedicht 
von Philippe Mousket über die heiligen Orte; ein Ausschnitt aus 
einem Itinerarium von London nach Jerusalem, um 1244 ent- 
standen u. a. m. — Die Fragmente der Reise des Bruders Mav- 
rıtrus”#) aus der Mitte des XII. Jahrhunderts (vgl. Toter Bi- 
bliographia p. 15) sind bereits vor einigen Jahren in Christiania 
gedruckt worden. Eine höchst dankenswerthe Arbeit ist die von 
CoxrApy 75) trefflich besorgte Ausgabe einiger bisher so gut als 


73) Itineraires A Jerusalem et descriptions de la Terre sainte rediges en 
frangais aux XIe—XIII® siecles, publies par Henri Michelant et Gaston Ray- 
naud. Publication de la Societ& de l’Orient latin. Serie geogr. III. Gendye 
(Fick) 1882. XXXIIL, 281 pp. 80. 12 M. — Rec. von Furrer in DLZ. 1883, 
p. 1004; LCB. 1883, Sp. 681; von Schegg in Lit. Handweiser 1883, Nr. 10. 

74) Monumenta historica Norwegiae. Latinske Kildescrifter til Norges 
historie i middelalderen, udg. ved G. Storm. Krist. 1880. LXII, 301 pp. 80, 
(Nach Prof. Mühlau’s gütiger Mittheilung.) 

75) Vier rheinische Palästina-Pilgerschriften des XIV, XV und-XVI. 
Jahrhunderts. Aus den Quellen mitgetheilt und bearbeitet von Ludwig Con- 
rady. Wiesbaden (Feller & Gecks) 1882. X, 370 pp. 80. 6 M.) — Rec, von A. 
S(oein) in LCB. 1883, Nr. 9, Sp. 274; von Röhricht in DLZ. 1882, Sp. 1861. 
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unbekannter Pilgerschriften. Die erste derselben (lateinisch) ist 
wohl von einem Frankfurter in den fünfziger oder sechsziger 
Jahren des XIV. Jahrhunderts verfasst; der zweite grosse Pilger- 
führer, niederdeutsch abgefasst, ist im Jahre 1473 in Köln ge- 
schrieben. Die dritte Beschreibung der heiligen Orte rührt von 
dem Niederländer Claes von Dusen (am Ende des XV. Jahrhun- 
derts) her. Hierauf folgen noch die Hodoporika des Elsässers 
Philipp von Hagen, geschrieben zwischen 1524 und 1530, 
schliesslich eine ärztliche Reisevorschrift (lateinisch) aus dem 
XV, Jahrhundert. Wenn auch die angeführten Texte nicht alle 
von erster Wichtigkeit sind, so findet sich doch manches recht 
Interessante darin. — Eine kleine ältere deutsche Pilgerschrift 
aus den Dreissiger Jahren des XV. Jahrhunderts haben Rön- 
RICHT 6) und MEISNER nach einer im Besitz des Herrn Leichtle 
in Kempten befindlichen Handschrift herausgegeben; RöhricHt 
hat die Pilgerfahrt des Kurfürsten Friedrichs I.?’) kurz be- 
sprochen. In culturhistorischer Hinsicht von Bedeutung ist die 
Herausgabe des ausführlichen Rechnungsbuchs, eines der besten 
dieserArt, welches Hans Huxpr, Landvogt in Sachsen, während 
der ‚Jerusalemsfahrt des Kurfürsten Friedrichs des Weisen und 
des Herzogs Christoph von Bayern mit peinlicher Genauigkeit ge- 
führt hat. Die Herausgabe desselben verdanken wir ebenfalls dem 
unermüdlichen Fleisse der Herren RönrıicHnt und MEISNER 78). — 
Aus einer jetzt der Basler Bibliothek gehörigen Handschrift hat 
Dr. A. BERNOULLL?®) in verdienstlicher Weise die Beschreibungen 
der Jerusalemfahrten von Hans Rot und die dieselbe ergänzende sei- 


76) R. Röhricht und H. Meisner, Die Pilgerreise des letzten Grafen von 
Katzenellenbogen (1433—1434) : Zeitschrift £. deutsches Alterthum und deut- 
sche Literatur. N. F. XIV. Berlin 1882, p. 348—371. 

77) Reinhold Röhricht, Die Pilgerfahrt des Kurfürsten Friedrich II. nach 
dem heiligen Grabe (1453): Wochenblatt der Johanniter-Ordens Balley Bran- 
denburg. Berlin 31. Mai 1882, p. 130, 1. 

78) Hans Hundts Rechnungsbuch (1493—1494). Herausgegeben und er- 
läutert von Reinhold Röhricht und Heinrich Meisner. Separatabdruck aus 
dem Neuen Archiv für sächsische Geschichte und Alterthumskunde. Bd. IV, 
H. 1. 2. Dresden (Baensch) 1882. 

79) Pilgerreisen der Basler Hans und Peter Rot 1440 und 1453. Heraus- 
gegeben von A. Bernoulli: Beiträge zur. vaterländischen Geschichte hrsgeg. 
von der historischen und antiquarischen Gesellschaft zu Basel. Bd. 1 (N. 
Folge). Basel 1882. (Separatabdruck 92 pp. 80.) 
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nes Sohnes Peter Rot herausgegeben. Die Familie Rot gehörte zu 
den angesehensten in Basel; beide Rot holten sich in Jerusalem 
den Ritterschlag und bekleideten die Bürgermeisterwürde. Frei- 
lich folgte man in der Beschreibung der heiligen Orte schon da- 
mals dem mehr oder weniger officiellen »Pilgerbüchlein«, also 
gerade so wie es noch heute oft geschieht. — SCHEFER®®) hat 
einen Neudruck einer Reisebeschreibung aus dem Jahre 1480 mit 
gewohnter Sachkenntniss besorgt. Luxcz hat in seinem Jahr- 
buche die hebräische Reisebeschreibung des Meschullam ben 
Menachem 8!) aus Volterra und nach einem Codex aus Parma ein 
Verzeichniss der berühmten Rabbinergräber in Palästina 2) aus 
dem Jahre 1473 abgedruckt. Hier sei noch erwähnt, dass uns 
Luxcz 83) auch selbst, mit Zuhilfenahme der älteren Literatur, ein 
Verzeichniss der Gräber der grossen Rabbiner, welche,ja die 
jüdischen Pilger hauptsächlich interessiren, in hebräischer Sprache 
vorgelegt hat. — Bekanntlich bildet der Besuch von Heiligen- 
gräbern auch bei den Muslimen den Hauptzweck bei der Be- 
reisung von Palästina; doch fällt bei Beschreibungen solcher 
Reisen auch manches Detail für Lösung topographischer Fragen 
ab. Aus‘Abd el-Ghäni’s mittlerer (i.J. 11011690) unternom- 
menen Tour von Damascus nach Jerusalem und wieder zurück, 
hat GILDEMEISTER $4) aus dem Gothaer Codex einen höchst in- 
teressanten Auszug geliefert. 
Eine Schilderung der lateinischen Colonien im Mittelalter 
ist uns bloss dem Titel nach bekannt geworden ®). 


80) Le voyage de la cyt& de Hierusalem avec la description des lieux, 
portes, villes, cites et aultres passaiges, faitl’an mil quatre cens quatre vingtz, 
estant le siege du grand Turc ä Rhodes et regnant en France Loys unziesme 
de ce nom. Publie par C. Schefer. Paris (Leroux) 1882. XVII, 157 pp. 80, 
— 16 fres. (Nicht gesehen.) 

81) Reisebeschreibung von Florenz nach Jerusalem und zurück 1 im 15. 
nee Luncz Jahrbuch I, p. 166—219. 

82) Gräberverzeichniss eines Candioten aus dem XV. Jahrh.: Lunez 
Jahrbuch I, p. 220—227. 

83) Gräber und Grabschriften im heiligen Lande: Lunez SREHUCH L# 
p. 71—165. j 

84) Des “Abd al-ghäni al-näbulusi Reise von Damascus nach Jerusalem. 
Von J. Gildemeister: Zeitschrift der D. Morgen]. Ges. 1882 (36), p. 3855—400, 

85) E. Rey, Les colonies franques de Syrie aux 12° et 13e sidle. Paris 
(Picard) 1882. 80, 8 fres. (Nach Academy 28. April 1983.) | 
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Bei der Übersicht über die allgemeineren Werke und Auf- 
sätze über die Geographie von Palästina sollen zunächst die Ar- 
beiten hervorgehoben werden, welche wissenschaftlichen Werth 
haben oder wenigstens beanspruchen. In erster Linie ist die 
Fortsetzung der Memoirs®6) zur grossen englischen Karte an- 
zuführen. Der Band, welcher im verflossenen Jahre erschienen 
ist, behandelt Judäa und zwar ganz in ‚der im vorigen Berichte 
geschilderten Weise. Es steckt in diesen Bänden gewiss man- 
ches Interessante; doch ist auch bei dieser Gelegenheit ‚wieder 
zu rügen, dass die Verfasser der Memoirs so viel auf »biblische 
Geographie« eingehen und ihre sämmtlichen alten Identificatio- 
nen, wie z. B. el-Khamasa —=Emmaus, Khurbet ’Erma=Kirjath 
Jearim und andere uns als wieder aufgewärmten Brei vorsetzen. 
Der Besitz eines Minimums von Kritik würde sie davor bewah- 
ren, z. B. immer wieder den alten Kohl über das Rahelgrab vor- 
zubringen. Bilder und Pläne, welche beigegeben sind, sind zum 
Theil wenigstens hübsch und interessant; besonders bemerkens- 
werth ist Ganneau’s Artikel über die Alterthümer von “‘Amwäs, 
der vortheilhaft von den dilettantischen Berichten Conver’s und 
Bırcn'’s absticht. 


Dasselbe Urtheil, welches wir im vorigen Jahre über die 
grosse Karte und die Brauchbarkeit der Eigennamenliste gefällt 
haben, ist neulich von berufener Seite”) in England selbst gel- 
tend gemacht worden. Es steht ausser Zweifel, dass ein grosser 
Theil der gesammelten Namen von berufenen Kennern des Ara- 
bischen nochmals verificirt werden muss, Besonders gefreut hat 
uns auch die Art und Weise, wie ROBERTSON SMITH auseinander- 
setzt, dass die Aufgabe, historische Geographie zu treiben, von 
den Ingenieuren, welche das Land vermessen haben, lieber hätte 
bei Seite gelassen werden sollen. 


86) Vgl. ZDPV.V, p. 245, Nr. 187. The survey of western Palestine. Me- 
moirs of the topography, orography, hydrography and archaeology. By Capt. 
C.R.Conder and Capt. H. H. Kitchener. Volume III. Sheets XVII—XXVI. 
Judaea, Edited with additions by E. H. Palmer and Walter Besant, for the 
committee of the Palestine explaration fund. 1. Adam-Street, Adelphi. Lon- 
don, W. C. 1883. VII, 450 pp. 4. 


Allgem, 
Werke über 
Pal. 


87) Palestine Exploration ete., rec. von Robertson Smith in Academy 
6. Mai 1882, p. 316; vgl. 13. Mai p. 340; 20. Mai p. 361. 


166 

Von der englischen Karte ist eine reducirte billige Ausgabe ss) 
erschienen, welche Manchem genügen möchte; zu empfehlen ist 
auch die von TREL. SAUNDERSs®®) veranstaltete Ausgabe der redu- 
ceirten Karte, weil auf derselben Wassserläufe, Bergeontouren 
und (vermittelst der Profile) Berghöhen hübsch in die Augen fal- 
len. Ausserdem liegen mir die von TRELAWNEY SAUNDERS redi- 
girten Karten zum alten °°) und neuen 9!) Testament vor. Nament- 
lich die erstere liefert den schlagenden Beweis, wie weit wir noch 
von der Lösung dieser Aufgabe, selbst nach den eingehendsten 
topographischen Forschungen, entfernt sind. Wir können unsre 
Besorgniss nicht unterdrücken, dass diese Karten, welche theil- 
weise auf höchst unsichern Identificationen beruhen, vor Allem 
aber auch wieder den Mangel an einer historisch-kritischen Exe- 
gese auf Schritt und Tritt zeigen, in den Händen des grösseren 
Publicums wesentlich den Glauben verbreiten werden, dass alle 
topographischen Probleme gelöst seien. Mit einem Worte : be 
dieser Karte tritt uns wieder derselbe Dilettantismus entgegen, 
welcher so viele der Aufsätze der Statements characterisirt: so 
finden wir hier nicht nur Josua’s Altar auf dem Ebal und Betha- 


88) Map of Western Palestine from surveys conducted for the committee 
of the Palestine exploration Fund by Lieuts. ©. R. Conder and H. H. Kit- 
chener, RE. Reduced from the one inch map. Engraved and printed 
for the committee at Stanford’s geographical establishement. London 1881. 
6 Bl. fol. 1/s shill. for subscrivers. 

89) Map of western Palestine from’ surveys conducted for the committee 
of the Palestine Exploration Fund by Lieuts. C.R. Conder and H. H. Kitche- 
ner, RE. Reduced from the one inch map. Scale 3% inch to one mile or 
!/yes,ogo- Special edition illustrating the divisions of the’ natural drainage 
and the mountain ranges according to »An Introduction to the survey of we- 
stern Palestine« by Trelawney Saunders. Engraved and printed for the com- 
mittee at Standford’s geographical establishment. London 1882. 6 Bl. fol. 

90) Map of Western Palestine from surveys conducted for the committee 
of the Palestine Exploration Fund by Lieuts. C. R. Conder and H. H. Kit- 
chener, R. E. reduced from the one inch map in twenty six sheets. Special 
edition illustrating the Old Testament, the Apoerypha and Josephus (for the 
committee of the Palestine Exploration Fund) by Trelawney Saunders. En- 
graved at printed for the committee at Stanford’s' geographical establishment. 
London 1882. 6 Tafeln fol. 7!/g shill. 

91) Titel wie der vorige; Special edition illustrating the New Testament 
also the Talmud and J osephus (after the birth of Jesus) for the committee etc. 
by Tr. Saunders. London ebds. 1882. 6 fol. 7!/a shill. 
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bara als zweite Station Johannes des Täufers, sondern auch das 
assyrische Lager bei Jerusalem, die Höhle Saul’s und David’s 
nahe am todten Meer und die Stelle, wo Philippus den Kämmerer 
aus dem Mohrenlande taufte; ferner Rama oder Arimathaea öst- 
lich von Bethlehem, Kana an der traditionellen Stelle und Go- 
morra am Nordwestende des todten Meers. Natürlich fehlen auch 
nicht die Stationen der Stiftshütte mit und ohne Lade, die Frei-, 
Priester- und Levitenstädte; bei letztern sind sogar die besitzer- 
greifenden Levitengeschlechter durch verschiedene Färbung der 
Bezirke unterschieden. Dabei ist der Herausgeber so gewissen- 
haft, dass er die gesetzlich vorgeschriebenen 1000 Ellen über- 
allnicht um einen mathematischen Punkt lagert, sondern z. B. 
rings um die etwas langgestreckten Stadtmauern von Hebron und 
Sichem ein Oval bilden lässt. Fatal ist dabei freilich, dass die 
Kreise von Holon und Hebron und vollends die von Almon und 
Anathot wegen zu enger Nachbarschaft stark ineinander laufen, 
so dass man durch diese Umsetzung der priestergesetzlichen, auf 
dem idealen Gebiete frei sich bewegenden Gedanken ins Reale 
lebhaft daran erinnert wird, dass »hart im Raume stossen sich 
die Sachen«. Fügen wir nun noch bei, dass auch der Ezechie- 
lische Landvertheilungsplan auf einem der Titelblätter mitgetheilt 
ist (wobei allerdings das fürstliche Dominialland im Westen des 
heiligen Bezirks zu einem recht schäbigen Zwickel zusammenge- 
schrumpft ist), so wird der Leser überzeugt sein, dass man auf 
diesen Karten alles Wünschbare findet, ausgenommen etwasKritik. 

In vielen Fällen würden, wie bemerkt, die Engländer noch 
immer besser thun, statt die Verwerthung des von ihnen herbei- 
geschafften topographischen Materials hastig zu überstürzen, die- 
selbe zu unterlassen. In diese Categorie fallen Notizen von 
Birch 92), HENDERSON 9), CLARKE) und CONDER®). Mehr In- 


92) W. F. Birch, Mizpeh:: Quart. Statements 1882, p. 260—262; Ebene- 
zer ebds. p. 262—264; the high place at Gibeon ebds. p. 264; Hiding places 
in Canaan IV. The rock Rimmon ebds. p. 50—55;; 260; Varieties ebds. p. 59 
—61; 266; the valley of Hinnom and Zion ebds. p. 55—59. 

93) Archibald Henderson, Kirjath Jearim: Quart. Statements 1882, 
p. 6364. 

94) Pickering Clarke, The mountain of the scape goat: Quart. State- 
ments 1882, p. 135. 

95) Conder, New Identifications: Quart. Statements 1882, p. 154—155; 
Notes: ebds. p. 155—157. 
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teresse als die Bemerkungen über Westpalästina %) nehmen Cox- 
DER'S neuere Berichte ”) in Anspruch; mit grosser Energie ist 
dieser Ingenieur an die neue Aufgabe, welche sich die englische 
Palästina-Gesellschaft gestellt hat), herangegangen. Bereits 
sind im Östjordanland 600 Ortsnamen gesammelt und 200 Ruinen- 
stätten, unter welchen einige sehr eigenthümliche Baureste zu 
enthalten scheinen ®), untersucht worden; zahlreiche Photo- 
graphien sind aufgenommen worden 100), Selbst die beiden eng- 
lischen Prinzen !0!) 102), welche im vergangenen Jahre unter Cox- 
per’s Führung Palästina bereisten, haben einen Abstecher nach 
dem Östjordanlande (Gerasa) gemacht. In Hebron durften sie 
das Haram betreten, und es konnten dabei von ihren Begleitern 
wieder einmal interessante Beobachtungen !0) über das Verhält- 
niss jenes Gebäudes zum Jerusalemer Haram angestellt werden. 
Die unterirdischen Grüfte freilich blieben auch diesmal ver- 
schlossen. — Von sonstigen neueren Forschungen der Englän- 
der ist Manrterr’s Beschreibung des bei Jafa liegenden Dä- 


96) Conder, Notes on Trelawney Saunder’s introduction: Quart. State- 
ments 1882, p. 149—154. 

97) Conder, Summary of the first survey campaign: Quart. Statements 
1882, p. 14—15. — Captain Conder's Reports: Statements 1882. X. Bamoth 
Baal and Baal Peor p. 69—89; XI. On some arabe folk-lore tales. p. 90—99. 
XII. 'Ammän and "Arak el-Emir p. 99—112. — Address by Captain Conder: 
Statements 1882, p. 249—257. 

98) The British Association » Quart. Statements 1882, p. 246—249. — The 
annual meeting of the general committee: Quart. Statements 1882, p. 183° 
—1%. 

Tier T. Hayter Lewis, Amman (from the Builder) : Quart, Statements 

‚ p. 113—116. 

"100) List ‘of photographs taken by Lieutenant A. M. Mantell in 1882 for 
the committee ol the Pal. Expl. F.: Quart. Statements 1882, p. 172—177. 

101) Conder, Tour of their royal Highneses princes Albert Victor and 
George of Wales in Palestine: Quart. Statements 1882, p. 214— 234. 

102) Dalton, The princes’ journey through the holy land: Quart. State-- 
ments 1882, p. 193—195; Conder, Report on the visit of their royal Highnes- 
ses princes Albert Victor and George of Wales to the Hebron Haram, on 5th 
April 1882: ebds. p. 197—213. 

103) Note by Lieut.-Colonel Sir C. Wilson: Quart. Statements 1882, 
p-. 213—214. — Vgl. auch Fergusson, the mosque at Hebron, Letter: The 
Academy, 2. Dec. 1882, p. 742. 
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dschün 104), welches Ganneau mit Beth Dagon identificiren will, 
zu erwähnen; ebenso die Notiz, dass ein Dorf Dschett, in welchem 
man neuerlich das alte Gath gefunden haben wollte, laut seinen 
Erkundigungen nicht existire 105). Hier sei gleich auch erwähnt, 
dass SELAH MERRIEL 1%) über die Spuren eines grossen Gebäudes 
an der Südostecke des Garizim einige Bemerkungen geliefert 
hat. Auch eine Notiz über ummauerte Städte hat MERRILL dem 
Athenaeum eingeschickt !). — Das werthvollste neuere Buch, 
welches die grossen Reiserouten Palästina’s behandelt, ist das 
schon früher genannte Esers-Gurue’sche Prachtwerk 1%). Wie 
weit dieses grosse Werk, was die englische Original-Ausgabe 
sowohl als die französische Bearbeitung 109) anbetrifft, inzwischen 
vorgerückt ist, kann ich jedoch nicht genau angeben. Einzelne 
gute Artikel haben die neuen Lieferungen von Rızum’s Hand- 
wörterbuch meist aus Münrau’s !10) Feder gebracht. Über die 
neueren Palästinaforschungen hat Dusy!!!) Bericht erstattet. 
Sehr werthvoll ist die neue vielfach bereicherte und vermehrte 


104) A. M. Mantell, Däjün, near sitt Nefiseh: Quart. Statements, 1882, 
p- 164. 

105) A. M.Mantell, Supposed village of Jett, near Beit Jibrin: Quart. 
Statements 1882, p. 164—65. 

106) Selah Merrill, Antiquities at Nablus, Corresp.: Athenaeum 4. Nov. 
1882, p. 603. 

107) S. Merrill, The disappearance of ancient walls: Athenaeum 11.Noy. 
1882, p. 635—636. 

108) Vgl.ZDPV. V, p. 248, Nr.199. Palästina in Bild und Wort u.s. w. 
Herausgegeben von G. Ebers und H. Guthe. — Vgl. Schegg in Lit. Rund- 
schau 1882, Nr. 24; Th.L. Blatt 1882, Nr. 45, Sp. 355; Nr. 50, Sp. 394; 
O. Monatsschrift f. d. Orient 1882, p. 31; ThLZ. 1883, p. 146. — Ein kurzer 
Auszug: Warte 1882, Nr. 32—34. 

109) Guerin, La Terre Sainte, son histoire, ses souvenirs, ses sites, ses 
monuments. ‚Paris (E. Plon & Co.) 1882, 472 pp. fol. avec 22 planches hors 
texte et 288 gravures. (Nach Guthe, nicht gesehen.) — Vgl. Le Blant in Re- 
vue archeol. Febr. 1882, p. 125. 

110) Handwörterbuch des Biblischen Alterthums für gebildete Bibelle- 
ser. Hrsg. von Riehm. Bielefeld und Leipzig (Velhagen und Klasing) 1882; 
Sichem p. 1469 (M.); Sidon p. 1472 (Sm.); Silo p. 1476 (M.); Siloah p. 1477 
(M.); Sinai p. 1482—1495; Sodom p. 1506; Succoth p. 1577; Tabor p. 
1602 (M.). 

111) Duby, Etat actuel des nouvelles d&couvertes faites en Palestine par 
les Societes Anglaise et Allemande: Revue Theologique de Montauban 1882, 
p- 162ff. (Nach Stade’s Z. ; nicht gesehen. ) 

Ztschr. d. Pal.-Ver. VI. 12 
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Ausgabe von Joanne's1!2) Reisehandbuch. Schon die Namen 
der Mitarbeiter SauLcy, Rey, VogüE, LoRTET, MAspERo, Devic 
bürgen für die Trefflichkeit dieses ansehnlichen Werkes; auch 
Nordsyrien ist darin ausführlich behandelt. Auf die Burgruinen 
ist das Augenmerk besonders gerichtet. Zu tadeln wäre vielleicht 
an dem Buche, dass es beinahe ausschliesslich auf französischen 
Quellen beruht, und dass die geschichtlichen Bestandtheile des- 
selben nicht immer auf der Höhe der neuesten Forschung stehen. 
Freilich gelangt ein französisches Reisehandbuch meistentheils 
in die Hände katholischer Pilger, oder muss wenigstens in erster 
Linie solche berücksichtigen. Es mag sein, dass der Tenor meines 
Reisehandbuches, welches im vergangenen Jahre in französischer 
Übersetzung erschienen ist !!3), ein etwas kritischerer ist, als der 
des genannten französischen Werkes; von streng katholischer 
Seite im Journal Le Monde) hat daher mein Buch einen heftigen 
Angriff über sich ergehen lassen müssen; lassen wir diese un- 
freiwillige Komik auf sich beruhen! In der Meyer'schen Samm- 
lung ist neuerdings ein brauchbarer deutscher Reiseführer !!4) er- 
schienen. 

Von den allgemeinen Schilderungen Palästina’s 115) und den 
geographischen Schulbüchern 116) wenden wir uns zu den popu- 


112) Collection des guides-Joanne. Itineraire descriptif, histörique et ar- 
cheologique de l’Orient par le Dr. E. Isambert. Tome troisieme. Syrie, Pale- 
_ stine comprenant le Sinai, l’Arabie Pötr6e et la Cilicie par Ad. Chauvet et E. 
Isambert. 4 cartes, 61 plans et coupes et 5 vues. Paris (Hachette 1882) LVI, 
848 pp. 80, 

113) Palestine et Syrie, manuel du voyageur par K. Baedeker. Avec 18 
cartes, 43 plans, un panorama de Jerusalem et 10 vues. Leipzig (Karl Bäde- 
ker) 1882. XIV, 631 pp. 80%. — Vgl. Revue des &tudes juiyes. Jan. Mars 1882, 
p. 151; 157; Vuilleumier in Revue de th£eol. et de philos., März 1882. 

114) Mey ers Reisebücher. Der Orient. Hauptrouten durch Ägypten, 
Palästina, Syrien, Türkei, Griechenland. Zweiter Band : Syrien, Palästina, 
Griechenland und Türkei. Mit 8 Karten, 20 Plänen und Grundrissen. Leip- 
zig (Bibliogr. Institut) 1882. XII, 1—50; 94—202. 12,50 M. — Rec. in LCB. 
8. April,1882, Sp. 504. Vgl. Globus 1882, I, p. 222, 

115) Die heutige Türkei, Schilderung von Land und Leuten des Osma- 
nischen Reiches in Asien vor und nach dem Kriege von 1877/78 mit Berück- 
sichtigung der arabischen Halbinsel. Herausgegeben von L.E. Beck. Zweite 
wohlfeile Ausgabe. Mit gegen 100 Text-Abbildungen, fünf Tonbildern und 
einer Karte. Leipzig und Berlin (O. Spamer) 1882: Syrien und Palästina, 
p- 213—318. 

116) Dr. R. Schramm, Geographie von Palästina zum Gebrauch in Se- 
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lären Werken überhaupt. Zu denselben können wir die grossen 
Prachtbücher von Trıstram 117) und Rogerr's !18) zählen, obschon 
wir beide nicht zu Gesicht bekommen haben. Dagegen sind die 
Illustrationen, welche der Fortsetzung von Lorr£r's 119) Reise im 
Tour du monde (und im Globus !2%)) beigegeben sind, wiederum 
als vorzüglich hervorzuheben; dieses Mal werden wir durch das 
ganze Land von Masada bis Damascus und Beirut geführt. Übri- 
gens verräth auch der begleitende Text durchaus den Mann der Wis- 
senschaft, namentlich was naturwissenschaftliche Beobachtungen 
betrifft. Dasselbe gilt von den Reisebriefen des Geologen vom 
Raru 121); seine anspruchslosen und doch von regster Aufmerk- 
samkeit zeugenden Berichte können entschieden empfohlen wer- 
den. Das bekannte Buch von Strauss 122), welches in neuer Auflage 
vorliegt, wird kraft seiner religiösen Wärme auch diesmal den 
Zweck nicht verfehlen, in den Kreisen, für welche es bestimmt 


minarien, beim Katechumenen-Unterricht und für Lehrer. 2. Aufl. Durch- 
gesehen und mit Vorwort von Dr. K. Furrer. Bremen (Heinsius) 1882. VIII, 
104 pp. 80. Mit 2 Holzschn. u. 1 chromolith. Karte. M.1. Rec. in Theol. 
Lit. Bl. 1883, Sp. 83. 

117) Vgl. ZDPV.V, p. 249, Nr. 207. C. Tristram, Pathways of Pale- 
stine. Vol. 2. London (Low) 1882. fol. 31sh.6d. — Vgl. Academy 29. 
April 1882, p. 300, (Nicht gesehen.) 2 

118) Vgl. ZDPV.V, p.249, Nr. 291. D. Roberts, The Holy Land. Di- 
vision 2: The Jordan and Bethlehem. London (Cassel) 1882. 18sh. (Nicht ge- 
sehen.) ) k 

119) Vgl. ZDPV. V, p. 249, Nr. 204. La Syrie d’aujourd’hui par M. 
Lortet, doyen de la faculte de medecine de Lyon, charge d’une mission scien- 
tifique par M. le Ministre de l’instruction publique. Texte et dessins inedits: 
Tour du monde 1882; vol. XLIII. p. 145—160; 177—192; 193—208 ; 209— 
229; vol. XLIV, p. 337—352; 353—368; 369—384; 385—400; 401—416, 

120) Vgl. ZDPV. V, p. 249, Nr. 205. Das heutige Syrien nach dem Fran- 
zösischen des M. Lortet: Globus 1882, Bd. 41, p. 273—279; 289—295; 305 
—311; 321—328; 337—342; 353—356; 369—376. — Bd. 42, p. 257—263; 
273—279; 289—295 ; 305—312; 321—327. 2 

121) Durch Italien und Griechenland nach dem Heiligen Land. Reise- 
briefe von G. vom Rath. In zwei Bänden. Heidelberg (C. Winter) 1882. I: 
XII, 336; II: VIII, 411 pp. 8%. — Rec. in LCB. 20. Mai 1883, Sp. 690; Glo- 
bus 1883, Nr. 3; DLZ. 1883, Nr. 31; A. A. Z. 1883, Nr. 89, p. 1293. 

122) Sinai und Golgotha. Reise in das Morgenland von Dr. Friedrich 
Adolph Strauss. Elfte umgearbeitete Auflage. Mit acht Ansichten, einer Karte 
des Morgenlandes-nebst Special-Karte des Sinai und einem Plane von Jeru- 
salem. Leipzig (Oskar Leiner) 1882. VI, 412 pp. 80. Vgl. ThLB. 1882, Nr.14. 

12* 
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ist, das Interesse an Palästina wach zu erhalten. Mehr Anspruch 
auf wissenschaftlichen Character erhebt Pızrorri 123); sein neu- 
estes Buch erscheint uns jedoch mehr, wie ein buntes Sammelsu- 
rium von allen möglichen Traditionen, bedeutenden und unbe- 
deutenden Erlebnissen (so könnte z. B. die Beschaffenheit eines 
Kamels im allgemeinen im Bewusstsein des Lesers vorausgesetzt 
werden!) und theilweise an den Haaren herbeigezogenen Erläu- 
terungen zur Bibel — bisweilen nach etwas eigenthümlicher 
Exegese. Zu der Pilgerliteratur rechnen wir folgende Arbei- 
ten: die Reisebeschreibung von Miss Summer!2) (aus dem 
Englischen übersetzt), die Artikel von Baarrs!3) mit einigen 
Bildern, den Bericht von Kröüsxe 12%), welchen ich nur aus einer 
geharnischten Abfertigung in der Warte kenne, und eine sich 
hauptsächlich mit den Sanctuarien beschäftigende Wallfahrts- 
schilderung !?’). In französischer Sprache sind erschienen die 
Bücher von DE Damas!2#), Brechy !2), de L&vıs-Mirepoıx 120), 


123) La bible et la Palestine au XIXwe siecle par lingenieur Ermete Pie- 
rotti membre de plusieurs acad&mies scientifiques. Nimes (impr. Roger et La- 
porte) 1882. IV, 387 pp. 80. Mit Tafeln. 7 frcs. 

124) Vgl.ZDPV. V, p. 253, Nr.249. Reise-Tage im heiligen Land. Von 
Mrs. George Summer. Autorisirte Übertragung aus dem Englischen. Mit 
Holzschnitten. Stuttgart (J. F. Steinkopf) 1882, 224 pp. 80. 2,80. M. 

125) P. Baarts, Abstecher ins Gelobte Land. 1. Tyrus und Sidon: Aus 
allen Welttheilen 1882, p. 236—242; 2.Haifa am Karmel ebds. p. 263—267 ; 
3. Über den Karmel — durch die Ebene Saron — nach Jaffa p. 289295; 
4. Jerusalem ebds. p. 321—328; 5. Nach Hebron, p. 358—360. 

126) F.Klüsner, Die Ergebnisse und Eindrücke meiner Reise von St. Gal- 
len über Venedig nach Triest, Athen, Smyrna, Beirut, Jaffa, Jerusalem, Ägyp- 
ten, Brindisi, Rom und Mailand zurück nach der Schweiz. 9 Bogen stark, mit 
vielen Holzschnitten;; angezeigt von Chr. Hoffmann in Warte des Tempels, | 
1882, Nr. 36. | 

127) Eine Pilgerreise nach den heiligen Stätten: Das heilige Land 1881, 
p- 97—104; 129—139; 201—224; 1882, p. 22—29; 61—75; 102—169; 158 
—161. 

126) P. de Damas, En Orient; Voyage au Sinai. 3. &d. Paris 1882, 
315 pp. 80.— Voyage en Judee 3. ed. Paris 1882, 345 pp. 80. (Nach Stade’s. 
2.; nicht gesehen.) ; 

129) A. Blöchy, Souvenirs de Palestine. Limoges 18$2. 144 pp. 80. (Nach 
Stade's Z. ; nicht gesehen.) 

130) De Levis-Mirepoix, Mes souvenirs d’Orient: Egypte, Syrie, Pale- 
stine. Chäteaudun 1682, III, 117 pp. 5%. (Nach Stade’s Z.; nicht gesehen.) 
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WANDELBOURG ®!), LeRovx 132); in englischer die Schriften von 
Cox33 Pırmax!3t), Marrın 33), Taomsox!®®, Maxwere 3°), 
und eine anonyme !®). Nicht unterlassen möchte ich. auf das in 
der Tauchnitz Colleetion erschienene Buch des amerikanischen 
Humoristen Mark Twaı 13) aufmerksam zu machen. Nüchterne 
Auffassung ist in demselben mit köstlicher Persifflage der reisen- 
den Engländer, die sich z. B. freuen, das Wasser von “Ain Fidsche 
in der Nachfolge von Bileam’s Eselin zu trinken, zu einem Ganzen 
verbunden, welches die Kenner der Pilgerliteratur, noch mehr 
aber die Leute, welche selbst eine Pilgersaison mitgemacht haben, 
anziehen muss. Schliesslich bleibt uns noch je eine Reisebe- 
schreibung in russischer #9), böhmischer!#), dänischer #2) und 
spanischer !#) Sprache aufzuführen. 


131) A. H. de Wandelbourg, Etudes et souvenirs sur [Orient et ses mis- 
sions: Palestine, Syrie et Arabie. Paris (Pralin) 1S$2. 2 voll. 342, 3SS pp. 
®. (Nach Geogr. Mitth.; nicht gesehen.) 

132) A. Leroux. Esquisses sur !’Orient, Tyr. Sidon. Paris (Dentu 1582, 
291 pp. ®. (Nach Geogr. Mitth.; nicht gesehen.) 

133) Samuel S. Cox, Oriental Sunbeams. Part H. From the Porte wo 
the Pyramids by way of Palestine. New York /G. P. Putnam’s Sons) 1832, 
407 pp. 12%. (Nicht gesehen.) Vgl. Academy 29. Juli 18$2, p. 52. 

134) Emma R. Pitman, Mission life in Greece and Palestine: memorials 
of Mory Briseoe Baldwin, missionary to Athens and Joppa. New York and 
London (Cassel, Petter Galpin etCo.) 1SSı1. VI, 360 pp. 1%. (Nicht gesehen. 

135) E.M. Martin, A visit to the holy land, Syria and Constantinople. 

(Remington) 1882, 174 pp. ®. (Nach Geogr. Mitth. ; nicht gesehen.) 

136) A, Thomson, In the holy land. New York (T. Nelson -and Sons 
1882. I, 366 pp. 1%. (Aus Schürers ThLZ; nicht gesehen. 

137) Gen. E. H. Maxwell, Grifün Ahor! A yacht a RE 
and wanderings in Egypt, Syria, the holy Land, Greece and Italy in 1SS1, 
(Hurst and Blackett.) (Nicht gesehen.) Vgl. Academy 2%, April 1882, p. 300, 
(Nach Prym’s Mitth.). 

138) Peeps at Palestine and its people, by Author of Little Elsie’s book 
of Bible animals, roy. 16%. (Nach Athenaeum 23, Dee. 1882; nicht gesehen.) 

139) The innocents abroad or the news pilgrims progress by! Mark 
Twain. Intwo vol. Vol. II. Leipzig B. Tauchnitz) IST, 335 pp. ® 

‘40 D. E. Skalon, Reise nach dem Orient Und dedii Fiüdkigem Laade ipa 
bear re ee Be Nikalsjewitsch | im J. 1572, Petersburg 1882. 
®, 


Bana Faa, Paletinn. Prag !Zeman) 1881. pp N Nicht ge- 
sehen.) 


142) CH. Seharling, Nyere Terraer-Undersögelser i Jerusalem: Geogr. 
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en Eine zusammenhängende Darstellung der Topographie von 
Jerusalem findet sich in dem posthumen Werke des französischen 
Akademikers pe Saurcy !#). Das Buch enthält sehr viele Bilder, 
scheint aber nicht durchweg auf den neuesten Forschungen zu 
beruhen. Unter den letzteren sind die von unserer Gesellschaft 
unternommenen Ausgrabungen, welche Guru !#5) geleitet hat, 
das wichtigste. Einiger Ergebnisse können wir uns immerhin 
rühmen; auch dürfen wir uns freuen, dass der Bericht nun end- 
lich abgeschlossen vorliegt. Schick !4%) hat über seine Arbeiten 
am Siloahkanal berichtet; in Verbindung mit der Entzifferung 
der Siloahinschrift ist die Frage, wie es mit dem Siloahtunnel 
stehe, Gegenstand mehr oder minder wichtiger Discussion 47) ge- 
worden; vor allem kommt hier die erneute Untersuchung des 
Kanals durch ConpEr!#8) in Betracht. Einen Plan von Jerusalem 
hat Gusrın 149) veröffentlicht; eine im Ganzen nicht übel ge- 
zeichnete Reconstruction von Jerusalem zu Jesu Zeit hat WoERN- 
HARDT 150) geliefert. ScHick’s 15!) Aufsatz über die Einwohnerzahl 


Tijdskrift 1881, p. 104—111. En Pilgrimsfaerd i det Hellige Land. Mit 
Kärte. Kopenhagen (Gad) 1881. 80. (Nach Geogr. Mitth.; nicht gesehen.) 
143) Fernändez y Freire, Santiago, Jerusalem, Roma. Diario de una 
peregrinacion & estos y otros santos lugares de Espana, Franeia, Egipto, Pa- 
lestina, Siria € Italia en el a. 1875. 2 vol. Santiago 1891-7 1002 40, (Nicht 
gesehen.) ’ 
144) F. de Sauley, Jerusalem. Paris (Morel) 1882. 336 pp. 80. — Rec. in 
„2. f. bild. Kunst 1882, p. 355; 
»«. 145) H. Guthg, Ausgrabungen bei Jerusalem im Auftrage des deutschen 
Palästina-Vereins ausgeführt und beschrieben. (Tafel I—XI): ZDPV. V, 
p. 7204; 271-378, 
146) c. Schick, Bericht über meine Arbeiten am Siloahkanal: zDPV. V, 
‚p. 16. 
147) Beswick .(und Conder), Siloam tunnel:- Quart. Statements 1882, 
p- 178—183. 
148) Conder, The Siloam Tunnel: Quart. Statements 1882, p- 122—133. 
149) V. Gu£rin, Plan de Jörusalem d’aprös les trayaux du Capit, Gelis et 
Wilson. Paris (Plon) 1881. (Nach Geogr. Mitth.; nicht gesehen.) ; 
150) Jerusalem zur Zeit Jesu Christi: 1 Bl. gr. Fol, mit Erklärung der 
Nummern nach der historischen Folge des Leidens Jesu Christi geordnet zu 
“dem Plane von Fr. Leonhard Mar. Wörnhart. Freiburg im Breisgau (Herder) 
1882, 40%. — Auch mit lateinischer Erklärung : Figura Jerosolymae ‘tempore 
Jesu Christi D. N. existentis illustrata et in carta speciali adjecta delinenis- 
12 pp. 40%, — Reg. in LCB. 26, Aug. 1882, Sp. 1177, 
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des alten Jerusalem findet sich bei Luncz nochmals abgedruckt. 
Einen nicht besonders gelungenen Versuch der Darstellung eines 
Bildes vom alten Tempel hat Dammann!2) vorgelegt; mit dem 
Problem des ezechielischen Tempels hat sich ausser KeıL!53) 
Erxst Künn!s#) in einem trefflichen Aufsatze beschäftigt. 
Broca !55) hat einen Entwurf des herodianischen Tempels zu lie- 
fern versucht. Ausserordentlich schwer fällt es uns, über Sepr’s!56) 
neuestes Werk ein Urtheil zu fällen. Sepp kämpft in diesem Buche 
wieder für die Idee, dass in der Sachra-Moschee eine von Justi- 
nian gebaute Sophienkirche zu erkennen sei; in der Aksamoschee 
dagegen findet er, alles dies im Gegensatz zu DE Vocür's For- 
schungen, eine Baute des Chalifen “Abd el-Melik aus dem Ende 
des siebenten Jahrhunderts. Zu den Bauten Justinian’s gehören 
nach Sepp auch die vier Gewölbe am Doppelthore und das gol- 
dene Thor; die Marienkirche Justinian’s soll auf dem Muristan 
gestanden haben. Indem wir bereitwillig zugeben, dass manche 
architectonische Gründe für. die vormuslimische Erbauung der 
Sachra sprechen, können wir dennoch keine absolut stringenten 


151) Vgl. ZDPV. IV, p. 211. Schick, Die Einwohnerzahl und Grösse 
des alten Jerusalems : Luncz Jahrbuch I, p. 83—1U03. 


152) Grundriss des Tempels zu Jerusalem zum Gebrauch in Schulen und 
beim Bibellesen nach Angabe biblischer und profaner Schriftsteller entworfen 
von Dr. A. Dammann in Hameln. (In Comm, der Buch- und Kunsthandlung 
von Schmidt und Suckert in Hameln) o. D. 50 Pf. (Nicht gesehen.) 


153) C. Friedrich Keil, Commentar über den Propheten Ezechiel. Mit 4 
lithogr. Tafeln. Lpz. 1882, 543 pp. 80. — Rec. von Wellhausen in DLZ. 
7. April 1882, p. 472. 

154) Ernst Kühn, Ezechiels Gesicht vom Tempel der Vollendungszeit 
Kap. 40—42; 43, 13—17; 46, 19—26. In revidirter Übersetzung und mit 
kurzer Erläuterung. (Sep. aus Theol. Studien u. Kritiken. Gotha, Perthes 
1882). — Rec. in Th. Lit. Bl. 24. Nov. 1882, Sp. 370. 

155) Bloch, Entwurf eines Grundrisses vom Herodianischen Tempel. 
Nach talmudischen Quellen bearb. Breslau (Preuss und Jünger). Imp. fol. 


"1882. Lithogr. mit hebr. Randtext. 


156) Die Felsenkuppel eine justinianische Sophienkirche und die übrigen 
Tempel Jerusalems von Prof. J. N. Sepp und Dr. Bernhard Sepp. Verurthei- 
lung des altarabischen Ursprungs der sogenannten Omar-Moschee durch das 
Architeeten-Schiedsgericht in München mit einem Preisoflert von 3000 Pi- 
astern für den gegentheiligen Beweis. München (Kellerer) 1882. XXIV. 176 
pp- 80%. — Rec. von Dohme in DLZ.. 3. Juni 1882, p. 791; Deutsches Lit. Bl. 
27.Mai 1882; von Lübke in Beil. zur Allg. Augsb. 2.1882. Nr.-316, p. 4657. 


Beweise in dem von Sepp Angeführten erblicken; zugleich müssen 
wir unser Bedauern aussprechen, dass auch dieses Buch Serp's 
wieder durch Hereinziehen mancher abenteuerlichen Ideen schwer 
lesbar gemacht ist. Ganz besonders möchten wir auf das Urtheil 
hinweisen, welches Lüske über Sepr's Buch gefällt hat. Auch 
Lüske ist von der grossprecherischen, auf dem Titel ausgebote- 
nen »Preisofferte für den gegentheiligen Beweis« unangenehm be- 
rührt. Er giebt jedoch zu, dass sich aus der üppigen Fülle der 
Arabesken eine Reihe von Punkten herausschälen lasse, deren 
Gewicht nicht zu läugnen sei. Besonders verweist er auf die by- 
zantinischen Rundbogen, welche sich hinter der saracenischen 
Spitzbogenverkleidung finden. Für gelöst kann Lüskg die Frage 
noch nicht erklären. — Garr !57) polemisirt in seinen topographi- 
schen Beiträgen namentlich gegen Rırss und sucht die Lage der 
Akra!58) auf der Westseite des Tyropoeon zu erweisen. Von 
neuen Funden sind namhaft zu machen die Entdeckung eines 
Thores auf der Ostseite des Haram 159) (nicht älter als das XV. 
Jahrh.), die einer Kirche ausserhalb des Damascusthores !%%) und 
die verschiedener Gräber !6!); das Grab Simon’s des Gerechten 
verlegt die jüdische Tradition in das Wädi el-Dschöz 162). 

Zu den oben erwähnten Versuchen der Lösung topographi- 
scher Fragen haben wir noch einen Aufsatz von GräTz 1#%) nach- 
zutragen, können aber nicht verhehlen, dass die darin gezogenen 
Schlüsse uns etwas gewaltsam anmuthen. Von den Streitfragen 
in Betreff von Bethanien-Bethabara und Emmaus ist in einer von 
DE LAGARDE edirten griechischen Schrift!% die Rede. Wissen- 


157) Vgl. ZDPV. V, p. 255, Nr. 265. Gatt, Zion u. Akra. Ein Beitrag 
zur Aufhellung der Topographie Jerusalems: Das heil. Land 1982, p. 7—11. 
(Schluss. F ; 

158) Gatt, der Hügel Akra: Das heil. Land 1882, p. 121—129; 169—181. 

159) A. M. Mantell, Jerusalem: Quart. Statements 1882, p. 165—170. 

160) Mantell, Jerusalem: Quart. Statements 1882, p. 116—120. 

161) Zephirin Biever, Entdeckungen auf dem Ölberg: Das heil. Land 
1882, p. 55—57. 

162) Conder, Jewish traditions in Jerusalem: Quart. Statements 1992, 
p- 142—145. 

163) Zur Topographie Palästina’s, Korea‘, Sartaba, Alexandrion, Königs- 
‘berg, Hyrkanion, Cenderia. Von Professor Grätz : Monatsschrift f. Geschichte 
und Wissenschaft des Judenthums (31. Jahrg.) 1882, p. 14—23. 

164) P. de Lagarde, Joannis Euchaitorum metropolitae quae in cod. vat. 
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schaftlichen Werth hat Langer’s 165) Routier aus dem Ostjordan- 
lande; von Roruz !6%, dem Begleiter Kerstens auf seiner Umrei- 
sung.des todten Meeres, liegt ebenfalls eine Reihe frisch geschrie- 
bener Aufsätze über jene Tour vor, wobei der Verfasser besonders 
botanische Beobachtungen mittheilt. Scuıck’s !67) Aufsatz über 
Rama und Nebi Samuel ist in dem jüdischen Jahrbuch etwas 
weitläufiger als in unserer Zeitschrift abgedruckt. Buseuur's !6°) 
Untersuchungen über Emmaus sind uns nicht näher bekannt, 
ebenso wenig Morınp’s 169) Reisebeschreibung; doch verlautet 
von der letzteren, dass sie durchaus bloss erbaulichen Werth habe. 
Einen Aufsatz über die jährlich sich wiederholende muslimische 
Pilgerfahrt nach dem sogenannten Mosesgrab hat Devıc 170) ge- 
liefert. 

Nach Mittelsyrien übergehend, haben wir zunächst einen 
übrigens ganz unbedeutenden Aufsatz über Sidon !7!) zu nennen. 
Eine kurze Schilderung des Libanon 172) zu liefern, habe ich auf 


gr. 676 supersunt: Abh. d. K. Ges. d. Wiss. zu Gött. Bd. 28 v. J. 1881. 
Göttingen 1882, p. 63. 

165) S. Langer, Aus dem Ostjordanlande, Ausflug von es Salt nach 
Maan: Mittheilungen der k. k. geogr. Ges. zu Wien 1882. XXV. Nr. 6, 
p. 281—294. (Nach geogr. Mitth.; nicht gesehen). — Vgl. auch: Langer, 
Aus dem Ostjordanlande: Ausland 6. März 1882, p. 181—183 (über Salt). 

166) Eine Reise um das tote Meer. Von Seminarlehrer H. Rothe in 
Cammin: Pommersche Blätter für die Schule u. ihre Freunde hrg.: von 
“Th. Hauffe V. VI. Jahrg. Stettin (Verlag v. Otto Brandner). 1881. Nr. 6 
p-. 81-87; Nr. 7 p. 98—103; Nr. 9 p. 131—140; Nr. 13 p. 198—204; Nr. 15 
p. 227—235; Nr. 17 p. 260—269; Nr. 22 p. 337—347; 1882, Nr. 12 p. 117 
—184; Nr. 20 p. 311—314; Nr. 21 p. 328—332; 1883, Nr.2 p. 17—27. 

167) Vgl. ZDPV. IV, p. 247. Schick, Rama und Nebi Samuel: Lunez 
‚Jahrbuch I, p. 147—167. 

168) Buselli, L’Emmaus dimostrato e diteso sessanta stadi distante da 
Gerusalemme: I. II. Livorno (tip. Giuseppe Meucci) 1882, 189 pp. 8%. (Nach 
Th. L. Z. nicht gesehen). 


169) Abbe Morand, La Terre des patriarches ou le Sud de la Palestine. 
Tome I. Bethlöhem, Saint-Saba, Saint-Jean-du Dösert. Lyon (Vitte et Per- 
russel) 1882. XXV, 414 pp. 

170) Les pelerinages-musulmans au tombeau de Moise par Arthur Device: 
Extrait du bulletin de. la societe languedocienne de geographie Oct. Dez, 
1881; März 1882. Montpellier 1882, 58 pp. 8%. (Nicht gesehen.) . 

171) Sidon: Saturday Review, 14 Jan. 1882, p. 43, 

172) The Encyclopaedia Britannica‘, a dictionary of arts, sciences and 
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die ‘Aufforderung der Redaction der Encyclopaedia Britannica 
hin übernommen. Die in der Warte erschienenen Reisebriefe 
vom Libanon !73) enthalten nichts wesentlich Neues, ebenso wenig 
ein Auszug aus Pousape’s!”#) »Le Liban et la Syriec. In wie 
fern die Schilderungen von LERoUx 175), p’AvıAu DE PIoLAND 17%) 
und Mrs. Mackınros# !77) von Werth und Interesse sind, kann 
ich leider nicht sagen. Gegen die neulich durch CoxDEr ver- 
fochtene Identification des alten Kadesch mit »Tell Neby Mendeh« 
hat Tomkıns 178) Einsprache erhoben; sicheres lässt sich in dieser 
Frage wohl nicht ausmachen. — Im Nosairiergebirge hat ein In- 
genieur eine kleine Reise ausgeführt ; ein kurzer Bericht darüber 
findet sich in der Wartej!?). 

Was den Sinai betrifft, so ist die russische Reisebeschreibung 
von KANDAKOFF 150) und eine rumänische Schilderung der Sinai- 
heiligthümer !$!) zu verzeichnen; die Bemerkungen von SCARTH 182) 


general literature. Ninth edition, Vol. XIV. 1882. A. S(oein): Lebanon, 
‚p: 392—395. 

173) Reisebriefe vom Een. Yan 6. S.: Warte des T. 1882, Nr. 22 
—29. 

174) A travers le Liban. Souvenir d’un voyage de M. Eugene Poujade: 
La Terre Sainte 1882, p. 125—129. 

175) A. Leroux, Trois mois en Orient; le Liban et la Mer; Beyrouth, 
Balbek, Damas. Nantes (impr. Mellinet) 1881. 103 pp. 80, aus Annales de la 
societe academ. de Nantes 1880. (Nach geogr. Mitth.; nicht gesehen). 

.176) D’Aviau de Pioland, Au pays des Maronites. Paris (Oudin) 1882, 
187 pp. 8%. (Nach geogr. Mitth.; nicht gesehen). i 

177) Mrs. Mackintosh’s, Ds and its people, Sketehes of modern 
life in Syria. London (Selley) 1882. 294 pp. 8°, (Nicht gesehen.) 

178) The campaign of Rämeses II in his fifth year against Kadesh on 
Orontes. By the Rev. Henry George Tomkins: Transactions of the society of 
biblical archaeology, vol. VII. London 1882, p. 390—406. Vgl. Proceedings 
1.Nov. 1881, p. 6—9; Quart. Statements 1882, p. 47—50. Dagegen W. Wright, 
Kadesh on the Orontes: Quart. Statements 1882, p. 132 und CR eg 
p.155; 253 f. 

179) Mittheilungen aus dem Norden Syriens von G. $.: Warte des Tem- 
-pels 1882, Nr. 39; 41—44. 

180) N. Kandakoff, Voyage au Sinai en l’annee 1881; impressions de 
:voyage, les antiquites du monastere de Sinai (?) — rec. in Bibliotheque de 
‚l’ecole des chartes XLIII, 1882, p. 667—678. (Nicht gesehen.) $ 

181) G. Enäcenu, Sinaia, Istoria sänteimonastiri, lucratädupä documentele 
vechi si noul, si adausä cu traditiunile locale respective. Bucuresci (tip. Mihä- 
lescu) 1881. XV. 181 pp. 8%. (Aus Schürer’s Th. L. Z. ; nicht gesehen.) 
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haben keinen Werth. Bei Anlass des traurigen Ereignisses der 
Ermordung Palmer’s sind die Verhältnisse der Beduinen des Sinai 
im vergangenen Jahre öfters in den Zeitungen geschildert wor- 
den. — Über Egypten ist zu berichten, dass eine englische Ge- 
sellschaft neulich die Ausgrabung der Deltastädte in Angriff ge- 
nommen hat '!S3). PooLeE’s!®!) Arbeit behandelt die in der Bibel 
genannten Ortschaften Egyptens. 

Die kühne Reise, welche Anx& BLuxr !$5) von Syrien aus 
nach Hail in Centralarabien unternommen hat, bietet, wie schon 
bemerkt, ausserordentlich viel Interessantes; die Beschreibung 
derselben liegt jetzt auch in- französischer Übersetzung vor und 
ist auszugsweise im Globus !5) mitgetheilt worden. Dagegen 
enthalten die Schilderungen KrAnr’s!#”) mehr persönliche Er- 
lebnisse, als neue geographische Forschungen. 

Am Schlusse meines diesjährigen Berichtes möchte ich noch- 
mals die Fachgenossen dringend auffordern, mich künftig auf 
Lücken und Fehler meiner Arbeit in reichlicherem Masse auf- 
merksam zu machen, als dies bisher geschehen ist. 


182) Scarth, A few thoughts upon the route of the Exodus: Quart. State- 
ments 1882, p. 235—246. 

183): Vgl. Globus 1882, Bd. 41, p. 256. Academy 7. Juli 1882, p. 15. 

184) Reginald Stuart Poole, The cities of Egypt. London (Smith, Elder 
& Co.). (Nicht gesehen). — rec. in Athenaeum, 16. Dec. 1882, p..807; Aca- 
demy 2. Dec. 1882, p. 389. 

185) Vgl. ZDPV. V, p. 269, Nr. 412. Lady Anık Blunt. Voyage en 
Arabie pelerinage au Nedjet berceau de la race arabe ouyrage traduit de l’an- 
glais avec l’autorisation de l’auteur par L. Derome. Contenant 1 carte et 60 
gravures sur bois, dessinees par G. Vuillier d’apres les aquarelles de Lady Anne 

_ Blunt. Paris (Hachette) 1882. LXVIII, 447 pp. 8°. 

186) Eine Pilgerfahrt nach Nedschd. Nach dem Englischen der Lady 
Anne Blunt: Globus 1882, Bd. 42, p. 81—88; 97—104; 113—118; 129—136 ; 
145—151; 161—167. 

187) Six.months in Meccah: an account of the Mohammedan pilgrimage 
to Meccah. Recently accomplished by an Englishman professing Mohamme- 
danism. By J. F. Keane (Hajj Mohammed Amin) London (Tinsley brothers) 

- 1881. 212 pp. 80. — My journey to Medinah: deseribing a pilgrimage to Me- 
_ dinah, performed by the author disguised as aMohammedan. By John F. Keane 
(Hajj Mohammed Amin). London (Tinsley brothers) 1881. VIII, 212 pp. 8, 


Arabien. 


Die Hebräische Leichenklage. 


Mittheilungen und Anfrage. 


Von K. Budde in Bonn. 


Das Kernstück dessen, wasich im Folgenden zu bieten habe, 
mag sich dem gewählten Titel scheinbar schlecht genug unter- 
ordnen; ich will eben mit dem Titel mehr Zweck und Ziel des 
hier Gegebenen bezeichnen, als den unmittelbaren Inhalt. 

Um dies zu verdeutlichen, sei es mir gestattet, in möglich- 
ster Kürze zurückzugreifen auf eine Abhandlung unter dem Titel 
»Das Hebräische Klagelied«, welche ich in der Zeitschrift für die 
alttestamentliche Wissenschaft (1882, Heft IT) veröffentlicht habe. 
Sie enthält Folgendes. Die 4 ersten Capitel des Buches der 
Klagelieder weisen eine eigenthümliche Versform auf. Der 
Vers besteht regelmässig aus zwei Gliedern, deren erstes die 
Länge eines regelrechten kurzen Versgliedes hat, während das 
zweite, jedesmal kürzer gehalten, dem ersten gegenüber gleich- 
sam verstümmelt erscheint. Diese Versform wird in gewisse 
Möglichkeiten und Abarten hinein verfolgt, sodann wird nachge- 
wiesen, wie dieselbe in dem vorliegenden hebräischen Texte 
weitaus vorherrscht, in einer Reihe von abweichenden Versen 
aber durch nothwendige Textesverbesserungen wieder herzustel- 
len ist. Daraus ergibt sich, dass diese besondere Versform für 
alle jene Stücke von dem Dichter durchgehends beabsichtigt 
ist. Nun finden sich dieselben Erscheinungen in Jes. 14, 4b—21, 
während die damit innig zusammenhängenden Stücke e. 13, 1— 
14, 4a und 14, 22—23 in anderen Rhythmen gehalten sind. Ist 
nun Jes. 14, 4b— 21 seinem Inhalte nach ein ironisches Klage- 
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lied über den gestorbenen König von Babel, stimmen die Rhyth- 
men desselben so genau mit den im Buche der Klagelieder nach- 
gewiesenen, so gilt diese Versform als dem Klageliede eigen- 
thümlich und ist um des Inhalts willen gewählt. Dies Ergebniss 
erhält seine Bestätigung durch sämmtliche prophetischen Stücke, 
welche ausdrücklich als Klagelied (kina) bezeichnet werden !). 
So in abnehmender Schärfe und Genauigkeit bei Ezechiel in 
Cap. 19; 26, 15ff.; 27; 28, 11ff.; 32, 1—16; so bei Jeremia 9, 
9b. 10; v. i6ff.; v. 19—21; bei Amos 5, 1; 8, 10. Sie alle 
zeigen, oft im kleinsten Umfang und doch im schärfsten Unter- 
schied von der ganzen Umgebung die eigenthümliche Versform 
jener Klagelieder. Und ohne den Namen zu tragen, beobachten 
dieselbe Form noch eine Reihe von Stücken, die nach Inhalt und 


Haltung Klagelieder heissen könnten. So Jer. 22, 6f.; v. 21— 


ae 


23; Hos. 6, 7—7, 3; Jes. 1, 21; 22, 3.4; 23, 16; Obadja v. 
6. 7; Zeph. 2, 12#f.; Jes. 47, 1—14; Ps. 137, 4—7; Ps. 42. 
43, abgesehen von einer Anzahl minder deutlicher Stücke mit 
nachlässigeren,, zerfliessenden, gemischten Rhythmen). Auf 
Grund einer so grossen Summe von Beispielen, mindestens 25 
überall versprengter Stücke in dem kleinen Umfang des Alten 
Testamentes darf man kühn behaupten, dass diese Versform dem 
hebräischen Klageliede, der kina, eigenthümlich, für dasselbe 
stehend im Gebrauche gewesen ist. Dem scheint aber eine sehr 
gewichtige Thatsache im Wege zu stehen. Das ausdrücklich als 
kina bezeichnete Klagelied David’s auf den Tod Saul’s und Jona- 
than’s, Sam. H, 1, 19 ff. weiss nichts von dieser Versform, und 
ebensowenig die Worte David’s auf den Tod Abner’s, c. 3, 33f., 
von denen freilich nicht: sicher ist, ob sie . direkte Anführung 
einer kina sein sollen. Das einzige Klagelied des A. T. also, das 
in ernstgemeinter Trauer dem Tode wirklicher Personen gewid- 
met ist, widerspricht dem aufgestellten Satze. Man könnte auf 
das Alter desselben verweisen und annehmen, dass erst nach 
David jene Versform für das Klagelied eingeführt oder doch all- 


1) Das Buch der Klagelieder trägt diesen Namen im hebräischen Texte 
bekanntlich nicht, wohl aber im Talmud und bei den LXX (Ypfjvoı). Die letz- 
teren benennen so auch das Stück Jes. 14, 4b ff. 

2) Für die Verwendung derselben Versform in Stücken anderen Inhalts 
im Buche der Psalmen verweise ich hier auf $. 40 ff. meiner Abhandlung. 
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gemein üblich geworden sei; aber das hohe Alter der nachgewie- 
senen Stücke (vgl. Hosea, Amos) spricht nicht eben dafür. Eine 
bessere Erklärung ergibt sich, wenn wir die Person des oder der 
Klagenden in Betracht ziehen. Zwar, wenn in jenen übertrage- 
nen, allegorischen Klageliedern der Propheten der Prophet selbst 
das Klagelied anstimmt, oder in Ez. 26 die Fürsten des Meeres 
als Vertreter ihrer Reiche vom Throne steigen und um das gefal- 
lene Tyrus klagen, oder wenn gar in Jer. 9, 9f. Jahve selbst in 
den Rhythmen des Klageliedes sich ergeht, so sehen wir uns der- 
art in die Allegorie gebannt, dass wir auf das wirkliche Leben 
keinen Schluss wagen. Aber an einer Stelle wird dieser Bann 
durchbrochen, das ist Jer.9, 16 und 19. Da macht der Prophet 
sich selbst zum Zuhörer der kina, er wünscht selbst von ihr er- 
griffen und zu Thränen gerührt zu werden, und die herbeikom- 
men und das Klagelied singen sollen, das sind die Klageweiber 
(m°kön®nöt), die »weisen Frauen« (v. 16), und die es lernen, be- 
halten, weiter lehren sollen, das sind die Weiber {v. 19). Da 
haben wir zünftiges Personal in seiner Berufsthätigkeit, und da- 
bei auch scharf und klar jenen Klageliedvers. Wird er in dem 
David-Liede nicht angewendet, so begreift sich dies nun daraus, 
dass dies kein zunftmässiges, sondern ein freies, kein öffentli- 
ches, sondern ein persönliches ist. Ist es selbstverständlich, dass 
ein persönlicher Gefühlserguss keine zunftmässigen Formen 
wählt, so konnten umgekehrt die Propheten und Sänger, wenn 
sie für ihren Gegenstand die Einkleidung des Klageliedes wähl- 
ten, um ihm desto gewisseren Eingang in die Herzen der Hörer 
zu verschaffen, nur zu den zunftmässigen, Öffentlichen, Allen ge- 
läufigen Rhythmen der Leichenklage greifen. Nur diese feste 
Form liess die weitgehendsten Übertragungen zu: vom Tode auf 
jede andere Noth, Tihronentsetzung und Verbannung, Leiden 
Einzelner und Vieler; von Personen auf Völker, Städte und 
Länder; von ernstgemeinter Trauer zum bittersten Hohne, bis 
zu jenem Spottlied auf die altgewordene und vergessene Buhle- 
rin (Jes. 23, 15f.), in dem der Volksmund die Propheten selbst an 
Kühnheit zu übertreffen scheint. Aus allen jenen Stücken hör- 
ten die Zeitgenossen Tonfall und Weise des feierlichen Leichen- 
klageliedes heraus, und die Dichter erzielten dadurch die rechte 
Stimmung für ihre Trauerlieder, wie den grellen Gegensatz, der 
für die Wirkung der Spottlieder erforderlich war, mit gleicher 


Sicherheit.. Uns aber haben sie damit überraschende Aufschlüsse 
nach verschiedenen Richtungen hin gegeben. Es wird uns damit 
ein Blick in Art und Mittel des prophetischen Wirkens eröffnet; 
wir gewinnen wichtige und sichere Beiträge zur Ermittelung der 
Form der althebräischen Poesie!); es entrollt sich endlich vor 
unseren Augen — und das soll uns hier allein beschäftigen — ein 
Stück altisraelitischen Lebens, der ergreifende Vorgang der Klage 
um die Verstorbenen. Freilich ein sehr unvollständiges Bild! Wir 
kennen die Versform der dabei gesungenen Lieder, ihren Inhalt 
können wir wenigstens annähernd aus den Klageliedern in über- 
tragenem Sinne errathen, ein einziges Mal werden die ausführen- 
den Personen genannt: das ist zunächst alles Thatsächliche. Aus 
der übertragenen Verwendung können wir ferner auf die Volks- 
thümlichkeit und Beliebtheit der Sitte schliessen; aus der Ver- 
wendung durch mindestens drei Jahrhunderte, von Hosea und 
Amos bis auf Ezechiel, Jes. 47, Jes. 14, Ps. 137 auf langdauern- 
den Gebrauch, der weit über die erste allegorische Verwendung 
hinauf und gewiss auch weit über die letzten Stücke derart hinab 
reichen muss; aus dem Vorkommen bei Hosea und Jesaja, bei 
Jeremia und Amos und noch fern im Exil auf allgemeine Ver- 
breitung in allen Theilen Israel's und allen Ständen: das alles 
aber lässt uns den thatsächlichen Nachweis im wirklichen Leben 
keineswegs entbehrlich erscheinen, sondern um so dringender 
begehren. Zu diesem Nachweise verhalf mir, als ich meine Ab- 
handlung bereits beendigt glaubte, die Güte des Hrn. Prof. GıL- 
DEMEISTER. Er verwies mich auf einen Bericht WETzsTEIN’s 
über die Leichenklage im heutigen Syrien?). Aus diesem durch 
Klarheit und Ausführlichkeit gleich ausgezeichneten Berichte 
schob ich in meine Abhandlung die wichtigsten Stellen ein und 
knüpfte daran noch weitere Schlüsse®). Da fand sich in Stadt, 
Dorf und Zelt, bei Christen aller Schattirungen, bei Juden 
und Muslimen eine sehr entwickelte feierliche. Leichenklage: 
da fanden sich wieder die zunftmässigen Klageweiber und wei- 
sen Frauen Jeremia’s, die Klagelieder in Versen und Strophen 


1) Vgl. dazu den Schluss meiner Abhandlung, S. 46 ff. 


2) »Die syrische Dreschtafel« in BastIan’s'Zeitschrift für Ethnologie 1873. 
S. 270ff. 5) »Die Tafel als Paradebett«, S. 294 ff. 


3) Vgl. S. 25 ff. 
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gedichtet und nach Musikweisen von jenen vorgetragen; da un- 
terschied sich Gesang und Wehegeschrei, Solo und Chor, und 
damit ergab sich der genaue Sinn des hebräischen n*hi als Wehe- 
geschrei im Unterschied von der kina, dem künstlichen Klage- 
lied. Das alles ordnete sich ein in eine klar gezeichnete Umge- 
bung, deren Hauptzüge auch wohl für das alte Israel voraus- 
gesetzt werden durften. Aber mancherlei blieb noch zu wünschen, 
vor allen Dingen, wie mir scheint, zweierlei. Die Übertra- 
gung des Bildes von Syrien auf Palästina, die Hei- 
math des Volkes Israel, und die Übertragung desselben 
von der neuesten Zeitin die alte, das heisst Zeugnisse, 
die das moderne Bild und das biblische Alterthum vermittelnd 
einander annähern könnten. Das Letztere behalte ich mir für ein 
anderes Mal vor, weil ich mein Material noch zu vermehren 
hoffe, weil auch, was ich jetzt bereits geben kann, den Raum, 
der mir hier zu Gebote steht, überschreiten würde, und endlich, 
weil der praktische Zweck dieser Zeilen schon mit der Lösung 
der ersteren Aufgabe, und vielleicht sogar besser als in Su an- 
deren Falle, erreicht wird. 

Es en sich also um die Heimathberechtigung der von 
Werzstein beschriebenen eigenthümlichen Leichenklage im Hei- 
ligen Lande selbst. Den Nachweis derselben kann ich jetzt 
geben, und zwar aus einem Reiseberichte des italienischen Rei- 
senden GIOVANNI MarIıTI, eines Geistlichen, geb. zu Florenz um 
1730, gestorben nach 1795. Auf diesen Bericht führte mich 
JOHANN JAHN, der in seiner »Biblischen Archäologie« denselben 
auszüglich wiedergibt!). Nun könnte es scheinen, als wenn eine 
Verweisung darauf genügte, obschon das Buch nicht jedem un- 
mittelbar zur Hand sein mag. Aber Jam gibt zunächst einen 
blossen Auszug, sodann diesen nicht aus dem Original, sondern 
aus einer deutschen Übersetzung des vorigen Jahrhunderts, 
welche an Missverständnissen und Fehlern keineswegs arm ist. 
Es erschien daher nothwendig, den Bericht in seinem ganzen Um- 
fang und in genauer Übersetzung aus dem Original zu veröffent- 
lichen, umsomehr, da ich an meine Mittheilungen auch noch Bitten 
knüpfen wollte, zu deren Erfüllung es jedenfalls der genauesten 
und ausführlichsten Nachrichten bedarf, die zu erhalten sind. 


1) Theil I, Band II. Wien 1796, 8. 54f. 
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Ich lasse deshalb Marıtrs Bericht über das im Jahre 1767 zu 
Jafa von ihm beobachtete Leichenbegängniss in seinem ganzen 
Umfang in genauer Übersetzung aus dem vielfach recht unbe- 
holfenen Italienischen folgen !). Er lautet: 

»Während ich mich in Jafa aufhielt, hatte ich Gelegenheit, 
die Begräbnissfeier eines Arabers mohammedanischen Bekennt- 
nisses mit anzusehen, eines wohlhabenden ortsansässigen Kauf- 
mannes; sie fand am 25. Mai statt. Hier die Beschreibung. 
Wenn sich der Kranke den letzten Augenblicken seines Lebens 
nähert, liest man in den Zügen der Anverwandten, welche bei 
ihm stehen, den Ausdruck des Schmerzes nicht minder stark, als 
das bei uns Europäern der Fall zu sein pflegt. Wenn es so zu 
Ende geht, gibt man dem Kranken alles zu essen und zu trinken, 
wonach ihn nur gelüsten mag. 

Sobald er verschieden ist, schabt man ihm die Haare am 
Rumpfe?) ab, badet den Leichnam unverzüglich, verstopft alle 


- Öffnungen des Körpers mit Baumwolle 3), besprengt ihn dann mit 


1) Das Original wurde mir von der Kgl. Bibliothek zu Göttingen aufs 
bereitwilligste zur Verfügung gestellt. Der Titel lautet: Viaggio || da || Geru- 
salemme || per || le coste della Soria. || Tomo primo (Tomo secondo). || Livorno 
|| Nella Stamperia di Tommaso Masi, e compagni. || Con approvazione || 1787. 
Seinen Namen nennt der Verf. erst in der Widmung. Der hier angezogene 
Bericht steht I, p. 52—56. Der Titel der Übersetzung, die auf der Kgl. Uni- 
versitätsbibliothek zu Bonn vorhanden ist, lautet: Reise von Jerusalem durch 
Syrien. Aus dem Italienischen übersetzt. Erster Theil. Strassburg. Im Ver- 
lage der akademischen Buchhandlung. 1789. 

2) i peli della vita, Vita als Körperteil bezeichnet nach Rigutini e Fan- 
fani:: »quella parte della persona, che va dalle spalle ai fianchi«, es entspricht 
genau dem franz. »taille« als Körpertheil, als Körperstelle (die engste des 
Rumpfes), als Kleidungsstück = Leibcehen. Hier kann ich nur die Haare des 
Rumpfes darunter verstehen, d. i. die grösseren Haarflächen mit Ausnahme 
des Kopfhaares. Etwas dieser Sitte Ähnliches dürfte auch bei den Israeliten 
vorkommen; so spricht man an der Mosel von einem »Schaben» der israeli- 
tischen Leichen, 

3) gli tappano tuttii buchi col cotone. Dieses merkwürdige Verfahren 
verdient wohl beachtet zu werden. Der Grund dafür kann schwerlich in et- 
was anderem gefunden werden, als in der Sorge, bösen Geistern den Eingang 
in den von der Seele verlassenen Leib zu versperren. Ganz ebenso gemeint 
ist wohl das Verstopfen der Öffnungen in dem Mischna-Traktat Semachoth 
cap. I. Dort wird der Grundsatz aulgestellt: »Mit einem Sterbenden (göses 
= der in den letzten Zügen liegt) ist in allen Stücken zu verfahren wie mit 
einem Lebenden«, und dieser Grundsatz wird dann positiv und negativ ausge- 
führt. Danach darf man unter anderem nicht »seinen Kinnbacken aufbinden 


Ztschr. d. Pal.-Ver. VI. 13 
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wohlriechenden Ölen und anderen aromatischen Stoffen, endlich 
macht man ihm aus einem Stück Leinwand den Kiefin!), eine 
Art Hemd. Meistens werden die Leute, welche in den öffent- 
lichen Bädern dienen, mit der Besorgung dieser Arbeiten beauf- 
tragt. Handelt es sich um eine männliche Leiche, so versehen 
die Badeknechte diesen Dienst, ist's eine weibliche, die Bade- 
mägde?). 


und nicht seine Höhlungen verstopfen« (&n pökekin et nekäbäw), was 
nur diesen Sinn haben kann. So ist auch die Mischna in Schabbath 23, 5 zu 
verstehen: »man darf den Todten am Sabbath nicht verschliessen« (meassemin), 
gewiss nicht bloss von den Augen, wie die gewöhnliche Auslegung meint (vgl. 
z. B. die Übersetzung und den kurzen Commentar in der JosT’'schen Mischna- 
Ausgabe.) Denn die Mischna verbietet weiter auch am Wochentage jemanden 
im Augenblicke des Todes, d.h. ehe der Tod wirklich eingetreten ist, 
zu schliessen. Wer das thut, ist einem Mörder gleich zu achten. Das hat 
Sinn und Verstand nur dann, wenn alle Körperöffnungen, insbesondere Mund 
und Nase, dicht verschlossen werden, womit man allerdings nothwendig den 
letzten Funken des Lebenslichtes auslöscht. Das sagt die Gemara dazu mit 
dürren Worten: »Es ist damit wie mit einem Lichte, das am Verlöschen und 
Ausgehen ist: wenn jemand seinen Finger darauf legt, verlöscht es sofort«, 
Dem widerspricht nicht die Fortsetzung, worin die Gemara einige zum Theil 
sehr sonderbare Hausmittelchen angibt, um ohne Berührung der Augen 
deren Schluss am Sabbath herbeizuführen, denn deren Geschlossensein musste 
man wünschen, auch wenn das Übrige unvollziehbar war. Es ist also ein Irr- 
thum, wenn die landläufige Auslegung und so auch GRUNDT (»die Trauerge- 
bräuche der Hebräer« , Dissertation 1868) meinen, die Gemara verstehe die 
Stelle nur von den Augen (und dem Munde). JosT bringt übrigens das 
»Schliessen der oberen und unteren Höhlungen« in dem Commentar zu dem- 
selben Mischna-Paragraphen ad vocem maddichin (waschen). Er gibt den 
sonderbaren Grund an: »damit nicht der Wind hineinfahre und sie öffne«. 
Damit entsteht der Fehler, dass die Hauptsache bei dem Schliessen, das Ver- 
stopfen der eigentlichen Öffnungen, am Sabbath erlaubt ist und nur das 
Schliessen der Augen verboten. Endlich ist die von GRUNDT $. 14 angeführte 
Stelle aus des Maimonides »jad chasaqa« (I, 4, $ 1) — das Buch ist mir leider 
nicht zugänglich — wahrscheinlich ebenso aufzufassen: »es sei Gewohnheit 
in Israel, dass man et nekikäw verschlossen habe, d. h. eigentlich seine (des 
Todten) Spalten, Öffnungen, womit wohl nur der offenstehendeMund und die 
nicht geschlossenen Augen gemeint sein können«, (So GRUNDT a. a. O.) 

1) Sicher nur dialektische und wohl überdies schlecht gehörte Aussprache 
von kafan »Leichentuch«. 

2) Vgl. WETZSTEIN a.a. 0.8. 205»... die Waschung, Einkleidung, 
Bestreuung und Bestreichung des Todten mit Specereien, sehr umständliche 
Verrichtungen«. In Syrien werden dieselben »hauptsächlich vom Imäm« be- 


sorgt. 
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Vom Augenblicke des Todes an, während der ganzen Zeit, 
dass diese Verrichtungen an dem Leichname des Verstorbenen 
vollzogen werden, erfüllt man das Haus mit Weherufen und 
jämmerlichen Klagen: alle äusserlichen Schmerzesbezeugungen 
werden nun ins Werk gesetzt. Dieselben bestehen in der Regel!) 
darin, dass sich die weiblichen Verwandten und die Freundinnen 
in einem Zimmer?) versammeln, in welchem sich die Frauen, von 
den Männern getrennt, aufhalten). Hier setzen sie sich nieder 
auf Matten oder Teppiche, die in einem Kreise herumgelegt sind, 
und in dessen Mitte sitzt die Gattin des Verstorbenen, oder die 
Mutter, oder eine Tochter, oder sonst eine der nächsten Ver- 
wandten; jede hält mit den Händen ein Taschentuch‘®) an den 
beiden Zipfeln. 


Unter diesen Frauen sind gewisse, die man bezahlt°), die 
besonders bestellt werden, um in Versen das Lob des Verstor- 
benen zu singen. Dieselben halten überdies Thränen in Bereit- 
schaft, je nach den Umständen und nach dem Lohne, den sie 
dafür erwarten. 


In der Regel gibt die Verwandte, welche sich in der Mitte 
des Kreises befindet, das Zeichen‘) zum Weinen, das dann die 
gedungenen Klageweiber durch ihre weinerlichen Weisen zu 
grösserer Heftigkeit steigern’). Zu gleicher Zeit, während sie 
singen, ziehen diese im Kreise herum ®) und drehen die Taschen- 
tücher, die siein derHand haben, zusammen °), und eben dieses !0) 


1) Ordinariamente. Etwas unklar; man [könnte daraus schliessen, dass 
die gesammte eigentliche Leichenklage nicht allgemeiner, nothwen- 
diger Gebrauch sei, was doch schwerlich gesagt sein soll. 

2) Vgl. WETZSTEIN S. 296: In ‘den Städten Syrien’s, speciell bei den 
Juden und Christen in Damaskus, »innerhalb des Trauerhauses« (auf dem Im- 
pluvium desselben). 

3). Ein schweres Missverständniss findet sich hier in der Übers. von 1789 : 
»dass man alle Anverwandten und Freundinnen in ein Zimmer versammelt, 
wo die Mannspersonen von den Frauenzimmern abgesondert sind«, 

4) fazzoletto. 5) aleune venali. 

6) si da moto al pianto, 

7) alquale si da maggiore lena dalle ecc. Unbeholfener, yon dem Über- 
setzer von 1789 und JAHN völlig missverstandener Satz. 

8) girano. 9) attorcigliano. 

10) Nur das Zusammendrehen der Taschentücher oder auch das Herum- 
ziehen im Kreise? Seguitate nel cosi fare. 
13* 
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thun ihnen auch alle die anderen Frauen der trübseligen Gesell- 
schaft nach'). Man könnte jene Weiber mit den praeficae der 
Römer vergleichen, welche um den Leichnam?) jene kläglichen 
Lieder, die naeniae, sangen. 

Sowie sie nun in ihrem Gesange mit der Erwähnung einer 
der guten Eigenschaften des Verstorbenen fertig sind, so heben 
die Weherufe und das Geschrei?) von neuem an, und zugleich 
fährt sich die Gattin oder diejenige Frau, die sich in der Mitte 
des Kreises befindet, mit den Händen in die Haare, zerreisst ihre 
Kleider, und je nachdem ihr Schmerz ernstgemeint ist, zerkratzt 
sie ihr Gesicht und rauft sich die Haare aus. Darauf lässt man 
wieder neue Lobsprüche singen, dann geht man wieder zum Weh- 
klagen über), und so wird fortgefahren, bis der Leichnam aus 
dem Hause getragen ist). 

Die Pflicht, alle diese Wunderlichkeiten zu vollführen, 
scheint bloss den Weibern obzuliegen ®), während die Männer sich 
nur in stiller Trauer in einem anderen Zimmer abseits aufhalten, 
in Gesellschaft anderer Verwandten und Freunde, welche zu- 
sammenkommen, um sich gegenseitig zu trösten ?). 

Wenn nun endlich der Leichnam völlig beschickt ist, so legt 
man ihn auf eine bedeckte®) Bahre, und über dieselbe ®) werden 
die besten Kleider gebreitet, welche der Verstorbene zu seinen 
Lebzeiten getragen hat. So wird er dann mit dem Kopfe voran 


1) Vgl. WETZSTEIN S. 298. Die Klageweiber »wanken um das Bassin«. 

2) intorno ai cadaveri. - 

3) urli e strepiti. 

4) si da luogo a cantare nuove lodi, poi si torna al pianto. 

5) Für diesen wichtigsten Abschnitt darf ich auf meine Abhandlung 
S. 26 f. verweisen; aus dem dort Mitgetheilten ergibt sich hier die genaue 
Une iin des von MARITI und WETZSTEIN Beobachteten. 

) Pare che tutte queste stravaganze siano riserbate a doversi esercitare 
ie donne; der Übersetzer von 1789 missversteht dies als »scheinen sich 
bloss zur Ubi des Frauenvolks erhalten zu haben«, Wie in den Städten Sy- 
rien’s gar nicht selten auch Männer sich unter die in höchster Aufregung krei- 
senden Weiber mischen, vgl. WETZSTEIN $. 298; dagegen befinden sich auf 
dem Lande dort ebenfalls die Männer während der Klage nicht in der Nähe 
des Zeltes, das die Leiche birgt. 

7) Dem gegenseitigen Sichtrösten der Männer dürften die geordneten 
Formen, von denen WEITZSTEIN $. 300 berichtet, entsprechen. R 

$) Una bara coperta, wohl einfach mit Decken oder Teppichen belegt. 

9) Sopra di essa, d.h. doch nunmehr unmittelbar über den Todten. 


Ben“ 
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von vier Personen zu Grabe getragen, während der Iman (sic!), 
das was wir den Geistlichen !) nennen, ihm vorangeht, Gott bit- 
tend, er möge mit jenem Erbarmen haben; hinter der Leiche 
kommen dann die Verwandten, die Freunde und die Frauen, 
welche fortfahren zu weinen und sich wie Verzweifelnde zu ge- 
berden ?). 

Ist der Leichnam an den dazu bestimmten Ort gebracht und 
sind die Gebete des Iman beendigt, so begräbt man ihn in ein 
eigens ausgehobenes Grab, sodass das Gesicht nach Mittag sieht, 
legt ihm einen Stein unter den Kopf), bedeckt ihn mit einem 
gegen die Füsse hin gebogenen Brett), indem man sorgt, dass 
der Kopf frei bleibe, und dann überdeckt man ihn mit Erde. 


Die wohlhabenderen Leute machen ringsherum eine etwas 
über den Boden sich erhebende kleine Mauer und setzen an das 
Kopfende derselben einen senkrechten Grabstein 5) von gewöhn- 
lichem Stein oder Marmor, auf welchem sie manchmal einen 
Turban ausmeisseln®). Den länglich viereckigen Hohlraum, wel- 
chen dieses Mäuerchen einschliesst, füllen sie vollends mit Erde 
an, und pflanzen Kräuter und Blumen darein. Die Gräber der 
Muslimen befinden sich ausserhalb der Städte, nicht weit 
von denselben entfernt, und meistens an den Hauptverkehrs- 
strassen. 

Sind diese Trauergebräuche beendet, so kehren alle Ver- 
wandten und Freunde zum Hause des Verstorbenen zurück, und 
dort findet man, je nach dem Vermögen der Leute, ein gutes Mahl 
aufgetischt, zu welchem sich jedermann mit Appetit niederlässt, 
um so die Leichenfeierlichkeit zu beschliessen. Hierin, das heisst, 
was die äussere Form betrifft”), weicht das, was unter den orien- 


1) curato, 2) piangere e disperarsi. 3) dietro il capo. 

4) Una tavola, inclinata verso i piedi. Doch wohl von oben her geneigt, 
so dass die Füsse in der entstandenen Höhlung ruhen. Ohne Wahrscheinlich- 
keit des Zusammenhanges fühlt man sich unwillkürlich erinnert an die Dresch- 
tafel in Syrien, auf welche der Leichnam so gebettet wird, dass Kopf und 
Oberkörper gegen das auswärts gebogene Vordertheil zu liegen kommen und 
der Körper mehr lehnt als liegt«. (Vgl. WETZSTEIN S. 295, Abbildung S. 272. 

5) un eippo. 

6) nel quale scolpiscono. Übers. 1789: »in die sie zuweilen einen Turban 
eingraben«. 

7) Per quello sia formalitä esterna. Jedenfalls im Unterschied von den 
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talischen Christen dort bei solchen Gelegenheiten Brauch ist, nur 
um ein geringes ab«. — 

Dies der Bericht Marırr’s. Derselbe lässt keinen Zweifel 
daran aufkommen, dass vor 115 Jahren noch in Jafa eine sehr 
umständliche, fein ausgebildete Leichenklage im Gebrauche war, 
ähnlich derjenigen, von welcher WETzsTEIN aus dem heutigen 
Syrien berichtet. Die Hauptpunkte des Vorgangs will ich zu 
besserer Übersicht in einer gewissen Ordnung aus dem BEHBht 
nsirwrenn 

) Der Schlusssatz des Berichtes zeigt, dass diese Klage 
a an das Bekenntniss, sondern an den Ort gebunden ist: 
sie findet sich auch bei den Christen. Daraus schliesse ich, dass 
sie auch bei den Juden gebräuchlich war, was für Marrrı weniger 
Werth hatte, ihm auch vielleicht nicht zu Ohren kam. Natürlich 
hängt darin auch viel von der Stärke und dem Wohlstande der 
jedesmaligen Gemeinde ab. Demnach örtliche und Volks- 
sitte hier wie in Syrien. 

2) Ortder Klage. Die Klage findet en statt am Grabe 
oder auf dem Wege zum Grabe, sondern in einem Zimmer des 
Hauses; während der Herrichtung der Leiche zum Begräbniss, 
also nicht angesichts derselben. Anders nach WETZSTEIN in 
Syrien. Dort klagen die Jungfrauen der Nomadenstämme am 
Grabe, das sie leise singend umtanzen. Bei den Bauern am 
Rande der Wüste, von denen WeErzstEın der Dreschtafel wegen 
am eingehendsten berichtet, wird :der Leichnam erst völlig her- 
gerichtet, sodann eine Nacht über auf der Dreschtafel liegend in 
einem Zimmer des Hauses beherbergt, und am andern Morgen 
erst in das dazu aufgeschlagene Zelt getragen. Dieses steht auf 
der Tenne des Dorfes, oben auf dem flachen Dach, falls dasselbe 
sehr geräumig ist, oder auf dem freien Platz vor dem Hause; um 
das Zelt mit dem Todten schlingt sich der Kreis der klagenden 
Weiber. Hier also auch Klage vor dem Begräbniss, aber bei der 
feierlich aufgebahrten Leiche. In den Städten, speziell in Da- 
maskus, bietet das Impluvium, der offene Hof der Häuser, die 
Stätte. Das nähert sich am meisten der Sitte in der Stadt Jafa. 
Ob in Damaskus die Leiche hergerichtet dabeisteht, oder die 


eigentlich religiösen und darum nach dem Bekenntniss verschiedenen Hand- 
lungen. 
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Klage gerade während der Herrichtung verläuft, erfahren wir bei 
Werzstein nicht. Das letztere möchte ich vermuthen, zumal der 
Tanz der Klageweiber sich um das Bassin bewegt. 

3) Dauer der Klage. Sie beginnt unverzüglich nach dem 
Eintritt des Todes und dauert, bis alle Gebräuche an der Leiche 
vollzogen sind; sodann wird dieselbe zu Grabe getragen. Nach 
WEIZSTEIN in Syrien bei den Beduinen 7 Tage täglich einige 
Stunden; bei den Bauern mindestens 2, vollständig 7 Tage, täg- 
lich mindestens 2'/, Stunden. Über die Dauer in den Städten erfah- 
ren wir nichts; da die Klage jedoch im Hause stattfindet, so dürfte 
sie selbst in jenen von einer Gesundheitspolizei wenig behelligten 
Gegenden auf weit kürzere Zeit beschränkt sein, und vielleicht, 
wie jene in Jafa, eben während der Herrichtung der Leiche, eine 
gute Reihe von Stunden ununterbrochen dauern. Durch weitere 
Aufschlüsse darüber würde WETZSTEIN sich ein neues Verdienst 
erwerben. 

4) Das Personal der Klage. Eine Anzahl gedungener 
Klageweiber und der Chor der verwandten und befreundeten 
Weiber. Männer sind nicht gegenwärtig. In Syrien in der Stadt 
dieselbe Mehrzahl zunftmässiger Klageweiber (unter Betheiligung 
der Angehörigen ?), gelegentliche Gegenwart von Männern. Auf 
dem Dorfe eine bis drei geschulte Solosängerinnen und der Chor 
der Weiber, die Männer halten sich fern. Bei den Beduinen, 
wie es scheint, kein zunftmässiges Personal, in der Regel keine 
Zuschauer. Örtliche Verhältnisse werden hierin.zu allen Zeiten 
Unterschiede begründet haben. 

5) Aufstellungund Geberden der Klagenden. Im 
Kreise hockend, die nächste Verwandte in der Mitte. Während 
des Gesanges bewegen sie sich im Kreise, die beiden Hände mit 
Zusammendrehen eines Taschentuches beschäftigt. Die in der 
Mitte des Kreises sitzende Verwandte muss doch wohl sitzen 
bleiben, für alle übrigen scheint sie die gewaltsameren Schmer- 
zesbezeugungen zu übernehmen. Die verwandten Weiber schei- 
nen mit im Kreise zu laufen, keinen unbeweglichen zweiten 
Kreis zu bilden. Ob die Hände Aller so ununterbrochen mit den 
Zipfeln des Tuches beschäftigt sind, mag fraglich erscheinen. 
Bei der syrischen Leichenklage scheint die lebende Person in der 
Mitte des Kreises zu fehlen — an ihrer Stelle das Grab, das 
Leichenzelt oder das Bassin des Impluvium — die nächste Ver- 
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wandte scheint nicht so hervorzutreten; undeutlich bleibt, ob 
der Ring um das Zelt stets sitzt oder auch einen Reigen vollführt, 
wie bei den Beduinen und in der Stadt. Von jenem »fazzoletto« 
lesen wır nichts. 


6) Gesang und Wehklage. Diese beiden Bestandtheile 
der Leichenklage werden klar unterschieden, der erstere den 
zünftigen Klageweibern zugetheilt, während die anderen schwei- 
gen; die Wehklage wird von Allen jedesmal erhoben, wenn der 
Gesang abbricht. Darin herrscht regelmässige Abwechselung. 
Alles dies stimmt auf das genaueste zu dem ausführlichen Be- 
richte WETZsTEIN’s über die Klage der syrischen Dörfer. Ob auch 
in Jafa wie dort der Weheruf eine bestimmte Formel hat, be- 
richtet MArıtı nicht; aus seinem urli e strepiti scheint das Gegen- 
theil hervorzugehen. Dieser letztere Theil der Klage begleitet 
dann auch den Leichenzug bis zum Grabe, während die Lieder 
schweigen. 


7) Form der Lieder. In Versen, sagt Marıtı, das ist in 
der landesüblichen gebundenen Rede; ob die Verse auch Strophen 
bildeten, konnte er schwerlich feststellen. In musikalischen Wei- 
sen (flebili cantilene, cantare), d. i. wohl unisono der zünftigen 
Klageweiber ohne Instrumentalbegleitung. Von einer solchen 
berichtet auch WETZSTEIN nichts, in Versen, Strophen und Wei- 
sen sind auch die syrischen Lieder gehalten, keine geistlosen 
Formeln und ein für allemal feststehende Redensarten. 


8) Inhalt der Lieder. Das Lob (le lodi) des Verstor- 
benen, auch in Syrien der Hauptgegenstand derselben, und viel- 
leicht auch in Jafa nicht der ausschliessliche. Eine gute Eigen- 
schaft liefert ein Lied, das demnach wohl nicht zu lang ist, in 
Syrien gewöhnlich ein Doppelvers, auch 3—4 Verszeilen, eben- 
falls dem Sinne nach abgeschlossen. Bei Werzstei wird die 
Nothwendigkeit eines reichen Vorraths von Naenien betont. Da- 
rin liegt. dass die Lieder nicht für jedes Begräbniss neu gedichtet 
werden. Die Kunst wird darin bestehen, aus dem vorhandenen 
Schatze die für die Gelegenheit passenden auszuwählen, andere 
durch geschicktes Modeln, wohl auch Improvisiren, für den Fall 
herzurichten und den Vorrath inzwischen durch einzelne selbst- 
gedichtete oder von Anderen erlernte oder eingetauschte Lieder 
zu vermehren, — 
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Vor allem deshalb habe ich diese Punkte ausgezogen, ein- 
zeln scharf gezeichnet und die von Werzstein dazu gelieferten 
Abweichungen angemerkt, weil ich hoffe und ausdrücklich darum 
bitten wollte, dass Kundige, denen es vergönnt ist, auf dem Bo- 
den des Heiligen Landes selbst Forschungen anzustellen, auch 
auf die für Leben und Dichten des alten Israel so aussergewöhn- 
lich wichtigen Gebräuche bei dem Leichenbegängniss, insbeson- 
dere auf die Leichenklage in dem oben entwickelten Sinne 
ihr Augenmerk richten mögen. Was dort Jahrtausende bestan- 
den hat, was noch vor 115 Jahren in voller, vielleicht allgemeiner 
Übung stand, kann kaum heute völlig verschwunden sein. Und 


findet es sich nicht mehr in der Hafenstadt und anderen beson- 


ders offenen Plätzen, so doch — vielleicht in schlichterer. Ge- 
stalt — in entlegeneren Gegenden; und findet es sich nicht mehr 
unversehrt, so werden doch noch Spuren aufzuweisen sein. Und 
endlich: ist die Leichenklage wirklich dem Heiligen Lande ganz 
abhanden gekommen, so wird selbst dieser Nachweis nicht werth- 
los sein. Man wird dann fragen müssen, welche starken Ein- 
wirkungen es zu Wege gebracht haben, dass eine so tief gewur- 
zelte, an sich nachweislich von Unterschieden des Bekenntnisses 
so unabhängige Sitte in so kurzer Zeit völlig ausgestorben ist. 

Doch vorläufig hoffe ich noch, dass das Ergebniss ein an- 
deres, günstigeres sein wird, und ich brauche diejenigen, die uns 
freundliche Aufschlüsse bringen werden, nicht erst meines per- 
sönlichen Dankes zu versichern, weil ihnen der Dank Aller, die 
für das Heilige Land und für Volk und Wort des Alten Bundes 
ein Herz haben, im voraus gewiss ist. 


Nachschrift. Vorstehender Aufsatz wurde im October 
1882 an die Redaction dieser Zeitschrift abgesandt und konnte 
wegen Raummangels nicht eher aufgenommen werden. Es sei 
mir deshalb gestattet, auf einige seit jener Zeit erschienene oder 
in Bälde zu erwartende Beiträge zu der behandelten Frage kurz 
hinzuweisen. Die »Gartenlaube«, Jahrgang 1882, Nr. 48, S. 799 ff., 
bringt in einem Artikel »Mohammedanische Friedhöfe« von ApoLr 
EseLing manche Parallelen zu den Berichten von Marırı und 
Werzstein, erzählt auch von Klageweibern und Klageliedern 
mit einigen beachtenswerthen Abweichungen, aber nach Ort und 
Hergang zu wenig bestimmt für sichere Verwendung. — In der 
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Zeitschrift f. d. alttest. Wiss. 1883, S. 299—306, habe ich unter 

der Überschrift: »Ein althebräisches Klagelied. Nachtrag« die 

Stelle Jer. 38, 14 ff. behandelt und dargelegt, dass uns in v. 22 

wahrscheinlich ein echtes Gelegenheitsklagelied erhalten ist, wie 

es bei der Leiche eines in ungleichem Kampfe gefallenen Man- 

nes gesungen zu werden pflegte. — Meine Beobachtungen über 

Klagelieder bei Ezechiel werden demnächst in der textkritischen 

Bearbeitung dieses Propheten durch Lie. Dr. Cornıtz Bestäti- 
gung und Erweiterung erfahren. — Von Lic. GuTHE auf die oben 

ausgesprochene Bitte aufmerksam gemacht, hat Dr. CarLo Laxn- 

BERG bereits die grosse Güte gehabt, im Orient; insbesondere in 

Syrien, weitere Erkundigungen über die heutige Leichenklage 
einzuziehen; doch ist er laut mündlicher Mittheilung bisher 

durch dringende Arbeiten verhindert gewesen, den gesammelten 

reichen Stoff für die Veröffentlichung zu bearbeiten. 


Bemerkungen zu einigen früher in dieser Zeitschrift 
erschienenen Aufsätzen. 


Von M. $rünbaum in München‘). 


nnnan 


1. Zu _'Awarta,ZDPV. II, 151. 


Das in dem Aufsatze des Herrn Dr. GoLpziker (Il, 15£.) 
erwähnte “awarta kommt als Grabstätte Josua’s auch in den sa- 
maritanischen Schriften vor. So heisst es bei Abulfath (Annales 
samarit. ed. VILMAR p. 34, Z. 10f.): Und Josua verschied 
(>>) im Alter von 110 Jahren, und er wurde begraben in 
timna, das ist 'awarta, und die Kinder Israel’s beweinten ihn 
30 Tage lang, und man sagt, es sei (dieser Ort) kafr harıt (nach 
einer anderen in der Note z. St. unter Hinweisung auf Rogınsox’s 
Palästina IH, p. 877 angeführten Lesart haris) in dem Castell 
(&\3?) gegenüber dem Berge (Garizim). 

Auch in dem samäritanischen »Buch Josua« (Chron. sama- 
rit. ed. JuyNBoLL p. 39) wird erzählt, dass man Josua in 3,2 5 
begraben habe und in seiner Nähe auch seinen Genossen 
Kaleb. Den Namen 3 p>2 5 liest JuynsorL (in den Noten p. 


296) per: 8 (kafr ghuwera, pagus speluncae) und vermuthet, 
es sei dieser Ort vielleicht identisch mit dem anderwärts erwähn- 
ten Hawarä oder Huwärä; ferner vergleicht JuynsoLı damit das 
army, woselbst — nach Horrinser’s Cippi hebraici p. 51 
— Eleazar’s und Ithamar’s Gräber sind. Auch die Stelle des 
Abulfath führt JuysgoLL an, und zwar nach dem von BERNARD 
(Act. erud. Lips. 1691, p. 168) gegebenen lateinischen Auszug: 
Sepultus autem est (Josue) in Temne qu& et Gaureta (\, „a statt 


1) Wegen Raummangels verspätet; eingegangen April/November 1881. 
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sas2): Aus dieser Stelle schliesst JUYNBOLL, dass $ In iden- 
tisch sei mit 7397, also mit MD man oder oy7 m3am (Jos. 24, 
30. Richt. 2, 9), sowie mit Idem snmy”bei Horringer. Ferner 
wird eine Stelle Abulfeda’s angeführt (Hist. anteisl. p. 36), in 
welcher es heisst, Josua sei in &,\> 35 begraben worden, aber 


auch eine andere Meinung erwähnt wird, wo Josua’s Grab in 5 «+ 


wäre. In den Noten z. St. führt übrigens ‚FLEISCHER p. 208 statt 
> 3 die Lesart umi> 5 an. 


Der Name X7739 oder nn129 kommt übrigens auch in einem 
andren samaritanischen Schriftstücke vor, das ich in einem Auf- 
satze der ZDMG. XXI, 633 angeführt habe. In der von M.Heı- 
DENHEIM herausgegebenen »Vierteljahrsschrift für englisch-theo- 
logische Forschung und Kritik« wird nämlich (I, p. 122) aus 
einem Lobgegesang (Schira) des samaritanischen ‚Hohepriesters 
Pinchas ben Abischa folgende Stelle mitgetheilt: 


Nopan 137 a8 na Damm miohnp Sa a Ir 
NORIa 97 93 75 TNMDR aRı pam mad Day YyanR 57 
TOR BMaR Mara man par Daran may mmmay Amp MR 
ons mad 
na7 non npon RT MOON DER AR BON MAy0 ma" 
ORT NND. 
‚monspn Jo Da my Rn Tan 


HEIDENHEIM giebt hiervon folgende Übersetzung: 

»Das Paradies steht auf dem heiligen Berge, auf dem Berge 
Gerizim Beth-El, dorthin sehne ich mich. Auf den vier Säulen 
rings herum versammle dich! Ich will sie dir kundthun, denn 
ich weiss sie. Einer ist die Schohamstadt, woselbst die Hohe- 
priester (stehen); einer ist der Altar Abrahams, der zur Sarah 
sagte backe! (l. knete!); einer ist die Josephshöhle, des Vaters 
Ephraim und Manasseh’s; einer ist das Stück Feld, dort erhebt 
er sein Haupt, und die Mitte ist der Welthügel, die heilige Woh- 
nung«. | 

Diese Übersetzung ist ungenau. Statt »rings herum ver- 
sammle dich« ist wohl zu übersetzen: (steht) auf den vier Säu- 
len, die rings um ihn vereinigt (oder beisammen) sind. Zu dem 
»Schohamstadt« als Übersetzung von nn127 np bemerkt Heı- 
DENHEIM, es sei damit eine himmlische Stadt, ähnlich wie das 
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himmlische Jerusalem der Apokalypse, gemeint; »dass aber 
nmm139 Schoham bedeutet« — heisst es ferner — »geht aus Tar- 
gum Sam. zu Exod. 28, 20 hervorc. Dass nun hier keine himm- 
lische, sondern eine irdische Stadt gemeint sei, ist aus dem gan- 
zen Zusammenhang deutlich zu ersehen. Zudem übersetzt der 
Samaritaner das DV Exod. 28, 20 mit MAX; mit nN3Y oder NY 
wird, wie aus CAsteur's Lexicon s. v. ersichtlich ist, das bibli- 
sche n”2», Blei, wiedergegeben. — "DR Duran 727 ist zu 
übersetzen: Woselbst die Priester sind, meine Vorgesetzten (im 
‚Sinne von imam) ; O8 kommt öfter für DR" vor, so z. B. in den 
von GESENIUs veröffentlichten Carmina samaritana (I, p. 20, v. 7) 
DAR mIn73Y1, das GEsENIUS (p. 46) mit »Eumque fecisti caput« 
übersetzt. DAN in der Bedeutung Principium wird auch in CA- 
sSTELL's Lexicon angeführt, allerdings nicht s. v. DAS, sondern 
s.v. O0. — Das non npon, das Hrivenueim ohne irgend 
‘welche nähere Erklärung mit »Stück Feld« übersetzt, ist so zu 
sagen ein classischer Ort, nämlich das non np&r Gen. 33, 19. 
In ‚einem früheren Aufsatze der ZDMG. XVI, 392f. habe ich 
gegen GeigEr's Meinung die Ansicht ausgesprochen, dass die 
Samaritaner das DSG Gen. 33, 18 nicht im Sinne von sanus et 
salvus, sondern als Ortsname auffassen ; wie dem auch sei, so 
kann es nicht zweifelhaft sein, dass unter non npbn das Feld 
gemeint ist, in welchem Salem (oder Sichem) lag!). — »Der 
Welthügel«, womit HEIDENHEIM wiederum ohne jedwede Erklä- 
rung DS1y ny2% übersetzt, ist unrichtig; es muss heissen »Hügel 
der Ewigkeit« im biblischen Sinne des Wortes DS. In dem er- 
wähnten Aufsatze (XVI, 389 f.) habe ich mehrere Stellen ange- 
führt, in denen die Samaritaner das "17 Gen. 49, 26 und An 
Deutr. 33, 15 als Singular "7 »mein Berg« auffassen und auf 
den Garizim beziehen, wie ebenso das darauf folgende o>'y ny23, 
das sie ny34 lesen. Bei Abulfath (p. 97) wird mit Bezug auf die- 
ses D7p "An der Garizin el-dschebel el-kadım genannt, wie auch 
in anderen von VILMAR (p. XXXVI N.) angeführten Stellen der 


1) Das darauf folgende MONI Nw3W7 727 scheint einen Schreibfehler zu 
enthalten. Vielleicht sind zwei Buchstaben ausgefallen, und sollte es heissen : 
(ERS) ORT N WITD m27, woselbst der Heilige (mit Bezug auf irgend 
eine biblische Persönlichkeit, Jakob, Abraham oder sonst jemand) sein Haupt 
erhob. 


a 
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höchste Gipfel desselben mit »ewiger Hügel« benannt wird, bei 
JuyNBoLL (p. 242) D549 n923 oder nnby My2M. 

Was nun nnm139 np betrifft, so sei es mir gestattet, hier 
das zu wiederholen, was ich mit Bezug hierauf in dem erwähnten 
Aufsatze (XXIII, 633) bemerkt habe: 

»Unter mm127 np ist ohne Zweifel Sichem, das ja hier 
überhaupt nicht fehlen durfte, gemeint. Wie Joszrhus (B. jud. 
8, 1) sagt, hiess Sichem bei den Eingebornen Mabortha (bei Prı- 
xıus V, 13 Mamortha), welches Wort Lienrroor (Centur. cho- 
rogr. ap. S. Matth. c. 56) an129% schreibt, und das auch OLs- 
HAUSEN bei Ritter, Erdkunde XVI, 646 mit »Pass« übersetzt !). 


1) RITTER bemerkt zu dieser Erklärung, dass sie, weil mit der natür- 
lichen Passlage von Sichem übereinstimmend, sehr glücklich und sicher zu 
sein scheine. Jedenfalls ist dieses nnı2r% weit einfacher und einleuchtender 
als die von NEUBAUER gegebene Erklärung. NEUBAUER bemerkt (La geogra- 
phie du Talmud p. 169) zu Maßopda&: corruption comme nous croyons de 
xn>n2n »ville benie«. Selon leMidrasch les Samaritains appelaient leurs mon- 
tagnes »les monts de benediction«, et par opposition la montagne de Moriah 
le.mont de malediction. Als Beleg wird eine Stelle aus Bereschith Rabba seet. 
81 angeführt: anbpbp wanna ab} Ra92 NTo STmanhzn 7b ao abi. Dass 
die Samaritaner ihre Berge »Berge des Segens« nennen, lässt sich nicht be- 
haupten. Nur der Garizim wird hier n>"42 N719 genannt, entsprechend dem 
tür barik bei Makrizi und Masüdi (DE Sacy, Chrestom. arabe I, |}, 342), so- 
wie bei Abulfath und im Buch Josua (JUYNBOLL p. 63, VILMAR p. XCVII) ; 
in den beiden letzteren Stellen findet sich auch die Benennung dschebel el-ba- 
raka und dschebel el-barakät. Der Garizim heisst »der gesegnete Berg« oder 
»der Berg des Segens« im Gegensatze zum Berge Ebal, weil auf ihm der Segen 
(Deutr. 27, 11—13) ausgesprochen wurde (in der Midraschstelle giebt der Sa- 
maritaner — "nV, in den Parallelstellen n1>— als Grund dieser Benennung 
an, weil ihn der Mabbul nicht bedeckt habe). In einer Stelle des »Buch Jo- 
suah« (p. 45, letzte Zeile) werden die Samaritaner ashäb tür barik genannt. 
Dass die Samaritaner den Berg Moriah den »Berg des Fluches« genannt, wird 
nirgends erwähnt. Sie identificiren im Gegentheil den Berg Moriah mit dem 
Garizim; so wird bei Abulfath (p. 97) das Dr “mx by Gen. 22, 2aufden Gari- 
zim bezogen, wie ebenso das Tnaw5 12» nr Ar Exod. 15,17, Dasanbp>p, 
oder vielmehr xn5pbp ım“2, wie es in einer der Parallelstellen (Bereschith 
R; s. 32) heisst, wird von RELAND (De monte Garizim Diss. III, 127) mit 
aedes stercoris übersetzt, wie auch die meisten Commentatoren z. St. das 
Wort erklären. Dieser Ausdruck bezieht sich nicht auf den Berg Moriah, 
sondern auf Jerusalem. Wie Biruni erzählt, erklären die Samaritaner es für 
eine ungerechte Handlung des David, dass er den Tempel von Näbulus nach 
Jerusalem verlegte (De Sacy a.O.p. 11°, Biruni ed. SacHau, p. 21). Ihr gan- 
zer Hass gilt der Stadt Jerusalem, keineswegs aber dem Berg Moriah, der 
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Übrigens erwähnt auch Esthori ha-Parchi (bei Zunz, On the geo- 
graphy of Palestine in The itinerary of Benjamin of Tudela ed. 
AsHer, T. II, p. 434 f.) ein Dorf Namens xn%39 in der Nähe 
von Sichem — ohne Zweifel dasselbe Dorf, das bei Jos. Schwarz 
(Das heiligeLand, p. 118) Awartha heisst; die Schreibung xn739 
giebt jedenfalls einen besseren Sinn als die von ScHwArz ver- 
suchte Ableitung von sy, «. 

In dieser von Zunz angeführten Stelle Esthori ha-Parchi’s 
wird nun ferner die Vermuthung ausgesprochen, XMN2Y sei viel- 


_ leicht das talmudische Kefar Timnatha. Dass dieses mit der von 


GCLDZIHER angeführten Stelle aus Chibbat Jeruschalajim über- 
einstimmt, erklärt sich daher, dass in letzterem das Buch Esthori 
ha-Parchi’s (Kaftor wa-pherach) als Quelle angeführt wird. Fer- 
ner wird, als in der Nähe von Sichem befindlich, Thimnath Che- 
res, genannt Kefar Cheres, erwähnt, woselbst — wie Zuxz in 
der Note bemerkt — nach Anderen sich die Gräber von Josua, 
Kaleb und Nun befinden; ferner, zwei Stunden von Sichem, Gi- 
be ath Pinchas mit den Gräbern Eleasar’s, Ithamar's, Pinchas’ 
und der 70 Ältesten. Da nun bei den Samaritanern Nn3Y oder 
my als der Ort genannt wird, woselbst Josua begraben ist, so 
liegt es näher, anzunehmen, dass unter 7nA139 np nicht 
Sichem — das durch mo np>n repräsentirt wird — sondern 
diese Grabstätte zu verstehen sei. Wie aus JUYNBoLL (p. 294, 
N.f.) zu ersehen ist, behaupten auch die Samaritaner, dass nicht 
nur das Grab Josua’s und Kaleb’s, sondern auch die Gräber von 
Eleasar, Ithamar und Pinchas in der Nähe Sichems seien; die 
letzteren gehörten dem Hause Aarons an, waren also Priester, 
und so bezieht sich auf diese Grabesstätten wahrscheinlich das 
oben erwähnte "DIR Duran 72". 


— wie bemerkt — mit dem Garizim identifizirt wird. Überhaupt aber steht 
die Benennung des letzteren als »Berg des Segens« oder »gesegneter Berg« mit 
der Benennung von Sichem in keinem Zusammenhang, und man sieht nicht 
ein, warum letzteres an dem »Segen« participiren solle. Auch das von NEU- 


_ BAUER als Analogie angeführte xn342> "> (p. 172) hat schwerlich die ihm 


vindizirte ironische Bedeutung, wie denn überhaupt diese Bedeutung der For- 
men erst nachgewiesen werden muss. 
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2. Über die Marienquelle ZDPV. II, 176. 


Dass die Marienquelle auch von Juden als Heilbad benutzt 
wird, beruht wahrscheinlich auf einer Namensverwechslung, in 
Folge deren man die Marienquelle für die Mirjamquelle hält. Der 
»Brunnen der Mirjam« (09 >w 82) ist nämlich ein berühm- 
ter Brunnen, der sehr oft in den jüdischen Schriften erwähnt 
wird. 

Die Sätze »Und Mirjam starb und die Gemeinde hatte kein 
Wasser zum Trinken« (Num. 20, 1) werden — wie ähnliches mit 
anderen Stellen geschieht — in einen Causalnexus gebracht: 
»wegen des Verdienstes der Mirjam hatten die Israeliten einen 
Brunnen« — d. h. nach Raschi's Erklärung, einen Felsen, aus 
dem Wassser rieselte und welcher die Israeliten auf ihren Wan- 
derungen begleitete — »und als Miriam starb, verschwand dieser 
Brunnen (p5no) — wurde er ihnen entzogen)« heisst es in einer 
Talmudstelle (Taanith 9°, vgl. jerusal. Targum zu Num. 20, 2) 
und in der Mechiltha zu Exod. 16, 35. 

Unter den zehn Dingen, die in der Dämmerung des sech- 
sten Schöpfungstages nachträglich erschaffen wurden (Pirke Aboth 
V, 6; Pesachim 54°; Targum jerus. zu Num. 22, 28) wird auch 
»der Brunnen« oder »die Mündung des Brunnens« aufgezählt, 
womit — nach Raschi’s Erklärung — der Brunnen der Mirjam 
gemeint ist, d.h. der runde und siebförmige Felsen, der sich mit 
fortbewegte. 

Dieser Brunnen verschwand aber nicht gänzlich, er wurde 
nur anderswohin versetzt, und zwar in. den See von Tiberias; von 
dem Gipfel des Karmel aus erblickt man in diesem See eine 
runde, siebförmige Stelle, das ist eben der Mirjambrunnen (Sab- 
bath 35). 

In anderen Stellen wird das je =» 59 mepwn (Num. 
21, 20) und das vorhergehende "82 (Vs. 17. 18) wiederum auf 
den Mirjambrunnen bezogen, dessen Stelle im Tiberiassee man 
vom 7100" aus erblicke (Jerus. Talmud, Kilajim IX, 4. Ba- 
midbar R. sect. 19, Midrasch Tanchuma und Raschi z. St.). 

Ferner wird — unter Anführung der erwähnten Bibelstelle 
— erzählt, es habe einmal ein Aussätziger im See von Tiberias ge- 
badet, und zwar zur guten Stunde, denn es traf sich, dass er im 
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Mirjambrunnen badete, so dass er geheilt aus dem Bade stieg 
(Wajikra R. sect. 22, Midrasch Koheleth 5, 8). 


Mehrere Stellen, in denen der Mirjambrunnen vorkommt, 
darunter eine aus dem Seder ha-Doroth, werden im Chibbat Je- 
ruschalajim (f. 21®) angeführt; in dem ganz ähnlichen Buche 
Schibche Jeruschalajım (vgl. Zunz a. a. O. p. 290) wird (f. 15°) 
eine Stelle am Ufer des Sees von Tiberias des Näheren beschrie- 
ben, mit dem Bemerken, dass in der Nähe derselben der 83 
Bra 20 sei: 

Dass man diesen Brunnen nicht nur äusserlich gebrauchte, 
dass er vielmehr ebenso wie andere berühmte »Brunnen« auch ge- 
trunken ward (oder wird), ersieht man aus der in Chibbat Je- 
ruschalajim a. a. O. angeführten Stelle eines Buches des R. 
Chajım Vital, in welcher derselbe erzählt, R. Isaak Luria habe 
ihm, bevor er ihn in die Mysterien der Kabbala einweihte, vom 
Wasser des Mirjambrunnens zu trinken gegeben (vgl. GrÄtz, 
Gesch. der Juden IX, 446. GEIGER, Nachgel. Schr. H, 189). 

Die Verwechslung der Maria und Mirjam konnte um so 
leichter geschehen. als bei den Arabern der erstere Name mit 
mürjam wiedergegeben wird, und auch die Jungfrau Maria mirjam 
oder lala mirjam heisst (BERGGREN, Guide fr. ar. p. 552, MARCEL, 
Vocab. fr. ar. p. 394, HumBerrt, Guide ete. p. 147). 


E 3. Zu bet haduda ZDPV. II, 218 ff. 


Was das Wort 17177 n"2 betrifft, so habe ich in einem Auf- 
satze in der ZDMG. XXXI, 235 auf eine Stelle in GEIGERr’s 
Zeitschrift (III, 200f.) hingewiesen, in welcher das jerus. Tar- 
gum zu Lev. 16, 22 angeführt wird: »Man schickte ihn zu ster- 

‘ ben an einem harten und rauhen Orte der Wüste des zackigen 
Gesteins, das ist Beth Chaduda«, und ferner (zu Vs.21): .. »dass 
er nach der Wüste des zackigen Gesteins gehe, das ist Beth 
Chadodi«!) ("syn ma win piz7 wnammb). Auch das px der 


1) In der mirvorliegenden Pentateuchausgabe (Wien 1859) ist das Vs, 21. 22. 
vorkommende Wort "17m geschrieben und ebenso Vs. 10 "wp) npn ınRa 
Sean pen RT pizT R27n24. Der beigedruckte Commentar zum Targum 
bemerkt, es müsse, entsprechend der Mischnastelle, "7777 n2 heissen. LEVY 


Ztschr. d. Pal.-Ver. VI. 14 


- 
s 
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Mischna Joma (VI, 5)-übersetzt GEIGER mit »zackiges Gestein«, 
und fasst es also als Nomen appellativum auf, nicht als Eigen- 
name. Auch Raschi z. St. nimmt pıx als Gattungsname »hoher 
und steiler Berg« und führt aus einer anderen Stelle den Plural 
7X an. Auch im Sifra zu Lev. 16, 22 kommt px in diesem 
Sinne vor: der Ausdruck 7% PN (Lev. ibid.) wird dahin er- 
klärt, dass die Stelle im px sein müsse (pıx3 mp), ähnlich 
in der Gemara (Joma 67”), woselbst Raschi das Wort abermals 
durch »steiler (senkrechter) Berg« erklärt. Mit Bezug auf rn 
sagt GEIGER: Wir brauchen auch keine Etymologie für den 
Namen aufzusuchen, obgleich eine solche von den »scharfen« 
Zacken des Felsens für 7177 sehr nahe liegt. Ferner erwähnt 
GEIGER die Divergenz in der Angabe der Entfernung von Jeru- 
salem in Mischna 4 und Mischna S, da diese in der einen 
Stelle zu 12, in der anderen zu 3 Millien von Jerusalem angege- 
ben wird'), und dass es jedenfalls eine alte Tradition gewesen, 
dass die Umgebung von Chadudo, aus einem zackigen Felsen 
mit tiefem Abgrund bestehend, der Aufenthalt des Asasel sei. 
Jedenfalls fasst GEIGER I7177 und PX nicht als zwei verschie- 
dene Orte auf. Auch der Commentar 219 DY m1eoAn zu Mischna 
8 sagt: Wegen des px (pen ou > — mit dem Artikel bei 
pı2), der ane und spitz ist, wird die Wüste 7777 n2 genannt. 
Auch in den erwähnten Stellen des jerus. Targum wird px für 
identisch mit 71777 M"2 angenommen. GEIGER scheint der An- 
sicht zu sein, dass eine bestimmte Stelle des px, nämlich die, 
von wo der Bock herabgestürzt ward, 77777 M%2 genannt worden 
sei, was auch in der That sehr einleuchtend ist. Er vergleicht 


(Chaldäisches WB. 1, 195) führt "9777 an, ausserdem aber noch verschiedene 
andere Lesarten, 


1) GEIGER erwähnt zugleich eine andere Divergenz zwischen Mischnah 
5 und 6,'da nach der ersteren der Führer des Bockes ihn nicht bis zu Ende 
begleitete, ihn also auch nicht vom Felsen hinabstürzte, sondern von weitem 
zusah, was mit dem Bocke geschah, dass er nämlich — wie esim Targum 
deutlich heisst — durch einen Sturmwind von Gott hinabgestürzt ward. In 
der — von GEIGRR in der Note angeführten — Zeitschrift Ozar nechmad (III, 
14 £.) wird etwas ausführlicher der Singular 787%) — 29 — so in Misch- 
nah 5 hervorgehoben, der sich also nicht auf die Begleiter des Führers, son- 
dern auf diesen selbst bezieht, entsprechend einer älteren Halacha, deren 
Spur sich im Jerus. Targum erhalten hat. P 
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mit Chadudo auch das Dudael in B. Henoch, sowie vermuthungs- 
weise das Addida bei Josepuus und erklärt die Lesart mit zwei 
Resch und die des jerus. Talmud »Choron« für eine aus Unkennt- 
niss entstandene Corruption. 

Bemerkenswerth ist übrigens, dass im Mischnacommentar 
des Maimonides z. St. der Ort {117 n°2 genannt wird; der Com- 
mentar Tossafoth Jom-Tob, der diese Stelle anführt, vergleicht 
damit das 7% n%2 im B. Josua (16, 3. 5). 

Die von Baurath Schick ausgesprochene Ansicht wird von 
NEUBAUER in einem Aufsatze »The mountain of the scape-goat« 
(Athenaeum 1881, Nr. 2787, 26. März) auf das Entschiedenste 
in Abrede gestellt. Zunächst werden die bereits von Scuick an- 
geführten Mischnastellen.nochmals citirt, und dazu wird be- 
merkt, dass den Commentatoren zufolge »Beth Hidoodoo« am 
Eingange der Wüste war; mit Bezug auf die in der Zeitschrift 
ausgesprochene Ansicht in Betreff des letzteren heisst es ferner: 
»Of course R. Jehudah jmust be wrong, or else all our editions 
and manuscripts of the Mishna have a bad reading«. Als Schluss- 
folgerung wird behauptet, dass »Gook« und »Beth Hidoodoo« 
nicht identisch seien, abgesehen davon, dass unter den ver- 
schiedenen Lesarten des letzteren Namens manche seien, die mit 
Hüdedün durchaus keine Ähnlichkeit haben. 

Unter den Commentatoren sind wahrscheinlich Raschi und 
Bertinoro gemeint. Der letztere wiederholt übrigens nur die Er- 
klärung des ersteren, dass 17177 n"2 den Anfang der Wüste ge- 
bildet habe. Trotz dieser Erklärung findet nun auch GEIGER 
a. a. OÖ. einen Widerspruch in den beiden Angaben, ohne dess- 
halb die Lesarten für falsch zu erklären, wie überhaupt aus den 
oben angeführten Stellen ersichtlich ist, dass P\x und 17177 m2 
dieselbe Localität bezeichnen. Unter den Lesarten verdient n"2 
77711 schon wegen der hier nicht unwesentlichen Etymologie 
den Vorzug vor allen übrigen, wie sie auch von GEIGER für die 
richtige erklärt wird. Mit diesem Worte stimmt auch Hüdedü 
überein, während unter allen Lesarten keine ist, die mit dem 
Worte muntar Ähnlichkeit hätte. Die von NEUBAUER angeführ- 
ten Argumente sind also keineswegs als entscheidend zu be- 
trachten. 

Nachdem NEuBAUvErR noch die Ansicht ausgesprochen, dass 
der Matth. 4, 8 erwähnte hohe Berg mit dem des Sündenbocks 

14* 
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identisch sei, fährt er fort: »Whatever Azazel may mean, it has 
certainly something to do with a place of heathen worship and 
most likely with the Seirim (Lev. 17, 7 goats or Satyıs, devils 
in the authorized version«). Allerdings steht der Azazel mit den 
Seirim in Zusammenhang; Ibn Ezra und Nachmanides zu Lev. 
16, $ bringen — der erstere in gewohnter änigmatischer Weise, 
der letztere deutlich — den >7819 mit den omPW im Verbindung; 
auch Muxk (Palestine p. 93, 190) zählt den Azazel zu den Sei- 
rim — man sieht aber nicht recht ein, in welchem Zusammen- 
hang das mit den hier behandelten Fragen steht. 


4. Über den Stein ha-To’im ZDPV. II, 50. 


Neben 29707 728 kommt noch eine andere Lesart vor, näm- 
lich 990m a8 (oder j910 jan). So heisst es in einer Stelle der 
Gemara (Baba Mezia 28P): »In Jerusalem war ein j919 JD8; wer 
irgend Etwas verloren hatte, ging dorthin, und ebenso wer Et- 
was gefunden hatte; der Finder machte seinen Fund kund, der 
Verlustträger gab die Merkmale des Verlorenen an und nahm 
(wenn die Angaben stimmten) sein Eigenthum in Empfang; dar- 
auf (auf diese Benennung des Steins) bezieht sich auch der (an- 
derswo vorkommende) Ausdruck: Seht einmal nach, ob der ja8 
zum erweicht worden (7197 TAX MIO DR INT IRE)«. Mit letz- 
terem ist die Stelle der Mischna Taanith III, $ (fol. 19%) ge- 
meint, in welcher die Erzählung von >\yom "sn vorkommt. 

In der Parallelstelle des jerusal. Talmud (Taanith II, 11) 
wird ebenfalls die Erzählung von Choni ha-Me’aggel berichtet, und 
ausserdem wird der DW ja8 als derjenige Stein erwähnt, wo- 
hin man die gefundenen Gegenstände brachte, also ebenso wie 
in der erwähnten Stelle des babylonischen Talmud (B. Mezia 
25”), nur dass im jerus. Talmud der Stein.nieht Tu Ta8 ge- 
nannt wird, sondern (wie in der Mischnastelle) DYsvor Tax. 

Statt 7910 oder EyAor im Tr. Taanith hat die Talmudhand- 
schrift der K. Hof- und Staatsbibliothek zu München — wie aus 
Raspınovicz Dikduke Soferim z. St. ersichtlich ist — die Lesart 
20. Auch in der Stelle in Baba Mezia, zu welchem Tractat 
Ras»ınoviez bereits für die später zu erfolgende Veröffent- 
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lichung die Varianten gesammelt hat!), haben vier Handschriften 
>10 und nicht 79%. Auch die Editio princeps des Aruch hat 
ebenso wie die späteren Editionen als Schlagwort 710 28, da- 
neben aber auch 29197 7A8 (in dem erwähnten Ausspruche des 
Choni ha-Meaggel Mischna Taanith III, S); Beides, Du 
und 7990, sind nur verschiedene Formen eines und desselben 
Wortes. 

GEIGER, welcher in seinem Lesebuche zur, Sprache der 
Mischna (p. 28 f.) die verschiedenen Talmudstellen, in denen 
dieser Stein vorkommt, anführt, erwähnt auch, dass MArmonipes 
in seinem Mischna-Commentar statt O"y"u7 die hebräische Form 
onyınn habe. Ferner spricht GEIGER sich dahin aus, dass DIMUn 
oder DYyNH »die Irrenden«, oder — nach der Bedeutung, welche 
das Wort im Syrischen hat — »die, welche Etwas vergessen« be- 
zeichne, während 79197 728, in derselben Anwendung, durch 
»Stein des Fordernden« zu übersetzen sei. Ein von GEIGER ange- 


_führter nachtalmudischer Autor, R. Moses von Coucy, erklärt 


in derselben Weise die von ihm adoptirte Lesart 79197 AN. 

Das Zeitwort 790 — beladen, belasten wird im Talmud oft 
im übertragenen Sinne gebraucht: Jemanden etwas zur Last 
legen, ihn beschuldigen, anklagen, dann: Ansprüche erheben, 
Forderungen stellen. 72797 738 wäre demnach eine passendere 
Benennung als S°y197 N oder 7970, da man bei diesem Steine 
seine Forderungen und Ansprüche geltend machte. Es wäre 
aber auch möglich, dass — wie das ja oft vorkommt — der Name 
ursprünglich eine andere Bedeutung gehabt habe, nämlich »Stein 
des Anklagenden, des Klägers« und auch im allgemeinen Sinne 
gebraucht worden sei, dass also Jemand, der irgend eine Unbill 
erfahren, auf diesem Steine als »Stump-speaker« an die öffent- 
liche Meinung appellirte, über den und jenen, über das und 
jenes Beschwerde führte, überhaupt irgend Etwas zur Sprache 
brachte. Für die in dem Aufsatze ausgesprochene Ansicht, dass 
ein solcher Stein Volkstribunen zur Tribüne gedient und dass 
man von da aus die Menge haranguirt habe, würde die Lesart 


9a ja8 ganz besonders passen. 


“ 1) Der Traktat ist inzwischen erschienen. 


Neues zur Geschichte des Johanniterordens in den 
»Archives de l’Orient Latin I<'). 


Von Dr. Karl Herquet in Aurich. 


Der vor einiger Zeit unter den Auspicien des Grafen Rısnr 
an das Licht getretene erste Band der »Archives de l’Orient latin« 
enthält, wie nicht anders zu erwarten, überaus werthvolle Bei- 
träge zur Geschichte der fränkischen Herrschaft in der Levante. 
Auch der Johanniterorden ist hierbei bedacht worden, doch, wie 
uns fast scheinen will, nicht in allzugünstigem Verhältniss zu 
der Masse desurkundlichen Materials, dasihn behandelt, aber noch 
nicht zur Veröffentlichung gelangt ist. Immerhin dürfen wir dem 
hochverehrten Leiter des Ganzen äusserst dankbar für das Ge- 
botene sein, und mit Freuden acceptiren wir die Mittheilung, 
dass der nächste Band die Ordensgeschichte nach Möglichkeit 
berücksichtigen werde. 

Wir beginnen, um uns der Materienvertheilung des Buches 
bei unserem Referat genau anzuschliessen, mit den Collectaneen 
des um 1699 gestorbenen Henri de Suarez aus Avignon, dessen 
Papstregesten die sehr lückenhafte Geschichte des lateinischen 
Bisthums auf Rhodos erheblich ergänzen. 

Von einem solchen kann überhaupt erst seit Eroberung der 
Insel (1310) die Rede sein. Der offizielle Titel des betreffenden 
Würdenträgers ist bekanntlich: »Archiepiscopus Colossensis«?), 


1) Vgl. Socın’s Literaturbericht in ZDPV. V, S. 223, Nr. 22. Die Red, 


2) Dieser Titel, der wohl richtiger »archiep. Colacensis« heissen müsste, 
wird die Schuld daran tragen, dass GAuS Series episcoporum keine lateini- 
schen Erzbischöfe von Rhodos kennt, während er solche von den benachbar- 
ten kleineren Inseln giebt. So kennt er den Bischof Wilhelm vonNisyro, der 


207 


was in den Pilgerrelationen naiver Weise mit dem Rhodischen 
Coloss in Verbindung gebracht wird, während, wie ich an einem 
anderen Orte auseinandergesetzt habe, die Benennung von »Co- 
lachium (Collachium)« herrührt, welches den höher gelegenen 
(Colax = Hügel im Spätgriechischen), von den Rittern allein be- 
wohnten Theil der Stadt Rhodos bezeichnet. 

Der Erzbischof von Rhodos hatte in dem Orden als sol- 
chem gar keine Stellung. In der Geschichte desselben ist von 
ıhm nicht weiter die Rede. Wir hören nur einmal, dass im 
J. 1446 der Prior der Conventualkirche St. Johann (dies war der 
oberste geistliche Würdenträger des Ordens), Namens Gio- 
vannı Morelli, vom damaligen Generalkapitel zum Erzbischof 
nominirt und vom Papst bestätigt wurde. Es ist auch hierbei 
von einem nicht weiter angeführten Privileg die Rede, welches 
der Orden bezüglich der Bischofswahl gehabt haben soll; es 
scheint aber, dass diese im 14. Jahrhundert wenigstens ganz in 
den Händen der Curie lag. 

Im J. 1321 war Balian Erzbischof von Rhodos. Wegen der 
grossen Armuth seiner Kirche gestattete ihm Johann XXII. den 
bischöflichen Schatz der Kirche von Beirut, bestehend aus Kel- 
chen, Kreuzen, Missalen, Weihrauchfässern und Anderem, 
der nach Nikosia geflüchtet worden war und dort von einigen 
Beiruter Domherren gehütet wurde, bis auf weiteres an sich zu 
ziehen. Seine Verhältnisse zu dem Johanniterorden wurden 
durch eine Convention mit diesem geregelt, die der Papst unterm 
1. März 1322 bestätigte. Darnach sollte er als Intraden aus sei- 
ner Stellung 8000 Rhodische Bisanten beziehen, was »genau ge- 
rechnet« einer Summe von 1231 Goldgulden entspräche; er solle 


‘den halben Antheil an allen Kirchen in Stadt und Insel erhal- 


ten, seine kanonische Portion an den Leichenbegängnissen 
(Opfergaben) aller Derjenigen, die sich in den Ordenskirchen 
beerdigen lassen, ferner den halben Antheil »nach seiner Wahl« 
an allen griechischen Klerikern und Laien hinsichtlich der Visi- 
tationen (die mit schweren Opfern für die Orthodoxen verknüpft 
waren), überhaupt die Stellung, die die lateinischen Bischöfe 


1365 Erzbischof von Rhodos wird. Dies zeigt GAMS mit der Bemerkung an: 
»Ir. Colossas«. Schlägt man aber »Colossae« nach, so findet man dort keine 
lateinischen Bischöfe. 
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auf Cypern gegenüber den Griechen hatten und die eine für Letz- 
tere ausserordentlich drückende war. Zuletzt sollte er in Stadt 
oder auf dem Castrum (Collachium) von Rhodos eine Kathedral- 
kirche erhalten und den Palast beziehen, den der griechische 
Erzbischof bisher inne gehabt hatte. 

Was den ersten Punkt angeht, so vermag ich nur zu sagen, 
dass der Erzbischof innerhalb des Castrums keine Kirche erhal- 
ten hat. Es muss ihm also ‘eine iin der Stadt für seine Zwecke 
eingeräumt worden sein. 

Balian wurde 1324 zum Erzbischof von Spalato befördert, 
als welcher er am 28..Januar 1328 starb. Sein Rhodisches Bis- 
thum hatte Bernard, bisher Bischof von Lango (Kos), erhalten, 
dem der Papst im November 1326 das Pallium übersandte. Erst 
1356 wird uns ein neuer Erzbischof, Hugo, genannt, der 1361 
zum Erzbischof von Ragusa ernannt wird. Er war Benedictiner 
und hiess mit seinem Familiennamen Cicada oder Cigala. Sein 
Nachfolger zu Rhodos wurde der Dominikaner Emanuel von Fa- 
magosta, der aber schon 1364 starb, worauf der Papst den Do- 
minikaner Wilhelm von Alboni, Bischof von Nisyro, zu seinem 
Nachfolger machte. 

Nisyro ist bekanntlich eine sehr kleine Insel zwischen Rho- 
dos und Kos von vulkanischem Gebilde. Ein Monsignore Pietro 
Utino hatte sich in Rom 1474 dieses Bisthum übertragen lassen. 
Der Grossmeister Orsini machte ihm auch keine Schwierigkei- 
ten, als er zu Rhodos seine Bulle präsentirte. Nachdem aber 
Utino sein neues Bisthum besichtigt hatte, reiste er wieder nach 
Rom zurück, um eine bessere Pfründe zu erlangen. 

Wilhelm starb im Jahre 1369, worauf Urban V. unterm 6. 
März 1370 das erledigte Erzbisthum dem Dominikaner Johann 
Fardinas überträgt. 

Mit dem J. 1375 schliessen die Regesten. 

Noch wäre zu bemerken, dass im J. 1359 Commandant von 
Smyrna, welches 1344 von einer verbündeten christlichen Flotte 
erobert worden war, der Comtur von Venaissin, Nikolaus de Be- 
nediet war. Die Besetzung dieses Postens stand vertragsmässig 
der Curie zu. 

Die von Philippe de Mezieres ausgearbeitete Regel eines 
projectirten neuen levantinischen Ritterordens lässt (S. 355) be- 
denkliche Streiflichter auf die Zustände des Johanniterordens 
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fallen. Als cyprischer Kanzler kannte er diesen genau, und in 
späteren Werken tritt er als ein warmer Freund desselben auf. 
Trotzdem begründet er die Stiftung seines neuen Ordens, der 
»Militia passionis Jhesu Christi«, mit dem Umstande, dass ersterer 
»gealtert« sei. »Religiones antedictae (Hospitalarüi etc.) dignae et 
sanctae sunt, sed heu! hodie (c. 1368), sicut hominibus constat, 
inveteratae quasi deficiunt, presertim quia illas intrare desi- 
.derantes, maxime in partibus Orientalibus, videntes se non posse 
castitatem virginalem servare, intrare non presumunt«e. Er be- 
stimmt desshalb, dass alle Passionsritter verheirathet sein sollen, 
eine Idee, die schon einen stark modernen Beigeschmack hat. 

Von den »Six lettres relatives aux croisades« (S. 383), mit- 
getheilt von dem Grafen Rıswt, stehen drei in engster Verbin- 
dung zu dem Orden. 

Zuerst eine Encyklica des Patriarchen von Jerusalem, Amal- 
rich, an Clerus, Fürsten und Volk des Abendlandes mit der 
Ankündigung, dass nach einer Reihe von Unglücksfällen der Ver- 
lust Jerusalems zu befürchten sei und dass deshalb der Meister 
des Hospitals, Gibertus, sich entschlossen habe, sofort ins 
Abendland zu gehen und dort Hülfe nachzusuchen. 

Das Schreiben, das kein Datum hat, ist von Rıant ins Jahr 
1169 gesetzt, wogegen ich behaupten möchte, dass es einige 
Jahre früher fällt. 

Die Reihe der aufgezählten Unglücksfälle ist folgende: Der 
Tod des Fürsten Raimund von Antiochien in der Schlacht bei 
Apamea (29. Juni 1149); die Gefangennahme seines Nachfol- 
gers, Reinalds von Chatillon, bei el-Dschuma (Nov. 1160); eine 
darauf folgende starke Niederlage des Königs Balduin (- 10. 
Febr. 1162) in der Nähe von Accon, von welcher Niederlage bis 
jetzt nichts bekannt gewesen ist; die unglückliche Schlacht bei 
es-Sufaif am 20. August 1164, worin Boemund III. von Antio- 
chien und Raimund von Tripolis gefangen genommen wurden, 
zuletzt die Übergabe von Banias an Nureddin im October 1164: 
Der Patriarch nennt diese Stadt, zu deren Rettung König Amal- 
rich aus Ägypten wiewohl vergeblich herbeieilte, »elavis et porta 
et defensaculum tocius terre Jherusalem« und verkündigt den 
Fall der h. Stadt, falls abendländische Hülfe nicht »cum omni 
festinacione« erscheine; er und der König hätten daher den. 
Meister des Hospitals dringend ersucht, sich mit anderen Abge- 
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sandten sofort ins Abendland zu begeben: »fines ultramarinos 
cum magno labore festinat visitare«. 

Es ist klar, dass eine solche Sprache nicht geführt werden 
konnte, wenn die Gesandtschaft nicht augenblicklich, sondern 
erst nach fünf Jahren abgegangen wäre. Die Folgezeit bewies 
denn auch, dass der Verlust von Banias, welches der Patriarch 
in einem anderen Briefe (an den französischen König) als »nostrae 
Hierusalem propugnaculum et antemurale« (BoxGARs 1175) be- 
zeichnet hatte, keineswegs den unmittelbaren Untergang des 
Königreichs zur Folge haben müsse, König Amalrich war sogar 
in der Lage, fast das ganze Jahr 1167 und ebenso 1168 und 1169 
in Ägypten Krieg führen zu können und die vollständige Erobe- 
rung dieses Landes zu planen. 

Passt der Brief schon nicht mehr zu der Situation im Jahre 
1169, so ergiebt sich für uns noch ein weiterer Umstand, der uns 
nöthigt, ihn in den Spätherbst 1164 zu setzen. Der junge Boe- 
mund III. von Antiochien wurde nämlich schon im Sommer 1165 
wieder von Nureddin freigegeben und konnte in sein Land zu- 
rückgehen. In der Encyklica des Patriarchen aber wird derselbe 
als ein in der Gefangenschaft der Ungläubigen schmachtender 
Fürst dargestellt, was 1169 nur noch auf den Grafen von Tripo- 
lis anwendbar gewesen wäre. 

Der Grund, wesshalb der Herausgeber dieses Schreiben ins 
Jahr 1169 setzt, ist der, dass die Redaction desselben mit der 
Abreise des Hospitalmeisters nach Europa, die Rıanr im ge- 
dachten Jahre vor sich gehen lässt, zusammenfallen müsse. 

Gilbert Assalit ertrank am 19. September 1183 bei der Über- 
fahrt von Dieppe nach England infolge Schiffbruchs. Wesshalb 
er diese Reise machte, ist nicht mitgetheilt, aber der Zweck der- 
selben ist ziemlich klar, es ist derselbe, der in der Encyklica des 
Patriarchen ausgesprochen ist. Steht aber deshalb diese mit 
jener Reise in Verbindung?! Ich muss dies bestreiten, denn es 
liegen gerade dreizehn Jahre dazwischen, während welcher 
wir nicht das mindeste von Gilbert hören. Wir wissen aber, dass 
er in seiner letzten Regierungszeit sich der Askese zuwandte und 
ein Anachoretenleben in den Höhlen bei Jerusalem begonnen 
hatte. 

Gemäss dem Bericht über seine Resignation (Paorı I, 229) 
hat Gilbert allerdings einmal geäussert, er wolle nach Rom 
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gehen, um durch den Papst seine Resignation bekräftigen zu 
lassen und der im Orden jentstandenen Verwirrung abzuhelfen. 
Allein nichts weist darauf dahin, dass er gegangen ist. Das uns 
erhaltene Schriftstück hat sogar den indirecten Zweck, diese 
Reise überflüssig zu machen, indem der König und der Episco- 
_ pat dem Papst die Sache unpartheiisch darlegen wollen. 

Ich habe diesen Bericht in den Spätherbst 1170 gesetzt 
(Chronologie der Grossmeister 10) und will dies hier kurz mo- 
tiviren. 

Unterm 11. October 1168 schenkte der König Amalrich die 

Stadt Belbeis dem Meister und dem Orden von St. Johann, der 
in dem damals geplanten Feldzuge 500 Ritter und 500 Turkopo- 
‚len stellen wollte. Am 20. August 1169, als ein neuer Feldzug 
nach Ägypten begann, wiederholte der König diese Schenkung 
dem Meister Gisbert (Paorı I, 49), der selbstverständlich die 
Streitkräfte des Hospitals auch hier wieder befehligte. Nach 
Beendigung des Feldzugs im Dezember 1169 begab sich Gilbert 
»absque licentia regia« wohl von Accon aus, wo sich Amalrich 
zunächst aufhielt, nach Jerusalem oder vielmehr in eine dabei 
gelegene Höhle. Mindestens vier Monate, wahrscheinlich aber 
viel länger, dauern die Vorgänge, die der Bericht leider sehr ver- 
worren und dunkel schildert. Am 29. Juni 1170 ist das grosse 
Erdbeben, das u. a. Tripolis so sehr verwüstet. Zwei in der Nach- 
barschaft von Tripolis liegende, durch das Erdbeben gänzlich 
ruinirte Burgen, Arkas und Gibel Akar, werden hierauf von Kö- 
nig Amalrich dem Hospitalorden vet Giberto d. gr. eiusdem 
domus ven. magistro« geschenkt (Paori I, 51, ‘wo als Datum nur 
»a. 1170, indiet. prima« angegeben ist). Wie aus der Urkunde 
selbst hervorgeht, ist diese ungemein bestimmt abgefasst; denn es 
war nicht ausgeschlossen, dass der damals in Gefangenschaft be- 
findliche Graf von Tripolis nach seiner Losgebung diese Schen- 
kung umzustossen versuchen dürfte. Als diese Urkunde ausge- 
stellt wurde (frühestens im Juli 1170), war Gilbert noch de facto 
Meister; zur Zeit der Abfassung des Berichts, an dem noch 
überdies das Siegel des Grossmeisters Castus hängt (Archives des 
missions scientifiques et litteraires VI, 1—30), war er dies nicht 
mehr. Seine Resignation war acceptirt. 

In einer sehr wohlwollend gehaltenen Besprechung meiner 
»Chronologie der Grossmeister des Hospitalordens« hat der fran- 
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zösische Diplomatiker J. DELAVILLE LE RouLx, der längere Zeit in 
dem ÖOrdensarchiv zu Malta gearbeitet hat, erklärt, dass diese 
Resignation Gilberts in das J. 1169 zu setzen sei. »Cette der- 
niere date, en effet, est inscrite au dos de T’acte de resignation et 
le document, sur lequel M. Herquet s’appuie, a une indietion 
fausse dans la date, qui se rapporte a 1168, tandis que lan de 
lincarnation exprime est 1170«. (Revue historique, Mai 1880, 
p. 183). 

Was die Aufschrift in dorso betrifft, die bereits Mas Larkrız 
in seiner Notice sur les archives de Malte (Archives des missions 
scientifiques VI) erwähnt, so betrachte ich auf Grund einer lang- 
jährigen archivalischen Thätigkeit einen jeden derartigen Ver- 
merk mit dem grössten Misstrauen. In unserem Falle ist noch 
nicht einmal constatirt, dass dieser Vermerk aus der Zeit der 
Abfassung herrührt. 

Was das eben erwähnte Document von 1170 betrifft (Schen- 
kung von Arkas und Gibel Akar), so heisst dort das Datum 
»Anno dom. incarn. MCLXX?, indietione prima«. DELAVILLE LE 
Rovıx will davon nur die Indiction gelten lassen (die er aber 
merkwürdiger Weise »une fausse« nennt) und verwirft das Jahres- 
datum. Die Urkunde soll also gemäss der Indietion in 1168 fal- 
len, während das letztere 1170 hat. Das wäre recht schön, ob- 
schon die Indietion niemals bei der Datirung als ausschlagge- 
bender Factor betrachtet werden kann, wenn die Urkunde nicht 
aus dem Erdbeben des 29. Juni 1170 resultirte. Wir müssen 
desshalb das Jahresdatum aufrecht erhalten. Bei’ der Indiction 
scheint dem Kanzler eine Verwechslung mit der Epacte begeg- 
net zu sein. Kann also die Encyklica des Patriarchen nur in den 
Herbst 1164 gesetzt werden, so fragt es sich weiter, ob Gilbert 
Assalit wirklich mit derselben sofort ins Abendland abgereist ist. 
Wir werden dies wohl verneinen müssen, da wir eine vom, 28. 
April 1165 datirte Urkunde vor uns haben (Paorı I, 42), wo- 
nach Walter von Galilaea eine Schenkung macht »in manu Gir- 
berti Hospitalis magistri«. Freilich ist nicht ganz ausgeschlos- 
sen, dass die Urkunde in 1166 gesetzt werden könnte. Die In- 
dietion (XIII) ist nicht gerade dagegen, die Epacte (XVII) sogar 
dafür, und Luna (XV) ganz werthlos, wohl von Paout falsch ge- 
lesen statt VII (VIII). 

Da übrigens in der Encyklica auch von »ceteri nuntü 
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nostri«!) die Rede ist, können diese schon allein abgereist sein, 
woraus sich denn die abschriftliche Existenz des Documents in 
einer abendländischen Bibliothek erklären hesse. 


Das Schreiben des Meisters Hugues Revel (S. 390) an den 
Grafen von Flandern vom 17. Mai 1273 über den Tod des Tem- 
pelmeisters Thomas Berard und die Neuwahl des Guillaume de 
Beaujeu ergänzt in willkommener Weise unsere Zeugnisse zum 
Magisterium Hugues’ Revel. 


Der folgende Brief ist eine Citation des Comturs (nicht 
Priors) de la Selve, Hugues de Gozon, in den Convent, erlassen 
von dem Meister Raimund Berenguer (der durchaus nicht, wie 
manche Ordensgeschichten behaupten, von den Grafen von Bar- 
celona abstammt) unterm 1. März 1366. Wir erfahren hier mit 
interessanter Details, was wir im allgemeinen schon wissen, dass 
-der Sultan Schaban Ben-Hassan, aufgebracht über die Erobe- 
rung und Zerstörung Alexandriens (October 1365), einen Ver- 
nichtungszug gegen Üypern und Rhodos plante. Deshalb werden 
100 Ritter in den Convent citirt und zwei Galeren werden zu 
Marseille ausgerüstet. Mit diesen soll der Ordensmarschall nebst 
60 Rittern überfahren, die übrigen 40 werden über Venedig 
gehen. 

Der citirte Comtur soll sich entweder dem Marschall oder 
einem anderen »Capitaneus«, den der grossmeisterliche Stellver- 
treter im Abendland, Astorge, Prior von Auvergne, bestimmen 
wird, anschliessen. 


Wenn in Anmerkung 2 gesagt wird, dieser Ordensmarschall 
sei der Prior von Toulouse, Dragonet de Mondragon, gewesen, 
so liegt hier ein Versehen vor, da der Prior von Toulouse un- 
möglich die höchste Würde der Zunge Auvergne bekleiden 
konnte. Das Marschallat besass damals Guido della Torre (de la 
Tour), der anfangs 1365 als Gesandter an den päpstlichen Hof 
von Avignon geschickt worden war (Bosıo Il, 66, Ausgabe von 
1594). Für diesen verwaltete während seiner Abwesenheit der 
Prior von Toulouse das Amt eines Marschalls, als welcher er im 


1) Zu dieser dürfte der Templer Walterus (Galterius) gehört haben, der 
in dieser Zeit von dem Tempelmeister Bertrand de Blancafort an König Lud- 
wig von Frankreich geschickt wurde. Man vergleiche die beiden Beglaubi- 
gungsschreiben des Grossmeisters bei Bongars 1179 und 1184, 


214 2 


Ordensrath des 31. Mai 1366 auftritt (Bosıo II, 71). Darauf also 
redueirt sich die obige Notiz. 


Der Prior von Auvergne wird »Frater Astorgius« genannt. 
Dieser ist zweifellos identisch mit jenem Comtur Austorge de 
Panat (oder de Penac), der Kastellan (i.e. Oberrichter) von Rho- 
dos war und 1357 als Abgesandter des Grossmeisters zu Avignon 
auftritt (Mas LAartrkıe, Hist. de Chypre II, 218). Wenn in der 
Anmerkung 3 unter Berufung auf Bosıo II, 93 (welche Ausgabe 
ich nicht besitze) gesagt wird, dass der spätere Grossmeister He- 
redia 1356 Prior von Auvergne gewesen sei, so liegt hier eine 
Verwechslung vor mit dem Priorat von St. Gilles (Zunge Pro- 
vence), das der Papst damals gegen alles Recht und gegen die 
Ordensverfassung seinem Günstling Heredia übertrug. Damit 
stand auch die Absendung des Kastellans von Rhodos nach 
non in Verbindnng. 


Zwei der von DELAVILLE LE RouLx veröffentlichten »Trois 
chartes du XII® siecle concernant l’ordre de St. Jean de Jerusa- 
lem« reichen bis in die Stiftungszeit des Ordens und sind dess- 
halb von ausserordentlicher Wichtigkeit. 


Bezüglich der ersten Urkunde: »Folperius Favardus giebt 
Gott und der seligen Maria und dem h. Johannes Baptista 
und dem Hause des Hospitals zu Jerusalem und dem Spitalmei- 
ster (hospitalarius) Bruder Geraldus und allen gegenwärtigen und 
zukünftigen Brüdern sein Landgut Diosovol« weiss ich nicht, 
warum der Herausgeber noch zweifelhaft sein kann wegen des 
Anfangsjahres, in welches dasselbe zu setzen ist (»la premiere 
piece est certainement posterieure A 1100« gegen G. SAIGE, der 
sie zwischen 1080—1100 setzt), da ausdrücklich in derselben 
steht: »Totum hoe fuit factum et ita positum in manu Ameli epi- 
scopi Tolosa«. Dieser Bischof kommt aber erst 1106 zur Regie- 
rung. Er ist als ein besonderer Gönner des Ordens bekannt 
(VAISSETTE II, C. 16, P. 363). 

Bemerken wir den an der Spitze einer religiösen, festgeglie- 
derten Corporation stehenden Br. Geraldus, der hier die charak- 
teristische Bezeichnung »hospitalarius« erhält. Auch der Patron, 
der h. Johannes der Täufer, ist hervorzuheben, da das vor der 
Eroberung der heiligen Stadt bestehende lateinische Hospital 
denselben nicht kannte. Ebenso gewinnen wir hier ein neues 
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Zeugniss gegen die tendenziösen Entstellungen des Wilhelm 
Tyrius. 

Die zweite Urkunde, die aus drei verschiedenen Abtheilun- 
gen mit separaten Zeugen besteht, dreht sich um die Schenkung 
des Gutes Fonsorbas, (Dep. Haut-Garonne) an das Hospital zu 
Jerusalem und seinen Vorsteher, der hier »dominus Geraldus« 
genannt wird. Die namentlich in der zweiten Abtheilung. ge- 
schilderten Vorgänge können aber doch nur auf die Gegend sich 
beziehen, in welcher die Schenkung lag, und das hierbei er- 
wähnte St. Gilles ist desshalb auch der bekannte Ort in der 
Provence, und kein gleichnamiger Platz in Syrien. Auch der »do- 
minus Durandus«, dessen Eigenschaft als Hospitaliter aus der 
Urkunde doch keineswegs sicher zu entnehmen ist, dürfte wohl 
schwerlich mit jenem Ordensbruder Durandus identisch sein, der 
1125 einer Einigung seines Meisters Raimund du Puy mit der 
Kirche von Tripolis beiwohnt. 

Sollten die in der Urkunde genannten Barone nicht mit 

Hülfe localgeschichtlichen Materials einigermassen festzustellen 
sein, da der gleichfalls genannte Bischof Raimund von Auch 
wegen seiner langen Regierungszeit (1080—1114) uns leider gar 
keinen Anhalt bietet? 
“ Das dritte Document ist die schon von Paoui (I, 8. 54) pu- 
blicirte Schenkung des St. Georgsklosters zu Gibelin an den 
griechischen Erzbischof Meletos von Gaza und Eleutheropolis 
(Gibelin). Paorr hat freilich die sechs sehr interessanten Sub- 
scriptionen griechischer Bischöfe und Geistlichen, die er nicht 
zu entziffern vermochte, gänzlich todtgeschwiegen, und desshalb 
begrüssen wir es mit besonderer Freude, dass wir ein in photo- 
graphischem Lichtdruck recht gut ausgeführtes Facsimile mitge- 
theilt erhalten. Wir sind auch dadurch in den Stand gesetzt, den 
Abdruck der Urkunde zu controliren, und Herr DELAVILLE LE 
Rovrx wird mir freundlichst gestatten, einige Bemerkungen be- 
züglich der Correctheit des Abdruckes zu machen. 

Zeile 4 des Originals liest der Herausgeber: Gybelin (Paorı 
hat Gibelin), in der Urkunde steht aber Gybelin = Gybelinum. 
Diese Form findet sich auch gegen Schluss: »Gybelini castel- 
lano«. 

Zeile 4 von unten kann es nicht G. de Melna heissen, viel- 
mehr ist zu lesen Melnis (Paorı Melinis). Abkürzungszeichen 
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für ein ausgefallenes »a« findet man Z. Lund 8 von oben. Es ist 
die gewöhnliche, auch in späteren Jahrhunderten übliche Abkür- 
zung für »a« oder eine Silbe mit »a«. 


Zeile 3 von unten ist nicht » Dacer«, sondern »Dacerio« zu 
lesen, dazu nöthigt das Abkürzungszeichen, das sonst zwecklos 
wäre). 

Wenn der Herausgeber in der Einleitung (S. 410) sagt, dass 
zur Zeit der Abfassung der Urkunde /1173) »Gaza etait encore au 
pouvoir des musulmans«, so widerstreitet dies doch der Ge- 
schichte. Gaza wurde nach Wilhelm Tyrius XVII. 12 (BoxGAars 
917) um 1150—52 von den Christen wieder aufgebaut und dem 
Tempelorden übergeben. Es verblieb in den Händen dessel- 
ben bis nach der Schlacht von Hittin, wo es in Saladins Gewalt 
fiel (Brief des Hospitaliterconvents an den italienischen Prior 
Archumbald). 

In einer längeren Auseinandersetzung hat der Herausgeber 
die Frage ventilirt, ob der in der Urkunde genannte Grosspräcep- 
tor Garnerius de Melnis (Melna) wirklich von 1158— 1181 unun- 
terbrochen das Grosspräceptorat bekleidet haben könne, wie dies 
nach den Urkunden den Anschein hat. Ich habe die Frage eben- 
falls früher gestreift und bin zu dem Resultat gekommen (Chrono- 
logie S. 27 u. 38), dass derin den Jahren 1176—82 genannte Gross- 
präceptor Garnerius identisch ist mit dem in unserer Urkunde 
von 1173 aufgeführten Garnerius, Kastellan von Gibelin, sowie 
mit dem späteren Grossmeister Garnerius de Neapoli, während 
Garnerius de Melna, den ich nur für die Zeit von 1170—75 als 


1) Auch das kürzlich erschienene Werk von DELABORDE, Chartes 'de 
Terre Sainte, giebt ein in Lichtdruck hergestelltes Facsimile einer Urkunde 
Balduins I. von 1115. In demselben kommt Zeile 4 von unten die Stelle vor: 
»gubernante Acelino M ospitale sub Hugonis regula», was DELABORDE S. 28 
folgendermassen giebt: »gubernante Acelino jamdictum hospitale s. H, r.« 
Es ist aber doch schlechthin unmöglich, die Abkürzung M mit »iamdietum« 
aufzulösen. Selbstverständlich kann dies nur »magistro« heissen. Ferner ent- 
spricht es unseren heutigen Editionsprineipien nicht, wenn die urkundliche 
Form »ospitale« ohne weiteres zu Gunsten der gebräuchlicheren aufgegeben 
wird. Wenn mir in einer Urkunde die Form »ortus» begegnet, so werde ich 
sie stehen lassen und nicht in den Abdruck »hortus« setzen. Bei Urkunden- 
editionen verlangen wir die erdenklichste Akribie, damit wir uns mit abso- 
lutem Vertrauen auf den Herausgeber verlassen können. : 


Grosspräceptor nachzuweisen vermag, eine ganz andere Persön- 
lichkeit ist, die niemals in den Urkunden ohne ihren 
speciellen Familiennamen erscheint. 

Nicht ohne Interesse ist die Erklärung des Grossmeisters 
Josbert, dass der griechische Erzbischof Meletos in die Confra- 
ternität des Ordens mit aufgenommen und der guten Werke des- 
selben theilhaftig werden solle. Diese Werthschätzung eines 
griechischen Prälaten, die sonst den Lateinern nicht eigen zu 
sein pflegte, ist wohl hauptsächlich auf den Einfluss des Kaisers 
Manuel zurückzuführen, dessen ja in der Urkunde mit grosser 
Ehrerbietung gedacht wird. 

In den von C. Desımonı mitgetheilten, von genuesischen 
Notaren zu Ajasch (Armenien) ausgestellten Urkunden finden 
wir unter dem 24. März 1279 (S. 511) ein im dortigen Hafen an- 
kerndes, dem Hospitalorden gehöriges Schiff, Namens St. An- 
dreas, erwähnt. Drei zu Ajasch wohnende genuesische Kauf- 
leute hatten dasselbe von dem Grosspräceptor Bonifacius de Cala- 
mandrana, den wir bis jetzt nur in den Jahren 1269—1271 
nachzuweisen vermögen, abgemiethet, um es anfangs April nach 
Genua oder an die Riviera abzufertigen. Diese Pächter schlies- 
sen hier mit anderen Kaufleuten wegen der Befrachtung einen 
Vertrag. Das Schiff war vorzugsweise mit kostbaren Gewür- 
zen befrachtet. Zwei mitreisende Genuesen, die zu Ajasch 
ansässig waren, empfangen von einem Dritten Gold, Silber und 
Perlen und versprechen mittels Urkunde vom 30. März 1279 den 
Werth dafür (1009 Pfund, 10 Schillinge) einen Monat nach der 
Ankunft des Schiffes zu Genua zu erlegen. 


Wir müssen uns enthalten, noch auf manches Andere auf- 
merksam zu machen, was zwar nicht direct mit dem Orden in 
Verbindung steht, immerhin aber werthvolles Detail zur Ge- 
schichte der Kreuzzüge enthält. Der Fortsetzung des schönen, 
internationalen Unternehmens, in welchem auch unsere klang- 
vollsten Namen auf dem Gebiete der mittelalterlich-levantinischen 
Geschichte vertreten sind, sehen wir mit leicht begreiflicher 
Spannung entgegen. 


Nachschrift. Vorliegendes Referat befand sich bereits 
einige Zeit in den Händen der verehrl. Redaction, als das Buch 
Ztschr. d. Pal.-Ver. VI. 15 


-. 
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»Les archives .... de l’ordre de St. Jean de Jerusalem a Malte« 
von DELAVILLE LE Rovıx erschien. Andernfalls würde sonst auf 
dieses mehrfach Bezug genommen worden sein. Auch war der 
Schreiber dieses bis zum Erscheinen desselben der Meinung, 
dass das von dem genannten Gelehrten gesammelte Urkunden- 
material lediglich einen Beitrag zu dem zweiten Bande der »Ar- 
chives de l’Orient latin« bilden würde, in welcher Meinung er 
sich die bezügliche Äusserung eingangs seines Referates gestat- 
tete. 


K. HEravEr. 


Barbey’sHerborisations au Levant und Dr. Otto Kersten’s 
botanische Sammlungen aus Palästina. 


Von P. Ascherson in Berlin. 


Fevrier — Mai 1880. Herborisations au Levant par CO. et W. 
Barbey. Egypte, Syrie et Mediterranee. Onze planches et une 
carte. Lausanne, Georges Bridel Editeur. 1882. 


Der vorliegende, opulent ausgestattete, mit künstlerisch 
ausgeführten, z. Th. schön colorirten Pflanzen-Abbildungen ge- 
schmückte Quartband von 183 Seiten verdient eine Besprechung 
in diesen Blättern, da reichlich die Hälfte seines Inhalts dem 
heiligen Lande und besonders seiner Vegetation gewidmet ist und 
in der That einen werthvollen Beitrag zur Kenntniss derselben 
liefert. 

Wiruıam BARBEY und seine Gattin, die Tochter des berühm- 
ten Botanikers BoIssiEr, reisten nach einem kurzen Aufenthalt 
in Alexandrien und Cairo durch die Isthmuswüste von Isma'ilije 
nach el-arisch und wandten sich etwa halbwegs vor Gaza von 
der Küstenstrasse östlich nach bir es-seba‘, von wo sie über ez- 
zuhrije und Hebron Jerusalem erreichten. Vom Todten Meere 
und der Jordanmündung aus gingen sie über rammöon und betin 
nach nabulus, dschenin, Nazareth und von da über Akko und 
Saida nach Beirut, wo sie sich zur Rückreise nach Europa ein- 
schifften. Das Werk zerfällt in einen tagebuchartig eingetheilten 
Reisebericht, in welchem nach der von Frau BarBEy verfassten 
Erzählung der Erlebnisse jedes Tages, in die häufig schwung- 
volle Schilderungen von Land und Leuten eingeflochten sind, die 
von ihrem Gatten aufgezeichneten botanischen und andere na- 
turwissenschaftliche Beobachtungen folgen, und in ein syste- 
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matisches Verzeichniss der auf der ganzen Reise gesammelten 
Pflanzen, von denen als neu aufgestellte Arten aus Palästina S:- 
lene oxyodonta Barb. (Ebene Esdra@lon), Iris Helenae Barb. 
(Isthmus-Wüste bis innerhalb der Grenzen von Palästina), Al- 
lium Aschersonianum Barb. (diese schöne, von Tripolis in Afrika 
bis Aleppo verbreitete lLauch-Art, welche BarseY die Güte 
hatte, dem Verfasser dieser Zeilen zu widmen, wurde früher mit 
A. nigrum 1. und A. Rothii Zace. verwechselt), Cynosurus cal- 
litrichus Barb. (ez-zuhrtje, Tempelplatz in Jerusalem, von Gaır- 
LARDOT früher bei Damaskus gesammelt), Coprinus Barbeyi 
Kalchbr. (Isthmuswüste von Suez bis innerhalb der Grenzen von 
Palästina) und Aecidium Barbeyi Roumeguere (schmarotzend auf 
Asphodelus fistulosus L. am 'Todten Meere) beschrieben und ab- 
gebildet werden. 

Die Tagebuchblätter von Frau BARBEY sind lebhaft und an- 
ziehend geschrieben. Die Reisende beobachtet und urtheilt 
scharf, letzteres vielleicht mitunter zu scharf. Doch können 
wir ihr z. B. nur Recht geben, wenn sie die Verwandlung 
der geweihten Stätte von Gethsemane in einen Ziergarten 
mit abgezirkelten Beeten und die Abschliessung der Ölbäume 
durch Gitter geschmacklos und engherzig schilt und das gemein- 
same Jordan-Bad der griechischen Pilger jeden Alters und bei- 
der Geschlechter anstössig findet. 

Aus den Bemerkungen BarsEy’s heben wir hervor, dass die 
ägyptisch-türkische Grenze an der Mittelmeer-Küste sich nicht 
in unmittelbarer Nähe von el-arisch befindet, wie es auch neuere 
Karten darstellen (auf den neusten Karten Palästina’s liegt frei- 
lich die fragliche Strecke ausserhalb des Rahmens), sondern in 
geringer Entfernung südlich von chän Jünus, 7 St. von Gaza und 
9 St. von el-'arisch. Die inZDPV.H, 155 erwähnte ka’'a muss also 
nahe an der Grenze liegen. Was den andern Verlauf der Grenze 
landeinwärts betrifft, so ist zu beachten, dass die Sinai-Halbin- 
sel unter ägyptischer Botmässigkeit steht. Für die Abgrenzung | 
der Floren von Agypten und Palästina kann diese zufällige und 
vielleicht auch nicht allzulange bestehende Lage der Grenzzei- 
chen nicht massgebend sein. Aus der Schilderung des erfahre- 
nen Reisenden Tin. Korscay!), wie aus denen Herrn Barsey’s 


1) Verhandl. der K. K. Zool. bot. Ges. Wien. 1561, p. 246. 
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geht hervor, dass der wadi el-“arisch, der »Bach Ägyptens« der 
Schrift, eine deutliche Grenzscheide zwischen der ägyptischen 
Wüste im Westen und der culturfähigen Landschaft Palästina’s 
im Osten bildet, eine natürliche Scheidelinie zweier Welttheile. 
»Vom afrikanischen Boden im Wadi el-Arisch über das meist 
trockne Flussbett der Sihor auf das asiatische Land Palästina’s 
tretend«, sagt der österreichische Forscher, »zeigt sich statt jenes 
mit Sand überzogenen Kieselbodens ein fester Lehmgrund unter 
einem Schleier von Sand. Die isabellgelbe Farbe des Sandes 
verwandelt sich nach und nach in das schöne Saftgrün des Früh- 
lingskleides«. 

Was nun die botanischen Beobachtungen BArgEy’s betrifft, 
_ so ist zu bemerken, dass es dem Reisenden gelang, in so kurzer 
Zeit (kaum vier Wochen) und auf einer Route, die sich nur auf 
den Strecken Isma’ilije-Hebron und »zha-betin von den besuchten 
Touristenstrassen entfernte, nicht nur unsere Kenntniss der Ver- 
breitung wichtiger Arten in Palästina erheblich zu erweitern, 
sondern eine nicht geringe Anzahl von Formen aufzufinden, die 
früher dort nicht beobachtet waren. Dies zeugt einerseits von 
dem grossen Eifer und Fleisse des Reisenden, andererseits aber 
auch von dem mangelhaften Zustande der floristischen Erforschung 
des heiligen Landes. In der That sind die Worte, welche Kor- 
scuyY 1861 niederschrieb'), auch heute noch nahezu ebenso an- 
wendbar: »Die Kenntniss der Flora von Palästina ist eine bis 
jetzt ziemlich unvollkommene zu nennen. Eigentlich ist nur die 
unmittelbare Nähe der Route, welche die Reisenden über Jeru- 
salem nach Jericho und Hebron einschlagen [sowie die »Damas- 
kusstrasse« durch Samaria und Galilaea, die Umgebungen des 
Sees von Tiberias, der Carmel A.) bekannt. Die Unsicherheit 
durch die südlich von Jerusalem überall auflauernden Beduinen 
erschwert die Durchforschung des Landes ungemein. Bo1ssıER 
entdeckte 1846 eine Menge neuer Pflanzenformen selbst an die- 
sen sehr besuchten Pilgerstrassen, und neun Jahre nachher ver- 
mehrte ich in derselben Jahreszeit und auf denselben Wegen 
noch die Zahl der Palästina eigen gehörenden Pflanzenarten. Es 
wäre zu wünschen, dass die Vegetation des gelobten Landes, 
welches eine so wichtige Rolle einst gespielt hat, in den ver- 


li) A. a. O. p. 260. 


schiedenen Jahreszeiten botanisch erforscht würde. Von hohem 
Interesse muss die Flora des fast total unbekannten Judäa-Ge- 
birges sein, und ich möchte sagen, noch wichtiger erscheint die 
genaue Kenntniss der Oase von Jericho mit ihren tropischen uns 


leider nur zu wenig bekannten Formen, [unter denen sich noch 


ganz neue und unerwartete Arten vorfinden dürften«. 
In der That sind die Hauptpunkte der eisjordanischen Land- 
schaft wiederholt von hervorragenden botanischen Reisenden be- 
sucht worden, aber meist nur in den allerdings ergiebigsten Früh- 
jahrsmonaten und natürlich bei rasch vorübergehendem Aufent- 
halt. Von den namhafteren Reisenden hat fast nur SIEBER im 
Hochsommer gesammelt. Im Lande sesshafte Beobachter, wie 
die Herren BLAncHE, Post und GAILLARDOT, durch deren For- 
schungen die Flora der phönikischen Küstenlandschaft, des Liba- 
nongebiets, von Damaskus so genau bekannt geworden ist wie 
die irgend einer europäischen Landschaft, haben in Palästina 
sich noch kaum gefunden, und so würde der Eifer unserer Ver- 
einsmitglieder in dieser Richtung noch durch eine reiche Aus- 
beute belohnt werden. Es würde hier zu weit führen, die Wich- 
tigkeit dieser Forschungen für die Pflanzengeographie näher zu 
erläutern. Palästina, so klein sein Flächenraum ist, bietet ein 
hervorragendes Interesse, weil es an der Grenze dreier grosser 
Florenreiche gelegen ist. Während die eisjordanische und der 
nach dem Jordan zu sich entwässernde Theil der transjordani- 
schen Landschaft im Schmucke der bunten und mannichfaltigen 
Flora des Mediterrangebiets prangen, gehört die Sinai-Halbinsel 
wie das benachbarte Ägypten dem wüsten Saharagebiet an, und 
lässt sich der Einfluss desselben in der Depression des Todten 
Meeres und auch im unteren Jordanthale nicht verkennen. Die 
östlichen Striche von Peraea dagegen tragen den Charakter der 
syrischen Wüste, deren Flora nicht mehr dem Sahara-, sondern 
dem orientalischen Steppen-Gebiet angehört. Die Wichtigkeit 
eines anderen Zweiges der Forschung, der naturgemäss den der 
Landessprache kundigen europäischen Colonisten: besonders zu 
empfehlen ist. die [Erforschung)der arabischen Pflanzennamen, 
gedenke ich demnächst in diesen Blättern weiter auszuführen. 
Aus diesen Andeutungen ist es ersichtlich, dass dieNachrich- 
ten über die Flora von Palästina in einer grossen Anzahl von Rei- 
sewerken, Zeitschriften u. s.w. in unerfreulicher Weise zersplittert 
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sind, und dass es, da eine vollständige Zusammenstellung der- 
selben nicht existirt!), nicht leicht ist zu constatiren, ob eine 
Pflanze aus Palästina bereits bekannt ist oder nicht. Jedenfalls 
ist es aber nicht zulässig, wie BaArBry gethan hat, alle Arten, die 
in Boıssıer’s Flora Orientalis nicht aus Palästina aufgeführt sind, 
als neu für die Flora dieses Landes zu betrachten. Der Verfasser 
dieses klassischen Werkes konnte sich, um die Verbreitung der 
Arten in seinem, von der Adria bis zum Indus reichenden Gebiete 
nachzuweisen, fast ganz auf das unvergleichlich reiche, in seinem 
Besitz befindliche Herbar-Material beschränken. Eine vollstän- 
dige Aufzählung der Arten jedes einzelnen, noch so wichtigen 
Specialgebietes zu geben, lag nicht in seinem Plane. BArsEy 
hätte in dieser Hinsicht eine werthvolle Ergänzung der Flora 
Orientalis in der von ihm selbst citirten, in ZDPV. IV, 132 er- 
wähnten Abhandlung von C. J. von KuinserÄrr?) finden kön- 
nen. Mein seliger Freund hat aus zahlreichen der oben charak- 
terisirten Quellen ein so vortreffliches Bild desLandes und seiner 
Vegetationsverhältnisse entworfen, dass man beinahe vergisst, 
dass dasselbe nicht auf Autopsie beruht. Zu bedauern ist aller- 
dings, dass die Flora Orientalis nicht oder nicht genügend be- 
nutzt worden ist; die wichtigeren Reiseberichte sind indess mit 
hinreichender Vollständigkeit und vielfach mit kritischem Takte 
verwerthet. Es konnte nicht die Aufgabe des Verf. sein, alle 
von Kr. benutzten Quellen zu controliren. Er beschränkte 
sich auf eine Anzahl ihm gerade zur Hand befindlicher aus den 
beiden letzten Decennien, nämlich: 

Te. Korschy, Umrisse von Südpalästina im Kleide der 
Frühlingsflora. Verh. der k. k. Zool. bot. Ges. 1861, p. 245— 
260. (K.). 

B. T. Lowe, On the Vegetation of the Western and Sou- 
thern shores-of the Dead Sea. Journ. Linn. Soc. Bot. IX (1867), 
p- 201— 208. (L.). Verf. war der Erste, der die genannten 
Strecken etwas genauer botanisch untersuchte. 


1) Ein derartiges Verzeichniss, das Verf. für seinen Privatgebrauch an- 
zulegen begonnen hat,! wird wohl schwerlich druckfähig werden, ehe die von 
Dr. Post in Beirut in Aussicht gestellte Flora Syriens erscheint, welche das- 
selbe hoffentlich entbehrlich macht. 

2) Palästina und seine Vegetation. Österr. Bot. Zeitschr. 1880, p. 23 ff. 
(K1.). 
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Rıcnarp MırLn& REpurAD, Notes on the Flora of the Desert 
of Sinai, a. a. OÖ. p. 208—229. Verf. giebt am Schluss noch 
Skizzen der Vegetation von Palästina. Die Bestimmungen schei- 
nen z. Th. etwas ungenau, doch konnte die Angabe einer unver- 
kennbaren Art benutzt werden. 

V. Czsarı, Elenco sistematico di alcune piante dei luoghi 
di Terra Santa. Estr. dall' opera Terra Santa del teologo Igino 
MARTORELLI. Vercelli 1866 (C.). Die Bestimmungen des Verf., 
eines der besten Kenner der Mediterranflora, sind sicher zuver- 
lässiger als die der meisten Reiseberichte. Fundorte leider nicht 
angegeben. 

O. Comzs, Catalogo delle piante raccolte dal Prof. A. Cosza 
in Egitto e Palestina nel 1874. Rendic. R. Accad. sc. fis. e mat. 
Apr. 1879. Napoli (Co.). Enthält namentlich für Ägypten viel 
Neues, das aber wohl theils auf Standortsverwechslung, theils 
auf unrichtiger Bestimmung beruht. 

G. C. SPREITZENHOFER, Beitrag zur Flora von Palästina. 
Sitzungsber. der k.k. zool. bot. Ges. in Wien 1881, p. 5—9. Auf- 
zählung einer Anzahl Pflanzen mit genauen Fundorten, welche 
ein ungenannter Reisender sammelte und Verf. für Hrn. S. be- 
stimmte. 

Verf. bedauert, eine in Boıssıer’s Flora Orientalis IV, p. 885 
citirte, nach 1874 erschienene Abhandlung von Payne in »Pro- 
ceedings Palestine Explor. Soc. Appendix« nicht zu Gesicht be- 
kommen zu haben, welche Pflanzen des Ostjordanlandes be- 
handelt. 

Nach Durchsicht dieser Arbeiten sind von den Barsry’schen 
Novis für Palästina folgende in Abzug; zu bringen : Adonis miero- 
carpus DC. (C.), Matthiola oxycerasDC. (L.), Aethionema heterocar- 
pum Gay (Spreizz.), Carrichtera Vellae DC. (L., Kl.), Cerastium 
dichotomum L. (C., Kl.), Frankenia pulverulenta L. (K.), Rhus 
oxyacanthoides Dum. Cours. (dies der von Kersten in ZDPV. Il, 
p. 244 erwähnte »Orataegus«, arab. “irn, auch “arin, vom Verf. in 
Sitzb. Ges. naturf. Freunde, Berlin 1882, p. 18 unter dem rich- 
tigen Namen aufgeführt), Anagyris foetida L. (K., C.), Physan- 
thyllis tetraphylla (L.) Boıss. (RepneAn),  Senecio coronopifolius 
Desf. (K.), übrigens in der Flora Orientalis mindestens in der 
‚Grenze Palästina’s angeführt, Pireridium tingitanum (L.) Desf. 
(K., L.), Anchusa Milleri Willd. (C., Kl.), Hyoseyamus retieula- 
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tus L: (Kl.), Salvia syriaca L. (K., C.?, Co.), Moluccella laevis 
L. (Kl.), Atriplex Halimus L. (L.), Euphorbia Peplus (Kl., Co.). 
Nach den vom Verf, eingesehenen Quellen waren dage- 
gegen wirklich für Palästina noch nicht, oder doch nicht unter 
dem richtigen Namen angegeben folgende Arten: Adonis flam- 
meus Jacg., Glaucium grandiflorum Boiss. et Huet., Malcolmia 
africana (L.) R. Br., *Reseda decursiva Forsk.!), *Caylusea ca- 
nescens (L.) St.-Hil., Viola occulta Lehm., Silene apetala Willd., 
S.canopica Del., Lupinus luteus L. (neu für das ganze Gebiet der 
Flora Orientalis), Trigonella aleppica Boiss. et Hausskn., * Medi- 
cago orbieularis All., Trifolium angustifolium L., T. zerocepha- 
lum Fenzl, *Glyeyrrhiza glabra L., Astragalus trimestris L., Um- 
bilieus horizontalis (Guss.) DC., Deverra tortuosa (Desf.) DC., 
*Galium trieorne With., Filago gallica L., F. spathulata Presl, 
Echinops Blancheanus Boiss., *Atractylis cancellata L., Koel- 
pinia linearis Pall., *Lagoseris bifida (Vis.) Boiss., Vinca libano- 
tica Zuce., Convolvulus sieulus L., * Onosma aleppicum Boiss., Arne- 
bia cornuta (Ledeb.) F. et M., *Zycium arabicum Schwf. (L. eu- 
ropaeum Lowne), Hyosceyamus muticus L., *Salvia controversa 
Ten., *Plantago ovata Forsk., *Arthroenemum glaucum (Del.) 
Ung. Sternb. (Sahcornia fruticosa Lowne), Salsola canescens Mogq. 
Tand., * Aristolochia Maurorum L., Euphorbia Berythea Boiss., 
E. aegyptiaca Boiss., also 37 Arten von Dikotyledonen. Bei der 
Abtheilung der Monokotylen, die in Boissıer’s Flora noch nicht 
vorliegen, hat BArBEy auf die Angabe von Novis verzichtet. Im- 
merhin, auch in Hinblick auf die grosse Zahl der neuen Fund- 
‚orte, ist die Barsey’sche Arbeit als der wichtigste Beitrag zur 
Flora von Palästina seit Korscny’s Reise (1855) zu bezeichnen. 
Noch seien zwei Angaben erwähnt, die mehr ein kulturhi- 
storisches, als floristisches Interesse haben. In jenem ama- 
lekitischen Grenzgebiete zwischen el-“arisch und bir es-seba fand 
der Reisende die Felder durch Reihen von weitläufig gestellten 
Exemplaren der Meerzwiebel (Urginea Scilla Steinh. — Seilla 
maritima L.) abgegrenzt. Diese merkwürdige Sitte wurde ganz 
in derselben Weise in Tripolitanien (bei den Trümmern von Lep- 
tis magna) bereits 1817 von dem späteren Admiral SmitH con- 


1) Die mit * bezeichneten Pflanzen befinden sich in der weiterhin zu be- 
sprechenden Sammlung von Dr. O. KERSTEN. 
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statirt (BEEcueyY, Proceedings Exped. North. Coast of Africa 
DNS ]R 

Gundelia. Tournefortü L., ar. “akkub, !eine im westlichen 
Orient verbreitete, auch in Palästina häufige distelähnliche Com- 
posite, liefert in ihren Blattrippen ein beliebtes Gemüse, etwa 
wie in Europa die Cardonen (Cynara Carduneulus L.). Von den 
Orientalisten wurde der “a4kzb bisher meist für eine Art Arti- 
schocke gehalten, vgl. Low, Aram. Pflanzennamen p. 292, 429. 
Nach Barsey wird diese Pflanze aus der Ebene Esdraölon, wo 
sie besonders häufig ist, nach Jerusalem,$ wo sie allerdings auch 
nicht fehlt, zu Markte gebracht; 3 Kilo sind für 50 Centimes zu 
haben. . 
BArBEY erwähnt (p. 68) eine von Dr. Orro Kersten der 
Deutschen Schule in Jerusalem übergebene Pflanzensammlung, 
welche er »le seul document botanique vraiment scientifique 
qu’on puisse consulter en Palestine« nennt. Wäre er ein Jahr 
später gekommen, so würde das dort vorhandene Herbarium diese 
anerkennende Beurtheilung in noch höherem Grade verdient 
haben. Dr. Orro Kersten hat namentlich in den beiden ersten 
Jahren seines Aufenthalts in Jerusalem 1871 und 1872 allerdings 
auch ausschliesslich in den Frühjahrsmonaten Januar—April in 
der Umgebung von Jerusalem gesammelt; 1873 hat er auch im 
Spätsommer und Herbst, sowie im November desselben Jahres 
auf einem Ausfluge nach Galilaea, sowie namentlich im April und 
Mai 1874 während der in ZDPV. II, p. 201—244 ausführlich 
geschilderten Umwanderung des Todten Meeres zahlreiche Pflan- 
zen aufgenommen. Der wissenschaftliche Werth dieser Samm- 
lungen lässt sich nach den oben gegebenen Andeutungen ermes- 
sen. Wir haben in dieser Hinsicht zwei Kategorien zu unter- 
scheiden. Die erste umfasst die Pflanzen aus den Umgebungen 
von Jerusalem, mit Einschluss der nicht zahlreichen Arten aus 
Galilaea, zusammen reichlich 500 Arten. Der Sammler bewegte 
sich hier grösstentheils auf schon früher vielfach ausgebeutetem 
Terrain. Immerhin aber lässt der Umstand, dass die Ausbeute 
von einem am Orte sesshaften Beobachter herrührt, und die Aus- 
dehnung auf die Sommermonate auch diesen Theil der Samm- 
lung als ein werthvolles Material für eine künftige Localflora von 
Jerusalem (inel. Mär Säbä und Jericho) erscheinen, eine Arbeit, 
die jedenfalls für Einheimische und Touristen dringend er- 
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wünscht wäre. Die erwähnten Sammlungen hat Dr. Kersten 
bereits vor einer Reihe von Jahren auf dem Kgl. botanischen 
Museum in Berlin niedergelegt, wo sie vom Verf. geordnet und 
allmählich bestimmt wurden. Die meisten Pflanzen waren so 
reichlich vorhanden, dass eine Theilung in zwei Collectionen sich 
leicht durchführen liess, von denen die eine der genannten, be- 
deutendsten Pflanzensammlung im Deutschen Reiche verblieb, die 
andere aber (welche die meisten der übrigens nicht zahlreichen 
Unica enthält) auf Kosten des Sammlers ganz nach der im Berliner 
Museum befolgten Methode vergiftet, aufgeklebt und etikettirt, 
mit farbigen Umschlagsbogen und in zweckmässiger Weise 
zwischen Pappdeckeln ’eingeschnallt, durch Lic. Gurne’s 
freundliche Mühwaltung im Frühjahr 1881 nach Jerusalem zu- 
rückwanderte. Dies Herbarium, für dessen äussere Ausstattung 
der Sammler die nicht unerheblichen Kosten getragen hat, kann 
nicht nur als Muster für die Präparation und Aufstellung weite- 
rer Sammlungen dienen, sondern bietet schon jetzt einen werth- 
vollen Anhalt für die Bestimmung der letzteren. 

Noch beträchtlicher ist indessen der Werth der zweiten 
Hälfte der Kersten’schen Sammlungen, welche die am Todten 
Meere gesammelten Pflanzen umfasst. Mit Ausnahme der an der 
Jordan-Mündung von BoIssier, Korschy und Anderen gemachten 
Sammlungen und der dankenswerthen, aber nicht erschöpfenden 
Angaben von Lownz war die Flora der Ufer des Todten Meeres 
wenig bekannt; es mag hierbei bemerkt werden, dass der bota- 
nische Abschnitt des |bekannten Lyxcn’schen Expeditions-Wer- 
kes den allerschwächsten Theil dieses sonst so schätzbaren 
Buches darstellt nnd kaum ernstliche Beachtung verdient. 
Dr. Kersten hat diese Lücke in dankenswerther Weise ausge- 
füllt, und behält sich Verf. eine Publication über diesen Gegen- 
stand vor. Es sind die Doubletten dieses Theils der Sammlung, 
welche Herrn BArgey vorgelegen haben; wir dürfen hoffen, dass 
sein Wunsch, diese Pflanzen möchten vergiftet und angemessen 
präparirt werden, nach Ankunft des oben erwähnten fertig »uni- 
formirten« Herbariums seiner Erfüllung entgegen geht. Die Be- 
stimmung dieser Pflanzen, welche Barsry ebenfalls dem Verfas- 
ser dieser Zeilen zuschreibt, ist zu einem grossen Theile von 
dessen geschätztem Collegen, Professor A. GARcKE, gemacht 
worden — suum cuique! 
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Schliesslich erscheint es dem Verf. angemessen, um das 
Verdienst Dr. Krrsten's schon jetzt einigermassen zu sichern, 
diejenigen Arten anzuführen, welche derselbe (unter den oben 
ersichtlichen Vorbehalten, namentlich ohne Rücksicht auf die 
Payxe'sche Publication) zuerst in Palästina gesammelt hat. 

Sisymbrium erysimoides Desf. Räs el-feschehä. 

Erophila minima C. A. Mey. Jerusalem, z. B. Ölberg. 

Cleome arabica L. Zwischen Wädi Heidän und el-mezra'a. 

Maerua uniflora Vahl. Wadi zerka main. 

Stlene rubella L. Jericho. 

Stlene muscipula L. “Ain el-feschchä. 

Polycarpaea fragilis Del. Zwischen el-mezrd'a und es-säfijje. 

Fagonia Brugucerii DC. Halbinsel e/-Lısan. 

Zygophyllum simplex L. "Ain el-fescheha, räs el-feschcha, 
el-lisan. 

Medicago truncatula Gaertn. Jerusalem. 

Lotus angustissimus L. Zwischen Wädi Heidän und el- 
mezra a. 

Astragalus Sieberi DU. “ Ain dschidi. 

Mesembrianthemum Forskälii Hochst. Zwischen el-mezra‘a 
und es-säfijje. Ist die am a. O. p.231 erwähnte Fettpflanze »Abu 
Simme«. Die Anwendung schon von ForskAu (Fl. aeg. arab. 
p- 98) erwähnt. 

Galium Decaisnei Boiss. “ Ain el-feschchä. 

Valerianella echinata (L.) DC. Jerusalem: sur bakır. 

Conyza Bovei DC. erh Wädi Heidän und el-mezra a; 
“ain dschidi. 

Pulicaria inu loides DC. (= longifolia Boiss.). Zwischen 
Wädi Heidän und el-mezraa. 

Xanthium strumarium L. Galilaea. (Hieher gehört wohl das 
von Rl. 1. ce. p. 199 angegebene X. italicum). 

Echinopus spinosus L. S. W. von Jerusalem. 

Chondrilla jJuncea 1. Desgl. 

Orepis sp. n. "Ain el-feschchä. 

Pentatropis spiralis (Forsk.) Dene. Zwischen Wädi Heidän 
und el-mezra a. 

Pentatropis mierophylla \Roxb.) Wight et Arm. zerka& main. 
Von Boıssier, für dessen Gesammtgebiet diese Pflanze neu ist, 
(Flora Or. IV. 1195) bereits aufgeführt. 
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"Convolvulus sp. n. Zwischen Wädi Heidän und el-mezr« a. 

C. glomeratus Chois. Furt ed-dämije. Ebenfalls von Boıs- 
SIER (a. a. O:p.1199), der sie ausserdem nur in Belutschistan an- 
giebt, bereits aufgeführt. 

Ipomea cairica (L.) Webb. (— palmata Forsk.) Galilaea. 

Cordia Gharaf (Forsk.) Ehrb. (= ERBEN DONerEurt 
ed-damije. Von Boissıer nur als wahrscheinlich im Gebiet zu 
finden (a.a.O. 124) namentlich erwähnt; ausserdem in der Flora 
Orientalis nur in der grossen Oase der Libyschen Wüste 
(SCHWEINFURTE! |). 

Solanum villosum Lmk. Jerusalem; Galilaea. 

Chenopodium opulifolium Schrad. Jerusalem. 

Atriplez leucoclados Boiss. el-ghuwer ? el-hsan. 

Seidlitzia Rosmarinus (Ehrb.) Bge. Jordan-Ebene bei Je- 
richo. 

Oalligonum comosum L’Her. Zwischen Wädi Heidan und 
el-mezrd a. 

Polygonum hermiarioides Del. Jerusalem. 

Euphorbia peploides Gouan. Ölberg. 

Von den Monokotylen, bei denen die muthmaasslichen 
Nova aus den oben erwähnten Ursachen schwer zu constatiren 
sein würden, dürfte mindestens Cyperus glaber L. (Salomons- 
Teiche) wohl früher in Palästina nicht gesammelt sein. 


Juli 1882. 


Neue Funde in Nabulus. 


Im ersten Hefte dieses Jahrganges der ZDPV. S. 79f. habe 
ich aus einem Briefe des Herrn Pastor Lic. Reinıck& in Jerusa- 
lem mitgetheilt, dass im Juli 1882 am Fusse des Garizim dicht 
bei Näbulus einige Marmorskulpturen gefunden worden sind. 
Es liegen mir nun zwei weitere Briefe von Pastor REINICKE vor, 
in denen derselbe mir freundlichst über einige neue Entdeckun- 
gen berichtet. Er schreibt unter dem 14. November 1883: 

»Im Juli dieses Jahres ist an demselben Ort bei Näbulus, an 
welchem man im vorigen Jahre die in der ZDPV. VI, p.79f. er- 
wähnten Antiquitäten entdeckte, etwa 4m unter der jetzigen 
Erdoberfläche ein Sockel aus weissem Marmor gefunden worden. 
Derselbe ist, wie mir. Herr Missionar Fallscher mittheilte, unge- 
fähr im hoch und 0,75m breit. Da er mit einer griechischen 
Inschrift bedeckt ist, so dürfte er genauere Auskunft geben über 
die Stätte, der er einst angehört hat, ob dieselbe nämlich ein 
Tempel oder sonst ein hervorragendes Gebäude gewesen, dürfte 
auch unter Umständen von Bedeutung für die Geschichte der 
alten Flaria Neapolis werden. Dieser Sockel steht, wie die vor- 
jährigen Funde, auf dem Serail zu Näbulus und ist von einem 
hier lebenden deutschen Katholiken photographirt worden«. 

In dem zweiten, am 21. November 1883 geschriebenen Briefe 
fand ich vier Photographieen, die Herr Pastor REisIcke mit fol- 
genden Worten begleilet: 

»Ende letzter Woche bin ich in den Besitz der beiliegenden 
drei Photographieen, welche die einzelnen Seiten des im Juli d.J. 
bei Näbulus gemachten Fundes darstellen, gekommen. Da es 
mir an Zeit, mich genauer mit denselben zu beschäftigen, sowie 
an einem guten Vergrösserungsglase fehlte, konnte ich von den 
Inschriften nur einige Götternamen entziffern. Vielleicht gelingt 
Ihnen unter den günstigeren Verhältnissen in Leipzig eine eini- 
ger Massen befriegende Lesung. Nach der Aussage des Photo- 
graphen ist auf dem nämlichen Terrain noch ein ähnlicher Stein 
aufgefunden, aber von dem Eigenthümer, der denselben, falls er 
ihn zu Tage förderte, den Näbuluser Behörden, ohne die’gering- 
ste Entschädigung zu erhalten, abliefern müsste, wieder mit Erde 
bedeckt worden... , Auch sende ich Ihnen anbei eine Photo- 
graphie des im vergangenen Jahre an derselben Stätte gefunde- 
nen männlichen Torso, welcher wahrscheinlich zu den nicht wohl 
erhaltenen Füssen, auf denen er steht, passt«., 

Soweit die Nachrichten des Herrn Pastor Reinicke, für die 
ich ihm auch an dieser Stelle bestens danke. Wie die Photogra- 
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phieen zeigen, gleicht der Sockel einem Prisma mit drei Breitsei- 
ten, die durch drei schmale, abgeschrägte Kanten getrennt sind. 
An dem oberen Rande der einen Breitseite befindet sich eine In- 
schrift von fünf Zeilen, auf der einen Schmalseite eine solche 
von neun Zeilen. Ausserdem haben einzelne Gestalten der Re- 
liefbilder erläuternde Beischriften. Sie sind sämmtlich in griechi- 
scher Sprache abgefasst, konnten aber bis jetzt noch nicht im 
Zusammenhang entziffert werden. Ich zweifle sehr, ob über- 
haupt schon nach den Photographieen eine vollständige Lesung 
möglich sein wird. Inzwischen hat mein Freund und College an 
hiesiger Universität, Dr. Tr. ScHREIBER, die Güte gehabt, die 
Reliefbilder einer Prüfung zu unterziehen, und mich durch fol- 
gende Mittheilung zu Dank verpflichtet: 

»Was dem neugefundenen Monument seine eigenthümliche 
Bedeutung sichert, ist einmal der reiche, wohl vertheilte Bilder- 
schmuck, dann die Menge der Bei- und Inschriften, die an grie- 
chischen, vergleichbaren Bildwerken fast nie, an solchen aus rö- 
mischer Zeit nur selten vorkommen. Eine längere, am oberen 
Rand der dreiseitigen Basis befindliche Inschrift scheint auf die 
Widmung derselben bezüglich zu sein. Eine andere ist auf der 
einen der abgeschrägten Kanten angebracht. Eine doppelte Reihe 
von Darstellungen, durch beigeschriebene Namen der Hauptfigu- 
ren erläutert, deckt alle drei Seiten. Die das obere vom unteren 
Relief trennende Leiste ist sehr stark hervorgehoben und mit 
einem zahnschnittartigen Ornament verziert. Die untere Reihe 
enthält drei Thaten des Theseus. Auf der Hauptseite, die als 
solche auch durch einen breiten, über dem unteren Rand der 
Basis sich hinziehenden Ornamentstreifen ausgezeichnet ist, sieht 
man den jugendlichen Theseus das Schwert des Vaters unter dem 
Felsen hervorziehen, daneben Aithra mit zwei Dienerinnen. Es 
folgt der Kampf mit dem Minotauros im Beisein der bedrohten 
attischen Jünglinge; in der rechten unteren Ecke eine grotten- 
artige Andeutung des Labyrinthes. Beide Scenen sind in der ge- 
wöhnlichen Auffassung wiedergegeben. Neu ist dagegen die 
dritte Darstellung, welche den Heroen als Sieger über den am 
Boden ausgestreckt liegenden, riesenhaft-gebildeten Periphetes 
zeigt. Theseus sehultert in der Linken seine eigene kleinere 
Keule und stützt mit der Rechten die grössere Keule des über- 
wundenen Gegners auf. Hinter Periphetes stehen Apollon, die 
Leier spielend, und zwei Musen, die eine mit der doppelten Flöte 
in den Händen. Der innere Zusammenhang der oberen Relief- 
- reihe wird sich vielleicht aus den Inschriften noch näher bestim- 
. men lassen; Herakles, Apollon, Demeter schliessen sich hier an- 
einander. Zuerst — auf der Hauptseite — Herakles als Knabe 
die beiden, von Hera gesandten Sehlangen erwürgend, links und 
rechts eine der Pflegerinnen erschreckt zur Seite fahrend. Dann 
Artemis, Apollon und Leto in ruhiger Stellung und vor ihnen der 
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besiegte pythische Drache, dessen Haupt schlaff zu Boden hängt, 
eine völlig neue Auffassung des nicht häufig behandelten Gegen- 
standes. Endlich Demeter auf dem Schlangenwagen die Erde 
durchstreifend, um die geraubte Tochter zu suchen (oder, wie 
Triptolemos, als Spenderin des Samenkorns?), vor ihr am Boden 
gelagert Gaea, mit Zweig und blumengefülltem Gewandschurz, 
am Rand des Bildes ein Fruchtbaum. Die Ausführung des Re- 
liefs ist, wenn auch nicht ungeschickt, doch die handwerksmässig 
derbe der römischen Zeit, indess weisen Erfindung und manche 
Gewandmotive auf vortreffliche ältere, vielleicht attische Vorbil- 
der hin«. 

»Von ungleich gröberer Arbeit ist der Torso einer Artemis- 
statue !); die Göttin trägt das kurze Gewand als Jägerin mit dem 
schürzenartig um die Hüften geschlungenen Mantel, sie hielt in 
der Linken vermuthlich den Bogen und hatte die Rechte erho- 
ben. Ein verwandter Typus ist in verschiedenen Nachbildungen 
erhalten, eine genau entsprechende Wiederholung wüsste ich 
aber nicht anzugeben«. 

Dieser zufällig gemachte Fund bestätigt die Erwartung, dass 
der Boden Palästina’s uns noch manche interessante Überra- 
schungen bringen wird. Hoffentlich erlangen wir bald ein voll- 
ständig sicheres Bild der Inschriften. Dann wird es wohl keinen 
Schwierigkeiten mehr unterliegen, das Denkmal zu deuten. 

Leipzig, 17. December 1883. H. Gurne. 


Nachtrag zu S. 201fl. 


Zu den Erörterungen, die Herr Dr. Max GRÜNBAUM an den Namen böt 
hadüdü geknüpft hat, ist interessant zu vergleichen, was Professor E. ScHü- 
RER in der Theologischen Literaturzeitung 1883, Nr. 22, Col. 510 in der An- 
zeige einer von W. H. LowE in diesem Jahre herausgegebenen Cambridger 
Mischnahandschrift »The Mischnah, on which the Palestinian Talmud rests«) 
über die in Frage stehende Namensform bemerkt. »Unter allen besseren Text- 
Zeugen, welche ich bisher verglichen habe, hat keiner diese Namensform 
(nämlich 71771 n2, Beth Chadudu oder Chidudo]. Maimonides und die Aus- 
gaben des jerusalemischen Talmud lesen Beth-choron. Die Mehrzahl der bes- 
seren Zeugen bieten == n=2 (Beth-charoro, mit zwei Resch); so Aruch, 
eine Hamburger Handschrift (Mischna mit Maimonides), cod. de Rossi 138 
und unsere Cambridger Handschrift. Da diese vier Zeugen drei ganz ver- 
schiedene Zweige der Textüberlieferung repräsentiren, so scheint mir die von 
ihnen gebotene Lesart unzweifelhaft die richtige«. Die in dieser Zeitschrift 
besprochene Identification des jetzigen bet haduda ist daher nicht genügend 
gesichert. . H. GUTHE. 


1) Dies ist der im Sommer 1882 gefundene, von Pastor REINICKE als 
männlich bezeichnete Torso. Siehe oben und S. 80 dieses Bandes.. GUTHE. 
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Bemerkungen über Gaza und seine Umgebung. 
Von 6. Gatt in Gaza. 


Dschebel el-muntar. Muntär soll nach der Behauptung der 
Muslimen ein Schöch gewesen sein; da aber dieses Wort in 
seiner gegenwärtigen Form sich zu einem arabischen Eigen- 
namen gar nicht eignet, so sagen sie, der Ausdruck muntär sei 
aus mun und far entstanden, d. h. der Schech habe eigentlich 
mun geheissen und sei nach Art der Schöche bei seinem Tode 
davon geflogen, und seitdem nenne man ihn muntär, d. i. »Mun 
ist davon geflogen«!). Mit diesem Mun lässt sich jedoch auch 
nichts anfangen. Der Umstand, dass muntär den Artikel vor sich 
duldet, deutet vielmehr darauf hin, dass man es hier nicht mit 
einem eigentlichen Personennamen zu thun habe. Die eingebore- 
nen Christen dagegen behaupten, muntar sei aus muträn entstan- 
den, was Metropolitan oder Bischof heisst. Ein Bischof von Gaza 
habe sich nämlich voll Verdruss über seine ungezogenen Schäflein 
auf diesen Hügel zurückgezogen und daselbst sein Leben be- 
schlossen; die Muslimen hätten aber nachher mutran. in muntär 


1) Diese Volksetymologie zeigt, dass die heutigen Araber die letzte Sylbe 
des Wortes nicht als far, sondern als far auffassen und aussprechen: denn 
das arabische Verbum far heisst ver flog (davon)«. Danach habe ich oben e/- 
munlär (mantar) transcribirt. ROBINSoN, Palästina III, 1040 schreibt ebenso. 
GUERIN, Judee II, 188 dagegen el-muntär, und diese Form haben auch, wenn 
ich nicht irre, die »Name Lists« der englischen Survey. Zu der von dem Ver- 
fasser gegebenen Erklärung bemerke ich, dass mir aus dem vulgär-arabischen 
Dialekt Syriens nur die Wörter manzar und manzara bekannt sind, die sich 
von einem anderen, freilich verwandten Verbalstamme herleiten. — Die 
Transcription der übrigen in diesem Aufsatz erwähnten arabischen Namen 
habe ich eingesetzt, falls ihre Form gesichert war, GUTHE. 

Ztschr. d. Pal.-Ver. VII. 1 : 
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verwandelt und aus dem Bischof einen Schech gemacht. Wer 
mag wohl Recht haben? Weder die einen noch die andern 
nach dem Urtheile denkender Leute, welche diesen Ausdruck 
also erklären. Muntär oder eigentlich manfär ist ein gut arabi- 
sches Wort und bedeutet »Aussicht« oder einen Ort, von wo aus 
man eine weite Aussicht hat. Dschebel el-mantär heisst also ein- 
fach: Berg der Aussicht, was von allen Bergen und Hügeln 
gilt, die diesen Namen tragen. Der angebliche Schöch oder 
Bischof, dessen Fest die Bewohner von Gaza am orientalischen 
Gründonnerstag feiern, mag wohl existirt haben, hatte aber 
offenbar einen anderen, jetzt nicht mehr bekannten Namen. 

Etwas südlich von dschebel el-muntär befindet sich ein Stein- 
bruch, aus dem jetzt Bausteine nach Gaza geholt werden, ein 
Beweis, dass es im steinarmen Lande der Philister mitunter doch 
auch brauchbare Steinbrüche giebt. Ebendaselbst entdeckte man 
ein antikes Gräberfeld. | 

Aus Nasra, einem zerstörten Dorfe eine starke Stunde süd- 
lich und etwas gegen Osten von Gaza, wurden im letzten Jahre 
viele alte Bausteine nach Gaza geliefert; die Steinlieferanten de- 
molirten zu diesem Zwecke einen festgebauten antiken Brunnen. 

Ein Mosaikboden wurde vor drei Jahren etwas südlich da- 
von in Wadi Gaza gefunden. Die kleinen Würfel sind weiss, 
schwarz, roth und grün. Der Mosaikboden wurde demolirt und 
die Würfel, etwa eine halbe Million, nach Gaza geliefert. Ich 
hatte nicht Gelegenheit, denselben vorher zu sehen; auch die 
betreffende Stelle habe ich nicht besucht. 

Der Fundort der Jupiterstatue!) liegt westlich davon. Trotz 
des Verbotes der Regierung, an dieser Stelle nach Steinen zu 
suchen 2), wagten es die Steinlieferanten, unter dem Schutze 
eines angesehenen Bürgers von Gaza den Fundort der Statue zu 
entsteinen, mussten aber die gefundenen Steine dem betreffen- 
den Bürger um billigen Preis überlassen. Da aber derselbe 
nicht aller bedurfte, so konnten wir einen bedeutenden Vorrath 
davon ankaufen. Dieselben gehören, was Qualität und Form an- 


1) Vgl. ZDPV. II, S.-183 ff. und Tafel VI. 


2) Zur Auffindung der Steine bedienen sich die Arbeiter einer 2—3m 
langen starken Drahtstange, mit welcher sie den die Steine deckenden Sand 
durchbohren. 
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belangt, zu den besten antiken Bausteinen, die im letzten Jahre 
zu Markte gebracht wurden. Am meisten fiel uns der Maueranwurf 
auf, der so stark ist, dass man ihn mit dem Hammer nur schwer 
beseitigt,': während die antiken Bausteine sonst in der Regel 
ohne Anwurf sind. Neue Funde wurden meines Wissens an die- 
ser Stelle nicht mehr gemacht. 

Bezüglich der Statue selbst erlaube ich mir noch Folgendes 
zu bemerken. Das Material, aus welchem die Statue hergestellt 
wurde, wird auch sonst als Marmor bezeichnet, jedoch mit Un- 
recht. Die betreffende Steinart ist hier unter dem Namen Cha- 
lasi bekannt, weil die alte Stadt Elasa oder Chalasa, wie sie jetzt 
heisst, aus solchen Steinen erbaut war. Daselbst muss wohl auch 
der Steinbruch gesucht werden. Der Chaläsi wird in Gaza noch 
jetzt als Baustein verwendet, kommt aber sehr theuer, da Cha- 
lasa 12 Stunden von hier entfernt ist. Der Chaläsı ist in der 
That der haltbarste und schönste Baustein, den man in Palästina 
findet, und die aus Marmor und Chaläsi aufgeführten Thür- und 
Fensterbögen sind eine wahre Zierde der jetzt sonst so verun- 
stalteten Stadt Gaza. Aber Marmor kann man den Chaläsi nicht 
nennen, obwohl er sich schleifen lässt: es ist wohl vielmehr eine 
Art Sandstein von gelblicher Farbe, sehr hart und feinkörmig. 
Am meisten gefabelt wurde bezüglich des linken Armes. »Nach 
anatomischen Gesetzen war der linke Arm auch herabhängend 
wie der rechte«, bemerkt Dr. Sanpreczky (ZDPV.II, p. 186). 
Um hierüber in’s Klare zu kommen, nahm ich Messungen vor 
und fand, dass der äussere Rand des faltigen Ueberwurfes von 
der Brustmitte gerade so weit entfernt ist als der äussere Rand 
des rechten Armes. War also der linke Arm herabhängend, so 
deckt ihn der faltige Ueberwurf; in diesem Falle müsste jedoch 
derselbe eine andere Form haben. Der linke Arm konnte dem- 
nach, da man unter dem faltigen Ueberwurf keine Spur davon 
entdecken kann, nach anatomischen Gesetzen nicht herabhän- 
gen, sondern muss irgendwie ausgestreckt gewesen sein, wenn 
diese Statue überhaupt je einen linken Arm hatte. Da jedoch die 
linke Seite der Statue rückwärts vom Kopfe an roh gelassen 
ist, so kann man mit aller Bestimmtheit behaupten, dass die Sta- 
tue nie einen linken Arm besass, und dass der Nagel an dieser 
Seite nur den Zweck hatte, die Statue irgendwie zu befestigen: 
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Der struppige Kopf der Zeichnung steht von den edlen Zügen 
der Statue weit ab. 


Dass die Niederung des Wadı Gaza der Maiovuäzs genannte 
Hafen von Gaza ist, wie Dr. SANDRECZKY meint, ist eine uner- 
weisbare Behauptung. Maiovuäs lag an der Stelle des heutigen 
Hafenplatzes, dehnte sich südwärts davon !/, Stunde weit und 
gegen Gaza zu noch weiter aus. Die östliche Stadtmauer, etwa 
10 Minuten vom Hafen, war dort, wo ich sie beobachten konnte, 
an drei Meter dick, und befindet sich mehr als ein Meter unter 
dem Sande. Daneben liegen noch 10 Marmorkapitäle im Sande; 
die Säulen wurden zersägt und nach Gaza transportirt. Die 
Stadtmauer wird auch demolirt, um Bausteine zu gewinnen. 
Sonderbarerweise hat GuLkın die Südmauer von Maiovuäs, wovon 
er noch einen Rest sah, als einen Überrest von Anthedon be- 
trachtet und so Matovpas und Anthedon mit einander vermengt. 
Der betreffende Mauerrest ist unterdessen auch verschwunden. 
Zu wiederholten Malen ist mir versichert worden, dass an dieser 
Stelle noch viele Säulen im Meere liegen. 


Van oz VELDE und viele andere versetzen Anthedon an die 
Mündung des Wadi Gaza; allein auch diese Meinung ist nicht 
mehr haltbar, wie wir bald sehen werden. Offenbar lag Bethelea 
an dieser Stelle, wohin die Gazenser St. Hilarion begleiteten, 
als er nach Ägypten zog. 

Bezüglich der Versandung in der Umgegend von Gaza 
konnte ich bisher mit Bestimmtheit ermitteln, dass dieselbe sehr 
langsam vorrückt und hauptsächlich von Süden nach Norden 
gerichtet ist, weil der Südwind hier am ärgsten wüthet. Von 
einem Jahre auf das andere ist.ein Fortschreiten der Versandung 
nur an wenigen Stellen zu bemerken. Ein bedeutendes Vordrin- 
gen derselben ist überhaupt nicht möglich, weil sich der Meer- 
sand vermöge seiner Schwere häuft und Dünen bildet. Auf diese 
Weise ist ohne Zweifel der Hügelrücken entstanden, welcher die 
Thalung Gaza’s vom Meere scheidet. 

Etwas nördlich von schech “adschlin haben die Steinlieferan- 
ten viele alte Bausteine von guter Qualität unter dem Sande ge- 
funden; dieselben müssen jedoch schon lange dort gelegen haben, 
da man an denselben keinen Mauerkitt mehr fand. Es mag wohl 
dort einst auch ein Dörflein gestanden haben, aber Anthedon 
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kann man nicht dahin versetzen; die gefundenen Überreste sind 
zu unbedeutend dafür. 

Anthedon. Einen Beweis, dass zahlreiche und eifrige 
Forscher manchmal noch etwas übrig lassen, liefert die Ortslage 
von Anthedon. Seitdem Rogınsox in Gaza ausgeruht, und Gur- 
RIN dessen Umgebung durchstreift hat, sind manche Forscher 
nach Gaza gekommen und an der Ortslage von Anthedon vor- 
beigeritten. Dennoch handelt es sich hier um eine ausgedehnte 
und in Gaza unter dem Namen el-Blachije wohlbekannte Rui- 
nenstätte. Schon einige Tage nach meiner Ankunft hier vor un- 
gefähr drei Jahren hörte ich diesen Namen und zugleich, dass 
das Haus des Michael Bassali und das griechische Kloster aus 
den Bausteinen einer Kirche von el-Blachije erbaut worden sei. 
Auch die Marmorsäulen der Moschee Said Häschim stammen, 
wie man sagt, von der Blachije her. Die Sache interessirte mich 
und darum’ zögerte ich nicht, einen Ausflug dahin zu machen. 
Ich fand die Ruinenstätte 25 Minuten nördlich vom heutigen 
Hafenplatze auf einem das Ufer etwa 10 Meter überragenden, 
sanft gegen Norden und Westen sich senkenden Plateau, das in 
seinem gegenwärtigen Zustande das Bild eines vom Sturme auf- 
gewühlten Meeres bietet. Man findet nämlich kein Bauwerk 
mehr daselbst, sondern nur Gruben und Hügel in Folge der eif- 
rigen Thätigkeit der Steinlieferanten, die selbst aus den Funda- 
menten die Bausteine herausholen. Von Süden her kommend, ° 
muss man sich zuerst auf das Plateau hinaufbegeben, denn von 
unten sieht man nichts. Ist man aber einmal droben, so über- 
blickt man alles. Ich durchschritt das Ruinenfeld dem Meere 
entlang und sah auf massenhaft umher gesäete Steinsplitter und 
Scherbenhaufen neben Säulentrümmern und Marmorkapitälen. 
Am Nordwestrande des Ruinenfeldes stieg ich dann zum Meere 
hinab und fand es begreiflich, wie so mancher Forscher vorbei- 
reiten konnte, ohne zu ahnen, was da droben ist, da man am 
Meere eben nichts davon sieht. Nähert man sich indessen nur 
wenig dem ansteigenden Plateau östlich, so bemerkt man so- 
gleich, dass ganze Haufen von Scherben dort liegen. Da das 
Plateau sich steil 10 Meter über das Ufer erhebt, so ist es gegen 
Versandung geschützt. Ich entfernte mich in der Überzeugung, 
dass ehemals eine Stadt dort gestanden haben müsse, aber 
welche, das liess sich noch nicht entscheiden. Ein anderes Mal 
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begab ich mich direkt zur Ruinenstätte und fand sie eine starke 
Stunde nordwestlich von Gaza; auch von der Südostseite her 
muss man bedeutend aufwärts steigen, um das Plateau zu errei- 
chen. Es erhebt sich demnach westlich, südlich und östlich über 
das umliegende Terrain und lässt hierdurch die Ausdehnung der 
alten Stadt erkennen. Nur an der Nordseite ist dieselbe weniger 
deutlich bestimmt. Ein drittes Mal suchte ich den Umfang und 
die Ausdehnung der alten Stadt zu ermitteln und gelangte von 
der Südostecke in einem Halbkreise in einer Viertelstunde zum 
Meere hinab; am Meere hin ging ich ungefähr 20 Minuten; die 
Südseite mag 5—7 Minuten lang sein. Die Stadt, welche hier 
stand, kam also dem heutigen Jäfa an Ausdehnung ziemlich 
gleich und hatte eine ähnliche Form; nur muss man sich den 
Hügel wegdenken. Damals sah ich ein eigenthümliches Natur- 
produkt am Ufer liegen, ein blassbläuliches, beinahe durchsich- 
tiges Wesen mit einem Schild nach oben und mehreren Füssen 
nach unten. Die Araber nannten es kandil el-bahr, » die Bee 
des Meeres«, weil es in der Nacht leuchten soll. 

Dass Anthedon, wenn es nördlich von Gaza lag, hier gele- 
gen haben müsse, war mir schon lange klar. Ich eilte jedoch nicht 
von dieser Entdeckung Gebrauch zu machen, da ich keine 
Furcht hatte, dass mir etwa ein Gazenser Gelehrter zuvorkom- 
men werde. So liess ich mehrere Jahre vorübergehen. Eines 
Tages lief mir ein Knabe mit einer Antika nach; es war ein 
kleines, hübsches Marmor-Brustbild. Woher hast Du es? fragte 
ich ihn. Von der Blachije, war die Antwort; ich kaufte es um 
einen Frank. Vor einigen Wochen fühlte ich wieder einmal 
Lust, zu Fuss einen Ausflug nach der Blachije zu machen, da 
ein starker Regen gerade den Sand etwas gehärtet hatte. Dieses 
Mal sammelte ich zahlreiche Münzen und ging dann zum Meere 
hinab. Da begegnete mir ein alter Fischer; ich beschloss, ihn 
etwas auszufragen. Was ist denn da droben gewesen? lautete 
die erste Frage, indem ich auf das Plateau hinaufzeigte. Der 
Mann war aber sehr einsilbig und schrie nur einzelne Worte her- 
aus. Der erste Schrei lautete: mulk »eine Herrschaft«e. Diesem 
folgte bald ein anderer: medine, veine Stadt«. Der Vorwitz plagte 
mich noch und ich fragte: Wie hat sie denn geheissen? Ich 
glaubte fest, der alte Mann werde nur den vulgären Namen el- 
Blachije herausschreien. Allein dem war nicht also; denn nach 
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einigem Nachdenken schrie er: »Teda«. Ich habe ihm den Namen 
keineswegs in den Mund gelegt, wie es so oft geschieht, und 
hatte gar nicht die Absicht, den alten Namen von ihm zu erfah- 
ren, da ich überzeugt war, dass derselbe schon lange spurlos 
verschwunden sei. Ich veranlasste ihn im Laufe des Gespräches, 
den Namen zu wiederholten Malen auszusprechen, und über- 
zeugte mich, dass derselbe rein und unveränderlich Teda lautete. 
Ich fragte ihn endlich: »Woher weisst Du das!« »Von denen, die 


‘vor mir gelebt, habe ich's gehört«. Dann fügte er unwillig hinzu: 


»Bei euch wird’s wohl auch sein wie bei uns, d.h. die einen 
werden geboren und die andern sterben, und die Alten sagen den 
Jungen, was sie wissen«. Hiemit liess ich den Mann in Ruhe, 
der gewiss keine Ahnung davon hat, dass er mit seinem 'Teda der 
Wissenschaft einen grösseren Dienst geleistet, als mancher Ge- 
lehrte mit einem dicken Buch. Teda ist die arabische Form des 
griechischen Anthedon!). Die Blachije ist also die wahre Orts- 
lage dieser Stadt. Somit hat doch Dr. Sanpreczkı Recht, wenn 
er sagt, dass Anthedon nach PLinıvs nördlich von Gaza liegen 
müsse. Die Mehrzahl der Gelehrten ist be- om 
kanntlich entgegengesetzter Ansicht; es De 
wird sich nun zeigen, ob und wie diesel- 
ben den Rückzug bewerkstelligen. 

. Bei meinem letzten Besuche in Teda 
wurden fünf antike irdene Krüge von son- 
derbarer Form ausgegraben; ich kaufte 
vier derselben um einen Medschidi. Ihre 
Form ist aus der nebenstehenden Zeich- 
nung ersichtlich. 

Den grössten Schatz von Antiquitäten 


birgt natürlich Gaza selbst. Allein um 1/,, der natürl. Grösse. 


1) Ich glaube den Werth der Mittheilungen des Herrn Verf. zu erhöhen, 
wenn ich darauf aufmerksam mache, dass in den Annalen des Eutychius (ed. 
Oxon. 1658.) II, p. 25Sf. ein Treffen zwischen Muslimen und Byzantinern 
aus dem Jahre 633 bei füdün in der Nähe von Gaza erwähnt wird. Dieses ta- 
dun, ein ‚zu Gaza gehöriger Ort (karja), ist ohne Zweifel das griechische An- 
thedon in einer um die erste Sylbe verkürzten Aussprache. Damit wäre das 
Mittelglied zwischen dem ursprünglichen griechischen Namen und der heuti- 
gen Form desselben gegeben. STARK, Gaza und die philistäische Küste 
S. 565f. erwähnt den Ort Tadun, aber ihm ist sowohl die eigentliche Quelle 
als auch die Beziehung auf Anthedon entgangen. GUTHE. 


dieselben an’s Tageslicht zu bringen, bedarf es umfangreicher 
Ausgrabungen. Damit hat es aber einige Schwierigkeiten. Ein- 
mal erlaubt die türkische Regierung solche Ausgrabungen ohne 
Ferman nicht mehr, dann werden dergleichen Ausgrabungen in 
der Nähe von Häusern in keiner Weise gestattet, weil die Häu- 
ser sonst einstürzen würden, da dieselben nicht auf Felsen 
stehen, wie in Jerusalem, sondern auf Schutt und Ruinen. Je- 
doch giebt es in Gaza auch viele ausgedehnte Gärten, wo Aus- 


grabungen ohne Nachtheil für Häuser vorgenommen werden 


„können. Dergleichen Nachgrabungen werden auch von Stein- 
lieferanten angestellt, haben aber natürlich keinen wissenschaft- 
lichen Zweck, sondern dienen nur dazu, die vorhandenen Bau- 
steine hervorzuholen. Zu diesem Behufe macht man eine grab- 
ähnliche Öffnung in den Boden, etwa 4—5 Meter tief und noch 
tiefer. In dieser Tiefe werden dann horizontale Gräben gezogen 
und die dabei gefundenen Bausteine hinaufgeschafft. Ausserdem 
werden in Gaza dann und wann Neubauten aufgeführt, wobei 
immer zuerst ein künstliches Fundament hergestellt werden 
muss. 

Da ich im abgelaufenen Jahre den Bau eines Hauses be- 
gann, war ich ebenfalls genöthigt, zur Herstellung eines Funda- 
mentes umfangreiche Ausgrabungen vorzunehmen. Der Bauplatz 
befindet sich im südöstlichen Theile der oberen Stadt, nicht fern 
von der grossen Moschee. Er hat eine hohe Lage wie das Serail 
und ist vom östlichen Abhang der Stadt wenigstens noch 100 Me- 
ter entfernt. Er bildet ein Rechteck von 15 Meter Länge und 
13 Meter Breite. Zuerst wurde, um Raum für ein unterirdisches 
Stockwerk zu gewinnen, der Schutt 2,50 Meter tief hinausge- 
schafft. Bis zur Tiefe eines Meters fand man nur Schutt, dann 
aber kam ein halbverfaulter Estrichboden und eine Menge zer- 
streuter Bausteine zum Vorschein. An der Südwestecke fand 
man ein Gewölbe, das sich unter der Erde noch weiter fortsetzte. 
Der Zweck der Arbeit gestattete nicht, demselben weiter nach- 
zuspüren. In einer Tiefe von zwei Metern fand man schon ein- 
zelne Mauerzüge und zerstreute Bausteine in grösserer Menge, in 
der Mitte dagegen ein kleines, aus festem Mörtelguss hergestell- 
tes Becken, und daneben die Öffnung einer kleinen, aber voll- 
ständig erhaltenen Cisterne, die sich dem Bau leicht einfügen 
liess. An der Nordseite fand ich eine alte Mauer und eine ’hüb- 
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sche Marmorsäule mit einer hebräischen Inschrift. Da jedoch 
dieselbe modern ist, so ist es nicht der Mühe werth, sie mitzu- 
theilen. Die Eingebornen sagen, dass in dieser Gegend einst die 
Synagoge der Juden gestanden habe, und der betreffende Stadt- 
theil heisst noch jetzt harat el-jehud. Die aufgefundene Säule 
wäre ein Beweis dafür. 

Nun kam aber die Hauptarbeit. Um die Mauern aufführen 
zu können, musste man vorher vierzehn Stollen in den Boden 
hinabtreiben, ausmauern und mit Bögen überspannen. Die vier 
Eckstollen hatten ungefähr 1,50 Meter im Quadrat, so dass zwei 
Männer unten arbeiten konnten. Verschalungen wurden nicht 
angewendet, da der Schutt hinreichend fest war. Es handelte 
sich hauptsächlich darum, den festen, natürlichen Lehmboden 
zu erreichen. Aber es wurde drei, fünf, sieben, acht Meter tief 
gegraben und doch nichts als Schutt und Mauerreste angetrof- 
fen, mit Scherben und Kohlenstücken vermischt; endlich in 
einer Tiefe von neun, zehn und zwölf Metern fand man den festen 
Naturboden. Derselbe musste nun erst die Probe bestehen. Zu 
diesem Zwecke wurde ein wuchtiger Stein hinabgeworfen. Gab 
es einen hellen Klang, so war's genug; war aber der Klang nicht 
hell genug, so hiess es noch tiefer graben. An der Nordwestecke 
fand man dabei einen ganzen Complex von Mauerwerk; an der 
Südwestecke musste eine aus starkem Mörtelguss hergestellte 
Cisterne theilweise herausgehauen werden. Etwa vier Meter da- 
neben an der westlichen, d.h. an der der Stadt zugekehrten Seite 
fand man in einer Tiefe von acht Metern eine dünne Schicht 
Meersand. Der Ostseite entlang zeigten sich drei unterirdische 
Höhlen, wahrscheinlich ein Werk der Steinarbeiter. In einem 
benachbarten Stollen fand man in unbedeutender Tiefe ein festes 
Mauerwerk und wir machten uns schon Hoffnung, dass man es 
als Fundament gelten lassen werde. Allein der arabische Maurer 
erklärte, es müsse heraus. Darunter zeigte sich wieder Schutt 
und in einer Tiefe von acht Metern ein primitives Mosaikpflaster, 
vielleicht ein Werk der Philister. Ich bewahrte einen Theil da- 
von als Andenken. Das Innere des Bauplatzes war in allerlei 
Richtungen von mehr oder weniger starken Mauern durchzogen; 
denselben konnte jedoch nicht weiter nachgespürt werden. Die 
zwei letzten Stollen liess der europäische Meister, der unterdessen 
gekommen war, nicht mehr so tief machen, da man in denselben 
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festes Mauerwerk fand. Dieselben tragen auch in der That 
ebensogut als die doppelt so tiefen. Bei dieser Fundamenti- 
rung wurden ungefähr 150 Kubikmeter Steine verbraucht, ein 
Beweis, dass das Bauen in Gaza theuer ist. Ganze und zerbro- 
chene Gefässe von Thon und Glas verschiedener Art, Lampen, 
Münzen und dergleichen Antiquitäten kamen zahlreich zum Vor- 
schein, verschwanden jedoch meistens in den Taschen der Ar- 
beiter. 

Vergleicht man die hier gemachten Beobachtungen mit den 
ähnlichen Ergebnissen bei Ausgrabungen in den verschiedenen 
T'heilen der Oberstadt, so erkennt man, dass der Hügel, auf wel- 
chem die heutige Oberstadt Gaza sich erhebt, erst im Laufe der 
Zeit durch wiederholte Zerstörungen der Stadt entstanden ist. 
Daraus folgt, dass das alte Gaza schon ursprünglich auf dieser 
Stelle gestanden hat und, wenn auch mehrmals zerstört und viel- 
leicht eine Zeitlang verlassen, doch immer wieder aufgebaut 
worden ist. Hiemit ist auch die Streitfrage, ob das heutige Gaza 
an der Stelle des alten liege oder nicht, bejahend entschieden. 
Das Gesagte gilt jedoch nicht von den auf der Ebene liegenden 
Vorstädten härat es-sadscha je und harat et-tuffah oder Tufen; 
dieselben sind jedenfalls erst später entstanden und waren nie 
von der Stadtmauer eingeschlossen. Denn dieselbe müsste sonst 
einen Umfang von wenigstens drei Stunden gehabt haben, wenn 
man bedenkt, dass auch die Südseite und die Westseite eine 
Vorstadt hatte. 

Es gilt nun die Schwierigkeiten zu lösen, welche die histo- 
rischen Angaben bieten, die von einem alten und neuen Gaza 
sprechen und eine Änderung der Ortslage behaupten. Unter 
Neugaza ist entweder die Hafenstadt Majumas, oder die südliche 
Vorstadt von Gaza zu verstehen. Das alte Gaza hiess Epnuos 
»wüste«, weil es manchmal zerstört und vielleicht auch eine zeit- 
lang verlassen worden war. Da es zur Zeit des heil. HrEroxymus 
offenbar auf dem Hügel der heutigen Oberstadt lag und mit sei_ 
nen zwölf Götzentempeln und Prachtbauten jedenfalls eine an- 
sehnliche Stadt war, so muss man annehmen, dass Hıeroxymus 
unter der alten Stadt einige damals in Ruinen liegende Vorstädte 
gemeint habe. Eine halbe Stunde nördlich vom heutigen Gaza 
lässt sich eine für das alte Gaza passende Ortslage absolut nicht 
finden. Keine Spur davon! Die bezüglich der Ortslage von Alt- 
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und Neu-Gaza in den historischen Angaben herrschende Con- 
fusion kann demnach die sonst deutlich bezeichnete Identität der 
Ortslage nicht beeinträchtigen. Dass Majumas von Alt- und 
Neu-Gaza 20 Stadien entfernt war, wird streng genommen nir- 
gends gesagt, so viel ich weiss, sondern nur, dass Gaza zur Zeit 
ARRIAN’S und zur Zeit des SozomEnus 20 Stadien vom Hafen 
Majumas entfernt lag. Unter n vea l'4&a kann man demnach 
Majumas verstehen. 


Der Ausdruck chirbet es-sur) ist hier unbekannt und wurde 
offenbar nur von den Begleitern Gusrın’s erfunden, um ihm et- 
was zu antworten. Dagegen wird diese Ruinenstätte, wie gesagt, 
ein Theil von Majumas, Chirbet Schech Batschan genannt. Pro- 
LEMAEUS verzeichnet Anthedon ein wenig nördlich vom Hafen 
Gaza’s, da, wo ich es gefunden habe. Guirın dagegen behaup- 
tet, dies sei ein Irrthum, wie man aus JosEpHus ersehe. Wenn 
JosepHus Ant. XIII. 15, 4 Anthedon nach Gaza und vor Raphia 
erwähnt, so kann man daraus nicht schliessen, dass es südlich von 
Gaza liegen, sondern nur, dass es nördlich von Raphia und süd- 
lich von Azotus liegen müsse. Die Angabe des Prinius steht 
allerdings vereinzelt, insofern er allein deutlich Anthedon nach 
dem Norden von Gaza verweist, während Joszpnus und andere 
sich hierüber nicht bestimmt ausdrücken. Da Gukrın Anthedon 
nach Majumas versetzt, so ist er genöthigt, für Majumas einen 
Sandhügel als Ortslage anzunehmen. 


Eine halbe Stunde nördlich von Gaza findet man mitten in 
Baumgärten ein kleines Dorf Namens maschähara. Die nazle ge- 
nannte Ortschaft liegt nicht am Meere, sondern ganz nahe bei 
dschabalja, etwas westlich davon, und ist, wie der Name sagt, 
eine Gründung dschabahj@'s. 


Die westliche Vorstadt Gaza’s zu beiden Seiten der Strasse, 
die zum Meere hinausführt, hiess ehemals härat es-sumara, Sa- 
maritaner-Quartier. Die Töpferwerkstätten nördlich von der 
_ Strasse sind der einzige Überrest dieser Vorstadt. An die Sama- 
ritaner erinnert ausserdem noch ein Bad Namens hammam es- 
sumara. 


1) Nach GVERIN, Judee 2, 215 unmittelbar am Meere gerade westlich 
von Gaza. Die Red. 
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Der Name der südlichen Vorstadt, die sehr ausgedehnt ge- 
wesen sein muss, ist nicht mehr bekannt. Im Centrum dersel- 
ben stand eine Dschaule genannte Moschee, deren Minaret auf 
horizontal untergelegten Säulen ruhte. Der Begräbnissplatz mit 
den bekannten Marmorsäulen, welche am Wege zur Quarantäne 
im Boden stecken, gehörte zu dieser Vorstadt. Gegen die Stadt 
zu endet dieser Raum mit einem bad ed-därün genannten Schutt- 
hügel, wo bei Gelegenheit des orientalischen Carneval ein Volks- 
fest stattfindet. 


Am Südostrand der Oberstadt, da, wo der Weg in die sild- 
liche Vorstadt hinabführte, stand ehemals ein Kastell, Namens 
kal’at el-kemälije. Jetzt ist ein Schutthaufen dort, der aber noch 
immer el-kemälije genannt wird. Der Erbauer des Castells wird 
wohl kemäl geheissen haben. 


Folgende Angaben mögen zugleich als Nachtrag zu der 
ZDPV. II, Tafel IV gegebenen Karte betrachtet werden. Dscha- 
balja liegt eine Stunde nördlich von Gaza, maschähara in der 
Mitte zwischen Gaza und dschabälja, schech radwän in der Mitte 
zwischen maschähara und Anthedon, betlahja ?/, Stunden nörd- 
lich von dschabälja etwas gegen Westen im Sande. Schech ha- 
san, die Quarantäne am Meere und der Hafenplatz in der Mitte 
von beiden 25 Minuten südlich von Teda oder el-Blachije. 
Schöch Batschan 5 Minuten südlich von der Quarantäne etwas 
landeinwärts. Die grosse Quarantäne bei der Stadt liegt 1/, Stunde 
südlich davon etwas gegen Westen an der Strasse nach Egypten. 
Schech “adschlin liegt ?/, Stunden südlich vom Hafenplatz oder 
ebensoweit nördlich von der Mündung des Wadi Gaza. Von 
Gaza kommt man in 1!/, Stunden nach den Zell 'adschül oder 
“adschür genannten Hügeln von Wadi Gaza, von dort gelangt 
man in 11/, Stunde nach der el-balah, das auf der erwähnten 
Karte irrthümlicherweise weit nördlich davon eingetragen ist. 
Beni sehile und chan jJünus liegen eine halbe, respective eine 
Stunde südlich von der el-balah etwas gegen Osten. Die Kal’a 
ZDPV.I, 155 ist keine Ortschaft, sondern das Kastell von chän 
Jünus. Nasra, ein zerstörtes Dorf, liegt fünf Viertelstunden süd- 
lich von Gaza etwas gegen Osten, nördlich am Wadi Gaza. Man- 
süra, ebenfalls ein zerstörtes Dorf, liegt '/, Stunde östlich von 
Nasra etwas gegen Norden. Dschebel el-muntär liegt eine Stunde 
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südöstlich von der Oberstadt oder !/, Stunde südöstlich von der 
Unterstadt. 

Der Ort Gaza selbst besteht aus zwei heilen oder zwei 
Städten, wenn man will, einer Oberstadt und einer Unterstadt; 
sie sind fünf Minuten voneinander entfernt. Die Oberstadt, die 
eigentliche Stadt mit meistens aus Steinen erbauten Häusern, 
hat die Form eines Rechtecks, dessen Langseite dem Meere pa- 
rallel läuft; die untere Stadt, gewöhnlich es-sedschätye genannt, 
gleicht mehr einem Quadrate. Die Seiten der Ober- und Unter- 
stadt laufen aber einander nicht parallel; die Nordostecke der 
ÖOberstadt steht der Südwestecke der Unterstadt nahe gegenüber, 
die Nordwestecke der Oberstadt ist dagegen bedeutend von der 
Nordwestecke der Unterstadt entfernt. Von der Einmündung der 
Jafastrasse in die Oberstadt bis zu deren Südende braucht man 
20 Minuten, von der Einmündung der Meeresstrasse bis zum 
Östrande der Stadt etwa 10 Minuten. Die Unterstadt kann man 
in 10 Minuten nach jeder Richtung hin durchschneiden. Wer 
die ganze Stadt umgehen will, braucht wenigstens zwei Stunden. 
Die Baumgärten dehnen sich nach Norden und Süden eine 
Stunde, nach Osten und Westen !/, Stunde weit aus. Einen Plan 
von Gaza anzufertigen wäre eine interessante, aber schwere Ar- 
beit. Die ganze Umgebung ist nach allen Richtungen hin mit 
breiten, fahrbaren Strassen durchzogen. Am Nordwestrande der 
Oberstadt in der Nähe der Moschee Said Häschim sieht man 
noch den Überrest einer antiken Ziegelmauer. 

Auf dem Steinmarkte bemerkte ich ein paar Steine mit grie- 
chischen Inschriften auf Kalktünche, wahrscheinlich Grabsteine. 
Neulich wurden zwei zierliche antike Marmorbecken in Form 
von Schüsseln mit vier Ansätzen sammt Farbenreiber, ebenfalls 
aus Marmor, gefunden. — In Askalon sind vor kurzem mehrere 
Statuen zum Vorschein gekommen. 


Mittlere Temperatur in Gaza im J. 1882 (nach Reaumur). 


Früh Mittags Abends Im Allgemeinen 
Januar 61/, 11 93/; 9 
Februar 61/; 103/, 63/4 8 
März b) 15 121/, 12 
April 113/, de) 141/, 141/5 


Mai 131), 19 15175 16 
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Früh “ Mittags 

Juni 141/, 211/, 
Juli 171/; 233/; 
August 181/; 24 
September 18 23 
October 15 21 
November 12 17 
December 10 15 
Mittlere Temperatur in der Frühe: 

» » Mittags : 

» » Abends: 

» » im Allgemeinen: 


Grösste Hitze Juli, August: 


Grösste Kälte Januar, Februar: 
Regentage vom Januar bis Mai: 
Winter vom 14. Januar bis 22. Februar. 


Sommer vom 10. Juli bis 3. August. 


Abends Im Allgemeinen 


17'/a 
20%, 
21 
ai 
18 
14 
13 
12° 
18 
151; 
151% 


25% 


3° Wärme 


50 


17 
203/; 
23 
21 
18 
14 
13 


Sirocco: 11 Tage, Südwind 63 Tage, Westwind 263 Tage. 


Gaza, 10. April 1883. 


Das altehristliche Taufhaus neben der Kirche 
in Amwas. 
Eingesandt von Baurath €. Schick in Jerusalem, 


(Hierzu Tafel ]). 


Vor einigen Jahren hat eine französische Dame die Ruinen 
einer einstigen Kirche sammt dem sie umgebenden Platz neben 
dem heutigen Dorfe "‘Amwäs an der Strasse von Jafa nach Jeru- 
salem gekauft und dann begonnen, die alten Mauern von dem 
sie grösstentheils bedeckenden Schutt befreien zu lassen. Sie 
beabsichtigt, die einstige Kirche möglichst getreu nach den 
- früheren Dimensionen wieder herstellen zu lassen. Im Verlaufe 
dieser Arbeiten erkannte man, dass das Gebäude aus zwei ver- 
schiedenen Zeiten stammt. Das ältere Bauwerk ist offenbar by- 
zantinisch und zeichnet sich durch schöne grosse ‘Steine aus; das 
jüngere ist durch die Kreuzfahrer errichtet, eine kleine einschif- 
fige Kirche von etwas plumpem Styl, die nur den mittleren Theil 
des byzantinischen Gebäudes bedeckt hat (vgl. Taf. I, Plan der 
alten Kirche und des Taufhauses). Diese lateinische Kirche ist 
jetzt schon lange dem Schicksal der Zerstörung anheimgefallen, 
ebenso wie einst ihre griechische Vorgängerin. 

Bei den Ausgrabungen fand man im Jahre 1881 in dem nörd- 
lichen Seitenschiff unweit der Apsis den Abakus einer alten Säule, 
der eine kurze griechische und eine kurze hebräische Inschrift 
trug, die inzwischen in den Quarterly Statements for 1882, 
S. 22ff. veröffentlicht worden sind!). Neuerdings sind dicht 


1) Vgl. auch meine Mittheilungen über die Ruinenstätte und die Inschrif- - 
ten in EBERS und GUTHE, Palästina in Bild und Wort I, S. 214 u. Anm. 46. 
GUTHE. 
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neben der Kirche, an ihrer nördlichen Seite, die Reste eines 
Taufhauses, eines Baptisteriums, aufgedeckt worden, über die ich 
im Folgenden zu den Zeichnungen der Tafel I einige Bemerkun- 
gen machen will. 

Soweit die aufgedeckten Reste erkennen lassen, war das 
Baptisterium ein viereckiges Gebäude, dessen Ostseite sich in 
eine Apsis erweiterte. Die Mitte der Rundung zeigt in der Linie 
der geraden Wandecken das kreuzförmige Taufbassin. Es ist 
schön in Stein gearbeitet, gut cementirt, und liegt, wie die 
Durchschnitte I und II zeigen, zur Hälfte unter, zur Hälfte über 
dem Boden. Der Durchschnitt I lässt erkennen, wie in dem nach 
Westen gerichteten Arm des Bassins einige Stufen angebracht 
worden sind, auf denen die Täuflinge in das Wasser hinabstie- 
gen. Der Raum hinter dem Bassin ist durch eine niedrige, die 
Apsis quer wie eine Schranke durchschneidende Schwelle abge- 
grenzt. Hinter derselben stand wohl der Priester oder der 
Bischof. Vor derselben befinden sich zu beiden Seiten des Bas- 
sins schalenförmige Vertiefungen in dem Boden, die durch eine 
Röhre mit dem Becken selbst in Verbindung stehen, so dass das 
in ihnen sich ansammelnde Wasser in das Bassin ablaufen konnte 
(vgl. Durchschnitt II). Diese Schalen bezeichnen wahrscheinlich 
den Standort, den die Täuflinge einnahmen, nachdem sie das 
Bassin verlassen hatten, 

Leider war es dem Zeichner nicht möglich, Messungen vor- 
zunehmen. Die Darstellung der Tafel karin daher nicht ganz ge- 
nau genannt werden. Doch ist das Gesammtbild im ganzen rich- 
tig und treu. Als die Länge, resp. Breite des Bassins giebt er 
3,50m, als die Tiefe 1,35 m an. 

Der Platz der Kirche und des Taufhauses ist jetzt mit einer 
Mauer umgeben und daher nicht mehr allgemein zugänglich. Die 
Ausgrabungen sollen fortgesetzt werden und können vielleicht 
noch andere werthvolle Reste zu Tage bringen. Jedenfalls haben 
sie uns in dem Taufhause einen echt byzantinischen Bau aufge- 
deckt, der möglicherweise bis in das vierte Jahrhundert nach 
Chr. Geb. hinaufreichen kann. 


Jerusalem, Juni 1883. 


Die Pilgerfahrt des russischen Abtes Daniel ins heilige 
Land 113 —1115. 


Aus dem Russischen übersetzt von A. Leskien in Leipzig. 


Die Reisebeschreibung des Hegumenos Daniel ist ein in der 
altrussischen Literatur sehr verbreitetes Buch gewesen. Man 
kennt eirca 40 Handschriften, von denen 31 dem Herausgeber 
A. S. Nororr vorlagen und 15 als die besseren von ihm haupt- 
sächlich benutzt sind. Keine der Handschriften ist älter als das 
15. Jahrh. Nororrs Ausgabe (Putesestvie igumena Danilla po 
svjatoj zeml& [1113 — 1115], izdano archeografiteskoju kommis- 
siejw pod red. A. S. Norova, s ego krititeskimi zam&tanijami. 
St. Peterb. 1864) liegt zu Grunde der in den teti minei (Heili- 

“genlegenden) des Makarius ‘enthaltene Text, eine Auswahl von 
Varianten begleitet sie. Nororr gab zugleich eine französische 
Übersetzung: Pelerinage en terre sainte de l'igoumene russe Da- 
niel [1113—1115] traduit pour la premiere fois; accompagne de 
notes critiques et suivi du texte russe etc. par Abraham de Noroff. 
St. Pötersb. 1864). In meiner Übersetzung habe ich mich streng 
an die Ausgabe Nororr’s halten müssen, da mir handschriftliche 
Texte nicht zugänglich sind und ich zu wenig in der Geographie 
Palästina’s und der betreffenden Literatur über die heiligen Stätten 

 bewandert bin, um unter den von Nororr gegebenen Varianten 
eine sichere Wahl treffen zu können. Im ganzen stimmt meine 

Version, wie ich durch nachherige Vergleichung constatirt habe, 

mit der Nororr'schen überein ; ob ich bei Abweichungen von ihm 
das Richtigere getroffen habe, kann ieh nicht mit voller Sicher- 
heit behaupten : der Text ist an manchen Stellen sehr unklar und 
die Verbindung der Sätze zweifelhaft. Unter diesen Umständen 


Ztschr. d. Pal.-Ver. VII. 2 
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habe ich mich bemüht, den Text so wortgetreu wie möglich wie- 
derzugeben ; NoRroFF giebt mehr eine glatte, wohlstilisirte Ver- 
sion N). 

Die Zeit der Reise ergiebt sich daraus, dass Daniel selbst 
erzählt, er habe sie angetreten während der Regierung des Gross- 
fürsten Svjatopolk Izjaslavit, der von 1093—1113 regierte, und 
dass er in Palästina ein Stück Weges mit dem Heere Balduins 
zog, als dieser seinen Zug gegen Damaskus unternahm, 1115. 


Pilgerfahrt des Mönches Daniel. 


Erzählung von der Reise nach Jerusalem, , von den Städten, 

von der Stadt Jerusalem selbst, von den verehrungswürdigen 

"Stätten, welche um die Stadt liegen, und von den heiligen 
Kirchen, 


Ich, der unwürdige Hegumen ?) Daniel, aus dem russischen 
Lande, der geringste unter allen Mönchen, demüthig wegen vieler 
Sünden und der Unwissenheit in jeglichem guten Werke, getrieben 
von meinen Gedanken und meiner Ungeduld, bekam die Sehnsucht, 
die heilige Stadt Jerusalem zu sehen und das Land, das Gott dem 
Abraham verheissen hatte. Durch Gottes gnädigen Willen beschirmt, 
erreichte ich auch die heilige Stadt Jerusalem und sah das ganze 
Land Galiläa und die heiligen Stätten und besuchte alle, das ganze - 
Land, wo Christus unser Gott mit eignen Füssen wandelte und viele 
Wunder seinen heiligen Aposteln und Jüngern hochherrlich zeigte. 
Das also alles habe ich mit eignen Augen gesehen, und alles liess 
mich Gott sehen, was ich lange Zeit gewünscht hatte, von meinen 
Gedanken gepeinigt. Ihr aber, Brüder und Väter, meine Gebieter, 
seid nachsichtig gegen mich und verdenkt es nicht meinem geringen 
Verstande und meiner Unwissenheit, dass ich von Jerusalem und vom 
gottgesegneten Lande und von dieser heiligen Reise geschrieben habe. 
Denn wenn jemand diese Reise macht in Furcht und Demuth, so ver- 
sündigt er sich freilich nicht gegen die Gnade Gottes; ich aber habe 
unwürdig diese heilige Reise gemacht, in jeglicher Schwachheit und 
Trägheit, essend und trinkend, und habe allerlei Unwürdiges gethan, 
aber dennoch hoffe ich auf die Gnade Gottes und auf Eure Fürbitte, dass 
mir Christus unser Gott meine unzähligen Sünden vergebe. So habe 
ich auch diese Reise und diese heiligen Stätten beschrieben, nicht in 


1) Die mit G. bezeichneten Anmerkungen sind von der Redaction hinzu- 
gefügt. 

2) Die Würde eines Hegumen in dem Klosterwesen der griechischen 
Kirche entspricht der abendländischen Stellung eines Priors. G. 
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Ueberhebung und Stolz darüber. Das sei ferne, denn ich habe nichts 
Gutes auf dieser Reise vollbracht, sondern aus Liebe zu den heiligen 
Stätten habe ich alles aufgeschrieben, was ich mit meinen sündigen 
Augen gesehen habe, damit nicht in Vergessenheit gerathe das, was 
mir Unwürdigem Gott zeigte; und ich fürchtete das Urtheil über 
jenen trägen Knecht, der das Pfund seines Herrn verbarg und es nicht 
wuchern liess. Auch habe ich es um derGläubigen willen aufgeschrie- 
ben, damit einer, wenn er von den heiligen Stätten hört, im Geiste 
und in Gedanken dahin eile und gleichen Lohn empfahe mit denen, 
die dahin gepilgert sind. Viele nun, welche diese heiligen Stätten be- 
sucht und die heilige Stadt Jerusalem gesehen haben, überheben sich 
in ihren Gedanken, als hätten sie etwas Gutes vollbracht, und verlie- 
ren wieder den Lohn ihrer Mühe, von welchen ich der erste bin. 
Viele auch, die nach Jerusalem gekommen sind, haben vieles Gute 
nicht gesehen, da sie eilen schnell zu reisen, diese Reise darf man 
aber nicht schnell machen, sondern gemächlich, nicht in Eile; nur so 
kann man alle die heiligen Stätten in der Stadt Jerusalem selbst und 
ausserhalb der Stadt sehen. 

Ich nun, der unwürdige Hegumen Daniel, als ich nach Jerusalem 
gekommen war, habe 16 Monate in der Metochie des heiligen Saba !) 
verweilt und habe von da ausgehend alle die heiligen Stätten er- 
kundet und wohl gesehen. Denn unmöglich ist es, ohne Führer zu 
reisen und ohne Sprache (Dolmetscher) alle die heiligen Stätten wohl 
zu erkunden und zu sehen. Und was ich bei mir hatte von meiner 
geringen Habe, von dem gab ich allen, die alle heiligen Stätten in der 
Stadt und ausserhalb der Stadt gut kennen, damit sie mir alles gut 
zeigten, wie es auch geschah. Und Gott vergönnte mir in der Laura 
des h. Saba?) einen Mann zu finden, heilig und betagt und sehr ge- 
lehrt, und diesem heiligen Manne legte Gott ins Herz, mich Geringen 
sehr zu lieben, und derselbe zeigte mir gut alle heiligen Stätten, die 
in Jerusalem sind, und durch das ganze Land führte er mich gut, bis 
zum Meer von Tiberias, bis Thabor, bis Nazareth, bis Hebron, bis zum 
Jordan und bis Bethlehem; über alle diese heiligen Stätten führte er 
mich und bemühte,sich um mich aus Liebe, und noch viele andre hei- 
lige Stätten habe ich gesehen, wie ich davon hernach erzählen werde. 


Von der Reise nach Jerusalem. Der Weg nach Jeru- 
salem. Von Constantinopel hat man auf dem Meerbusen zu fahren 


1) Die Metochie des heiligen Saba lag östlich neben dem Davidsthurm 
(der heutigen Citadelle), südlich an der Gasse, die von dem Davids- oder Jafa- 
thore nach dem Tempel des Herrn (Felsendom) hinabführte. So Tobler, Topo- 
graphie von Jerusalem I, p. 397. Anders Noroff, Pelerinage en t. s. de 
Vigoum. russe Daniel p. 3, n. 1 auf Grund eines Fehlers in der lateinischen 
Übersetzung der Pilgerschrift des Mönches Johannes Phokas aus Kreta (1185) 
in Allatii Symmicta p. 21. { G. 

2) Hier ist das bekannte Kloster Mar Saba zwischen Bethlehem und dem 
Todten Meere gemeint. Vgl. unten p. 50. G. 
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300 Werst!) bis zum grossen Meere, bis zur Insel Petala2) 100 Werst; 
und das ist die erste Insel in dem engen Meere®), und ist dort ein 
guter Hafen; da ist auch die grosse Stadt Heraclea®), und gegen- 
über dieser Stadt kommt das heilige Oel (n3poy) aus der Meerestiefe 
hervor, denn dort sind heilige Märtyrer von den Peinigern versenkt 
worden. Von der Insel Petala aber bis Kallipolis 100 Werst und von 
Kallipolis 50 Werst bis zur Stadt Abydos, und gegenüber dieser Stadt’ 
liegt der heilige Euthymios der Jüngere begraben®). Von da aber bis 
Krete®) 20 Werst, und dort geht es ins grosse Meer hinaus, links 
nach Jerusalem, rechts zum heiligen Berge”), nach Thessalonich und 
Rom. Von Krete aber bis zur Tnsel Tenedos 30 Werst; das ist die 
. erste Insel im grossen Meere, und dort ruht Abudimos, der Märtyrer 
Christi; auch ist dort, Bögentiber dieser Insel, eine grosse Stadt ge- 
wesen, Namens Troas ; dahin ist nämlich der heilige Apostel Paulus 
gekommen und hat jene Gegend unterwiesen an Uhristum zu glauben 
und sie getauft. Von der Insel Tenedos aber bis zur Insel Mitylene 
100 Werst ; dort liegt der heilige Georg, der Metropolit von Mitylene: 
von da bis zur Insel Chios 100 Werst, und dort liegt der heilige Mär- 
tyrer Isidor; auf dieser Insel wird Mastix und gute Weine und aller- 
lei Obst erzeugt. Von der Insel Chios aber bis zur Stadt Ephesos 
60 Werst; dort ist das Grab des heiligen Johannes Theologos; aus 
seinem Grabe kommt heiliger Staub heraus zu seinem Gedächtniss, 
und man nimmt diesen Staub zur Heilung jeglicher Krankheit; und 
das Kleid des Johannes liegt dort, in welchem er selbst wandelte. Und 
dort ist in der Nähe die Höhle der sieben Kinder, wo auch ihre Leiber 
liegen, derer, welche 372 Jahre schliefen ; zur Zeit des Kaisers Decius 
schliefen sie ein und unter Theodosius kamen sie wieder heryor. In der- 
selben Höhle liegen die 300 heiligen Väter. Das Grab der Maria Mag- 
dalena ist auch hier und ihr Kopf, und der heilige Timotheus, der 
Schüler des heiligen Apostels Paulus, liegt in der alten Stadt begra- 
ben. Und ebenda in einer alten Kirche ist ein Bild der heiligen Got- 
tesmutter; mit diesem Bilde widerlegten die heiligen Väter den Ketzer 
Nestorius. Und dort ist das Bad, wo Johannes Theologos mit seinem 
Schüler Prochoros bei der Romanis arbeitete‘), und wir sahen den 
Hafen, wo das Meer den Johannes Theologos auswarf; dort nämlich 


) Entspricht der heutigen russischen Versta; unter Stadium in unserem 
Text ist dasselbe zu verstehen; die Angabe von 300 W. bezieht sich auf die 
Entfernung von Constantinopel bis zum Südende des Hellespont, die in ein- 
zelne Strecken mit besonderen Zahlangaben zerlegt wird. ; 


2) Nach Nororr's Vermuthung das heutige Eiland Kutala oder Kutali 
neben der Insel Marmara. G. 


3) Das ist Hellespont. j 

4) Zu verstehen das Proconnesus gegenüberliegende Heraclea. 

5) Eöduptos 6 v2oc. 

6) Auf dem Chersonnes am Ausgange des Hellespont. 7) Athos. 
8) Vgl. Acta Johannis ed. Tu. Zaun (1880), p. Tfl. 1T#. G. 
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hielten wir uns drei Tage auf, der Hafen heisst... ....!). Die Stadt 
Ephesos aber liegt auf dem Festlande, vom Meere entfernt 4 Werst, 
in den Bergen, mit allem reichlich versehen ; und dort bezeugten wir 
jenem heiligen Grabe unsre Verehrung. Durch Gottes Gnade aber 
und die Fürbitten des heiligen Johannes Theologos beschirmt gingen 
wir voll Freude von dannen. Von Ephesos bis Samos sind 40 Werst, 
und auf dieser Insel giebt es viele Fische, und Überfluss an allem hat 
diese Insel. Von der Insel Samos bis zur Insel Ikaria 20 Werst, und 
von der Insel Ikaria bis zur Insel Patmos 60 Werst; seitwärts weit 
ins Meer hinaus liegt die Insel Patmos; auf ihr schrieb Johannes 
Theologos das Evangelium, als er mit Prochoros, seinem Schüler, ver- 
bannt war. Von da folgt die Insel Leros, ferner die Insel Kalymna, 
ferner die Insel Nisera 2), ferner die Insel Kos, sehr gross, reich an 
allem, Menschen und Vieh; ferner die Insel Telos; auf ihr giebt es 
(Schwefel-)Mehl; aus einer Grube quillt brennender Schwefel, den 
siedet man und verhandelt ihn an Kaufleute ; es ist der, mit dem wir 
Feuer schlagen ; ferner die Insel Chalkia (Chalke). Und alle diese 
Inseln sind sehr reichlich mit allem gesegnet, mit Menschen und 
Vieh; einander benachbart, sind sie ungefähr 10 Werst voneinander 
entfernt. Ferner die Insel Rhodos, sehr gross und reich an allem ; 
auf dieser Insel war es, wo Oleg, der russische Fürst, zwei Sommer 
und zwei Winter lebte. Von der Insel Rhodos bis zur Insel Samos 
sind 5 Werst®) und von der Insel Samos bis zur Stadt Makre®) 
60 Werst. 


Von dem Balsam Gomphytis. In dieser Stadt Makre, in 
diesem ganzen Landstrich, bis Myra hin, wird ein Balsam, der 
schwarze Gomphytis, erzeugt und zwar so: er tritt aus einem Baume 
heraus wie Mark, und man nimmt ihn mit einem scharfen Eisen ab; 
der Baum aber heisst Zygia und ist von Gestalt wie eine Erle. Und 
ein andrer kleiner Baum, hat die Gestalt einer Fichte, dünn, heisst 
Styrax; in diesem Bäumchen ist unter der Rinde ein Wurm, von der 
Grösse eines Engerlings®) ; und dieser Wurm bohrt den Baum an, das 
Wurmmehl kommt heraus wie Weizenkleie, auch fällt es von dem 
Baum herab wie Kirschleim; das sammeln die Leute und mischen es 
mit dem erstgenannten Baum, thun es in einen Kessel und sieden so 
den Balsam Gomphyt, laden ihn in Schläuche und verkaufen ihn den 


1) Muromorjanoe, v.1. more morjanoe. NOROFF übersetzt : cette baie est 


- surnomme6e la mer tranquille ; vielleicht »Marmorhafen«. 


2) Nisyros kann nicht gemeint sein, da diese Insel südlich von Kos liegt; 
NOROFF lässt den Namen in seiner Übersetzung nach einigen Handschr. ganz 
weg ; möglicherweise ist aber Hypsirisma gemeint, wenn nicht etwa Nera nisi. 

3) So, natürlich fehlerhaft, im Text. NOROFF giebt mit Benutzung hand- 
schriftl. Lesarten: on compte 5 verstes de Karkia (Chalkia) jusqu’a Rhodes. 
L’ile de Rhodes se trouve & la distance de 200 verstes de Samos. 

4) Makri an der lycischen Küste. 

5) So nach einer Variante in Mikl. Lex. pal. s. v. ponravu; die Bedeu- 
tung »Engerling« nach dem £echischen. 


Kaufleuten. Von Makre aber bis zur Stadt Patara sind 40 Werst, dort 
ist der Geburtsort des heiligen Nicolaus, das ist seine Heimath. Von 
der Stadt Patara aber bis Myra 40 Werst, wo das Grab des heiligen 
Nicolaus ist, und von Myra nach Chelidoniae 60 Werst, und von Che- 
lidoniae bis zur grossen Insel Kypros 200 Werst. 

Von der Insel Kypros. Die Insel Kypros ist sehr gross und 
viele Menschen sind darauf, und Überfluss hat sie an allen Gütern: so 
sind darauf 24 Bisthümer und das Ganze ein Erzbisthum. Und Hei- 
lige sind dort viele begraben, zahllose: dort nämlich liegt der heilige 
Epiphanios und der Apostel Barnabas und der heilige Zenon und der 
heilige Bischof Philagrios, den Paulus, der Apostel Christi, taufte. 
Und eben da ist ein sehr hoher Berg, und auf diesem Berge hat die 
heilige Helena, die Kaiserin, ein Kreuz aus Cypressenholz errichtet 
zur Vertreibung der Teufel und jeglichem Gebresten zur Heilung und 
hat hineingesetzt einen anbetungswürdigen Nagel Christi, und an die- 
ser Stelle geschehen Zeichen und viele Wunder, und bis auf den heu- 
tigen Tag steht dieses Kreuz in der Luft, haftet mit nichts in der Erde, 
sondern hält sich so in der Luft; und Kö habe ich Unwürdiger die- 
sem wunderbaren Heiligthume meine Verehrung erzeigt. Und durch 
Gottes Gnade, die an diesem Orte haftet, beschirmt, durchwanderten 
wir glücklich dort diese Insel. 

Von Weihrauch und Balsam. Und ebenda wird Weih- 
rauchbalsam erzeugt, und zwar fällt er vom Himmel wie Thau, in den 
Monaten Juli und August. Es sind nämlich auf den Bergen dort viele 
kleine Bäumehen, niedrig, mit dem Grase gleichhoch, und auf die fällt 
jener gute Balsam, und man sammelt ihn in jenen beiden Monaten, in 
anderen Monaten aber fällt er nicht. Von der Insel Kypros bis zur 
Stadt Jafa sind 400 Werst, immer auf dem Meere zu fahren, und die 
ganze Meerfahrt von Constantinopel bis zur Insel Rhodos beträgt 800 
Werst, und von der Insel Rhodos ‘bis Jafa 800 Werst, die ganze 
Meerfahrt von Constantinopel bis zur Stadt Jafa 1600 Werst. Dies 
Jafa aber liegt an der Küste nahe bei Jerusalem. Von da aber geht 
man zu Lande nach Jerusalem 30 Werst, in der Ebene 10 Werst bis 
zum heiligen Georg. 

‚Von der Kirche des heiligen Georg. Dort nun ist 
eine Kirche des heiligen Georg und die Stadt Ramle; (die Kirche) ist 
gross, gewölbt, und daselbst ist sein Grab im Altar, dort nämlich 
wurde der ‚heilige Georg gemartert. Und viele Wässer sind dort; 
und dort rasten alle fremden Pilger, aber nur mit grosser Gefahr kann 
man sich dort aufhalten, denn der Ort ist wüst bis auf den heutigen 
Tag!). Und da in der Nähe ist die Stadt Ascalon, und die Sarazenen 
machen Ausfälle und erschlagen die Fremdlinge unterwegs; so 
herrscht dort grosse Furcht. Vom Ort aber des heiligen Georg geht 


1) Vgl. die Nachricht des Ja’kübi bei nen en; 2 zur Palä- 
stinakunde aus arabischen Quellen ZDPV. IV G. 
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man durch die Berge bis Jerusalem 20 grosse Werst ; aber in den stei- 
nigen Bergen ist der Weg sehr beschwerlich. 


Vom Berge Armathem!). Und dort ist ein hoher Berg nahe 
bei Jerusalem, zur rechten Hand, wenn man von Jafa kommt, auf 
diesem Berge ist das Grab des heiligen Propheten Samuel und seines 
Vaters Elkan und das der Maria von Ägypten); es war nämlich dies 
der Heiligen Dorf und Haus; und die Stelle ist eingefriedigt, und 
heisst Armathem. 


Von Jerusalem. Und es liegt diese heilige Stadt Jerusalem 
in einer Schlucht und ringsum hohe und grosse Felsberge, so dass 
man nun, wenn man nahe an die Stadt herangekommen ist, auch die 
heilige Stadt Jerusalem sehen kann: zuerst sieht man das Haus Da- 
vids?), dann ein wenig weiter gekommen, den Ölberg und das Aller- 
heiligste, und darauf sieht man die ganze Stadt. Und dort ist auf dem 
Wege nahe bei Jerusalem, etwa eine Werst entfernt, ein flacher Berg, 
und auf diesem Berge steigen die Leute von den Pferden und alle gehen 
zu Fuss und die Christen beten an vor der heiligen Auferstehung ; und 
grosse Freude hat jeder Christ, wenn er die heilige Stadt Jerusalem 
erblickt; denn keiner kann sich der 'I'hränen enthalten, wenn er das 
ersehnte Land sieht und die heiligen Orte, wo Christus unser Gott 
unsrer Erlösung wegen wandelte; und alle gehen zu Fuss mit grosser 
Freude zur Stadt Jerusalem. 

_ Von der Kirche des heiligen Stephanus. Und dort 
ist die Kirche des heiligen Protomartyrs Stephanus, nahe am Wege, 
zur linken Seite, wenn man hingeht) ; an dieser Stelle wurde der hei- 
lige Stephanus, der Archidiakon, von den Juden gesteinigt, und da- 
selbst ist auch sein Grab. Und ebenda ist ein felsiger Berg, flach, der 
sich spaltete bei der Kreuzigung Christi, und der Ort wird Hölle °) 


1) Das heutige nebi samnl, welches allerdings zur rechten Seite des nörd- 
lichen alten Weges von Jafa nach Jerusalem liegt. Vgl. ToBLER, Topogr. I, 
. STAR. P G. 
’ 2) So hat N. im’ russ. Text: in der Übers. de sa mere !’Egyptienne. 
3) Daniel versteht darunter den Davidsthurm, die heutige Citadelle, vgl. 
Ha: G. 
; 4) Die Angabe »zur linken Seite« will sich auf den ersten Blick nicht mit 
der Nachricht der eitez de Jerusalem (s. bei TOBLER, Topographie II, p. 187) 
vertragen, dass die Stephanskirche westlich von der Strasse Jerusalem-Nabu- 
lus gelegen habe. Doch muss man bedenken, dass Daniel nicht dem Damas- 
kusthore, sondern dem Jafathore zugeht. Er wird also nördlich von der Ste- 
phanskirche die Strasse nach dem Damaskusthor in südwestlicher Richtung 
schon verlassen haben und sieht darum die Kirche zu seiner Linken, während 
sie für die gradaus auf das Damaskusthor zu Gehenden an der rechten Seite der 
Strasse Jerusalem-Nabulus lag. Die 1881/82 aufgedeckten Reste einer Ka- 
pelle östlich von dieser Strasse werden mit der Stephanskirche nicht zusam- 
menhängen. Vgl. ©. R. ConpEr in PEF. Quarterly Statement April 1882, 
. 116. Über einige Funde westlich von der Strasse berichtete ScHIck 1879 
in ZDPV. II, p. 102 ff. 6 
5) Gesetzt für die russische Form des Wortes Hades. Hiermit ist das 
neutestamentliche Wort für »Hölle«, nämlich Geena gemeint, eine Verkürzung 
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genannt; und da in der Nähe ist die Stadtmauer, etwa einen Stein- 
wurf weit. 


Von der Stadt Jerusalem. Und dann geht in die heilige 
Stadt Jerusalem hinein jeglicher Mensch mit grosser Freude durch das 
Thor, das nahe dem Hause Davids ist; und es ist das Thor, das nach 
Bethlehem führt, und es heisst Benjaminsthor!) ; so dass für den, der 
in die Stadt will, der Weg durch das Thor (gradaus) geht; rechts aber 
geht es zum Allerheiligsten ?2), links zur Auferstehung, wo das Grab 
des Herrn ist. 

Von der Kirche der Auferstehung des Herrn. Und 
es ist diese Kirche der Auferstehung des Herrn folgender Art: rund 
gebaut, hat 12 runde und 6 gemauerte Säulen) und ist mit Marmor- 
fliesen sehr schön gepflastert; Thüren aber hat sie sechs, und auf der 
Galerie 16 Säulen; oberhalb der Galerie unter der Spitze sind die 
heiligen Propheten abgebildet, alle in Mosaik, dass sie wie lebend da- 
stehen, und über dem Altar ist Christus in Mosaik abgebildet, und 
auf dem grossen Altar die Erhöhung Adams; in der Spitze selbst aber 
die Himmelfahrt des Herrn, und beiderseits des Altars die Verkündi- 
gung und alles das hat Unterschriften in Mosaik. Die Spitze der 
Kirche aber ist nicht bis zu Ende mit Steinen geschlossen, sondern 
nur verengt mit Brettern und behauenen Balken in der Art von Zim- 
mermannsarbeit, und so ist keine Spitze und keine Bedeckung da. 


Vom Grabe des Herrn. Unter dieser selben ungedeckten 
Spitze ist das Grab des Herrn in dieser Weise: eine kleine Höhle in 
dem Felsen ausgehauen, mit einer kleinen Thür, so dass ein Mensch 
hineinkommen kann, wenn er sich auf die Knie legt; sie ist von der 
Höhe eines kleinen Mannes und ganz rund), vier Ellen in die Länge 
und in die Breite. Wenn man durch jene kleine Thür in die’Höhle 
eintritt, so ist an der rechten Seite eine Stelle wie ein Bänkcehen, in 
denselben Felsen wie die Höhle gehauen; und auf diesem lag der 
Leib unsers Herm Jesu Christi; und jetzt ist dies heilige Bänkchen 
mit Marmorplatten bedeckt; und an der Seite sind drei runde Öffnun- 
gen gebrochen, und durch diese Fensterchen sieht man den heiligen 
Stein; und dort küssen ihn alle Christen. Und es hängen im Grabe 
des Herrn fünf grosse Lampen mit Baumöl, und es brennen diese hei- 
“ ligen Lampen unaufhörlich, niemand löscht sie weder bei Tag noch 


aus ge ben@ hinnöm. Dasselbe beginnt westlich von dem Jafathore, kann also 
hier nicht verstanden werden, da Daniel noch von der nächsten Umgebung 
der a hanskirche N. von Jerusalem redet. 
)as Benjaminsthor ist nach obigen Angaben ohne Zweifel das heu- 

tige Jatathor. 

2) Felsenkuppel. Die Angabe über den Weg »rechts« soll wohl nur den 
Gegensatz gegen die Richtung des Weges zur Auferstehungskirche andeuten. G 

3) D. h. Säulen und Pfeiler. 

4) So wird von N. nach Vorgang Andrer das dunkle Wort des Textes 
vsjamokatna übersetzt. Vgl. die Note 2 in P£lerinage etc. p. 19, und unten 
p- 25, Anm. 2. 
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bei Nacht. Jenes heilige Bänkchen aber, wo der Leib Christi lag, ist 
in der Länge 4 Ellen, in der Breite 2 Ellen und anderthalb Ellen 
hoch. Vor’der Höhlenthür aber liegt ein Stein, drei Fuss von ihr 
entfernt; auf diesem Stein sass der Engel, der den salbenbringenden 
Frauen erschien und ihnen Christi Auferstehung verkündete; und 
die Höhle ist wie ein Ambon bekleidet mit schönem Marmor, auch 
stehen Marmorsäulchen ringsum, 12 an der Zahl. Oben aber auf der 
Höhle ist eine Art Thürmehen gebaut, schön, auf kleinen Säulen, und 
seine Spitze ist rund zugebaut, und mit silbernen Schüppchen, die 
vergoldet sind, beschlagen ; und auf der Spitze dieses Thürmchens 
steht Christus aus Silber gearbeitet, von der Grösse eines Mannes, und 
den haben die Franken gearbeitet und aufgestellt, und jetzt ist er 
gerade unter jener ungedeckten Spitze. Es hat aber das Thürmchen 
drei kleine Thüren, künstlich gebildet wie kleine Kreuze!) ; durch 
diese Thüren nun steigen die Leute zum Grabe des Herrn. Das war 
also das Grab des Herrn, diese Höhle, wie ich es beschrieben habe, 
nachdem ich es wohl erkundet von solchen, die dort seit lange sind 
und diese heiligen Orte kennen. 

Vom Nabel der Erde und von der Kirche. Und es ist 
diese Kirche, die Auferstehung des Herrn, rund von Gestalt?), in die 
Länge und in die Breite 30 Klafter. Sie hat aber eine geräumige Ga- 
lerie und in dieser, oben, wohnt der Patriarch. Und von der Thür 
des Grabes des Herın bis zur Wand des grossen Altars sind 12 Klaf- 
ter, und dort ist, ausserhalb der Wand hinter dem Altar, der Nabel 
der Erde; darüber aber ist ein Gewölbe gebaut und oben darauf Chri- 
stus abgebildet in Mosaik, und eine Inschrift sagt: »Siehe mit der 
Spanne habe ich den Himmel ausgemessen und mit der flachen Hand 
die Erde«®). Vom Nabel der Erde bis zur Kreuzigung Christi und bis 
zur Schädelstätte sind 12 Klafter. Und zwar ist die Kreuzigung des 
Herrn von der Auferstehung gegen Osten, die Kreuzigung ist aber 
hoch auf einem Felsen gewesen?) .. -........ Dieser Fels 
nun ist rund wie ein kleiner Hügel; in der Mitte aber dieses Felsens 
oben ist ein Loch, tiefer als eine Elle und breiter als eine Spanne, 
rund, und dort war das Kreuz eingesenkt. Unten aber unter diesem 
Felsen liegt das Haupt Adams, des ersten Menschen. Bei der Kreu- 
zigung des Herrn, als am Kreuze unser Herr Jesus Christus seinen 
Geist aufgab, damals als der Vorhang des Tempels zerriss und die 
Felsen zersprangen, damals spaltete sich auch dieser Fels über dem 
Haupte Adams und durch diese Spalte kam Blut und Wasser aus den 
Rippen des Herrn hinab auf das Haupt Adams und wusch die Sünden 


1) D. h. Gitterwerk. 

2) Hier steht ausserdem im Text noch vsjamokatena, was also schwerlich 
dasselbe bedeutet wie krugla obrazomu »rund von Gestalt«. Vgl. oben p. 24, 
Anm. 4, 

3) Vgl. Jes. 40, 12. 

4) Folgt eine mir unverständliche Stelle; N. hat: et servait de poste 


pour les gardes. 
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des Menschengeschlechts ab, und man erkennt diese Spalte’‘in jenem 
Felsen bis zum heutigen Tage. Dieser Fels aber ist eingefasst mit 
einer steinernen Mauer, und oben über der Kreuzigung des Herrn 
ein Gewölbe gebaut und wunderbar mit Mosaik geziert worden, und 
an der Ostseite an der Wand ist in Mosaik Christus abgebildet am 
Kreuze hängend, kunstreich und wunderbar, wie lebendig, doch höher 
und grösser als in Wirklichkeit. An der Südseite aber ist abgebildet 
die Abnahme des Herrn vom Kreuz ebenso wunderbar. Thüren hat 
es zwei, und man steigt auf Stufen hinauf, auf 7 Stufen; gepflastert 
ist es schön mit Marmorplatten; unten aber unter der Kreuzigung, wo 
das Haupt Adams ist, ist ebenfalls ein Bau wie eine kleine Kapelle, 
auch schön gepflastert mit Marmorplatten ; dies nun heisst die Kra- 
nion-Stätte, was so viel ist wie Schädelstätte; oben aber, wo die 
Kreuzigung des Herrn ist, heisst es Golgatha. Von der Kreuzigung 
bis zur Abnahme sind 5 Klafter. Und ebendaselbst ist eine Stelle in 
der Nähe, nach der Nordseite zu, wo seine Kleider getheilt wurden ; 
und ebenda auch eine andere Stelle in der Nähe, wo sie auf Jesu 
Haupt die Dornenkrone setzten und ihm den Purpur als Spottkleid 
anlegten. Und ebenda ist in der Nähe der Opferaltar Abrahams, wo 
Abraham Gott das Opfer brachte und den Widder schlachtete anstatt 
Isaaks, seines Sohnes, und zu demselben Orte wurde Isaak hinaufge- 
führt, wo Christus hinaufgeführt wurde zum Opfer um unsrer Sünden 
willen und gekreuzigt von den Gottlosen. Von ebenda aus ist nahe 
die Stelle, etwa eine Klafter weit, wo Christus unser Gott den Backen- 
streich bekam, und von ebenda ist nahe das heilige Gefängniss, wo 
Christus unser Gott gefangen gesetzt wurde, und sass dort ein wenig, 
bis sie das Kreuz des Herrn fertig hatten, an welchem sie ihn auch 
kreuzigten ; und alle diese heiligen Orte sind unter einem Dache. 
Von dem Gefängniss Christi aber nach Norden zu sind es 12 Klaf- 
ter!) bis zu der Stelle, wo die heilige Helena, die Kaiserin, das an- 
hetungswürdige Kreuz des Herın fand, und die Nägel, die (Dornen)- 
krone, das Rohr, den Schwamm und die Lanze. Es liegt aber die 
Kreuzigung des Herrn und das Grab, alle die heiligen Orte, in einer 
Senkung, denn es ist eine Anhöhe an der Westseite über dem Grabe 
des Herrn und über der Kreuzigung. Dort ist eine Stelle an dieser 
Anhöhe: an die Stelle lief eilig die Gottesmutter, sich bemühend 
Christo nachzulaufen, und sprach im Schmerze ihres Herzens wei- 
nend: »Wohin gehst Du, mein Kind, warum läufst du eilig? Ist etwa 
eine zweite Hochzeit in Kana in Galilaea, und eilst Du dahin, mein 
Sohn und mein Gott? Geh nicht schweigend von mir, o Sohn, von 
der, die Dich geboren hat, gieb doch ein Wort mir, Deiner Magde«. 
Als aber die heilige Gottesmiutter an jene Stelle gekommen war, sah 
sie von der Höhe herab, wie ihr Sohn gekreuzigt wurde, erschrak sehr 
und setzte sich niederknieend, in Kummer und Wehklage versunken. 
Und da erfüllte sich die Weissagung Simeons, wie er zuvor sagte von 


1) N. in der Übers. 21 Klafter. 
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der heiligen Gottesmutter: Siehe, er ist gesetzt zur Auferstehung und 
zum Falle vieler in Israel, und Dir selbst wird ein Schwert durch die 
Seele gehen 1), nämlich, wenn Du sehen wirst Deinen Sohn am Kreuze 
hangen. Und da standen an dieser Stelle viele Freunde und Be- 
kannte, aus der Ferne zusehend, unter ihnen aber war Maria Magda- 
lena und Maria Jacobi und Salome. Dort standen alle, die aus Gali- 
läa gekommen waren mit Johannes und mit der Mutter Jesu, alle 
Freunde, von ferne zusehend, wie davon der Prophet David sagt: 
»Meine Freunde näherten sich gegen mich und meine Nächsten stell- 
ten sich ferne von mir«2). Und dieser Ort ist etwas entfernt von der 
Kreuzigung des Herrn, etwa anderthalb hundert Klafter weit nach 
Westen, und der Name dieses Ortes ist Irovön, welches übersetzt 
wird: .Eile der Mutter Gottes, und ist an diesem Orte jetzt ein Klo- 
ster auf den Namen der heiligen Gottesmutter; die Kirche ist ge- 
wölbt, sehr gut und recht hoch. 

Vom Davidsthurm. Von da bis zum Thurme Davids und bis 
zu seinem Hause sind 200 Klafter. Es ist nämlich dies der Thurm 
des heiligen Propheten David®), in welchem er auch den Psalter ver- 
fasst hat; sehr wunderbar ist dieser Thurm , aus schönem Stein ge- 
baut, Sehr hoch, viereckig, ganz massiv ®) Ehe 

. und viel Wasser ist darin; 'Thüren hat er fünf e eiserne, eh 
200, auf denen man hinaufsteigen kann. Jetzt lag unermesklich viel 
Getreide darin. Er ist schwer einzunehmen und ist der Hauptpunkt 
dieser ganzen Stadt. Man bewacht ihn sehrund erlaubt keinem hineinzu- 
gehen, aber mir Armen verlieh Gott die Gnade, hineinzukommen in die- 
sen heiligen Thurm, und kaum gelang es mir einen einzigen von meinen 
Leuten mit mir hineinzubringen, Namens Sd&slav Ivankovit, von den 
anderen aber liess man keinen hinein. Nahe bei diesem 'Thurme ist 
das Haus Urias, den der König David umbrachte, und nahm seine 
Frau Bersaba, denn er hatte sie gesehen, während sie sich in ihrem 
Weinberge badete; denn nahe dabei war dieses Haus, einen Stein- 
wurf weit, wo jetzt die Metochie des heiligen Saba ist5) ; es ist zu 
erkennen, wo das Bad war, bis auf den heutigen Tag. Von dem 
Thurme aber bis zu der Stelle, wo die heilige Eh die Kaiserin, 
das anbetungswürdige Kreuz fand°. Di. Run ind 
20 Klafter®), und dort war eine gewölbte Kirche ek auf den 


1) Tne.2, 34f. 
2) Ps. 38, 12 nach der griechischen Übersetzung. G. 
3) Vgl. TOBLER, Topogr. I, p. 186 ff. G. 


4) Die folgenden unklaren "Worte giebt N. durch: son fondement est 
forme& de roche vive. 

5) Diese Angabe über die Metochie des h. Saba beweist deutlich, dass 
dieselbe nicht, wie NOROFF meint (a. a. O. p. 3, n. 1, p. 28, n. 1), mit dem 
heutigen Demetriuskloster identisch ist. Vielmehr wird die oben p- 19, not. 1 
erwähnte Lage derselben hierdurch bestätigt. G. 

6) Diese unklare’ Stelle giebt N. nach handschr. Var.: Le lieu otı Ste. 
Helene retrouva la vraie croix se voit A la distance de 20 sagenes du lieu du 
erucifiement, vers l’orient. 
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Namen der heiligen Erhebung des anbetungswürdigen Kreuzes, sehr 
gross, jetzt aber ist dort nur ein kleines Kirchlein. Auch ist dort 


eine grosse Thür, zu dieser Thür kam Maria von Ägypten, wollte 


hineingehen in die Kirche und das verehrungswürdige Kreuz des 
Herrn küssen, aber die Kraft des heiligen Geistes liess sie nicht in 
die Kirche; darnach that sie Busse vor dem Bilde der heiligen Got- 
tesmutter; es stand nämlich das Bild der heiligen Gottesmutter in der 
Vorhalle nahe bei jener grossen Thür; und darnach vermochte sie in 
die Kirche des Herrn hineinzugehen und küsste das anbetungswür- 
dige Kreuz ; durch dieselbe Thür ging sie wiederum hinaus in die Jor- 
danwüste. Und nahe bei dieser Thür ist die Stelle, wo die heilige 
Helena das Kreuz des Herrn entdeckte; sogleich stand ein todtes 
Mädchen wieder auf. Von da nahe ist ein Ort, gegen Osten, der Prä- 
torium heisst, wo man den Soldaten Jesus überlieferte, und sie führ- 
ten ihn zu Pilatus, und da wusch Pilatus seine Hände und sprach: 
Ich bin rein vom Blute dieses Gerechten, und er liess Jesum geisseln 
und gab ihn den Soldaten, dass sie ihn kreuzigten. Und ebendort ist 
das Stadtgefängniss; aus diesem Gefängniss führte der Engel des 
Herrn den heiligen Apostel Petrus heraus, in der Nacht. Ebendort 
ist der Hof des Judas, des Verräthers Christi, gewesen ; es ist aber der 
Ort wüst und verflucht, denn Niemand wagt des Fluches wegen an 
dieser Stelle sich niederzulassen. Und von da ein wenig fortschrei- 
tend nach Osten, kommt man an den Ort, wo Christus die Blutflüs- 
sige heilte. Ebenda bei einem Garten in der Nähe ist die Grube, wo 
der heilige Prophet Jeremias hineingeworfen wurde, ebenda war auch 
sein Haus !) ; daselbst war auch das Haus des Apostels Paulus, als er 
im Judenthum war. Und von da etwas fortschreitend nach Osten, zur 
linken Seite der Strasse, kommt man an das Haus der Heiligen Joa- 
chim und Anna: und an dieser Stelle ist eine grosse Kirche gebaut 
auf den Namen der beiden Gerechten, des Joachim und der Anna?). 
Und dort ist eine kleine Höhle in den Felsen eingehauen, unter dem 
Altar: in dieser Höhle wurde die Gottesmutter geboren; in dieser 
Höhle ist auch das Grab der Heiligen Joachim und Anna. 

Von der Halle Salomons und dem Teiche. Und nahe 
dabei ist die Halle Salomons, wo der Schafteich ist, wo Christus den 
Gichtbrüchigen heilte, und es ist dieser Ort nahe bei Joachim und 
Anna nach Westen zu, einen Steinwurf weit. Und von da gegen 
Osten zu ist nahe ein Stadtthor, und durch dies Thor geht man nach 
Gethsemane hinaus. 

Das Allerheiligste. Von der Auferstehung Christi aber bis 
zum Allerheiligsten ®) ist es so weit wie zweimal ein Pfeilschuss. Und 
ist diese Kirche wunderbar und sehr künstlich gebaut und ihre Schön- 


1) Ergänzung zu NopLkR, Topogr. I, p. 80. G. 
2) Auch hier bietet Daniel eine ran Ergänzung der von TOBLER, 
Topogr. I, 430. 432f. mitgetheilten Nachrichten. G. 


3) Vgl. zum Folgenden TosLEr, Topogr. I, p. 534. G. 
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heit ungagbar; denn sie ist rund von Gestalt, inwendig verziert!) mit 
Mosaik wunderbar und unsagbar; und ihre Mauern sind belegt mit 
Marmorplatten von kostbarem Marmor, sehr schön.’ Säulen hat sie 
unter der Kuppel im Kreise stehend 12 runde, unter der Gallerie?) eben- 
falls 12 runde, und S gemauerte Säulen; Thüren hat sie 4, mit ver- 
goldetem Kupfer belegt; ihre Kuppel ist inwendig geziert mit Mosaik 
sehr künstlich und unsagbar, und von aussen mit vergoldetem 
Kupfer beschlagen. Gerade unter dieser Kuppel ist eine Höhle in 
den Felsen gehauen : in dieser Höhle wurde der Prophet Zacharias er- 
schlagen ; daselbst war auch sein Grab und das Blut des Zacharias war 
ebenda, jetzt aber ist es nicht mehr da. Und es ist dort ein Stein, 
ausserhalb dieser Höhle unter der Kuppel, auf diesem Steine schlief 
Jacob und sah dort den Traum: Siehe eine Leiter war befestigt auf 
der Erde, und ihre Spitze ragte bis zum Himmel, und die Engel Got- 
tes’ stiegen hinauf und hinab an ihr und der Herr stand auf ihr. Und 
dort rang auch Jacob mit dem Engel; und Jacob stand vom Schlafe 


. auf und sprach: Siehe, der Ort ist ein Haus Gottes und hier ist das- 


Thor des Himmels®). Auf demselben Steine sah der Prophet David 
einen Engel mit blossem Schwerte stehen und die Kinder Israels schla- 
gen; und David ging in jene Höhle und weinte bitterlich, betete zu 
Gott und sprach: Herr, nicht die Schafe haben gesündigt, sondern 
ich habe gesündigt?). Und ist diese Kirche (vsjamo okatna)) 10 Klafter 
quer, sowohl in die Breite als in die Länge. Aufgänge hat sie vier. 
Das alte Allerheiligste aber ist zerstört von den Heiden, und nichts 
ist übrig von dem alten Bau Salomons, sondern man erkennt nur die 
Aufschüttung (Fundament?) des Tempels, welche der Prophet David 
angefangen hatte zu bauen; jene Höhle aber und der Stein, der unter 
der Kuppel der Kirche, das ist allein noch von dem alten Bau da ; diese 
jetzige Kirche aber hat ein Ältester der Sarazenen Namens Amir 
gebaut. i 
Vom Hause des Königs Salomon. Dasselbe ist das 
Haus des Salomon, des Sohnes Davids, gewesen®). Mächtig war sein 
Bau, sehr gross und sehr schön, und gepflastert ist es mit Marmorplatten 
und ist auf Gewölben errichtet, und in ihm sind unten viele Wasser 
(behälter), ebenso auch Gemächer, sehr schön gebaut und mit Mosaik 
vorzüglich geziert, und die Säulen auch sind aus kostbarem Marmor 
schön gefertigt. Die Gewölbe auf diesen Säulen sind künstlich ge- 
baut und gedeckt mit reinem Blei. Daselbst ist ein Thor an diesem , 


1) N. en dehors; das russ. Wort izudnu steht aber bei der folgenden 
Beschreibung der Kuppel als Gegensatz zu vauswendig«. 

2) N. sous le plafond. 

3) Genes. 28, 10 ff. 

4) Sam. II. 24, 15—17. 5) 8. p.-24, n. 4. 

6) Man muss annehmen, dass Daniel nach dem Sprachgebrauch des 


. Mittelalters (TOBLER, Topogr. I. p.569) von der heutigen Aksamoschee redet. 


NOROFF a. a. 0. p. 33, n. 3 meint mit Beziehung auf ToBLER, Topogr. I, 


p- 584, dass das Gebäude damals in Trümmern gelegen habe. G. 
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Hause, sehr schön und künstlich mit Mosaik verziert, und heisst das 
Schöne: an diesem Thor heilten die Apostel Petrus und Johannes 
Theologos den Lahmen und Blinden ; und noch sind drei andre Thore 
da, ausser jenem, und ein fünftes, heisst das Apostelthor ; dies Thor 
nun hat der Prophet David gemacht, künstlich ist es angefertigt und 
inwendig mit vergoldetem Kupfer beschlagen ..... . ?), und aus- 
wendig fest mit Eisen beschlagen; Thüren aber sind vier an diesem 
Thor: das nun ist allein übrig geblieben von dem alten Bau, dazu 
der Thurm Davids, und alles andre ist neu; denn die alte Stadt Jeru- 
salem ist mehr als einmal zerstört worden. Durch dies Thor nun kam 
der Herr unser Gott hinein mit Lazarus von Bethanien, als er Lazarus 
in Bethanien von den Todten auferweckt hatte; denn dies Thor liegt 
nach Bethanien zu gegen Osten, gegenüber dem Ölberge?) ; und ist 
von diesem Thor bis zum Allerheiligsten 150 Klafter, 


Von Bethanien und von Lazarus. Bethanien ist von der 
Stadt Jerusalem entfernt 2 Werst, hinter einem Berge, in einem Thal. 
Es ist eine kleine Stadt, nach Norden von Jerusalem®). Tritt man in 
das Thor dieses Städtehens, so ist zur rechten Hand eine Höhle, und 
in eben dieser Höhle das Grab des heiligen Lazarus des Gerechten ; 
auch seine Zelle ist dort; in dieser Zelle lag Lazarus krank und starb, 
dort erweckte ihn auch Jesus. Mitten in diesem Städtchen ist eine 
grosse Kirche gebaut, ihre Kuppel vergoldet, und sie ist sehr bemalt 
gewesen; von dieser Kirche bis zum Grabe des Lazarus sind 12 Klaf- 
ter, es ist aber das Grab des Lazarus vor der Stadt noch bis jetzt und 
zwar von der Kirche nach Westen. Und dort ist auch ein gutes und 
süsses Wasser, tief in der Erde; man kann auf Stufen zu ihm hinab- 
steigen. Von da aber etwa eine Werst entfernt, nach Jerusalem zu, 
steht eine Säule an der Stelle, wo Martha Jesu entgegenkam; und 
ebendaselbst wiederum setzte sich Jesus auf den Esel, als er Lazarus 
auferweckt hatte. 

Von Gethsemane und von dem Grabe der heiligen 
Gottesmutter. Gethsemane ist ein Gehöft, wo das Grab der hei- 
ligen Gottesmutter ist, nahe der Stadt Jerusalem, am Bache Kidron im 
Thränenthal, und liegt von Jerusalem (aus gerechnet) zwischen dem 
Sommer- und Winteraufgang (der Sonne) ; vom Stadthore sind es 
8 Klafter bis zu der Stelle, wo der Jude Othonias den Leib der heili- 
gen Gottesmutter von der Bahre werfen wollte, als die Apostel sie 
zum Begräbniss nach Gethsemäane trugen, und der Engel des Herrn 
schlug ihm mit einem feurigen 'Schwerte beide Hände ab. Und ist an 
diesem Orte ein Frauenkloster, jetzt aber von den Heiden zerstört. 
Von da bis zum Grabe der heiligen Gottesmutter sind 100 Klafter. 
Das Grab nun der heiligen Gottesmutter ist in einem Thal; es war 


1) NOROFF: avec des ciselures admirables. 
2) Danach versteht Daniel unter dem Apostelthore das sog. Barıen 
Thor. . 
3) Wohl irrthümliche Angabe statt: nach Östen. G. 


eine grosse Höhle im Felsen eingehauen ; es hat eine kleine Thür, so 
dass ein Mensch (gerade) hineingehen kann; in dieser Höhle ist eine 
Bank ausgehauen in dem Höhlenfelsen selbst, und auf diese Bank war 
der Leib der heiligen Gottesmutter gelegt und wurde von da ins Para- 
dies gebracht, da er unverweslich war ; und diese Höhle ist vorhanden 
bis zum heutigen Tage, von der Höhe eines Mannes, in der Breite 
vier Ellen (vsjamo oka6na!), und ringsum hat man (die Stätte) mit 
einem Thürmchen ?) aus kostbarem Marmor, schön gefertigt, umbaut;; 
früher aber stand dort eine Kirche oben über diesem Grabe auf den 
Namen der Assumptio der heiligen Gottesmutter, jetzt aber ist sie von 
den Heiden zerstört. Das Grab der heiligen Gottesmutter war vor dem 
grossen Altar dieser Kirche. 


Von der Höhle, wo Christus verrathen ward. Vom 
Grabe aber der Gottesmutter sind 10 Klafter bis zu der Höhle, wo 
Christus von Judas den Juden verrathen ward für 30 Silberlinge; sie 
ist jenseits des Baches Kidron am Ölberge. Und dort ist der Ort, nahe 
bei dieser Höhle, einen Steinwurf weit, am Ölberge, wo Christus zu 
seinem Vater betete in der Nacht, in der er von Judas überliefert ward 
zur Kreuzigung und sprach: »Vater, ist es möglich, so gehe dieser 
Kelch an mir vorüber«e. Und an diesem Orte ist eine kleine Kirche 
errichtet. Von da aber bis zum Grabe Josaphat’s ist es einen Pfeil- 
schuss weit; das ist ein König der Juden gewesen, so heisst deswegen 
die Schlucht und das Thal das des Josaphat. Daselbst ist auch das 
Grab des heiligen Jacobus, des Bruders des Herrn. 


Vom Ölberge und der Himmelfahrt des Herrn. Der 
Ölberg aber liegt von Jerusalem nach dem Sommeraufgang (der Sonne) 
zu; man steigt von Gethsemane auf diesen Berg, sehr hoch, nicht mit 
drei Pfeilschüssen kann man die Höhe erreichen, sondern nur bis zum 
»Vaterunser«, so weit kann man von Gethsemane mit drei Pfeilschüs- 
sen reichen. Und dort ist eine grosse Kirche gebaut, unter dem Altar 
ist eine grosse Höhle und in dieser Höhle lehrte Christus seine Jün- 
ger, wie sie beten sollten: Vaterunser, der du bist im Himmel; so 
heisst denn dieser Ort »Vaterunser«. Von da aber bis zur Spitze des 
Ölberges selbst, wo die Himmelfahrt des Herrn war 3); auf dem Gipfel 
eben des Ölberges grade nach Osten ist ein kleiner Hügel, auf diesem 
Hügel war ein runder Stein, über kniehoch, und von diesem Steine 
erhob sich Christus unser Gott zum Himmel, und ist diese Stelle um- 
baut ganz herum mit Gewölben; oben auf diesen Gewölben ist ein 
Bau wie ein Hof, kreisförmig, und gepflastert ist dieser ganze Hof mit 
Marmorplatten,, in der Mitte aber dieses Hofes ist eine Art 'Thürm- 
chen (Kapelle), rund gebaut, ohne Spitze; in dieser nun unter der 


1) Vgl. p. 24, n. 4. 

2) Kapelle. N.: elle (die Höhle) forme une petite bätisse arrondie, recou- 
verte de dalles d’un marbre precieux. 

3) Bei N. in der Übers. geht der Satz fort: on pourrait compter 80 sage- 
nes; der Text hat die entsprechenden Worte nicht. 
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ungedeckten Spitze liegt jener heilige Stein bis auf den heutigen Tag, 
wo die Füsse des Herrn gestanden haben. Auf diesem Stein ist der 
heilige Tisch und an diesem hält man auch jetzt noch die Liturgie: 
unter diesem Tische aber ist jener heilige Stein, belegt mit Marmor- 
platten, so dass nur seine Spitze ein wenig zu sehen ist, und dort küs- 
sen die Christen. Thüren aber hat dies Thürmchen zwei. Man steigt 
aber auf Stufen zur Himmelfahrt des Herrn hinauf, der Stufen sind 
im ganzen 22. Und ist der Ölberg sehr hoch über der Stadt Jerusa- 
lem, man sieht von ihm aus nach allen Seiten, was in der Stadt und 
ausserhalb der Stadt und beim Allerheiligsten ist, und man kann schen 
bis zum Meere von Sodom und bis zum Jordan, das ganze gelobte Land 
und das jenseitige Jordanland ; denn von allen Bergen dort um Jeru- 
salem ist der Ölberg der höchste. 

Von derStadtJerusalem und ihrer Umgebung. Die Stadt 
Jerusalem ist sehr gross und fest, von Mauern ganz umgeben (? vsjamo oka- 
ten), viereckig in Kreuzesform gebaut ; Schluchten sind viele und Felsen- 
berge um die Stadt; wasserlos aber ist diese Gegend sehr, weder 
Fluss noch Quelle noch Brunnen nahe bei Jerusalem ausser dem ein- 
zigen Teiche Siloam, sondern von Regenwasser leben alle Menschen 
und Thiere in dieser Stadt. Und Getreide wächst viel und gutes für 
diese Stadt, in der Umgegend Jerusalems wächst ohne Regen, aber 
durch Gottes Segen Wein und Gerste ausgezeichnet; wenn man einen 
Scheffel sät, erntet man dafür 90 oder 100 Scheffel!). Ist nicht das 
der Segen Gottes auf diesem heiligen Lande”? Daselbst sind auch viele 
Weinberge um Jerusalem und Obstbäume, . Feigen- und Ölbäume, 
und Johannisbrod- und Äpfelbäume und allerlei andere Obstbäume, 
verschiedenartige, unzählige. Auf dem Ölberge ist eine Höhle, sehr 
tief, nahe bei der Himmelfahrt Christi, nach Süden zu; und in dieser 
Höhle ist das Grab der heiligen Pokpia} der Bublerie) Und ebenda 
in der Nähe ist ein Säulenheiliger, ein Mann wunderbar und schreck- 
lich von Ansehen und sehr betagt. 


Von dem Wege zum Jordan. Und geht der Weg von 
Jerusalem zum Jordan über den Ölberg nach dem Sommeraufgang (der 
Sonne) zu: dieser Weg ist beschwerlich und sehr gefährlich und 
wasserarm ; denn die Berge sind steinig und sehr hoch; Heiden aber 
sind viele in diesen Bergen und erschlagen die Christen in diesen 
schrecklichen Schluchten. Von Jerusalem nun bis zum Jordan sind 
26 grosse Werst, 15 Werst bis Kuziva?), wo der heilige Joachim 
fastete seiner Unfruchtbarkeit wegen, und ist dieser Ort tief an einem 
Bache, nahe am Wege zur linken Seite. Von Kuziva aber bis Jericho 
sind 5 Werst, von Jericho bis zum Jordan 6 grosse Werst, alles das in 


1) NOROFF in der Uebers. : 30 und 50 Scheffel. 

2) Vgl. ToBLer, Topogr. II, p. 963 f. Er stellt den Ort richtig mit Coseba 
(212) Chron. I. 4, 22 zusammen, NOROFF a.a.O.p.45, n. 2 mit Chesib 
(2712) Gen. 38, 5 und mit Emek Keziz (yrap) Jos. 18, 21, beides ar, dm 
ZDPV. III, p. 121. 
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der Ebene auf dem Sande, der Weg sehr beschwerlich ; denn dort er- 
sticken viele Menschen von der Hitze und sterben vor Durst. Denn 
dort ist das Meer von Sodom in der Nähe dieses Weges; es kommt 
aber ein heisser stinkender Hauch aus diesem Meere, wie aus einem 
brennenden Ofen, und versengt diese Gegend mit der stinkenden 
Hitze. Und dort ist, beinahe schon am Jordan, nahe an diesem Wege, 
ein Kloster des heiligen Johannes des Vorläufers;; es ist die Stätte mit 
einer Einfriedigung umbaut. Und daselbst ist der Berg Hermon!) 
nahe bei diesem Kloster, 20 Klafter entfernt zur linken Seite, wenn 
man hingeht: nahe am Wege ist auch ein Sandhügel, nicht gross?). 
Von dem alten. Kloster aber des Johannes zweimal so weit entfernt als 
ein guter Schütze schiesst, da war eine grosse Kirche gebaut auf den Na- 
men des heiligen Johannes des Vorläufers. In der Nähe nach Osten zu, 
am Bergabhauge, ist ein Bau wie ein Thürmchen (Kapelle) und ein 
kleines Gewölbe; an dieser Stelle taufte Johannes der Vorläufer un- 
sern Herrn Jesus Christus; denn bis zu. dieser. Stelle trat der Jordan 
aus seinem Bette und kehrte dann zurück, und bis zu dieser Stelle 
kam er zu Christo; vordem war an diesem Orte das Meer von Sodom 
nahe bei diesem ‚Taufplatze, jetzt aber ist es in Folge der Taufe weiter 
zurückgewichen um 4 Stadien. Denn damals gerieth das Meer, als es 


. die Gottheit nackt in den Wassern des Jordan sah, in Furcht und ent- 


wich zitternd, der Jordan aber, als er den Herrn gesehen, wandte sich 
wieder zurück, wie der Prophet spricht: »Was ist dir, Meer, dass du 
flohest, und du Jordan, dass du dich zurückwandtest«®?). Von diesem 
Ort aber, wo Christus getauft wurde, bis zum Flusse Jordan selbst ist 
es so weit, als einMensch mit einem kleinen Steine werfen kann, und 
dort ist jetzt ein Badeplatz am Jordan ; dort baden sich die Christen 
und zuwandernden Pilger, Und dort ist eine Furt durch den Jordan 
nach Arabien, an derselben Stelle trat vor Alters das Wasser ausein- 
ander für die Israeliten, und alle Leute gingen auf dem Trocknen hin- 
durch. Daselbst schlug auch der Prophet Elisa mit dem Mantel des 
Elias ins Wasser, und das Wasser trat auseinander, und. er ging auf 
dem Trocknen über den Jordan. An demselben Badeplatz ging die 
Maria von Ägypten auf dem Wasser zum Vater Zosimus und empfing 
den Leib des Herrn und ging wieder auf dem Wasser hinüber in die 
Wüste, und daselbst verschied sie. 


.Vom Flusse Jordan. Der Jordanfluss nun läuft schnell, 


1) TOBLER, Topogr. Il, p. 713 erwähnt nach dem Mönch Phokas von 
Kreta den Berg Hermonium. Vgl. Antoninus Martyr c. IX; Ibique (am Jor- 
dan) est mons Hermon modicus, qui legitur in Psalmo. Itinera hieros. ed. 
Tobler et Molinier p. 96. Auch Antoninus verflicht die Stelle Psalm 114, 5 
in seinen Bericht über den Besuch am Jordan, jedoch ohne sie auf die Taufe 
Christi zu beziehen, wie Daniel im Folgenden thut. 

2) NOROFF: On voit aussi tout pres la montagne d’Hermon: c’est a la 
distance de 20 sagenes du couvent, & main gauche, qu’on apercoit cette colline 
sabloneuse d’une hauteur me&diocre. 


3) Pasll4,)5, 
Ztschr d. Pal.-Ver. VII. 3 
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seine Ufer sind jenseits steil, diesseits flach, sein Wasser ist trübe und 
sehr süss, die Trinkenden können von diesem heiligen Wasser nicht 
genug zu sich nehmen, und gesund war dies Wasser den Trinkenden, 
man wird nicht krank davon und hat davon keine Beschwerde im 
Bauche. In allem ist der Fluss Jordan dem Flusse Snov) ähnlich, an 
Breite und Tiefe, und ebenso fliesst er in grossen Krümmungen und 
reissend ; Ufersümpfe hat er auch wie der Snov; tief ist er vier Klaf- 
ter in der Mitte der Badestelle, wie ich selbst versucht und ausgemes- 
sen habe, und bin durchgegangen auf jene Seite des Jordan, und viel 
bin ich gewandert an diesem Jordanufer mit Liebe; breit ist der Jor- 
danfluss wie der Snov an der Mündung. Und am diesseitigen Ufer 
jener Badestelle ist etwas wie ein kleines Wäldchen, viele sehr hohe 
Bäume am Jordanufer, wie Weiden sind sie und sehen so aus, aber 
es sind nicht Weiden: oberhalb des Badeplatzes steht am Jordanufer 
viel von einer Art Weinrebe, aber es ist nicht unsere Rebe, sondern 
eine andre, ähnlich... . .2). Und dort ist auch viel Rohr und 
viele wilde Thiere leben dort, und wilde Schweine sind dort zahllos, 
und viele Panther sind dort; daselbst giebt es auch Löwen jenseits des 
Jordan in den Felsbergen, dort sind sie einheimisch. Andre Berge aber 
sind unterhalb jener Berge, weiss sind sie sehr, und diese sind nahe 
dem Jordan; das Land jenseits des Jordan heisst das Land Zebulons und 
Naphthalis. Und daselbst ist ein Ort in der Nähe, zwei Pfeilschusslängen 
vom Jordan, in der Richtung flussaufwärts, wo der Prophet Elias auf 
einem feurigen Wagen gen Himmel gefahren ist. Und ebenda ist in 
der Nähe der Bach des Elias, voll von Wasser, und das Wasser in ihm 
fliesst schnell und schön über Gestein in den Jordan, dies Wasser aber 
ist kalt und süss. Und daselbst ist die Höhle des heiligen Johannes 
des Vorläufers oberhalb dieses Baches, und dies Wasser trank Johan- 
nes, der Vorläufer Christi, als er dort lebte in dieser heiligen Höhle. 
Und daselbst ist in der Nähe eine andere Höhle, wo der Prophet Elias 
mit seinem Jünger Elisa lebte. Und das alles habe ich mit meinen 
eignen sündigen Augen gesehen. Gott vergönnte mir ja dreimal am 
Jordan zu sein und gerade am Feste der Wasserweihe ?) war ich am Jor- 
dan mit meinem ganzen Gefolge, und wir sahen die Gnade Gottes auf 
das Wasser des Jordan kommen. Eine zahllose Menge Volks kommt 
dann zum Wasser mit Lichtern, und diese ganze Nacht hindurch ist 
ausgezeichneter Gesang und zahllose brennende Lichter; um Mitter- 
nacht geschieht die Weihe des Wassers, denn dann kommt der heilige 
Geist vom Himmel auf die Wasser des Jordan; die Menschen nun, 
welche würdig sind, sehen wohl, wie der heilige Geist herabkommt, 
aber alles Volk sieht es nicht, nur dass jeglichem Menschen dann eine 
Freude im Herzen entsteht. So nun, wenn die Priester das heilige 


1) Ein Zufluss der Desna im Gouv. Tschernigov in Russland. 

2) NOROFF: ils ressemblent plutöt aux buissons du cornouiller. 

3) 6. Januar. Vgl. die kurzen Angaben bei TOBLER, Topogr. er P- 
695 f. 5 
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Kreuz eintauchen und wenn sie sprechen: »Als Du im Jordan getauft 
wurdest, o Herı«, dann springen alle Leute in den Jordan und werden 
im Jordanflusse getauft, wie denn Christus um Mitternacht von Johan- 
nes getauft wurde. 

Von dem Berge, auf welchem der Prophet Moses 
verschied und von den Klöstern. Und dort ist ein Berg, 
sehr hoch und sehr gross, namens Phasga „jenseits des Jordan, nach 
Süden zu, man sieht ihn allerseits von weitem : auf diesem Berge ver- 
schied Moses der Gesetzgeber, nachdem er das gelobte Land gesehen. 
Vom Kloster aber des heiligen Johannes des Vorläufers bis zum Klo- 
ster des Gerasimus!), dem das wilde Gethier dienstbar war, ist eine 
Werst, und vom Kloster des Gerasimus bis zur Kalamone der heili- 
gen Gottesmutter ?) ist eine Werst: an diesem Orte nämlich hielt die 
heilige Gottesmutter mit Christus und mit Joseph ein Nachtlager, als 
sie nach Ägypten flohen vor dem Könige Herodes; und es nannte die 
heilige Gottesmutter diesen Ort Kalamone, das verdolmetscht wird 
»gute Wohnung«; jetzt ist dort ein Kloster auf den Namen der heiligen 
Gottesmutter, und daselbst kommt jetzt der heilige Geist zu einem 
Bilde der heiligen Gottesmutter. Und liegt dies Kloster an der Mün- 
dung, wo der Jordan in das Meer von Sodom eintritt; und ist eben 
dies Kloster ganz von einer Einfriedigung umbaut, Mönche aber sind 
darin 20. Von da aber bis zum Kloster des heil. Johannes Chryso- 
stomus sind 2 Werst und vom Kloster des Johannes bis zur Stadt Je- 
richo eine Werst. 


Von der Stadt Jericho. Die Stadt Jericho nun war vor- 
mals gross und sehr fest; und dies Jericho nahm Josua ein und zer- 
störte es bis auf den Grund; jetzt aber ist dort ein Saracenendorf. 
Dort war auch das Haus des Zakchäus, und der Stumpf des Baumes, 
auf den Zakchäus gestiegen war, da er Christus sehen wollte. Und 
daselbst ist das Haus der Sunnamitin, bei welcher der Prophet Elisa 
den Knaben auferweckte. Es ist aber um die Stadt das Land gut und 
fruchtbar, das Gefilde schön und eben, die Palmen stehen hoch, und 
allerlei reichlich tragende Obstbäume giebt es dort; es sind auch viele 
Wasserläufe, in verschiedene Arme getheilt, sie fliessen unterirdisch, 
in diesem ganzen Landstrich. Ebenda sind die Wasser des Elisa, 
welche der Prophet Elisa süss machte, zuvor aber waren sie bitter, 
ebenso in verschiedene Arme getheilt. 


Von der Stätte des Erzengels Michael, wo er dem 
Josua erschien. Daselbst ist ein Ort nahe der Stadt Jericho, eine 
Werst weit, gegen den Sommeraufgang (der Sonne) zu, und an diesem 
Orte erschien der heilige Erzengel Michael dem Josua vor dem Heere 


1) Über Gerasimus vgl: TOBLER, Topogr. Il. p. T15ff. Die Dienstbarkeit 
des wilden Gethiers bei Daniel ist eine Anspielung auf die Erzählung von dem 
Löwen, dem Gerasimus einen Dorn aus der Pfote gezogen haben soll. G. 


2) Vgl. zu dem Folgenden ToBLER, Topogr. II, p. 715. G. 
3* 
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Israels; und Josua erhob seine Augen!) und sah vor sich stehen einen 
Mann, furchtbar anzusehen, bewaffnet, und es sprach Josua: Bist du 
unser oder von unsern Feinden? Und es sprach zu ihm der Erzengel: 
Ich bin Michael, Gottes Heerführer, und bin dir zur Hülfe gesandt; 
fasse Muth und besiege deine Feinde; und ziehe die Schuhe deiner 
Füsse aus, denn der Ort, auf welchem du stehst, ist heilig. Und Jo- 
sua fiel auf sein Antlitz und betete ihnan. Und ist an diesem Ort ein 
Kloster auf den Namen des heiligen Erzengels Michael, eine grosse 
Kirche, gewölbt gebaut und hoch. Und in derselben Kirche liegen 
12 Steine; diese Steine nämlich wurden damals aufgenommen, als sich 
das’ Wasser für die Kinder Israels auseinanderthat; die Träger der 
Bundeslade nahmen die Steine auf, nach der Zahl der Stämme der 
Kinder Israels, zum Andenken ihrem Geschlechte. Dieser Ort hat den 
Namen Gilgal. Und nahe bei diesem Kloster nach Westen zu ist ein 
Berg Namens Gabaon, sehr hoch und gross: über diesem Berge Ga- 
baon?) stand die Sonne still bis Mittag, bis Josua seine Feinde besiegt 
hatte, als sich schlug mit ihm Og, der König von Basan, und Sion, der 
König der Amoriter, und alle Königreiche Kanaans; und als Josua 
sie besiegt hatte, ging die Sonne unter hinter dem Berge Gabaon. In 
demselbigen Berge Gabaon ist eine Höhle, sehr gross; in dieser Höhle 
fastete unser Herr Jesus Christus 40 Tage und 40 Nächte, zuletzt aber 
ward er hungrig; und da trat zu ihm der Teufel ihn zu versuchen und 
sprach zu ihm: »Wenn du Gottes Sohn bist, so sprich zu diesen Stei- 
nen, dass sie Brod werden«. Und daselbst ist in der Nähe das Haus des 
heiligen Propheten Elisa und seine Höhle, daselbst auch ein Brunnen 
östlich vom Gabaon. 


Von der Laura des Theodosius und Sabas. Und sind 
von Jerusalem 6 Werst bis zum Kloster des Theodosius ?). Dies Kloster 


liegt auf einem Berge, mit einer Einfassung ummauert, von Jerusalem . 


aus sichtbar. Und dort ist eine Höhle auf diesem Berge mitten in je- 
nem Kloster: in derselbigen Höhle hielten die Magier ein Nachtlager, 
als sie vor dem König Herodes entwichen ; jetzt ruht dort der heilige 
Theodosius und viele andere heilige Väter ruhen dort; und daselbst in 
dieser Höhle ruht auch die Mutter des heiligen Sabas und die Mutter 


1) Vgl. Jos. 5, 13—15. G. 

2) Die Beziehung des Berichtes in Josua 10, 12—14 auf den Berg Qua- 
rantana — denn diesen hat Daniel im Auge, wie das Folgende zeigt — ist 
auffallend. C. R. CONDER giebt in seinem Buche Tent Work in Palestine II, 
ai eine Erzählung der Beduinen aus der Umgegend von Jericho, in der das 

under des Tages von Ajalon Jos. 10 ebenfalls hierher verlegt und mit der 

Eroberung Jericho’s durch“Ali Ibn Abu Tälib verbunden worden ist. Ich 
habe diese Erzählung in EBERS und GuTHE, Palästina in Bild und Wort I, 
».494, Anm. 33 mitgetheilt. Da man an eine Abhängigkeit Daniel's vonmus- 
Eimischer Tradition nicht wohl denken kann, so’ werden die Muslimen ihre 
Erzählung wahrscheinlich nach Angaben christlicher Mönche gebildet 
haben. G. 

3) Vgl. ToBLER, Topogr. I, p. 678 fe. ZDPV. III, p. 34, G. 
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des heiligen Theodosius. Von diesem Kloster aber bis zur Laura des 


heiligen Sabas sind 6 Werst. Die Laura nun des heiligen Sabas 


liegt im Thale Josaphat, im Thränenthal, welches ausgeht von Jerusalem 
und von Gethsemane, und diese Schlucht geht an der Laura vorüber 
und reicht bis zum Meere von Sodom. Dieselbe Laura des heiligen 
Sabas ist von Gott sehr wunderbar hergerichtet, in sonderbarer und 
unsagbarer Weise : es ist nämlich da ein Bach, furchtbar und sehr 
tief und wasserlos, der sehr hohe Felswände hat, und an diesen Wän- 
den sind die Zellen befestigt von Gott, angeklebt in schrecklicher 
und wunderbarer Weise in dieser Höhe, es kleben diese Zellen an 
beiden Seiten dieses furchtbaren Baches, sie stehen auf Wagescha- 
len !), wie die Sterne am Himmel sind sie angeheftet. Drei Kirchen 
aber stehen inmitten dieser Zellen. Und ist dort nach Westen zu unter 
einem Felsen eine grosse Höhle, und in dieser Höhle eine Kirche der 
heiligen Gottesmutter; und diese Höhle wies ihm Gott durch eine 
Feuersäule, als er vormals allein in dieser Schlucht lebte. Denn ’es ist 
die Zelle des Sabas die erste, die wo er allein lebte; sie ist nämlich 
entfernt von der jetzigen Laura um eine halbe Werst; und von hier 
aus zeigte ihm Gott durch eine Feuersäule über dieser heiligen Stätte. 
den Ort, wo jetzt die Laura des heiligen Sabbas ist: es ist dieser Ort 
sehr wunderbar. Inmitten aber dieser Kirchen ist das Grab des hei- 
ligen Sabas, von der grossen Kirche vier Klafter entfernt. Über dem 
Grabe aber des heiligen Sabas ist ein Thürmehen (Kapelle), schön ge- 
fertigt; und dort liegen die Leiber vieler andrer heiligen Väter: der 
heilige Johannes Hesychastes, der Bischof, und der andre Johannes, 
der Damascener; dort liegt der heilige Theodor von Edessa und 
Michael, sein Sohn, und der heilige Epaphroditus liegt dort, und die 
Leiber vieler andrer heiliger Väter ruhen dort, wie lebendig, und ein 


unaussprechlicher Wohlgeruch geht von ihnen aus. Und daselbst sah 


ich den Brunnen des heiligen Sabas, den ihm ein wilder Esel in dersel- 
bigen Schlucht zeigte, gegenüber seiner Zelle, und wir tranken dar- 
aus ein süsses, sehr kaltes Wasser; denn an diesem Orte giebt es 
weder Fluss noch Quelle noch Brunnen, sondern nur den einzigen 
Brunnen des heiligen Sabas; denn dieser Ort ist wasserlos in fel- 
sigen Bergen, nur von Regenwasser leben alle Leute, die sich dort 
aufhalten. Und dort ist ein Ort in der Nähe des Klosters gegen 
Süden, der Name des Ortes ist Ruva?), nahe am Meere von Sodom; 
es sind dort hohe Felsberge und viele Höhlen in diesen Bergen; in 
diesen Höhlen leben heilige Väter, Einsiedler, in dieser schrecklichen 


1) ?N. hat diese Stelle in der Übers. nicht — gemeint ist wohl: in der 
Schwebe. 

2) Erwähnt bei ToBLER, Topogr. IT, pp. 766. 966, 968, gedeutet nach 
Phokas p. 15 (Allatii S mmicta) auf die wüste Gegend südöstl. von Mar Saba. 
zu beiden Seiten des W. en-När abwärts bis zum todten Meere hin. Kyrill 
verlegt in der vita Euth mii die Wüste »Ruban« in die Nähe des Berges 
Marda, d.i. Mert, vgl. ZDPV. III, p. 19 ft. y ge Tafel I, Scuick' a 


- der Wüste Juda. 8. TOBLER, Topogr. I, ep. 
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wasserlosen Einöde; und daselbst ist ein Aufenthalt der Panther, und 
wilde Esel giebt es dort viel. Das Meer von Sodom nun ist todt, ent- 
hält nichts Lebendiges in sich, keinerlei Fisch noch Muschel noch, 
Krebs; wenn aber die Strömung des Jordan etwas in dies Meer führt, 
so kann es darin nicht leben, nicht einmal kurze Zeit, sondern ver- 
dirbt schnell. Denn es entsteigt dem Grunde dieses Meeres ein 
schwarzes Pech, und schwimmt dies Pech auf der Oberfläche des Was- 
sers, und liegt am Ufer viel von diesem Pech ; und ein böser Gestank 
steigt aus diesem Meere auf. Vor der Laura aber des heiligen Sabas 
nach Osten hinter einem Berge ist das Kloster des heiligen Euthymius, 
10 Werst weit von der. Laura ; dort ruhen die Leiber des heiligen Eu- 
thymius und vieler andrer heiliger Väter wie lebend. Und liegt dies 
Kloster in einem Thal; ringsum aber sind Felsberge, etwas entfernt 
davon; es war mit einer Einfassung ummauert, die Kirche aber lag 
auf der Höhe. Und dort war das Kloster des heiligen Theoktistes un- 
terhalb eines Berges, gegen Süden vom Kloster des Euthymius, jetzt 
aber ist es ganz von den Heiden zerstört !), 


Von dem heiligen Zion und von der alten Stadt 
Jerusalem und vom Hause des Johannes Theologus. Zion 
nun ist ein grosser und hoher Berg südlich von Jerusalem, schräge 
und schön und eben. Auf diesem Berge war vormals das alte Jerusa- 
lem; dies Jerusalem zersörte Nebukadnezar, der König von Babylon, 
zur Zeit des Propheten Jeremias; jetzt aber liegt der Berg Zion ausser- 
halb der Stadtmauer. Daselbst war auch das Haus des heiligen Jo- 
hannes Theologus auf diesem Berge Zion; und an der Stätte wurde 
eine grosse Kirche errichtet, gewölbt, nahe bei der Stadtmauer, einen 
Steinwurf weit von dieser bis zu der grossen Kirche des heiligen Zion. 
Bei dieser Kirche, hinter dem Altar, ist ein Gemach, in diesem Ge- 
mach hat Christus seinen Jüngern die Füsse gewaschen. Und geht 
man von diesem Gemache ein wenig weiter, so steigt man auf Stufen 
wie zu einem Söller auf, dort ist ein Gemach schön auf Säulen gebaut, 
die Decke mit Mosaik verziert, schön gepflastert; auch hat es einen 
Altar wie eine Kirche an der Ostseite; das ist die Zelle des heiligen 
Johannes Theologus gewesen, in dieser Zelle nahm Jesus das Abend- 
mahl mit seinen Jüngern; daselbst lag Johannes an seiner Brust und 
sprach: Herr, wer ists, der dich verräth? Und an demselbigen Ort 
war die Herabkunft des heiligen Geistes auf die heiligen Apostel 
am 50sten Tage. Und in derselben Kirche ist ein andres Gemach 
unten am Boden: in dies Gemach kam Christus nach seiner Aufer- 
stehung zu seinen Jüngern, als die Thür verschlossen war, und trat 
mitten unter sie und sprach zu ihnen: Friede sei mit euch! Und 
ebenda brachte er am achten Tage Thomas zum Glauben. Und daselbst 
ist ein heiliger Stein, durch einen Engel vom Berge Sinai hergebracht. 


1) Über die Lage dieser Klöster vgl. TosLeg, Topogr. I, 964f#., bes. 
aber Schick-MArrI, ZDPV. UI, p. 17 ff. und FURRER ebend. p. 234f. G. 
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An der anderen Seite aber dieser Kirche, nach Westen zu, ist unten 
ein anderes Gemach in derselben Art, und in diesem Gemach ver- 
schied die heilige Gottesmutter. Und das alles ist geschehen im Hause 
des heiligen Johannes Theologus. 

Von Petri Verleugnung. Und dort ist nahe der Hof des 
Kaiphas; dort nämlich verleugnete Petrus Christum dreimal, bis der 
Hahn krähte, und derselbige Ort ist gegen Osten von Zion. Und dort 
ist eine Stätte in der Nähe: an der Seite dieses heiligen Berges eine 
sehr tiefe Höhle, man steigt auf Stufen in diese Höhle hinab, der 
Stufen sind 32, und in dieser Höhle weinte Petrus, der Apostel 
Christi, bitterlich über seine Verleugnung, und über dieser Höhle ist 
eine grosse Kirche gebaut worden auf den Namen des heiligen Apo- 
stels Petrus. Von da aber gegen Süden unterhalb dieses Berges ist 
der Teich Siloam, wo Christus dem Blinden die Augen öffnete. Da- 
selbst ist am Fusse des Berges Zion der Töpferacker, den sie für den 
Preis Christi kauften zum Begräbniss für Fremdlinge. Es sind aber 
dort viele Höhlen an dieser Seite des heiligen Berges, im Felsen einge- 
hauen, und in diesen Höhlen viele leere Gräber bis auf den heutigen 
Tag, wunderbar und merkwürdig hergestellt: und dort werden die 
fremden Pilger begraben, und man bezahlt keinen Platz dieser hei- 
ligen Stätte, denn sie Wurde mit dem Blute Christi erkauft. 

Von-Bethlehem, wo Christus geboren ward. Das hei- 
lige Bethlehem!) nun liegt gegen Süden von Jerusalem 6 Werst weit, 
(zuerst) 2 Werst durch das Feld bis zum Absteigeplatz Abrahams, wo 
er seinen Knecht mit den Eseln zurückliess und seinen Sohn Isaak 
nahm zum Opfer, und legte ihm auf, Holz und Feuer zu tragen; und 


‘sprach zu ihm Isaak: Vater, siehe hi ist Holz und Feuer, wo A ist 


das Schaf? Und Abraham Sprech“ Mein Kind, Gott er uns ein 
Schaf zeigen. Und sie gingen beide auf dem Wege nach Jerusalem zu, 
denn er wurde zu der Stätte geführt, wo Christus gekreuzigt ward. 
Von da aber ist es eine Werst bis zu der Stelle, wo die heilige Got- 
tesmutter zweierlei Volk ‚sah, eins lachend, das andre weinend ; 
und eine grosse Kirche war dort gebaut auf den Namen der heiligen 
Gottesmutter, jetzt aber ist die Stätte von den Heiden zerstört. Von 
da aber bis zum Grabe Rahels, der Mutter Josephs, sind 2 Werst, und 
von da eine Werst bis zu der Stelle, wo die heilige Gottesmutter vom 
Esel stieg, denn es nöthigte sie, was in ihrem Leibe war, da es hin- 
aus wollte. Und dort ist ein grosser Stein, auf dem ruhte die heilige 


_ Gottesmutter aus, als sie vom Esel gestiegen war; und als sie sich von 


diesem Steine erhoben hatte, ging sie zu Fuss bis zu der heiligen. 
Grotte, und dort gebar sie Christus, unsern Gott. Und ist die Ge- 
burtsstätte Christi von jenem Steine so weit, als ein kräftiger Mann 
mit einem kleinen Steinchen werfen kann?). Und ist über dieser 


1) S. zur Vergleichung mit dem Folgenden ToBLER, Bethlehem 1849. 
ar IH, p. 464 ff. G. 
2) NOROFF nach einer anderen Lesart: A la distance d’un tir d’arc, 
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Grotte eine grosse Kirche erbaut, gewölbt, ganz mit Blei gedeckt, und 
inwendig ganz mit Mosaik verziert, Säulen hat sie 8!) runde mar- 
morne und ist gepflastert mit Marmorplatten ; Thüren hat sie drei, und 
ist in der Länge 8?) Klafter bis zum grossen Altar, in der Breite aber 
20 Klafter. Jene heilige Grotte aber, wo die Geburt Christi war, ist 
unter dem grossen Altar wie eine Höhle, schön gestaltet, und Stufen 
hat sie 7, auf denen man zu einer Thür dieser heiligen Grotte hinab- 
steigt, sie hat aber zwei Thüren, und bei der anderen Thür sind eben- 
falls 7 Stufen. Wenn man durch die östliche Thür in diese heilige 
Grotte eintritt, so ist zur linken Hand eine Stelle am Boden, und an 
dieser Stelle wurde der Herr unser Gott, Jesus Christus, geboren: und 
ist an dieser Stelle ein heiliger Tisch errichtet, und an diesem Tisch 
hält man’ jetzt die Liturgie, und liegt diese Stelle an der Ostseite. Und 
gegenüber dieser Stelle zur rechten Hand ist die Krippe Christi an 
der Westseite, unter einer steinernen Wagschale®), und in diese 
Krippe wurde Christus unser Gott gelegt, in Lappen gewickelt, unsrer 
Erlösung wegen alles duldend; nahe beieinander sind diese beiden 
Stätten, die Geburt und die Krippe, dreiKlafter voneinander entfernt: 
in dieser einen Höhle sind beide heilige Stätten; es war aber die 
ganze Höhle mit Mosaik ausgelegt, und gepflastert ist sie schön. Die 
Kirche aber ist unten ganz ausgehöhlt. Und die Gebeine vieler Hei- 
ligen ruhen dort. Tritt man nun aus der Kirche, so ist zur rechten 
Hand eine andre Höhle, sehr tief unter jener Kirche, an der Südseite, 
und in dieser Höhle liegen die Gebeine der heiligen Kinder, von da 
sind aber die heiligen Kinder weggenommen, die Hälfte von ihnen, 
und nach Constantinopel gebracht. Und eine hohe Einfriedigung ist 
rings um diese Kirche gebaut. Und ist diese Stätte der Geburt Christi 
auf einem Berge in einer Wüste fern von Menschen, und das heisst 
jetzt Bethlehem, wo die Geburtsstätte Christi ist. Das alte Bethlehem 
aber etwas entfernt von dieser Stelle, vorher, und reichte nicht bis zur 
Geburtsstätte Christi, — da nämlich, wo jetzt ein Säulenheiliger®) und 
der Stein der heiligen Gottesmutter ist, auf diesem Berge war das alte 
Bethlehem. Und diese Gegend um Bethlehem heisst Ephrata, jüdi- 
sches Land, von dem geredet ist durch den Propheten Micha: du 
Bethlehem im Lande Judäa, keineswegs bist du die kleinste unter den 
Tausenden Judas, aus dir wird hervorgehen der Führer, der mein Volk 
Israel erlösen wird5). Und ist das Land um Bethlehem sehr schön, ber- 
gig, und viele Obstbäume stehen schön an den Bergabhängen: Öl- 
bäume und Johannisbrodbäume, Feigenbäume auch und Weinberge 
sind dort viele um Bethlehem, und in den Thälern sind viele und 
fruchtbare Äcker. ‚Und ist dort in der Nähe in jener Wüste, von der 
Geburtsstätte Christi nach Süden, eine halbe Werst weit, im Gebirge 


1) NOROFF in der Übers. 50. 2) N. in der Übers. 50. 

3) N.: sous une excavation. 

4) N.: une stele. ; 

5) Micha 5, 2. G. 
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eine grosse Höhle, und in dieser Höhle lebte die heilige Gottesmutter 
zwei Jahre mit Christus und mit Joseph nach Christi Geburt; und in 
dieselbige Höhle kamen die Magier mit den Geschenken und beteten an 
vor Christo. Aus dieser Höhle floh Christus nach Ägypten mit seiner 
Mutter und mit Joseph. 


Vom Hause Jesse’s, des Vaters Davids. Und daselbst 
ist ein Ort an der Seite eines Berges östlich von der Stadt Bethlehem, 
einen guten Pfeilschuss weit, der Name dieses Ortes Bithir !). Dort 
war das Haus des Vaters Davids, in diesem Hause war der Prophet 
Samuel und salbte David zum Königthum in Israel an Stelle des Kö- 
nies Saul. Und dort war der Brunnen Davids, aus dem er einst zu 
trinken begehrte. Von da aber etwas über eine Werst weit von der 
Geburtsstätte Christi, nach Osten zu, ist die Stelle, wo die Engel den 
Hirten dieGeburt Christi verkündeten, undist dort eineHöhle und über 
dieser Höhle eine Kirche gebaut auf den Namen des heiligen Joseph, 
des Verlobten der Maria. Daselbst war ein merkwürdiges Kloster, ist 
aber jetzt von den Heiden zerstört. Und ist um diesen Ort das Feld 
eben und sehr schön, und die Äcker sind dort fruchtbar und viel Öl- 
bäume giebt es; es heisst also dieser Ort ayla rorpavn, was verdol- 
metscht wird »heilige Weide«. Und daselbst ist in der Nähe unterhalb 
eines Berges der Acker des heiligen Sabas. 


Von dem Wege nach Hebron. Von Bethlehem aber nach 
Süden liegt Hebron und die doppelte Höhle und die Eiche von Mamre. 
Von Jerusalem bis Hebron sind 28 Werst, der Weg geht an Bethle- 
hem vorbei. Von Jerusalem nämlich bis Bethlehem sind 6 Werst und 
von Bethlehem zum Bache Etham 20 Werst?) ; und von diesem Bache 
spricht der Prophet David: »Du trocknest die Bäche von Etham aus, 
dein ist der Tag und dein die Nacht«®). Und ist dieser Bach jetzt 
trocken, fliesst unter der Erde und kommt hervor beim Meere von So- 
dom®), dann fliesst er in das Meer von Sodom. Daselbst ist jenseits 
dieses Baches ein sehr hoher Berg, und ist auf diesem Berge ein grosser 
dichter Wald, und vieleLöwen, Einhörner 5) und Panther leben in die- 
sem Walde, und es’geht auf diesem Berge der Weg über dieses gefahr- 
volle Gebirge; nicht leicht gangbar ist dieser Weg. Auch ist dort 
eine grosse Feste; die Sarazenen machen Mordanfälle auf diesem 
Berge; wer in kleiner Genossenschaft über diesen Berg gehen will, 


N Der Name findet sich nicht bei TOBLER, Bethlehem, p. 14f. 99. G. 

2) NOROFF: 3 Werst auf Grund einer Variante. Überhaupt schwanken 
die Maassangaben an dieser Stelle sehr. G. 

3) Dieses Citat folgt dem Missverständniss der griechischen Übersetzung 
von Ps. 74, 15f., wo dieselbe das Adj. jns, »immer fliessend«, durch den 
Eigennamen Etham wiedergab und darunter die Stadt Etam Chron. I. 4, 3, 
II. 11, 6 verstand, an welche die heutige Quelle “ain "atän erinnert. 8. ZDPV. 
1.28 152, Anmerkg. G. 

4) Meint Daniel die Wasserleitung nach dschebel el-fureidis? Vgl. ZDPV. 
I, p. 167ff. Doch vgl. unten p. 00. G. 

5) N. rhinoceros. 


kann nicht hinüberkommen, und mir Armen verlieh Gott eine wackere 
und zahlreiche Genossenschaft, und so Kamen wir ohne Fährlichkeit 
über diese gefährliche Stelle. Da ist nämlich die Stadt Askalon!), und 
‚von da kommen viele Heiden heraus und erschlagen die Leute auf die- 
sem bösen Wege. Auf demselbigen Berge und in demselbigen Walde 
wurde Absalon, der Sohn Davids, getödtet?), dahin floh er vor dem 
Siege seines Vaters, und dort trug ihn sein Maulthier in das Dickicht 
‚des Waldes, und dort fing ihn ein Zweig an den Haaren und zog ihn 
vom Maulthiere, und dort blieb er am Baume hängen und wurde von 
drei Pfeilen ins Herz getroffen und starb so. Von da aber bis zum 
guten Brunnen Abrahams sind 10 Werst. . 


Vond’rEiche von Mamre. Von diesem Brunnen aber bis 
zur Eiche von Mamre sind 6 Werst. Es liegt nun diese heilige Eiche 
nahe am Wege zur rechten Hand, wenn man hingeht®), sie steht auf 
einem Berge sehr schön. Denn rings um diesen Berg liegen von Na- 
tur Steine wie ein Fussboden auf der Erde, gleich wie gepflastert mit 
Platten aus weissem Marmor ; gepflastert ist es rings um diese wun- 
derbare Eiche wie der Fussboden einer Kirche; inmitten aber dieses 
Pflasters ist die heilige Eiche wunderbar aus den Steinen herausge- 
wachsen. Und ist es auf dem Gipfel dieses Berges um die Eiche von 
Natur wie ein freier Hofplatz, und ringsum nicht wenig Gestein. Und 
dort hat das Zelt Abrahams gestanden nahe der Eiche gegen Osten. 
Und ist dieselbige heilige Eiche nicht sehr hoch, aber knorrig und hat 
dichte Zweige und viele Früchte sind daran ; ihre Zweige aber neigen 
sich nahe bis zur Erde hinab, so dass ein auf dem Boden stehender 
Mann sie erreichen kann; und in der Dicke hat sie zwei Klafter, mit 
meiner eignen Hand habe ich sie ringsum ausgemessen; der Stamm 
bis zu den Zweigen ist anderthalb Klafter hoch. Wunderbar aber und 
merkwürdig ist es, wie viel Jahre diese heilige Eiche hat; auf einer 
solchen Höhe, hoch oben, hat ihr nichts geschadet, sie ist nicht ange- 
fault, sondern steht von Gott befestigt als wäre sie eben gesetzt. Und 
unter diese Eiche kam die heilige Dreifaltigkeit zum Patriarchen Ab- 
raham @) und speisete dort bei ihm unter dieser heiligen Eiche. Da- 
selbst nun segnete die heilige Dreifaltigkeit Abraham und Sara, sein 
Weib, und gab ihnen im Alter einen Sohn zu erzeugen. Es zeigte 
auch die heilige Dreifaltigkeit dem Abraham jenes Wasser, welches 
jetzt der Brunnen ist am Fusse des Berges nahe am Wege. Diese Ge- 


1) Die Besatzung von Askalon muss damals der Schrecken für das ganze 
südliche Palästina gewesen sein; vgl. oben 8. 22. NoRorr (Pelerinage p. 75, 
n. 1) meint, der Name Askalon sei hier falsch, und will Acharmon, abgekürst 
aus Beth Acharmon = $ard dyapı.a Beth Hakkerem, dafür lesen. Damit wird 
aber nichts gebessert. G. 

2) Nach Sam. II. 18, 6 im Walde Ephraim ! G. 

3) Die folgende Beschreibung lässt kaum zweifeln, dass Daniel die heu- 
tige Stätte Rämet el-Chalil im Auge hat. Vgl. Rosen in Zeitschr, d. Deut- 
schen Morgenl. Gesellschaft XII, p. 495 f. 1:0; 

4) Gen. 18. G. 
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gend um die Eiche heisst Mamre, deswegen heisst sie die Eiche von 
Mamre. 

Vom Berge Hebron. Von der Eiche aber bis Hebron sind 
zwei Werst. Hebron ist ein sehr hoher Berg, und eine grosse Stadt 
war ehemals darauf erbaut, und eine Menge Leute waren dort auf die- 
sem Berge; jetzt aber ist. der Ort wüst. Und auf diesem Berge sass 
vormals der Enkel Noah’s, der Sohn Ham’s, Namens Kanaan, nach 
der Sündflut, vom Thurmbau gekommen, und hatte dies ganze Land 
um Hebron besiedelt, und danach wurde dies Land das Kanaanäische 
genannt. Dies ist das Land, welches Gott der Herr dem Abraham 
versprach, als er in Mesopotamien war. Denn dort war Ahraham in 
Haran im Hause seines Vaters Thara, und Gott sprach zu Abraham: 
Gehe aus dem Hause deines Vaters und gehe in das Land Kanaan, 
dir werde ich es geben und deinem Samen in Ewigkeit, und ich 
werde mit dir sein immerdar. In Wahrheit ist dies Land gesegnet 
von Gott mit ällem Guten, an Weizen und Wein und Öl und allerlei 
Obst ist es sehr fruchtbar und reich an Vieh; denn die Schafe und 
das Grossvieh und alles wirft zweimal im Jahr, und Bienen giebt es 
dort viel in den Felsen auf ‚diesen schönen Bergen, und Weinberge 
viele an den Abhängen, und etwas weiter unten stehen viele Obst- 
bäume, zahllose: Ölbäume und Johannisbrodbäume und Feigen und 
Apfelbäume und Kirschbäume und Trauben und jegliches Obst ;' bes- 
ser als alles Obst auf Erden sind diese Trauben, einer Himmelsfrucht 
vergleichbar. Und daselbst war das Haus Davids, denn dort lebte er 
$ Jahre, als ihn sein Sohn Absalon aus Jerusalem vertrieben hatte!). 


Von der doppelten Höhle?. Von Hebron aber bis zu 
der doppelten Höhle ist eine halbe Werst weit. Diese doppelte Höhle 
nun ist im Felsen ausgehauen und in dieser Höhle ist das Grab Abra- 
hams und Isaaks und Jacobs. Denn diese Höhle kaufte Abraham von 
Ephron dem Hethiter zum Begräbniss für sich und sein ganzes Ge- 
schlecht, als er von Mesopotamien ins Land Kanaan kam; anderes 
aber erwarb Abraham nichts, als nur diese doppelte Höhle zum Be- 
gräbniss für sich und sein ganzes Geschlecht. Jetzt ist ein steinernes 
Gehege um diese Höhle gebaut, sehr fest; gebaut ist es aus grossen 
Steinen sehr künstlich und unsagbar ; seine Wände sind sehr hoch: 
mitten nun in diesem Gehege ist jene Höhle wohl gesichert. Gepfla- 
stert aber ist das Gehege mit Platten aus weissem Marmor, und ist die 
Höhle unter diesem Marmorpflaster wohl versichert, wo Abraham und 
Isaak und Jacob und alle Söhne Jacobs ruhen, und ihre Frauen ruhen 


1) Vermengung von Sam. II. 2, 1—5, 5 mit c. 15, 1—19, 16. ne 

2) Da Daniel schon im Jahre 1115 Palästina wieder verliess, so konnte 
er von der Eröffnung des Patriarchengrabes am 25. Juni 1119 noch keine 
Kunde haben. S. den Bericht über dieselbe in Archives de la Societ& de 
l’Orient latin II, p. 411—421 und die kurze Mittheilung aus demselben von 
W. A. N(EUMANN] in der österreichischen Monatsschrift für den Orient ok 


Nr. 12, p. 216. (Bd. II der Archives erscheint binnen kurzem). 
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dort, Sara und Rebekka und Lea, aber Rahel liegt entfernt bei Beth- 
lehem am Wege. Es sind aber in diesem Gehege im Grunde die Grä- 
ber getrennt von einander gebaut; über diesen Gräbern ist eine Art 
von runden Kapellen errichtet. Das Grab nun Abrahams und seines 
Weibes Sara sind nahe beieinander, ebenso das Grab Isaaks und der 
Rebekka seines Weibes, darnach auch das, Grab Jacobs und seines 
Weibes Lea nahe beieinander. Josephs aber des Schönen Grab ist 
ausserhalb dieses Geheges, einen Steinwurf entfernt davon; und diese 
Stätte heisst die des heiligen Abraham!). Und daselbst ist eine Stätte, 
ein hoher Berg, gegen Süden ?2), von der doppelten Höhle eine Werst 
weit; das ist der Berg, auf den die heilige Dreifaltigkeit mit Abra- 
ham stieg, bis zu diesem Berge geleitete Abraham die heilige Dreifal- 
tigkeit von der Eiche in Mamre aus. Daselbst ist ein Ort auf dem 
Gipfel des Berges schön und sehr hoch ; an diesem Orte fiel Abraham 
auf sein Antlitz, betete an vor der heiligen Dreifaltigkeit und bat für 
Sodom und sprach®): Herr, verderbe nicht den Gerechten mit dem 
Gottlosen, dass nicht der Gerechte wie der Gottlose umkomme; wenn 
aber, Herr, in Sodom 50 Gerechte gefunden werden, wirst du diesen 
Ort nicht verschonen um der 50 Gerechten willen? Und der Herr 
sprach zu ihm: wenn in der Stadt Sodom auch nur 5 Gerechte gefun- 
den werden, so will ich die ganze Stadt Sodom nicht verderben. Und 
Abraham verstummte und sprach nichts mehr zu ihm. Von demselbi- 
gen Berge aus schickte die heilige Dreifaltigkeit zwei Engel nach So- 
dom, dass sie herausführten Lot, den Neffen Abrahams; und dort 
verschwand die heilige Dreifaltigkeit vor Abraham. 

Vom Opfer Abrahams. Damals aber brachte Abraham Gott 
ein Opfer dar, indem er Weizen auf das Feuer streute; und diese 
Stätte heisst der »heilige Abraham« und »Abrahams Opfer«. Und liegt 
diese Stätte Sehr hoch, man sieht von. da.nach allen Seiten. Von da 
aber bis Sigor t) ist drei Werst weit, und dort ist das Grab Lots und 
seiner beiden Töchter; es ist nämlich eine grosse Höhle, in diese 
Höhle floh Lot mit seinen beiden Töchtern, als er aus Sodom entrann. 
Und dort ist,auch ein Wohnplatz der ersten Menschen hoch auf dem 
Berge; der also heisst Sigor. Von Sigor aber ist eine Werst weit 
bis zu einer hervorragenden Höhe im Gebirge, nach Süden von Sigor, 


1) NoroFF: le sepulere de Joseph le beau est en dehors de l’edifice. A un 
jet de pierre de la double caverne, est un lieu, qui porte le nom de St.- 
Abraham. 

2) NOROFF: vers l’orient. 

3) Gen. c. 18, 22ff. Daniel meint offenbar dieselbe Stätte, die Hierony- 
mus im Epitaphium Paulae unter dem Namen Caphar Barucha erwähnt. Dort 
sagt er von ihr, dass Abraham bis dahin den Herrn begleitet und von dort aus 
den Rauch aus dem Brande Sodom’s und Gomorrha’s habe aufsteigen sehen. 
Caphar Barucha ist Kafr Barek, jetzt bekannter unter dem Namen Beni 
Naim. Es liegt auf der Wasserscheide östlich von Hebron, nicht südlich, 
wie die oben übersetzte Lesart des Textes angiebt. G. 

4) Zoar, Gen. c. 19. Zoar, Lov’s Weib, Sodom verlegen die Gewährs- 
männer Daniels sämmtl. auf das westl. Ufer des todten Meeres. MO. 
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bis dahin, wo Lots Weib als Steinsäule steht. Von Lots Weib aber 
bis Sodom sind zwei Werst. Das alles habe ich mit meinen Augen 
gesehen, aber auf meinen Füssen konnte ich nicht dahin gelangen aus 
Furcht wegen der Heiden, auch erlaubten mir die rechtgläubigen 
Leute nieht dahin zu gehen, indem sie so sprachen: Nichts gutes ist für 
euch dort zu sehen, sondern nur Qual, und böser Gestank steigt aus 
diesem Meere auf; und sprachen zu uns so: ihr werdet krank werden 
von diesem bösen Gestank. Da also kehrten wir zurück zum »heiligen 
Abraham«, beschirmt von Gott und durch seine Gnade bewahrt kamen 
wir wieder zu der doppelten Höhle und in die Stadt!), und beteten an 
dieser heiligen Stätte und ruhten dort aus 2 Tage. Durch Gottes 
Gnade fanden wir eine wackre und zahlreiche Genossenschaft, die von 
da:nach Jerusalem ging, und von da schlossen wir uns an sie an und 
gingen mit ihnen fröhlich ohne Furcht und gelangten wohlbehalten 
zur heiligen Stadt Jerusalem und lobten Gott, der uns gewürdigt hatte, 
diese heiligen unaussprechlichen Stätten zu sehen. 


Von dem Kloster des heiligen Chariton. Nach eini- 
gen Tagen aber gingen wir zum Kloster des Chariton?). Und zwar 
führt der Weg an Bethlehem vorbei; und von Bethlehem nach Süden 
zu bis zum Kloster des heiligen Chariton sind etwa 5 Werst. Und 
ist dies Kloster an demselben Bache Etham?), nahe am Meere von 
Sodom, in felsigen Bergen, eine Wüste aber ist ringsum sehr gross 
und sehr schrecklich, und die Gegend ist wasserlos und trocken. Das 
Kloster aber des heiligen Chariton steht schön zwischen Felsbergen, 
ringsum war es mit einer Einfriedigung umbaut; und unterhalb seiner 
ist eine Felsschlucht, gross und sehr furchtbar. Innerhalb dieses Klo- 
sters aber sind zwei Kirchen : in der grossen Kirche aber ist das Grab 
des heiligen Chariton und ausserhalb der Einfriedigung ist eine kunst- 
reich hergestellte Ruhestatt (Begräbnissplatz) ; in derselbigen Ruhe- 
statt liegen die Leiber der heiligen Väter wie lebend, denn dort liegen 
ihrer mehr als 500; dort ruht der Leib des heiligen Cyriacus des Be- 
kenners wie lebend, ganz unversehrt, dort ruhen die beiden Söhne des 
Xenophon, Johannes und Arcadius, und grosser Wohlgeruch geht von 
ihnen aus. Dort brachten wir unsre Verehrung diesen heiligen Or- 
ten dar und stiegen auf einen Berg gegen Süden, von diesem Kloster 
eine Werst entfernt. Und ist dort eine ebene Stelle auf Ackerlande: 
an dieser Stelle wurde der heilige Prophet Habakuk von dem Engel 
ergriffen, als er mit Speise und Wasser zu den Schnittern ging, und 
es führte ihn der Engel nach Babylon zum Propheten Daniel in die 
Grube, und dort nährte und tränkte er diesen. Von Jerusalem aber 
bis Babylon sind 2065 Werst, und wiederum wurde er zu der Stunde 


1) In das Gehege? NOROFF: et dans son’ enceinte. 
2) Vgl. TOBLER, Topogr. II, p. 509 ff. G. 
3) Hier ist Etham g eich dem Wädi Charötün, der im oberen Lauf Wädi 
Artäs genannt wird. Er ist allerdings die östliche Fortsetzung des oben p. 41 
erwähnten »Baches Etham«. 4 G. 
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von dem Engel ergriffen und an selbigem Tage wieder an denselbigen Ort 
zu den Schnittern gebracht und gab ihnen Speise und Trank. Undistan 
dieser Stelle ein Bau wie ein Thürmchen (Kapelle) schön aufgeführt, des 
Wunders wegen!). Babylon ist aber von dieser Stätte 40 Tage schneller 
Reise entfernt. Und ist in derNähe dieser Stelle eine grosse Kirche, ge- 
wölbt, auf den Namen derheiligen Propheten, und dortist unterderKirche 
eine Höhle, in der die 12 Propheten in drei Särgen liegen: Habakuk, 
Micha, Joel, Ezechiel, Obadja, Ismael, Sabellius, Baruch, Amos, Ho- 
sea, Nahum, Zephanja?). Und daselbst ist auf diesem Berge ein 
sehr grosses Dorf und wohnen in ihm viele Sarazenen und ebenfalls 
viele Christen; und das ist das Dorf der heiligen Propheten, denn 
dort sind die heiligen Propheten geboren, denn das ist ihre Heimath. 
Und dort brachten wir eine Nacht in diesem Dorfe zu, beschirmt durch 
Gottes Gnade, ünd die in diesem Dorfe lebenden Christen nahmen uns 
gut auf. Und als wir dort übernachtet hatten und am nächsten Mor- 
gen aufgestanden waren, gingen wir nach Bethlehem, und ‚das Ober- 
haupt dieses Dorfes geleitete uns selbst in Waffen bis Bethlehem und 
zeigte uns alle die heiligen Stätten, indem er uns geleitete; denn man 
kann nicht sicher durch diese Gegend gehen wegen der Heiden, denn 
es sind dort wilde Heiden, Sarazenen, und erschlagen die Christen in 
jenen Bergen. Und wir erreichten alle wohlbehalten die heilige Stadt 
Bethlehem und dort bezeigten wir unsre Verehrung der heiligen Ge- 
burtsstätte Christi, und nachdem wir uns dort ausgeruht hatten, gingen 
wir voll Freude in die heilige Stadt Jerusalem. 


Vom Wege nach Galiläa. Und es führt eine Strasse von Jeru- 
salem nach Galiläa und zum See von Tiberias und zum Berge Thabor und 
nach Nazareth : das ganze Land nämlich um den See von Tiberias heisst 
Galiläa. Es liegt dies Land nach dem Sommeraufgang (der Sonne) zu. 
Die Stadt Tiberias ist von Jerusalem entfernt 4 Tagereisen für einen Fuss- 
gänger; der Weg dorthin ist sehr beschwerlich, in Felsbergen und sehr 
gefährlich, die Berge sind hoch und schr steil. 3 Tage geht man in 
diesen gefährlichen Bergen und einen Tag in der Ebene, alles das 
neben dem Jordan flussaufwärts?), fast bis zum Ende des Jordan, wo 
der Jordan entspringt. Und Gott vergönnte mir diesen Weg so zu 
machen: es zog der Fürst von Jerusalem, Namens Balduin®), auf die- 


E Vgl. die abweichenden Angaben bei TOBLER, Bl: P- 
57 

2) Die Aufzählung ist dem Verf. schlecht gerathen und wirft ein sehr un- 
günstiges Licht auf seine Kenntnisse.  Sabellius verdankt seine-Existenz in 
dieser Reihe wohl einem Textfehler. Über das Grab der zwölf Propheten ist 
sonst wenig bekannt, vgl. TOBLER, Topogr. II, p. 572. G. 

3) NOROFF: vers loorient. 

4) Der Zug Balduin’s I., Königs von Jerusalem, war gegen Bursuk von 
Hamadan gerichtet, der von Osten her einen Angriff auf die nordsyrischen 
Staaten (Haleb, Damaskus) emacht hatte. Von den letzteren war Balduin zu 
Hülfe gerufen worden. S. B. KUGLER, Geschichte der I 93. 
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sem Wege zum Kriege gegen Damaskus an dem See von Tiberias vor- 
bei; ich nun ging zu diesem Fürsten und sprach zu ihm bittend, in- 
dem ich mich verneigte: Herr Fürst, nimm mich mit dir bis zum See 
von Tiberias, damit ich dort alle heiligen Stätten sehe. Und dä hiess 
mich der Fürst mit ihm gehen, und ich zog mit ihm und er gesellte 
mich seinen Leuten bei. Da bestieg ich mit grosser Freude ein Pferd, 
und so durchzogen wir jene gefährlichen Gegenden mit den Soldaten 
des Königs ohne Furcht und Gefahr, ohne Soldaten aber kann niemand 
auf diesem Wege durchkommen in kleiner Genossenschaft; nur die 
heilige Helena, die Kaiserin, kam auf diesem Wege durch, aber kein 
andrer kann auf diesem Wege durchkommen in kleiner Genossen- 
schaft. 

Das also ist der Weg nach Tiberias!): von Jerusalem bis zum 
Brunnen der heiligen Gottesmutter 10 Werst, und vom Brunnen bis 
zu den Bergen von Lebona oder Gelboe 4 Werst; und auf diesen Ber- 

_ gen wurde Saul, der König der Juden, erschlagen, und sein Sohn Jo- 
nathan wurde daselbst erschlagen. Die Berge sind hoch und felsig. 

Von diesen Bergen aber bis zum Brunnen Davids sind 2 Werst und 
von diesem Brunnen bis zur Höhle Davids 4 Werst: in dieser Höhle 
hatte Gott den König Saul in die Hände Davids gegeben, und David 
tödtete ihn nicht, sondern schnitt ihm, während er schlief, die Hälfte 
seines Kleides ab und nahm sein Schwert, Obergewand und Hand- 
schuhe. Von da aber bis zu den Bergen von Sichem sind 4 Werst, 
wo die Grube Josephs des Schönen ist. Auf diesen Bergen nämlich 
hüteten die Söhne Jakobs die Schafe und alle Heerden ihres Vaters 
Jakob, und daselbst in diese Berge kam Joseph zu seinen Brüdern, 
geschickt von seinem Vater zu ihnen und ihnen Friedensgruss und 
Segen von ihrem Vater Jakob bringend. Sie aber, als sie ihren Bru- 
der Joseph sahen, erhoben sich wie die Wölfe gegen ihn und griffen 
ihn und warfen ihn in eine Grube. Und bis auf den heutigen Tag 
kann man diese Grube erkennen, wie eine tiefe Cisterne aus Steinen 
ist diese Grube sehr fest gebaut. Es traf sich, dass wir an diesem 
Orte übernachteten. Und ist der Ort nahe an der Landstrasse, zur 
rechten Hand auf dem Hinwege. Von da aber bis zum Dorfe Josephs, 
welches Sichar heisst, sind 10 Werst. 


1) Vondenim Folgenden genannten Orten zwischen Jerusalem und Galiläa 
sind wohl bekannt 1. Lebona, das heutige el-lubban nördlich von den Höhen 
bei sindschil. 2. Der Jakobsbrunnen östlich von Nabulus. Das unmittelbar 
vorher genannte Sichar ist wahrscheinlich mit dem heutigen Dorf el-askar 
identisch. 3. Aus Daniel’s Beschreibung ergiebt sioh, dass er unter »Samaria« 
Sichem oder Nabulus versteht. 4. Das wirkliche Samarien nennt er Sebasto- 
polis, d.i. Sebastije. Der zuerst genannte »Brunnen der heiligen Gottesmut- 
ter« ist wahrscheinlich el-bire. Lebona hat Daniel mit Gilboa (Sam. I. 28 ff.) 
verwechselt. Der Brunnen und die Höhle David’s, sowie Daniel’s »Sichem« 
mit der Grube Joseph’s müssen zwischen el-/ubbän und dem Jakobsbrunnen 
gesucht werden. Das weiter unten genannte Arimathia ist vielleicht von dem 
heutigen er-räme zu verstehen, das zwischen Sebastije und Dschenin gele- 
gen ist. G. 
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Vom Brunnen und von der Stadt Samaria. Und dort ist 
der Jakobsbrunnen, sehr tief, und das Wasser in ihm kalt und süss, 
und bei diesem Brunnen redete Christus mit der Samariterin. Und 
wir machten dort Nachtlager bei diesem Brunnen. Und daselbst ist 
in der Nähe die Stadt Samaria, eine halbe Werst entfernt von dem 
Brunnen, Die Stadt Samaria ist sehr gross und hat Überfluss an allem 
Guten und allerlei Früchten. Die Stadt Samaria liegt zwischen zwei 
sehr hohen Bergen, viele kalte Wasserquellen fliessen schön inmitten 
der Stadt, und zahllose Fruchtbäume sind dort jeglicher Art: Feigen, 
Nussbäume, Johannisbrodbäume, Ölbäume stehen in dieser ganzen 
Gegend um Samaria wie Eichenstände, wie Wälder; an den Acker- 
rändern sind zahlreiche Fruchtbäume auf diesem Gefilde, und ist das 
Land um Samaria schön und wunderbar, und ist diese Gegend reich. 
an allem Guten, an Öl und Wein, an Weizen und Obst, und mit 
einem Wort, von ihr lebt Jerusalem in Bezug auf alle Güter. Und 
diese Stadt Samaria wird jetzt Neapolis genannt. Von dieser Stadt 
Samaria aber liegt nach Westen ein Ort 2 Werst weit, der Ort hat den 
Namen Sebastopolis, ein kleines Städtchen, und in ihm ist das Ge- 
fängniss des heiligen Johannes des Vorläufers, und in diesem Ge- 
fängniss wurde Johannes der Vorläufer enthauptet vom König Hero- 
des, daselbst ist auch sein Grab: es ist aber an diesem Ort eine Kirche 
gebaut auf den Namen des heiligen Johannes des Vorläufers. Daselbst 
ist ein sehr reiches fränkisches Kloster. Und von da sind 4 Werst bis 
Arimathia. Es ist dort der Ort, in felsigen Bergen gebaut, ein kleines 
Städtehen ; in diesem Städtchen ist das Grab des heiligen Joseph von 
Arimathia, der von Pilatus den Leib Jesu erbat. Über dem Grab des 
heiligen Joseph ist eine Kirche gebaut, gewölbt, sehr hoch. Und die- 
ser Ort heisst Arimathia. 


Von der Stadt Basan. Und sind von Samaria bis zur Stadt 
Basan 30 Werst. In dieser Stadt Basan !) war der König Og von Ba- 
san, den Josua bei der Stadt Jericho erschlug. Und ist diese Gegend 
schrecklich und sehr gefährlich, denn aus dem Platze, wo Basan stand, 
entspringen sieben Flüsse und steht an diesen Flüssen grosses Röh- 
richt, und viele Palmen stehen an dieser Stelle, wie ein dichter Wald, 
und dort leben auch viele heidnische Sarazenen und morden an den 
Furten längs dieser Flüsse; und viele Löwen finden sich in jenem 
Röhricht dort an den Flüssen. Es ist dieser Ort nahe beim Flusse 
Jordan. Ebenda ist eine Stelle unterhalb dieser Stadt gegen Osten mit 
einer wunderbaren Höhle, aus dieser Höhle entspringt eine Quelle, 
und bei dieser Quelle ist ein Badeteich; in diesem badete sich Jesus 
mit seinen Jüngern, und ist bis auf den heutigen Tag zu erkennen, 
wo Christus auf einem Steine gesessen hat. Daselbst badeten auch wir 
Stinder und Unwürdige. In derselbigen Stadt Basan versuchten die 


* . = 
1) Bösän in der Jordanniederung im Gebiet des Nahr Dschälüd. Daniel 
verwechselt es mit dem ostjordanischen Basan.) G 
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Juden Christum, indem sie ihm eine Münze zeigten und sprachen: 
Wessen ist das Bildniss? Christus aber sprach zu ihnen: Gebet dem 
Kaiser was des Kaisers ist und Gotte was Gottes ist. Und Christus 
sprach, indem er sich zu Petrus wandte: Geh und wirf eine Angel in 
den See und bald wirst du einen Fisch fangen , öffne dessen Mund 
und du wirst einen Stater finden, den nimm und gieb ihn für mich 
und für dich!). Bei derselbigen Stadt Basan heilte Christus die bei- 
den Blinden, die da riefen, Hakan sie ihm nachgingen, und sprachen: 
Erbarme dich unser, Sohn Daviası 


Vom Quellort des Jordan?). Von der Stadt Basan aber bis 
zur Jordanguelle und bis zum Zollhause des Matthäus sind 20 Weıst. 
Der Weg von Basan geht ganz in der Ebene am Jordan hin flussauf- 
wärts3) bis zur Jordanquelle. Der Fluss Jordan nun kommt aus dem 
See von Tiberias aus zwei Quellen, er sprudelt sehr‘ wunderbar aus 
der Erde hervor, die eine Quelle hat den Namen Jer, die andere den 
Namen Dan, und von da entspringt der Jordanfluss aus dem See von 
Tiberias; es sind diese beiden Bäche nebeneinander, drei Pfeilschüsse 
voneinander entfernt, und laufen beide eine halbe Werst weit, und 
dann vereinigen sie sich und fliessen fortan als ein Fluss und der 
heisst Jordan, nach den Namen der beiden Quellen. Es fliesst aber 
das Wasser des Jordanflusses sehr schnell; sehr viele Fische: giebt es 
in ihm. Und sind an der Jordanquelle über beide Bäche zwei steinerne 
Brücken, sehr fest auf Bogen gebaut, und unter diesen Brückenbogen 
fliesst der Jordan durch. 


Von der Zollstätte des Matthäus, des Apostels Chri- 
sti. Daselbst bei der Brücke war die Zollstätte des Matthäus, des 
Apostels Christi. Denn dort laufen alle Strassen zusammen nach Da- 
maskus und nach Mesopotamien über den Jordan. Daselbst bei der 
Brücke machte der Fürst Balduin halt, mit seinen Soldaten zu speisen, 
daselbst machten auch wir halt gerade an der Jordanquelle und bade- 
ten in derselben, auch im See von Tiberias badeten wir und begingen 
an diesem Meere hin ohne Furcht und ohne Gefahr alle die heiligen 
Stätten, wo Christus unser Gott wandelte mit seinen heiligen Füssen. 
Und daselbst würdigte Gott auch mich sündigen Menschen zu wan- 
deln und das Land Galiläa zu sehen, welches wir nicht gehofft 
hatten zu sehen noch zu besuchen, aber selbst habe ich mit meinen 
eignen sündigen Füssen dieses ganze Land Galiläa begangen. Es ist 
nicht erlogen, denn wie ich es mit meinen eignen sündigen Augen 
gesehen habe, so habe ich es auch beschrieben. Und Gott vergönnte 


1) Verbindung von Matth. 22, 75ff. und 17, 24ff. Die Blindenheilung 
verweisen die Evangelien nach Jericho Matth. 20, 29 f. G. 

2) Der folgende Bericht beruht auf sehr fehlerhafter Orientirung. Da- 
niel’s Standpunkt ist der bekannte Jordanübergang bei Dschisr el-Mudschä- 
mia. Die Endung des Jarmük in den Jordan scheint man ihm als den 
Zusammenfluss des »Jer« und »Dan« bezeichnet zu haben. G. 

3) NOROFF: tirant vers l’orient en amont du Jourdain. 
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mir einen Menschen zu finden sehr alt und gelehrt, geistlich auch und 
heilig, der in Galiläa 30 Jahre gelebt hatte und beim heiligen Saba 
im Kloster 20 Jahre, und dieser Mann geleitete mich über dies ganze 
Land und zeigte mir alles dies; aus der heiligen Schrift habe ich es 
wohl erkundet. Wie soll ich Gott danken für alles, was er mir 
sündigem Menschen an so viel Gutem gewährt hat? Dort also blie- 
ben wir bei der Brücke jenen ganzen Tag, und gegen Abend zog der 
Fürst Balduin über den Jordan gegen Damaskus mit seinen Soldaten 
in den Krieg, wir aber gingen in die Stadt Tiberias und blieben dort 
10 Tage, bis der Fürst aus jenem Kriege von Damaskus zurückkam. 
Wir aber besuchten bis dahin alle heiligen Stätten um den See von 
Tiberias. 


Von der Stadt Tiberias und von dem See und von 
den Wundern Christi. Das Meer von Tiberias aberist umgehbar 
wie ein See, in der Länge 50 Werst und in der Breite 20 Werst, das 
Wasser aber in ihm ist sehr süss zu trinken, wie in einem Flusse, 
nicht salzig, und Fische sind viel darin. Und giebt es da einen sehr 
wunderbaren und merkwürdigen Fisch, von der Art des Karpfens (?) ; 
denselbigen Fisch liebte Christus selbst zu essen, denn süss war dieser 
Fisch vor allen Fischen ; auch wir Sünder assen von diesen Fischen 
nicht einmal, sondern vielmals, als wir in jener Stadt waren. Von 
jener Brücke bis zum Bade Christi und bis zum Bade der heiligen 
Gottesmutter und bis zum Bade der Apostel 6 Werst, von diesen 
Bädern aber bis zur Stadt Tiberias eine Werst. Und ist die Stadt Ti- 
berias sehr gross, in der Länge 2 Werst und in der Breite mehr als 
eine Werst, liegt aber am See von Tiberias. In derselbigen Stadt that 
Christus unser Gott viele Wunder !). Dort ist ein Ort inmitten der 
Stadt, wo Christus den Aussätzigen rein machte, Und daselbst war 
das Haus der Schwiegermutter des Petrus, und Christus kam in das 
Haus und heilte sie vom Fieber. Und daselbst an dieser Stelle war 
eine Kirche gebaut auf den Namen des Apostels Petrus, Daselbst war 
auch das Haus Simons des Aussätzigen, wo die Buhlerin mit ihren 
Thränen die heiligen Füsse unserm Herrn Jesu Christi wusch und mit 
ihren Haaren trocknete und Vergebung unzähliger Sünden gewann, In 
derselbigen Stadt heilte er die Verkrüppelte. Daselbst geschah auch 
das Wunder mit dem Hauptmann. Daselbst liessen sie auch das Bett 
mit dem Kranken hinab, nachdem sie das Dach durchbrochen. Da- 
selbst war er auch der Kanaaniterin gnädig. Daselbst ist eine Höhle, 
und das Wasser in ihr süss und kalt: in diese Höhle flüchtete Chri- 
stus, als sie ihn zum König von Galiläa machen wollten. Und viele 
andre Wunder that Jesus in dieser Stadt. In derselbigen Stadt ist das 
Grab des Propheten Jesaia, des Sohnes Amos. Und ebenda vor der 
Stadt, auf einer Halbinsel, ist das Grab des Josua, nahe am Wege. 


1) Daniel überträgt auf Tiberias namentlich dasjenige, was die lvange- 
lien von der Wirksamkeit Jesu in Kapernaum erzählen. G. 
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Und ist daselbst am See ein grosser Stein, nach Osten von der Stadt, 
einen Pfeilschuss weit; auf diesem Steine stand Christus und predigte 
dem Volk, das gekommen war von der Küste Tyrus und Sidons und 
von der Dekapolis und dem ganzen Galiläa: und von da entliess er das 
Volk und seine Jünger, und sie fuhren auf Schiffen an die andre Seite, 
Christus selbst aber blieb dort und ging nachher von da über den 
See wie auf trocknem Lande, und war vor dem Volke, früher als die 
‚anderen, auf jener Seite, sie aber, als sie ankamen, fanden Jesus dort 
am Ufer wandeln und sprachen zu ihm: Herr, unser Meister, wann 
bist du hierher gekommen? Jesus aber sprach zu ihnen: bei Gott ist 
alles möglich, bei den Menschen nichts. Und daselbst ist die Stätte, 
wo Christus 5000 Mann ausser den Frauen und Kindern speiste 
mit fünf Broden und zwei Fischen, und es blieben übrig 12 Körbe 
Brosamen. Es ist aber die Stätte am Bergabhange, eine Werst vom 
See entfernt, und ist die Stätte schön, eben und grasreich. Und da- 
selbst ist eine andere Stelle, nahe jener: an dieser Stelle erschien 
Christus zum dritten Male seinen Jüngern, als er von den Todten auf- 
erstanden war, und Jesus stand am Ufer und sprach zu ihnen: Kind- 
lein, habt ihr etwas zu essen? Sie aber sprachen zu ihm: nein! Und 
es sprach zu ihnen Jesus: Werfet die Netze aus an den rechten Sei- 
ten des Schiffes und ihr werdet fangen. Sie aber warfen aus und 
konnten darnach das Netz nicht heranziehen vor der Menge der Fische, 
und zogen das Netz ans Land voll von grossen Fischen, 153, und 
sahen Brod und Feuer und einen Fisch gebacken, und da ass Jesus 
vor seinen Jüngern und das übrige gab er ihnen. Und da ist- jetzt an 
dieser Stätte eine Kirche der heiligen Apostel gebaut. Und von da 
nicht weit war das Haus der heiligen Maria Magdalena, und dieselbige 
Maria heilte Christus von sieben bösen Geistern, und heisst diese 
StätteMagdalea!). Nahe dabei aber ist das Städtchen des Andreas und 
Petrus, Bethsaida. Daselbst ist der Ort, wo Philippus den Nathanael 
zu Jesu führte. Und dort ist die Stätte, am See, wo Christus zu den 
Söhnen Zebedaei, Andreas und Petrus, kam, sie aber zogen die Netze 
ein, und da erkannten Petrus und Andreas Christum, verliessen den 
Kahn und ihre Netze und folgten Jesu nach?). Und daselbst ist nahe 
am See das Dorf des Vaters Zebadaeus. Ebenda war das Haus des 
heiligen Johannes Theologus. Daselbst trieb Christus aus einem Men- 
schen eine Legion Teufel aus und befahl ihnen in Schweine zu fahren, 
und da gingen die Schweine im See unter?). 

Vom See Genezareth und von der Stadt. Und dort ist 
in der Nähe das Dorf Kapernaum. An diesem Dorfe vorbei fliesst ein 


1) Magdala, das heutige el-Medschdel. Übrigens ist diese Partie der Pil- 
gerschrift so ungenau, dass es stellenweise unmöglich ist, derselben zu folgen. 
Wie schon früher, so erhält man auch hier den Eindruck, dass der Verf. doch 
mehr erzählt, als er gesehen hat. G. 

2) Eine Verwirrung von Me. 1, 16-18 mit 19 und 20, die wieder die ge- 
ringen Kenntnisse Daniel's in biblischer Geschichte beweist. & 

3) Nach Mre. 5, 1—13 auf dem Ostufer des Sees. G. 
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grosser Fluss, und dieser Fluss kommt aus dem See Genezareth und 

- fliesst in den See von Tiberias. Dieser See von Genezareth aber ist 
sehr gross, 40 Werst in der Länge und Breite, rund ist dieser See und 
(vsjamo oka@no!), Fische aber sind viele darin. Und daselbst ist eine 
grosse Stadt Namens Genezareth, und darnach heisst der See der von 
Genezareth. Und dort ist in der Nähe eine andre Stadt Namens De- 
kapolis. Und dort ist eine Stelle, etwas entfernt von der Stadt, ober- 
halb dieses Sees, eben und schön und sehr grasreich; an dieser Stätte 
predigte Christus dem Volke, das aus Dekapolis und von der Küste 
Tyrus und Sidons gekommen war; von diesem Ort nun heisst es im 
Evangelium: und viele andre Wunder that Christus in der Umgegend 
dieses Sees ?). 

Vom Berge Libanon. Und dort ist jenseits des Sees ein 
hohes und sehr grosses Gebirge, und der Schnee liegt auf ihm den 
Sommer hindurch ; der Name dieses Gebirges ist Libanon, auf diesem 
Berge Libanon wächst Liban, das weisse Räucherwerk. Aus demsel- 
bigen Gebirge Libanon kommen 12 grosse Flüsse, es fliessen aber 
‘nach Osten 6 Flüsse, und 6 andere nach Süden und gehen diese in 
den See Genezareth, die anderen sechs aber fliessen nach dem grossen 
Antiochien zu ; das Land wird genannt Mesopotamien, welches ist »das 
Land zwischen Flüssen«. Und dort zwischen jenen Flüssen liegt Ha- 
ran, wovon Abraham ausging). Und von jenen Flüssen wird der See 
Genezareth gefüllt, aus diesem See geht ein grosser Fluss in das Meer 
von Tiberias. Bis zu jenem Gebirge Libanon aber konnte ich nicht 
gelangen aus Furcht vor den Heiden; aber es erzählten uns von die- 
sem Gebirge Leute, die es wohl wussten ; wir Sünder aber haben nur 
mit unsern Augen das Gebirge und alle die Stätten um diesen See 
Genezareth gesehen. 


Vom Berge Thabor. Der Berg Thabor und Nazareth liegen 
vom Meer von Tiberias nach Westen: 50 grosse Werst sind es bis 
zum Berge Thabor. Der Berg Thabor aber ist wunderbar und merk- 
würdig von Gott geschaffen, schön und sehr hoch steht er da, mitten 
in einer Ebene steht er schön wie ein Schober, getrennt von allen 
Bergen, die dort sind; an dem Berge hin fliesst ein Fluss durch die 
Ebene. Auf diesem ganzen Berge aber wachsen allerlei Bäume: 
Feigen und Johannisbrodbäume und Ölbäume, sehr viele; höher aber 
ist der Berg Thabor als alle Berge um ihn herum und ist vereinzelt, 
getrennt von allen Bergen steht er inmitten einer Ebene, schön, sehr 
gross im Umfang, seine Höhe aber ist so, dass ein guter Schütz von 
oben nach unten 4 mal schiessen muss und von unten nach oben 
8 mal, die obere Fläche beträgt eine Schussweite (?). Es ist nun dieser 


1) Über die unsichere Bedeutung dieser Worte s. oben p. 24, Anm. 4. 

2) Wohl ungenaue Erinnerung an Joh. 20, 30. a 

3) Gen, 11, 31. 12, 4f, Dieser Abschnitt ist ein lehrreicher dafür, 
wie gering die geographischen Kenntnisse über Palästina selbst bei den ein- 
heimischen Mönchen waren, 
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Berg ganz felsig, auf ihm zu gehen beschwerlich und wohl mühselig. 
Es giebt solche Stellen, dass man auf den Felsen klettern muss, in- 
dem man sich mit den Händen festhält, ein sehr schwieriger Weg, 
kaum gelangten wir hinauf; nachdem wir von der dritten Stunde des 
Tages bis zur neunten geklettert waren, gelangten wir nur mit Mühe 
auf den Gipfel dieses heiligen Berges. Es ist aber auf dem Gipfel 
dieses Berges eine Stelle nach dem Winteraufgang (der Sonne) zu, 
wie ein kleiner Felshügel, spitzgipfelig; an dieser Stelle wurde Chri- 
stus unser Gott verklärt; dort ist jetzt eine grosse Kirche gebaut an 
dieser Stätte auf den Namen der heiligen Verklärung Christi ; an dem- 
selbigen Orte auf demselbigen Berge ist eine andre Kirche, nahe bei 
jener Kirche, ‘auf den Namen des heiligen Propheten Moses, und eine 
dritte ebenda in der Nähe auf den Namen des heiligen Propheten 
Elias. Die Stätte aber der Verklärung Christi ist mit einer steinernen 


‘ Einfriedigung umbaut, sehr fest; diese Einfriedigung hat ein eisernes 


Thor, und dort war zuerst ein Bischofssitz, jetzt aber ist dort ein la- 
teinisches Kloster; Wasser aber ist viel auf diesem Berge. Wwunder- 
bar ist Gottes Fügung, dass in solcher Höhe Wasser ist. Äcker sind 
auch viele auf diesem heiligen Berge und viele Weinberge und aller- 
lei Obstbäume, und man sieht von ihm aus sehr weit. 


Von der Höhle des Melchisedek. Und dort ist eine 
Höhle auf diesem Berge, sehr wunderbar, wie ein kleiner Keller im 
Felsen ausgehauen, und ein Fensterchen ist oben an dieser Höhle, auch 
hat sie eine kleine Thür, und man steigt auf Stufen in die Höhle 
hinab ; auf dem Boden aber steht ein heiliger Tisch, an welchem der 
König Melchisedek Gott Opfer von Brod und Wein darbringt; vor der 
Thür aber dieser Höhle steht ein kleiner Feigenbaum, und um sie 
herum stehen allerlei kleine Bäume. Denn vormals war dort ein sehr 
grosser Wald um diese Höhle, jetzt aber sind nur kleine Bäume da. 
In dieser Höhle lebte Melchisedek, der König von Salem, und daselbst 
kam zu ihm der Patriarch Abraham in das Dickicht dieses Waldes und 
zu der Höhle, und Abraham rief dreimal: Mann Gottes, komm heraus 
hierher! Und Melchisedek kam heraus und brachte heraus Brod und 
Wein, und baute Gott einen Altar in dieser Höhle, und es brachte 
Melchisedek, der König von Salem, Gott ein Opfer dar aus Brod und 
Wein vor Abraham; und sogleich wurde das Opfer zu Gott gen Him- 


“mel erhoben. Und da segnete Melchisedek den Abraham, und Abra- 


ham schor den Melchisedek und beschnitt seine Nägel, denn Melchi- 
sedek war rauch. Denn Melchisedek war es, der zuerst den Gottes- 
dienst begann mit Brod und Wein und Ungesäuertem!). Von ihm 


1) Bekanntlich hält Hieronymus das Salem des Melchisedek nicht für 
Jerusalem, sondern setzt dasselbe $ röm. Meilen südlich von Seythopolis oder 
Besän. Vgl. RELAnD, Palästina p. 976f. Bei Daniel erscheint die Tradition 
als weiter nach dem Norden gewandert. Sie wird ebenfalls von dem Tabor 
berichtet bei Johannes von Würzburg a. 1165, Descriptiones Terrae Sanctae 
ex s. VIII ete. ed. T. TOBLER 1874, p.112. Auch von den Legenden im christ- 
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sagt der Prophet: Du bist ein Priester in Ewigkeit nach der Ordnung 
Melchisedeks. Und ist diese Höhle von der Stätte der Verklärung 
Christi einen Pfeilschuss weit. Und dort nahm man uns gut aufin 
jenem Kloster bei der heiligen Verklärung, und nachdem wir ein 
wenig ausgeruht hatten, gingen wir in die Kirche der Verklärung des 
Herrn und beteten an diesem heiligen Orte, wo Christus unser Gott 
verklärt wurde, und nachdem wir voll Liebe und mit Thränen diese 
ehrwürdige Stätte geküsst hatten, gingen wir aus jenem heiligen Klo- 
ster, besuchten auf diesem Berge alle die heiligen Stätten und gingen 
wieder zu der heiligen Höhle: dort geht an der Höhle vorbei der 
Weg nach Nazareth; Nazareth nämlich liegt gegen Westen vom Berge 
Thabor; zum zweiten Mal gingen wir in diese heilige Höhle, welche 
Melchisedek mit Abraham gemacht hat, und ist bis auf den heutigen 
Tag jener heilige Altar in dieser Höhle; und jetzt noch kommt dort- 
hin der heilige Melchisedek und hält die Liturgie an jenem Altar; wir 
aber beteten dort an und gingen vom Berge Thabor hinab in die Ebene 
und machten uns auf den Weg nach Nazareth. Und es sind vom Berge 
Thabor bis Nazareth 5 Werst, zwei in der Ebene und drei in Felsber- 
gen, ein sehr beschwerlicher und ungangbarer Weg: dort sitzen Hei- 
den in diesen Bergen, auch in der Ebene sind viele Dörfer der Sara- 
zenen, und die kommen in diesen schrecklichen Bergen heraus und 
erschlagen die Fremdlinge ; gefährlich ist es, diesen Weg mit kleiner 
Genossenschaft zu gehen, aber mit grosser Genossenschaft kommt 
man ohne Gefahr durch: uns aber verlieh zu der Zeit Gott keine Ge- 
nossen, sondern wir waren ganz allein, unser acht, auf Gott ver- 
trauend und ohne Waffen, aber wir kamen ungefährdet durch und ge- 
langten von Gottes Gnade beschirmt zur heiligen Stadt Nazareth. 


Von .der Stadt Nazareth!). Nazareth nun ist ein kleines 
Städtchen, liegt im Gebirge in einem Thal, so dass man es nur sehen 
kann, wenn man gerade darüber angelangt ist; inmitten dieses Städt- 
chens aber ist eine grosse Kirche gebaut mit drei Altären. Wenn man 
in die Kirche hineinkommt. so ist an der linken Seite eine sehr tiefe 
Höhle; Thüren hat sie zwei, und man steigt auf Stufen in diese 
Höhle; und dort, wenn man hineinkommt zur rechten Hand, ist die 
Zelle der heiligen Gottesmutter; in derselbigen Zelle lebte die hei- 
lige Gottesmutter mit Christus ; in dieser Zelle wurde auch Christus 
unser Gott genährt. Daselbst ist eine Stelle zu erkennen, wo Christus 
als kleines Kind mit der-Mutter lag, und ist diese Stelle am Boden 
niedrig wie eine Lagerstatt hergerichtet. In derselbigen Höhle ist 
zur linken Hand, wenn man hineinkommt, das Grab des heiligen Jo- 
seph, des Verlobten der Maria, denn dort hat ihn Christus mit seinen 
eignen heiligen Händen begraben ; es fliesst aber aus diesem Grabe von der 


lichen Adambuch des Morgenlandes (Jahrbücher der biblischen Wissenschaft 
V, p. 111 ff.) scheint Daniel einiges bekannt gewesen zu sein. G. 


1) Zu diesem Abschnitt vgl, TOBLER, Nazareth in Palästina 1868. G. 
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Wand weisses heiliges Wasser wie das heilige Öl (wöpov), und man 
fängt es auf zur Heilung der Kranken. 

Von der Verkündigung. Und daselbst ist eine Stätte in 
derselbigen Höhle nahe an der Thüre ; an dieser Stätte sass die heilige 
Göttesmutter und wickelte (spann?) Purpur(fäden), und da kam zu ihr 
der Erzengel Gabriel, gesandt von Gott zur Jungfrau Maria, und stand 
vor ihr offenbar, sichtbarlich, etwas entfernt von dem Orte, wo die 
heilige Gottesmutter sass; es sind drei Klafter bis zu der Stelle, wo 
der Erzengel stand, von der Thür der Höhle aus; und sprach zur 
Jungfrau Maria: Freue dich, du Gebenedeite, der Herr ist mit dir! 
Und da verkündete er ihr die Geburt Christi. Es ist aber an der 
Stelle, wo Gebriel gestanden hat, ein Altar errichtet; an diesem Altar 
hält man Gottesdienst. Dort nämlich, wo jetzt die Höhle ist, war das 
Haus des heiligen Joseph, des Verlobten der Maria, und alles das 
begab sich im Hause des heiligen Joseph. Die Kirche dort ist ge- 
baut über dieser Höhle auf den Namen der heiligen Verkündigung. 
Und diese Stätte war wüst, jetzt aber haben die Franken sie erneuert 
und wohl hergerichtet ; daselbst lebt auch ein sehr reicher lateinischer 
Bischof und der gebietet über diese heilige Stätte. Und nachdem wir 
dort ein wenig geruht hatten in diesem heiligen Städtchen, gingen wir 
am nächsten Morgen in die Kirche der Verkündigung der heiligen 
Gottesmutter und beteten dort an, gingen dann in die Höhle und be- 
zeigten unsre Verehrung allen jenen heiligen Stätten. Und wir gingen 
ein wenig aus diesem Städtchen heraus nach dem Sommeraufgang 
(der Sonne) zu und fanden dort einen Brunnen, sehr tief und sehr 
kalt, man steigt aber tief auf Stufen zu diesem Wasser hinab. Es ist 
über diesem Brunnen eine Kirche gebaut auf den Namen des heiligen 
Erzengels Gabriel, und ist von dem Städtchen Nazareth bis zu diesem 
heiligen Brunnen eine halbe Werst, bei diesem Brunnen nämlich ge- 
schah die erste Verkündigung an die heilige Gottesmutter vom Engel 
Gabriel, als sie zum Wasserholen dahin gekommen war; und als sie 
ihren Krug schöpfte, rief ihr unsichtbar der Engel zu: Freue dich, 
Gebenedeite! der Herr ist mit dir! Marie aber sah sich um hierhin 
und dorthin und sah niemand, nur die Stimme hörte sie, und nach- 
dem sie ihren Krug genommen, ging sie verwundert in ihrem Sinne 
und sprach: Was ist das? die Stimme habe ich gehört, aber niemand 
gesehen‘ Und sie ging nach Nazareth und trat in ihr Haus, stellte 
ihren Krug hin, setzte sich an den vorgenannten Ort und begann Pur- 
pur(fäden) zu wickeln, und da erschien ihr der Engel des Herm, 
sprach die Verkündigung aus und ging von ihr. 

Von Kana in Galiläa. Von Nazareth aber bis zum Esaudorf 
(selo Isavovo) sind 5 Werst und von diesem Dorfe bis Kana 4 Werst. 
Kana aber ist ein Dorf an der Landstrasse ; dort verwandelte Christus 
Wasser in Wein!). Und dort fanden wir eine wackre und zahlreiche 


1) Nach der Gesammtentfernung — 9 Werst — zu schliessen , versteht 
Daniel unter Kana nicht das heutige Kafr Kenna, sondern Chirbet Kana, 
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Genossenschaft, die nach Akra ging, und wir gesellten uns ihnen voll 
Freude zu und gingen mit ihnen. nach Akra; Akra aber war eine 
Stadt der Sarazenen, jetzt aber wohnen und herrschen dort die Fran- 
ken. Es liegt aber diese Stadt Akra am grossen Meer, und ist dort 
ein sehr guter Hafen, und wohl versehen mit allem ist diese Stadt. 
Von Nazareth aber bis Akra sind 28 grosse Werst und von Nazareth 
liegt Akra gegen Süden. Wir weilten 4 Tage in Akra und fanden 
eine zahlreiche Genossenschaft, die nach Jerusalem ging, schlossen 
uns dieser an und kamen nach Kaiph. Von da aber gingen wir zum 
Berge Karmel, wo die Höhle des: heiligen Propheten Elias ist, und 
dort beteten wir an, und von da gingen wir nach Kapernaum und von 
Kapernaum nach Caesarea Philippi !), der Weg geht am Meere hin in 
der Ebene, und wir blieben dort 3 Tage in der Stadt Caesarea; da- 
selbst lebte der Hauptmann Cornelius, den der Apostel Petrus taufte. 
Von Caesarea aber gingen wir nach Samaria, der Weg geht vom 
Meere ab in die Berge nach links, 20 Werst; wir gingen anderthalb 
Tage und gelangten am andern Tage um Mittag nach Samaria, und 
waren langsam gegangen der Hitze wegen, und dort brachten wir die 
Nacht zu vor der Stadt Samaria beim Jakobsbrunnen, wo Christus mit 
‚der Samariterin redete. Und als wir aufgestanden waren, gingen 
wir auf unserm alten Wege, auf dem wir nach Jerusalem gekommen 
waren, mit grosser Freude, dass wir sicher gewandert waren und alle 
heiligen Stätten gesehen hatten. Wo Christus unser Gott mit seinen - 
heiligen Füssen gewandelt war um unsrer Erlösung willen, da wür- 
.digte Gott auch mich sündigen Menschen zu wandeln und jenes wun- 
‚dervolle Land Galiläa und Palästina zu sehen; durch Gottes Gnade 
wurden wir bewahrt und durch die Fürbitten der heiligen Gottesmutter 
beschützt; das Land nämlich um Jerusalem heisst Palästina. Kein 
Übel ist uns wmterwegs widerfahren, weder von den Heiden noch von 
wildem Gethier, auch von Krankheit haben wir in unserm Leibe nicht 
das mindeste empfunden, sondern durch Gottes Gnade gehoben und 
gestärkt wandelte ich dahin wie ein Adler oder Hirsch ohne alle Müh- 
sal und Ermattung. Wenn ich mich rühmen darf, so rühme ich mich 
nur der Kraft meines Christus, wie denn der Apostel Paulus sagt: 
denn meine Kraft ist in den Schwachen mächtig. Wie soll ich meinem 
Herrn danken für alles, was er mir, seinem geringen Knecht, ver- 


18 Kilometer nördlich von Nazareth. Das »Esaudorf« würde arabisch el-isa- 
wie lauten; aber ein solches giebt es dort nicht. Man vermuthet die Gegend 
von Sefürije erwähnt zu finden. NOROFF hat in der Übersetzung »bourg 
d’Issana« und deutet dies nach RELAND, Palästina Pp- 861, } G. 

1) Der Weg Daniel's geht ohne Zweifel vom Karmel an der Meeresküste 
über Tantüra nach Caesarea und von Caesarea landeinwärts nach Näbulus. 
Caesarea Philippi steht also fälschlich für Caesarea Stratonis, und Näbulus 
wird wieder, wie oben p. 48, Samaria genannt. Wie Kapernaum unter die 
Reisestationen gekommen ist, erscheint räthselhaft. An eine Vi ung 
mit Hapharaim (Jos. 19, 19), wie NOROFF meint, ist nicht zu denken. Doch 
findet sich ein Capernaum am Karmel auch bei Benjamin von Tudela und 
Wilbrand von Oldenburg. Vgl. Nororr, P£lerinage etc. p. 1i6f. G. 
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liehen hat, dass er mich gewürdigt hat so viel Gnade zu erleben und 
diese heiligen Stätten zu besuchen und den Wunsch meines Herzens 
zu erfüllen. Was er nicht gehofft hatte zu sehen, das alles liess Gott 
seinen Knecht schauen. Undihr, meine Väter und Brüder und Her- 
ren, vergebet mir und verachtet nicht meine Einfalt und Unwissen- 
heit, dass ich nicht künstlich, sondern einfach geschrieben habe von 
diesen Stätten und von der heiligen Stadt Jerusalem und von dem 
ganzen heiligen Lande, das Gott vor alters dem Abraham gelobt hat; 
. habe ich nicht mit Kunst geschrieben, so doch ohne Lüge, gerade so, 
wie ich es mit meinen sündigen Augen gesehen habe. 


Von dem heiligen Lichte, wie es vom Himmel zum 
Grabe des Herrn herabkom'mt!). Und dies auch liess mich, 
seinen armen und unwürdigen Knecht, den Mönch Daniel, Gott sehen, 
denn ich habe mit meinen eignen sündigen Augen in Wahrheit ge- 
sehen, wie das heilige Licht zum Leben bringenden Grabe unsers 
Herrn und Erlösers Jesus Christi herabkommt. Denn viele andre Pil- 
ger sagen unwahres über die Herabkunft des heiligen Lichtes: einige 
nämlich sagen, dass der heilige Geist als Taube herabkomme zum 
Grabe desHerrn, und andre sagen, dass ein Blitz herabkomme und die 
Lampe über dem Grabe desHerrn anzünde; das ist Lüge, denn nichts 
ist dann zu sehen, weder Taube noch Blitz, sondern es geschieht un- 
sichtbar, dass die Gnade Gottes herabkommt und die Lampen über 
dem Grabe des Herrn sich entzünden. Ich nun werde reden von dem, 
was ich in Wahrheit gesehen habe. Am Charfreitage nach dem Abend- 
gottesdienst reinigt man das Grab des Herrn und wäscht die Lampen 
über dem Grabe des Herrn und füllt diese Lampen mit reinem Baumöl 
ohne Wasser, setzt die Dochte ein und zündet diese Dochte nicht an, 
sondern lässt sie unangezündet und versiegelt das Grab des Herrn um 
die zweite Stunde der Nacht. Zur selbigen Zeit löscht man alle Lam- 
pen, nicht nur die dort befindlichen, sondern in allen Kirchen in Je- 
rusalem. Da ging auch ich Armer am selbigen Charfreitag um die 
erste Stunde des Tages zum Fürsten Balduin und verneigte mich vor 
ihm bis zur Erde; er aber, als er sah, wie ich mich verneigte, rief 
mich voll Freundlichkeit zu sich und sprach zu mir: Was willst du, 
russischer Abt? Denn er kannte mich wohl wieder und liebte mich 
sehr, wie er denn ein guter und freundlicher Mann war und gar nicht 
stolz. Ich aber sprach zu ihm: Herr Fürst, ich bitte dich um Gottes 
Willen und der russischen Fürsten wegen, auch ich möchte meine 
Lampe aufstellen über dem Grabe des Herrn für alle unsre Fürsten, 
für das ganze russische Land und für alle Christen des russischen Lan- 
des. Und sogleich erlaubte mir der Fürst meine Lampe aufzustellen, 


1) Dieser Bericht ist wohl das interessanteste Stück der Pilgerschrift Da- 
niel’s. Der erste, der von dem heiligen Feuer erzählt, ist der Mönch Bernhard 
e.870. Vgl. Itinera hierosolymitana etc. ed. TOBLER et MOLINIER (Genf 1879) 
p- 315. TOoBLER, Golgotha 1851, p. 460—483. Auch RAUMER, Palästina%, 
p- 325 fl. R. RÖHRICHT, Historisches Taschenbuch, 5. Folge, V, 362f. G. 
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und bereitwillig schickte er mit mir seinen besten Mann zum Ver- 
walter (o!xovöwos) der heiligen Auferstehungskirche und zu dem, der 
das Grab des Herrn verwahrt. Es erlaubten mir beide, der Verwalter 
und der Schliesser des Grabes des Herrn, meine Lampe mit Öl zu 
bringen. Ich aber verneigte mich vor ihnen mit grosser Freude und 
ging auf den Markt und kaufte eine grosse gläserne Lampe und füllte 
sie mit reinem Baumöl ohne Wasser und brachte sie zum Grabe des 
Herrn, als es schon Abend war, und ich traf den Schliesser allein und 
sagte ihm Bescheid. Er aber öffnete die Thür des Grabes des Herrn 
und hiess mich die Sandalen ablegen und führte mich barfuss in das 
Grab des Herrn mit der Lampe, die ich in meinen sündigen Händen 
trug, und hiess mich die Lampe auf das Grab des Herrn stellen, und 
ich stellte sie, mit-meinen sündigen Händen zu Füssen, wo die hei- 
ligen Füsse unsers Herrn Jesu Christi gelegen hatten; zu Häupten 
stand die Lampe der Griechen, auf der Brust die Lampe des heiligen 
Saba und aller Klöster ; denn so ist ihre Gewohnheit, jedes Jahr stel- 
len sie die Lampe der Griechen und die des heiligen Saba hin. Durch 
die Gnade Gottes aber entzündeten sich diese drei unteren Lampen. 
Aber die Lampen der Franken sind oben aufgehängt, und von diesen 
Lampen fing damals keine an zu brennen, sondern nur jene drei allein - 
entzündeten sich. Ich nun stellte meine Lampe auf das heilige Grab 
unsers Herrn Jesu Christi, verneigte mich vor dem anbetungswürdigen 
Grabe des Herrn und küsste in Liebe und Thränen diesen heiligen und 
ehrwürdigen Ort, wo der heilige Leib unsers Herrn Jesu Christi ge- 
legen hatte; und wir gingen mit grosser Freude aus dem heiligen 
Grabe heraus und gingen jeglicher in seine Zelle. Am anderen Mor- 
gen aber, am Ostersonnabend, um die sechste Stunde des Tages !), 
versammeln sich die Leute vor der Kirche der Auferstehung Christi, 
eine unzählbare Menge von Menschen‘ aus allen Ländern ; Pilger und 
Fremde aus Babylon, aus Ägypten, aus Antiochien und aus allen Län- 
dern kommen dort zusammen an diesem Tage, unsagbar viele Men- 
schen, und füllen alle die Stätten um die Kirche und um die Kreuzi- 
gung des Herrn. Ein grosses Gedränge aber entsteht dann in der 
Kirche und um die Kirche, viele auch ersticken dann durch das Ge- 
dränge dieser Leute; und alle diese Leute stehen mit unangezünde- 
ten Lichtern und warten auf das Öffnen der Kirchenthür. Im Innern 
der Kirche aber warten die Priester mit ihren Leuten, bis der Fürst 
Balduin mit seinem Gefolge kommt, und dann geschieht die Öffnung 
der Kirchenthüren; dann gehen alle Menschen in die Kirche mit 
grossem Gedränge und füllen die Kirche. Überall wird es voll in der 
Kirche und um Golgatha und um die Schädelstätte und bis dahin, wo 
das Kreuz Christi gefunden wurde, alles wird voll von Menschen ; 
anderes aber sagen sie nichts als rufen »Kyrie eleison« ohne Aufhören 
und schreien laut, so dass der ganze Ort dröhnt und donnert vom Ge- 
schrei dieser Menschen. Ströme von T'hränen vergiessen dort die 


1) D.i. um 12 Uhr Mittags. G. 
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gläubigen Menschen, denn wenn auch einer verhärtet ist im Her- 
zen, so mag doch auch der dann zu weinen anfangen; denn jeglicher 
Mensch geht dann in sich und denkt an seine Sünden und spricht bei 
sich: Ob wohl meiner Sünden wegen der heilige Geist nicht herab- 
komme! Und so stehen alle Gläubigen in Thränen und mit zerknirsch- 
tem Herzen, und der Fürst Balduin selbst steht da in Furcht und 
grosser Demuth und ein Thränenstrom entquillt seinen Augen ; ebenso 
steht auch sein Gefolge um ihn dem Grabe gegenüber nahe bei dem 
grossen Altare. Als es die siebente Stunde des Sonnabends war, kam 
der Fürst Balduin aus seinem Hause mit grossem Gefolge, und alle 
gingen mit ihm barfuss. Und es sandte der Fürst in die Metochie des 
heiligen Saba und liess rufen den Abt mit seinen Mönchen, und es 


kam der Abt mit den Brüdern zum Grabe des Herın, und ich Armer 


ging da auch mit diesem Abt und mit den Brüdern. Und wir kamen 
zum Fürsten und verneigten uns alle vor ihm. Und es hiess der Fürst 
den Abt des heiligen Saba und mich Armen mit ihm kommen in 
seiner Nähe, den andern aber befahl er, vor ihm zu gehen, und dem 
Gefolge, hinter ihm zu gehen. Und wir kamen zur Kirche der Aut- 
erstehung Christi an der westlichen Thür, und siehe, eine Menge von 
Menschen vertrat die Kirchenthür und wir konnten nicht in die Kirche 
gelangen. Da befahl der Fürst Balduin seinen Soldaten, die Menschen 
mit Gewalt auseinander zu treiben, und sie machten eine Gasse durch 
die Menschen bis zum Grabe des Herrn und so konnten wir durch- 
dringen. Und wir kamen zur östlichen Thür des Grabes, der Fürst 
aber kam uns nach und stellte sich an seinen Platz an der rechten 
Seite am Gitter des grossen Altars gegenüber der östlichen Grabes- 
thür; denn dort ist der Platz des Fürsten, hoch errichtet. Er befahl 
aber dem Abte des heiligen Saba sich oberhalb des Grabes aufzustel- 
len mit allen Mönchen und mit den orthodoxen Priestern; mich Ar- 
men aber hiess er sich hoch oberhalb der Thür des Grabes selbst auf- 
stellen gegenüber dem grossen Altar, so dass ich in die Grabesthür 
hineinsehen konnte. Die Thüren des Grabes waren aber alle drei ge- 
schlossen und mit dem königlichen Siegel versiegelt. Die lateinischen 
Priester aber standen in dem Raume des grossen Altars. Und als es 
die achte Stunde des Tages war, begannen die orthodoxen Priester 
oben auf dem Grabe die Abendmesse zu singen; und alle Geistlichen 
und viele Mönche und Einsiedler waren dazu gekommen ; die latei- 
nischen Priester aber am grossen Altar begannen auch die Messe auf 
ihre Art, indem sie ebenfalls sangen. Ich aber stand dort und schaute 
aufmerksam nach der Thür des Grabes. Und als sie begannen die Par- 
ömien des Ostersonnabends') zu lesen, trat der Bischof mit seinem 
Diakon aus dem grossen Altar heraus und ging zur Thür des Grabes, 
und als er durch das Gitter der Thür geblickt und kein Licht im Grabe 
bemerkt hatte, kehrte er wieder zum Altar zurück. Als sie die sechste 


1) Darunter sind die Vorbilder und Weissagungen aus dem A. T. zu ver- 
stehen, die am Ostersonnabend vorgelesen werden. G. 
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Parömie zu lesen begannen, kam wieder der Bischof mit seinem Dia- 
kon zu der Grabesthür, und sah nichts im Grabe des Hermn ; da aber 
schrien alle Leute auf mit Thränen: Kyrie eleison. Als nun die 
neunte Stunde des Tages fast vorüber war, und sie den Gesang des 
Durchganges!) »Wir singen dem Herrn« anhuben, da kam plötzlich 
eine kleine Wolke von Osten her und stand still über der ungedeck- 
ten Kuppel dieser Kirche und regnete über dem heiligen Grabe und 
befeuchtete uns wohl, die wir auf dem Grabe des Herın standen, und 
da plötzlich erglänzte das heilige Licht im Grabe desHerrn und es ging 
ein Glanz von diesem Lichte aus wunderbar und sehr hell aus dem 
heiligen Grabe. Da kam der Bischof mit vier Diakonen und sie öffne- 
ten die Thür des Grabes des Herrn: und der Bischof nahm die Kerze 
aus der Hand des Fürsten, ging in das Grab des Herm und zündete 
zuerst diese Kerze an dem heiligen Lichte an, brachte dann die Kerze 
aus dem Grabe und gab sie dem Fürsten selbst in die Hand; und der 
Fürst stand an seinem Platze, mit sehr grosser Freude die Kerze in der 
Hand haltend; und an dieser Kerze zündeten wir alle unsre Kerzen 
an, und an den unsrigen alle die ihrigen. Das heilige Licht aber ist 
nicht wie irdisches Feuer, sondern anders, es leuchtet diese seine 
Flamme in ungewöhnlicher Weise wie Zinnober. Und so stehen alle 
Leute mit brennenden Lichtern und rufen alle unaufhörlich mit sehr 
grosser Freude und mit Lust, nachdem sie das heilige Licht Gottes 
gesehen haben. Wer aber diese Herrlichkeit an jenem Tage nicht ge- 
sehen hat, der wird dem von dieser ganzen Erscheinung Erzählenden 
nicht glauben; wiederum aber die gläubigen und guten Menschen 
glauben gern und werden mit Freuden auf die Erzählung von diesem 
Heiligthum und von diesen heiligen Stätten hören; denn wer in klei- 
nem gläubig ist, der ist auch im grossen gläubig, und dem bösen 
Menschen wird die Wahrheit zur Unwahrheit. Mir Armen aber ist 
Gott Zeuge und das heilige Grab des Herrn und alle meine Genossen, 
die russischen Leute, und es waren damals dortNovgoroder und Kijever, 
Södeslav Ivankovit, Goroslav Michalkovit, zwei Kaski® und viele andre, 
welche für mich und die Erzählung zeugen. Aber wir wollen zu dem 
vorher Erzählten zurückkehren. Als nun das Licht im Grabe des Herrn 
aufleuchtete, da hörte der Gesang auf und alle riefen aus: Kyrie elei- 
son; darnach gingen sie aus der Kirche mit grosser Freude und mit 
den brennenden Lichtern, indem jeder sein Lieht vor dem Ausblasen 
durch den Wind hütete, und gingen alle in ihre Häuser; und an die- 
sem heiligen Lichte zünden sie die Lichter in ihren Kirchen an, jeder 
in der seinigen, und beenden jeder in seiner Kirche den Gesang. In 
der grossen Kirche aber des Grabes des Herın beenden die Priester 
allein ohne das Volk den Abendgesang. Da gingen auch wir mit dem 
Abt und den Brüdern in unser Kloster, indem wir unsre brennenden 
Lichter trugen, und endeten dort den Abendgesang und gingen in 
unsre Zellen mit Dank gegen Gott, der uns diese Gnade zu sehen ge- 


1) Nämlich durch das Rothe Meer; s. Exod. 15, 1 ff. G. 
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währt hatte. Am folgenden Tage aber, dem der Auferstehung des 
Herrn, am heiligen Ostersonntage, als wir den Frühgottesdienst ge- 
halten, ‘wie sichs gebührt, und das Küssen mit dem Abt und den Brü- 
dern und die Absolution stattgefunden hatte, um die erste Stunde des 
Tages, nahm der Abt das Kreuz mit sammt denBrüdern, und wir gin- 
gen zum Grabe des Herrn, das Kontakion !) singend: »Wenn Du auch 
ins Grab gestiegen bist, Unsterblicher«, und gingen hinein in das 
Leben bringende Grab, küssten es in Liebe und heissen Thränen und 
genossen da den Duft des Wohlgeruches, erzeugt durch die Herab- 
kunft des heiligen Geistes, während jene Lampen noch brannten wun- 
derbar und merkwürdig und ganz ausserordentlich; denn die drei 
Lampen allein hatten sich entzündet; als der heilige Geist herabkam, 
wie mir der Verwalter und der Schliesser des Grabes des Herrn er- 
zählten; es hängen aber noch andre 5 Lampen über dem Grabe des 
Herrn und brannten damals auch, aber ihr Licht war anders, nicht 
wie das jener drei, die ausserordentlich und wunderbar leuchteten. 
Und darnach gingen wir aus dem Grabe des Herrn zur östlichen Thür 
heraus, traten an den Altar und küssten uns mit den christlichen und 
syrischen Priestern, gingen dann aus der Kirche und gingen in unser 
Kloster, .wo wir ruhten bis zur Liturgie. 

‚Und nach drei Tagen ging ich nach der Liturgie zum Schliesser 
des Grabes des Herrn und sprach zu ihm: Ich möchte meine Lampe 
nehmen. Er aber empfing mich liebevoll, führte mich ganz allein mit 
sich in das Grab, und als ich in das Grab eingetreten war, fand ich 
meine Lampe auf dem Grabe des Herrn noch brennend mit jenem 
heiligen Licht. Und ich bezeigte dem heiligen Grabe meine Vereh- 
rung und küsste diese ehrwürdige Stätte, wo der hochheilige Leib 
unsers Herrn Jesu Christi gelegen hatte. Damals mass ich auch das 
heilige Grab nach Länge, Breite und Höhe aus, denn sonst war es 
wegen der Menschen keinem möglich es auszumessen; und ich be- 
schenkte das heilige Grab, so viel ich nach meinen Kräften vermochte, 
und gab jenem Schliesser ein weniges und meinen schlechten Segen. 
Er aber, da er meine Liebe zum Grabe des Herrn und zu dem Herrn 
selber sah, schob die Platten zu Häupten des heiligen Grabes zurück 
und brach mir so etwas von dem heiligen Stein ab zum segensreichen 
Andenken und verbot mir, indem er mich schwören liess, es nieman- 
dem in Jerusalem zu sagen. Ich aber verneigte mich vor dem Grabe 
des Herrn und vor jenem Schliesser, nahm meine Lampe mit dem Öl 
noch brennend und ging mit grosser Freude hinaus, bereichert durch 
die Gnade Gottes, in meiner Hand tragend das Geschenk von der hei- 
ligen Stätte und das Zeichen des heiligen Grabes des Herrn, und ich 
ging freudevoll, als hätte ich einen Schatz gefunden, und ging mit 
grosser Freude in meine Zelle. 


1) Ein Lobgesang. Der hier gemeinte ist z. B. angeführt von E. von 
MURALT, Briefe über den Gottesdienst der morgenländischen Kirche (1838), 
p- 141. G: 
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Von der Stätte Goliaths und von den Märtyrern. 
Und daselbst ist ein Ort nahe bei Jerusalem, nach Osten zu, vom Da- 
vidsthurm einen Pfeilschuss weit; an diesem Orte erschlug David den 
Goliath; es liegt der Ort in einem Thal in der Nähe einer Cisterne !) 
und ist jetzt an diesem Orte gutes Ackerland. Nicht weit davon ist 
eine Höhle, und in dieser Höhle liegen die Gebeine der heiligen Mär- 
tyrer, die in Jerusalem unter dem Kaiser Heraclius getödtet wurden, 
und heisst der Ort Mamilla?). Und von diesem Ort bis zum heiligen 
Kreuz?) ist eine Werst, und liegt der Ort westlich von Jerusalem hin- 
ter einem Berge; an diesem Ort ist das Fussgestell des Kreuzes ge- 
hauen, an welches die heiligen Füsse unsers Herrn Jesu Christi gena- 
gelt wurden — und der Ort ist mit einer Einfriedigung umbaut. 
Inmitten aber dieser Einfriedigung ist eine grosse Kirche gebaut auf 
den Namen des heiligen Kreuzes, ganz und gar schön ausgeschmückt, 
und unter dem grossen Altar dieser Kirche unter dem Tisch ist der 
Stamm des Baumes des heiligen Kreuzes, wohl versichert und mit 
Marmorplatten bedeckt, und ein rundes Fenster ist durechgebrochen 
dem Baum gegenüber. Und daselbst ist ein Iberisches Kloster. 


Vom Hause des Zacharias, des Vaters Johannis des 
Täufers®). Von diesem Kloster aber bis zum Hause des Zacharias 
sind 4 Werst; die Stätte ist am Fusse eines Berges westlich von Jeru- 
salem. Und in dies Haus des Zacharias kam die heilige Gottesmutter 
zu Elisabeth und küsste Elisabeth; und als Elisabeth den Gruss der 
Maria vernahm, hüpfte das Kind in ihrem Leibe vor Freuden, und 
sie sprach: Woher mir das, dass die Mutter meines Herrn zu mir 
kommt? Und in demselbigen Hause wurde Johannes der Vorläufer 
geboren, und jetzt ist an dieser Stelle eine Kirche gebaut. Wenn man 
in diese Kirche eintritt, ist zur linken Hand eine kleine Höhle, in die- 
ser Höhle wurde Johannes der Vorläufer geboren, und ist die Stelle 
ganz ummauert mit einer Einfriedigung. Von da aber ist eine halbe 
Werst durch eine Schlucht bis zu dem Berge, auf welchen Elisabeth 
mit Johannes flüchtete, und es rief Elisabeth und sprach: Berg, nimm 
Mutter und Kind auf. Und sogleich that sich der Berg auseinander 
und nahm sie auf; die Diener des Herödes aber verfolgten sie, und als 


) Bekannt ist die Annahme, dass der Kampf David’s IR; en Goliath in 
dem \r ädi Böt Hanina bei Kalönije stattgefunden habe. OBLER, To- 
pogr. II, p. 723 ff. Diesen Ort meint aber Daniel nicht. Die Rabe der Rich- 
tung »öst ich vom Davidsthurm« scheint fehlerhaft zu sein; denn Daniel führt 
seine Leser offenbar auf die Westseite der Stadt. Ich vermuthe, dass seine 
dngahe mit der heutigen Kalat Dschälüd nördlich vom Jafathore at 

ängt 
2) Die Kirche der heiligen Mamilla erwähnt der Mönch Bernhard um 
870, ne TOBLER, Topographie II, p. 180 ff. 219. G. 

) Das bekannte Kreuzkloster westlich von Jerusalem; vgl. TOBLER 

2.8, o. p. 726 ff. G. 


4) Es handelt sich um den jetzt Mär Zakarja genannten Ort in der Nähe 
von 'Ain Kärim, vgl. TOBLER a. a. O. p. 354 ff. G. 
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sie an jene Stelle gekommen waren, fanden sie nichts und kehrten be- 
schämt zurück ; und man erkennt die Stelle auf diesem Felsen bis auf 
den heutigen Tag, jetzt aber ist dort ein kleinesKirchlein. Unten aber 
unter dieser Kirche ist eine kleine Höhle, aus derselbigen Höhle 
kommt Wasser heraus, sehr gut, weiss wie Milch von Ansehen ; und 
dies Wasser trank Elisabeth mit Johannes, als sie in diesem Berge 
war, denn dort ist sie gewesen bis zum Tode des Herodes; und ein 
Engel beschützte sie in diesem Berge. Und ist der Berg sehr gross 
und viel Wald auf ihm und um ihn herum viele Schluchten und liegt 
westlich von Jerusalem; der Name dieser Stätte ist Orinia!). Auf den- 
selbigen Berg floh der Prophet David vor dem Könige Saul aus Jeru- 
salem. 


Von Rama und von Emmaus. Von diesem Berge aber in 
westlicher Richtung sind zwei Werst bis Rama. Von diesem Rama 
spricht der Prophet Jeremias: Eine Stimme wurde gehört in Rama). 
Und ist dies Rama ein grosses Thal; in diesem stehen viele Dörfer — 
und dies. ist das Gebiet von Bethlehem. Dorthin schickte Herodes 
seine Soldaten die Kinder zu tödten, indem er Christus suchte. Von 
Rama aber nach Westen zu sind 4 Werst bis Emmaus; dort erschien 
Christus am dritten Tage nach seiner Auferstehung dem Lukas und 
Kleopas, als sie von Jerusalem aufs Land gingen — und dort gab sich 
ihnen Christus zu erkennen am Brechen des Brodes. Und liegt dies 
Dorf hinter einem Berge, wenn man in der Richtung von Jerusalem 
nach Jafa geht. Von Jerusalem aber bis Lydda sind 20 Werst, und 
dort war eine grosse Stadt, Namens Lydda, jetzt aber heisst sie Ram- 
lia 3) ; dort heilte Petrus, der Apostel Christi, den Aeneas, der krank 
lag. Von Lydda aber bis Joppe sind 10 Werst, dort war es, wo der 
heilige Apostel Petrus die Tabitha auferweckte. In derselbigen Stadt 
fastete Petrus, und in der neunten Stunde sah Petrus ein Tuch an 
den vier Ecken gebunden auf sich zukommen und hörte eine Stimme 
hoch vom Himmel her, die da sprach : Steh auf, Petrus, schlachte und 
iss. An demselbigen Orte ist eine grosse Kirche gebaut auf den Na- 
men des heiligen Apostels Petrus. Und liegt die Stadt Joppe nahe am 
Meer und reicht das Meer bis an ihre Mauern, und so, Jafa, heisst 
jetzt die Stadt in der Sprache der Franken. Von Jafa aber sind 6 
Werst bis Tarsuf?) und von Tarsuf bis Caesarea Philippi 24 Werst, 
der Weg führt immer am Meere hin. In diesem Caesarea taufte der 


1) Der Name ist wohl Missdeutung von eis rrjv öpetvnv »in das Gebirge« 
Lukas 1, 39. TOBLER, Topogr. II, p. 359 führt die Form Orene an. : 

2) Jerem. 31, 15, wegen Matth. 2, 18 mit Bethlehem zusammengestellt. 
Es ist nicht klar, welchen Ort Daniel meint. Das unmittelbar darnach ge- 
nannte Emmaus ist deutlich das heutige '‘Amwäs. G. 

3) Die Angabe ist ungenau. Freilich hängt mit der Gründung von er- 
Ramle im 8. Jahrhundert die Zerstörung oder der Verfall von Lydda zusam- 
men. Vgl. oben p. 22, Anm. 1. 2 

4) Das heutige Arsüf zwischen Jafa und Kaisärije. Caesarea SAN und 
Kapernaum wie oben $. 56 und Anm. 1. ® 
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Apostel Petrus den Cornelius. Daselbst ist ein Berg, zwei Werst ent- 
fernt von Cäsarea: auf diesem Berge lebte der heilige Vater Mareia- 
nus, zu dem die Buhlerin kam ihn zu versuchen. Von Caesarea Phi- 
lippi aber bis zur Stadt Kapernaum sind 8 Werst. Von diesem Kaper- 
naum sagt der Prophet: Wehe dir, Kapernaum, bis zum Himmel wirst 
du erhöht werden und bis zur Hölle hinabsinken. Denn dort soll der 
Antichrist geboren werden; darum haben es auch die Franken zer- 
stört. i 

Vom Berge Karmel. Von Kapernaum aber bis zum Berge 
Karmel sind 6 Werst. Auf diesem Berge lebte der Prophet Elias und 
wurde dort von einem Raben ernährt. Auf demselbigen Berge tödtete er 
auch die Baalspriester mit dem Schwerte, und es sprach Elias: Geei- 
fert habe ich um den Herrn meinen Gott den Allmächtigen. Und ist 
dieser Berg Karmel sehr hoch, und das grosse Meer nahe bei diesem 
Berge, eine Werst weit. Von diesem Berge Karmel aber bis zur Stadt 
Kaipha ist eine Werst und von Kaipha bis Akra 25 Werst. Und ist 
die Stadt Akra sehr gross und fest, und ein guter Hafen ist an dieser 
Stadt; und die Stadt ist sarazenisch, jetzt aber haben die Franken sie 
inne. Von Akra aber bis zur Stadt Tyrus sind 20 Werst und von Ty- 
rus bis Sidon 12 Werst. Daselbst ist in der Nähe ein Dorf, das Sido- 
nische Sarephta, in diesem Dorfe hat der Prophet Elias den Sohn der 
Wittwe auferweckt. Von Sidon aber bis zur Stadt Beirut sind 15 
Werst; in dieser Stadt durchbohrten die Juden mit einer Lanze ein 
Bild unsers Herrn Jesu Christi, und sogleich kam Blut und Wasser 
heraus. O des Wunders, das an trocknem Holze geschah. In dersel- 
bigen Stadt Beirut lernten die beiden Söhne des Xenophon, Johannes 
und Arcadius, die Schrift. Von Beirut aber bis Sobel sind 20 Werst, 
von Sobel bis Tripolis 40 Werst, von Tripolis bis zum Flusse Sudi 60 
Werst; vom Flusse Sudi liegt Gross-Antiochien 50 Werst weit landein- 
wärts; von da bis Laodicea sind 100 Werst, dann folgt Klein-Antio- 
chien, dann die Insel Kallimeros, dann die Stadt Satalia, dann die 
kleine Insel Chelidonia. Alle diese Städte liegen am Meere. Wir aber 
fuhren an alldem vorüber, ohne uns aufzuhalten, machten aber halt 
in Chelidonia, und von da fuhren wir nach Myra zur Stadt Patara 
und von da den Weg nach Oonstantinopel !). 

(Der Schluss, ‚der nur die Namen der russischen Fürsten enthält, 
deren Daniel am heiligen Grabe gedacht und die er im Sabakloster 
eingetragen hat, ferner die gehaltenen Gottesdienste erwähnt, ist hier 
weggelassen). 


1) Die Stationen der Rückreise sind folgende: Sob&l ist Dschebeil, das alte 
Byblus. Der Fluss Sudi ist der Orontes, an jenen Namen erinnert noch heute 
das Dorf es-Suweidije unweit der Mündung. Unter Laodicea meint Daniel 
ohne Zweifel das syrische Laodicea (ad mare), heute Tadilkje; er erwähnt 
dasselbe nachträglich. Klein-Antiochien lag an der Küste alten Cilicia 
Trachea, in Isaurien; Kallimeros = Karadros; Satalia ist das heutige Ada- 
lia; die Insel Chelidonia liegt am Kap gleichen Namens; Patara war eine 
Hafenstadt an der SW.-Küste von Lycıen. Be, 
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Exempla trahunt! Nachdem das epochemachende Werk von 

RÖRRICHT-MEISNER zum erstenmal die Deutschen Palästina-Fah- 
rer (nach den Kreuzzügen) in historischer Folge zusammenge- 
stellt und dabei vieles Unbekannte an das Licht gezogen hat, so 
dass eine erstaunliche Fülle wissenschaftlich geordneten Mate- 
rials jetzt vorliegt, ist nichts natürlicher, als dass dadurch auf 
den bisher latent gebliebenen gleichartigen Stoff eine starke An- 
ziehungskraft ausgeübt wird. Da ist es denn hocherfreulich, wenn 
gleich durch eine so überaus werthvolle Gabe, als welche sich 
die angezeigte Publication erweist, die Palästinaforschung erwei- 
tert wird, und wenn die Kraft, die diesem Unternehmen sich ge- 
widmet hat, ihre Aufgabe so ernst wie der Herausgeber nimmt 
und mit so vielseitigem Wissen ausgerüstet erscheint; denn wir 
besitzen leider nicht wenig Editionen von Palästinafahrten, die 
auch den bescheidensten Ansprüchen nicht zu entsprechen ver- 
mögen. 
Wir haben es hier mit vier Pilgerschriften zu thun, die sich 
auf die Zeit der zweiten Hälfte des 14. bis zu dem ersten Viertel 
des 16. Jahrhunderts vertheilen und deren Verfasser vorzugsweise 
in dem Westen des Deutschen Reiches ihre Heimath haben. 

Zuerst ein lateinisch abgefasstes, anonymes Pilgerbuch nebst 
dem Fragment einer Pilgerfahrt, die sich indess nur über einige 
Puncte des Griechischen Archipels verbreitet. 

Der Herausgeber hat diese beiden Stücke »entdeckt« und 
zwar in einer Handschrift, worin ihnen ein Text LupoLr's vor- 
ausgeht. Es war die Überschrift: »Manuscripta de diversis« von 
einer Hand des 17. Jahrh., die den Herausgeber »zur genaueren 
Einsichtnahme der Sachlage einlud« (S. 1), wesshalb »wir für diese 
mangelhafte Bezeichnung dankbar sein dürfen«. 


Ztschr. d. Pal.-Ver. VII. 5 
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Die betr. Hdschft. gehört zu der reichen Sammlung des Nas- 
sauischen Archivars HABE, eines Archivars von altem Schrot und 
Korn, dessen höchste Freude darin bestand, sich im Alleinbesitz 
handschriftlicher Schätze zu w issen, um sie möglichst lange der 
drängenden Gelehrtenwelt und damit der Wissenschaft vorent- 
halten zu können. Bekannt ist, wie LupwiG UHLAND einen gan- 
zen Tag auf Schloss Miltenberg in Franken, wohin sich Haseı 
mit seinen Sammlungen zurückgezogen hatte, zubrachte, um 
Einsicht in ein altfranzösisches oder altdeutsches Mspt. zu ge- 
winnen, wie er aber schliesslich unverrichteter Sache von dem 
Schlossherrn schied, der in jeder anderen Beziehung den liebens- 
würdigen Wirth gegen seinen berühmten Gast herausgekehrt 
hatte. 

Als Haseı 1867 starb, ging sein Besitz auf seine Neffen, die 
beiden Herren ConkAvy, über, die glücklicherweise nicht auch 
die Grundsätze ihres merkwürdigen Oheims geerbt haben. So 
konnte .denn die Staatsregierung den Idsteiner Staatsarchivar 
Dr. Görzz im Jahre 1876 nach Miltenberg senden, damit er dort 
von denjenigen Handschriften und Urkunden Kenntniss nehme, 
die sich auf die Nassauische Geschichte bezögen und sonach das 
Nassauische Staatsarchiv ergänzten. GöTzE hat dann einen län- 
geren Artikel (v. Löner, Archivalische Zeitschrift Bd.II, 146 ff.) 
über seine Sendung veröffentlicht und in demselben eine nach 
den Deutschen Landestheilen vorgenommene Übersicht über die 
Urkunden und Manuseripte der Sammlung gegeben. Am Schlusse 
dieses Verzeichnisses findet sich noch eine Rubrik: XVI. »Ma- 
nuscripte nicht archivalischer Natur«. Unter Nr. 9 (zugleich der 
letzten Nummer) ist eingetragen : »Beschreibung einer Reise nach 
dem gelobten Lande. Ms. saec. XV. 4%. Papier 1'/, em. stark«. 

Wenn Görze schon genöthigt war, bei Durchgehung und 
Aufzeichnung des ganzen Nachlasses (das Verzeichniss nimmt 
allein 40 Druckseiten ein) sehr summarisch zu verfahren, so 
musste an der letzten Rubrik (XVI.), die er als »nichtarchiva- 
lische« bezeichnete, sein Interesse noch geringer sein. Kein 
Wunder, dass er desshalb nicht bemerkte, wie das fragliche 
Mspt. Nr. 9 nicht eine, sondern zwei Pilgerschriften enthielt, 
zumal der Anfang der zweiten, derjenigen, die ConrADpy jetzt 
publicirt, fehlt, resp. herausgerissen ist. 

Die betreffende, aus zwei Theilen und einem Fragment be- 
stehende Handschrift ist nach der Darlegung C.’s und des Frank- 
furter Archivars Dr. GroTErEnD um 1475 von den Frankfurter 
Dominikanern angelegt und aus deren Besitz erst anfangs dieses 
Jahrhunderts in Privathände gewandert. 

Da unserem »Pilgerführer« die erste Seite fehlt, so war Ver- 
fasser und Datum, wenn sie überhaupt sich angegeben fanden, 
erst zu bestimmen. C. kommt nun aus äusseren und inneren 
Gründen zu dem Resultat, dass das Opus später zu setzen sei 
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als der ihm in der Sammlung vorausgehende Ludolf, dem augen- 
scheinlich vieles entnommen ist, und zwar in die Zeit von 1350 
bis 1380. Die Heimath des Verf. hat ©. versucht aus den als 
Glossen eingestreuten deutschen Worten (die man doch kaum 
als »Germanismen« wird bezeichnen können) festzustellen und 
daraufhin den Verf. zu einem rheinischen Franken gestempelt, 
unseres Erachtens ohne zwingende Beweise aufzubringen, wie 
denn namentlich dasjenige Wort, auf das er ein übermässiges 
Gewicht legt, nämlich »felsch« = petra, mindestens eben so sehr 
gegen, als für seine Behauptung spricht. Ref. hat lange genug 
in Frankfurt gewohnt, um den dortigen Dialect zu kennen, und 
ist. der Ansicht, dass die Form »felsch« vorwiegend, um nicht zu 
sagen lediglich allemannischen Characters ist. Die Heimath des 
Verf. können wir aber mit Sicherheit nicht angeben. 

Da der »Pilgerführer« seiner Natur nach keine Reise, son- 
dern eine Beschreibung ist, so ist auch die Möglichkeit histori- 
scher Anknüpfungspuncte eine erheblich geringere, die Bestim- 
mung des Datums eine weit schwierigere. Hier macht nun die 
Beweisführung des Hrsgbrs., der die Zeit bis 1384 als äusserste 
Grenze annimmt, einen entschieden günstigen Eindruck. 

In dieselbe Zeit wird auch die Abfassung des »Pilgertorso’s« 
zu setzen sein. In dem anonymen Schreiben desselben vermu- 
thet ©. einen Frankfurter von Stande, weil der Pilger einen zu 
Rhodus vorgezeigten Silberling seiner Dicke nach mit einem van- 
tiquus thuronus francfurtensis« vergleicht. War aber damals 
nicht das Frankfurter Geld in ganz Mitteldeutschland beliebt 
und bekannt? 

An den unrichtigen Ausdruck »templarii« statt »Johannitae« 
als Besitzer von Rhodos knüpft C. eine Reihe von Combinatio- 
nen, unseres Erachtens ohne besonderen Grund, denn es handelt 
sich hier blos um einen nicht exacten Ausdruck, wie er auch 
später (zum Jahre 1461) nach des Verf. Note 52 vorkommt. 

Da der Pilger erzählt, dass der Grossmeister selbst ihm die 
Reliquien gezeigt habe, so hätte sich ©. dies wegen der Zeitbe- 
stimmung nicht entgehen lassen sollen. Vom Jahre 1382 bis 
1396 gab es auf Rhodos gar keinen Grossmeister, da der dama- 
lige (Heredia) in dieser Zeit zu Avignon lebte. Ü. geht über- 
haupt den in seinem Buche vorkommenden Rhodisischen Gross- 
meistern in auffälliger Weise aus dem Wege, obschon ihm das Werk 
von Bosıo bekannt ist. Während er sonst jede historische Per- 
sönlichkeit mit möglichst vielen Citaten zu belegen sucht, 
schweigt er über diese vollkommen, so S. 46, 107 und 204. Ref. 
erinnert sich nur einmal, einem solchen (Zakosta) begegnet zu 
sein, der gelegentlich in einer Note erwähnt wird. 

Das von dem Grossmeister ihm mitgethei te Wunder des am 
Charfreitag Morgen jeden Jahres blühenden Dornes, der aus dem 
Dornenkranze Christi herrührt, sucht der Pilger durch folgenden 
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Zusatz zu erhärten : »Dixerunt eciam plures ignobiles se hoc vi- 
dissece. Ganz richtig hat der Hrsgbr. an einem anderen Orte 
(S. 18) im Hinblick darauf »von unadeligen Gewährsmännern« 
gesprochen. Ref. glaubt aber, dass der Pilger einen solchen Ge- 
gensatz gar nicht beabsichtigt hat, dass er vielmehr sagen wollte, 
auch die Ordensritter (muthmasslich die Deutschen, mit denen 
der Pilger auf Rhodos wohl ausschliesslich verkehrte) haben dies 
bestätigt. Der Pilger dürfte demnach, was bei seinem barbari- 
schen Latein nichts Auffälliges hätte, das Wort »ignobilis« nach 
Analogie von »insignis« gebraucht haben. 

ll. Die zweite Publication unseres Buches ist eine von einem 
Kölner Ostern 1472 begonnene Pilgerfahrt, die hier in einer 
Mischung von Kölnischem Dialeet und Hochdeutsch beschrieben 
wird. Sie befindet sich in einem wahrscheinlich von den Brüdern 
des gemeinsamen Lebens zusammengestellten Sammelband, der 
von dem Wiesbadener Oberbibliothekar Dr. v. D.. Linpe im Be- 
sitz des Mainzer Pfarrers JACQUERE aufgefunden wurde. Von 
seinem Funde hat v. D. Linpe bereits im J. 1878 der gelehrten 
Welt Nachricht gegeben, auch jetzt den Hrsgbr. zur Veröffent- 
lichung angeregt. 

III. Demselben Gelehrten fällt auch das Verdienst zu, das 
dritte Stück unserer Sammlung entdeckt zu haben. Der Find- 
ling ist diesmal ein Sedezdruck aus dem Jahre 1634, der muth- 
masslich zu Antwerpen das Licht der Welt erblickte. 

Verfasser dieser Schrift ist CLazs van Dusen, ein geborener 
Haarlemer, der aber 20 Jahre zu Venedig wohnte und innerhalb 
derselben elfmal (zuletzt im J. 1495) das h. Land besuchte, frei- 
lich nicht als Pilger, sondern als Dolmetsch und Pilgerführer in 
Diensten Agostino’s Contarini, des bekannten Venetianischen 
Schiffspatrons. CLazs van Dvsen, der später zu Leiden seinen 
Wohnsitz nahm und dort sein Büchlein zusammenstellte, war 
also in besonderem Grade befähigt, uns eine genaue und erschö- 
pfende Beschreibung der heiligen Orter zu liefern. 

IV. Das letzte Stück der Sammlung ist die Schilderung 
einer von Pnınıpp HAGEN im J. 1523 begonnenen Palästinafahrt. 
Der Verfasser nennt sich selbst einen »Hochdeutschen«, schreibt 
auch hochdeutsch, und ist unzweifelhaft von Adel, aber alle An- 
strengungen des Hrsgbrs., ihn dem Elsass und speciell der Um- 
gegend von Strassburg zuzuweisen, haben uns nicht überzeugen 
können. Adelige Familien von Hagen giebt es in Mitteldeutsch- 
land eine ganze Reihe. Unser PntLıpr v. H. wird überdies von 
Ö.einem im 18. Jahrh. bereits ausgestorbenen Geschlechte zuge- 
wiesen. 

Die Handschrift befindet sich im Besitz des bekannten Con- 
servators Obersten a. D. von Conausen in Wiesbaden. 

Da nun, wie gezeigt, die Heimath des Verfassers von I. und 
IV. nicht sichergestellt werden konnte, der Haarlem-Leidener 
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CrAxs van Dusen aber doch nicht als Rheinländer in unserem 
heutigen Sinne betrachtet werden kann, so dass also nur noch 
der Verf. von II., ein Kölner, als unanfechtbarer Rheinländer 
bleibt, so wird allerdings die Berechtigung des Titels »Vier 
Rheinische Palästina-Pilgerschriften « sehr zweifelhaft. Aber 
der Herausgeber geht noch weiter. 


In der Vorrede, der wir etwas Fönigen Pathos gewünscht 
hätten, spricht er davon (S. VI), dass er »neben dem seither ge- 
pflegten nationalen Gesichtspunct (wie dies z. B. RönrıcHT- 
Meissner gethan) es einmal mit der Aufstellung des land - 
schaftlichen Gesichtspunctes für die Pilgerliteratur wagen 
wolle«. Nun ist bei Nr. I von der Person des Pilgers gar nichts 
zu entdecken, denn die Schrift ist ein Reiseführer, resp. ein geo- 
graphisches Handbuch (der nur zwei Seiten füllende »Pilgertorso« 
bleibt selbstverständlich ausser Betracht), bei Nr. III haben wir 
es mit einem Holländer zu thun, der seine Reisen lediglich als 
besoldeter Diener eines Venetianischen Patrons macht, wo bleibt 
da, von dem nichtfixirten Puıtıpp HAGEN ganz abgesehen, das 
landschaftliche Element? 

Uber den Werth der hier mitgetheilten Pilgerschriften glaubt 
Ref. vollständig den bezüglichen Bemerkungen der Vorrede zu- 
stimmen zu dürfen. Wir begegnen in der That vielem Neuem, 
wenn wir auch daneben manchen bekannten Irrthum nochmals 
hinnehmen müssen. 

Was weiterhin die Editionsmethode des Hrsgbrs. betrifft, so 
hat Ref. mancherlei dagegen einzuwenden. Das Bestreben, mög- 
lichst correct zu sein, hat den Hrsgbr. (wie dies auch bei man- 
. chem Diplomatiker der Fall ist) verleitet, auf halbem Wege stehen 
zu bleiben. Dies gilt vorzugsweise von den Buchstaben u und v, 
die bekanntermassen ihren Character im Laufe der Zeit vollstän- 
dig gewechselt haben. Das mittelalterliche v hatte in der 
Schreibweise vorzugsweise einen vocalisirenden Character, 
während es jetzt ein Consonant ist. Umgekehrt gilt dies von u. 
Wenn der Hrsgbr. also z. B. vuas (S. 48) drucken lässt, so wird 
niemand ohne nähere Kenntniss des Zusammenhangs auf die 
Idee kommen, dass dies Wort für »uvas (Trauben)« stehen soll. 


Für eine moderne Edition ist also die genaue Wiedergabe 
des Wortes nach der Schreibart des Mspts. weit entfernt correct 
zu sein, unter Umständen geradezu ein Fehler, da wir das Wort 
ebenso aussprechen wollen wie das Mittelalter (und Alterthum). 
Dies gilt aber auch für die deutsche Schrift. "Treffen wir z. B. 
bei Beschreibung von Gebäuden das Wort »bauen«, so erfordert 
es erst ein gewisses Studium, bis wir herausfinden, dass der Verf. 
nicht von Bauen in unserem Sinne spricht, sondern baven — 
oben meinte. Ref. betrachtet es ferner als unstatthaft, wenn 
Worte, wie wtter (S. 78), wt (S. 105) unaufgelöst stehen bleiben 
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(w = uu). Auch die häufig wiederkehrende Schreibart Xristus 
kann doch nicht als Auflösung anzusehen sein. 


In argen Conflict ist der Hrsgbr. bezüglich der Buchstaben 
c und t gerathen, die bekanntlich in den Handschriften des 
eigentlichen Mittelalters sehr schwer, oft gar nicht zu unterschei- 
den sind. C. schreibt z. B. geleiez lit, gemieez. Da aber in dem- 
selben Text das Wort geleit (comitatus) und gemiet (animus) vor- 
kommt, so ist es offenbar, dass der Hrsgbr. »geleitz lit« und »ge- 
mietz« drucken lassen musste. Anderseits schreibt er »zto« (zu) 
statt »zco«. Weiterhin reisst das Mittelalter in der Schreibung 
manche Worte auseinander, die für uns ein einziges bilden, z.B. 
die gene — diegene (iidem), avont mael = avontmael. Es 
schweisst aber auch manche zusammen, die wir jetzt getrennt 
halten, z. B. sutmen —= sut men (sieht man). 


Hätte der Hrsgbr., statt dieser angeblichen Correetheit zu 
huldigen, die modernen, im grossen und ganzen ziemlich fest- 
stehenden Editionsprincipien adoptirt, so wären seine Texte um 
die Hälfte lesbarer und verständlicher geworden, ohne dass sie 
an Correctheit etwas eingebüsst hätten, und dies ist schliesslich 
doch der eigentliche Zweck der Edition. Ein mittelalterliches 
Seriptum kann heutzutage nur entweder photographisch repro- 
ducirt oder nach den eben angedeuteten Priucipien edirt werden. 
Tertium non datur; denn schon die Abkürzungen, die ihm auf 
Tritt und Schritt begegnen, zwingen den Editor selbstständig 
vorzugehen. Dies gilt natürlich auch von der Interpunetion, be- 
züglich deren der Hrsgbr. schon weiter gegangen ist. Freilich 
ist die mittelalterliche Interpunction gar keine solche in unserem 
heutigen Sinne, wo wir uns ihrer nur zur Erleichterung des Ver- 
ständnisses bedienen. Auch die Schreibung der Eigennamen 
mit grossen Anfangsbuchstaben wäre wünschenswerth gewesen, 


Der Hrsgbr. hat in der Vorrede gelegentlich erklärt, er sei 
beflissen gewesen »deutsch zu schreiben«. Diesen Vorsatz muss 
er wohl bei der Bildung des folgenden Satzes S. 182 vergessen 
haben: »Auf dem mit einer aus aufrecht über paragraphzeichen- 
artigen Arabesken stehenden Eicheln gebildeten schmalen Borde 
eingefassten 'Titelblatte findet sich . . .«. 

Ref. hat bereits eingangs erwähnt, dass der Hrsgbr. über 
einen ausgedehnten gelehrten Apparat verfügt. Um so auffallen- 
der ist es desshalb, dass er bei der grossen Rolle, die Cypern in 
unserer Litteratur spielt, das Hauptwerk über die mittelalterliche 
Geschichte dieser Insel, das sich auch bei Rönkıent-Meısner 
des öfteren eitirt findet, gänzlich ignorirt. Hätte C. sich in 
seinen Citaten auf die Arbeiten von L. pe Mas Larrıs gestützt, 
so würde er nicht allein sich die Polemik gegen das veraltete 
Werk von Daru erspart, er würde auch sonst erhebliche Irrthü- 
mer vermieden haben. Auch Romanın — Ref. erinnert sich nicht, 
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in den Citaten ihm begegnet zu sein — würde ihm bessere 
Dienste geleistet haben. 


Wenn Ref. nachfolgend eine Reihe von Einzelbemerkungen 
sich gestattet, so geschieht dies lediglich, um dem Hrsgbr. einen 
Beweis von dem intensiven Interesse an seinem Buche zu liefern, 
dem er gerne eine zweite Auflage wünschen möchte. 


8.20. Die Annahme, dass das im Lateinischen Text zu Anfang eines 
Satzes mehrfach gebrauchte »unde« identisch mit dem deutschen unde (und) 
sei und dem Schreiber »in die Feder gerathen sein dürfte«, ist doch schlecht- 
hin abzuweisen. Es ist augenscheinlich hier ein Flickwort gleich dem von 
dem Verfasser ebenfalls gebrauchten »item«. 


S. 73. Der Ausdruck »die galeie van Jaff« ist allerdings insofern unge- 
wöhnlich,, als die von Venedig nach Syrien alljährlich abgehenden Galeren 
des 14. und 15. Jahrh. den officiösen (die ganze Schiffahrt trug bekanntlich 
einen staatlichen Character) Titel hatten »galeae nostrae Baruti«. Beispiele 
in Fülle bei MAs LATRIE II. und III., so zum J. 1473: »volumus ut galeas ip- 
sas tam Baruti quam Alexandrie« (III. 363) und »misimus per galeas viagii 
Baruti (III. 364). HARFF kennt indess auch zwei venetian. Pilgerschiffe nach 
Jafa. Über den Ausdruck »la galia dil Zapho« in MARIınO SAnUTo’s Diarien 
bedarf es doch nicht erst einer besonderen Untersuchung, wie sie J. MÜLLER 
angestellt hat. Schon Amadi nennt (MAs LATRIE Il. 212) : »el prineipe et conte 
de Zapho (dialectisch venetianisch für ‚Giafo')«, und Caterina Cornaro be- 
gabt 1474 ihren Vetter Contarini »con la baronia del contado del Zaffo et la 
signoria, di Askalonia« (MAS LATRIE III. 368), wenn wir hier auch eine etwas 
spätere Übertragung vor uns haben. 


S. 91. Giorgi Contarini erhielt, wie eben bemerkt, im J. 1474 die Graf- 
schaft Jafa-Askalon von Caterina Conaro. Die Urkunde abgedruckt bei 
Mas LATRIE III. 366 ff. 


S. 105. Die Insel Lango (Kos) kam nicht 1314 in die Hände der Johan- 
niter, sondern durch einen Vertrag zwischen Venedig und dem Orden, der 
am 20. Juni 1316 ratificirt wurde. 


S. 107. Der hohe, feste Thurm zu Rhodos, an welchen sich die Stadt- 
mauer anlehat, ist der Naillacsthurm, der auch, aber selten, der Thurm St. 
Angelo genannt wird. Der feste T'hurm gegenüber auf dem Mühlen-Molo ist 
ist der Thurm St. Johann. 

S.109. Es ist doch hier nicht schlechtweg von einer »Pilgerherberge« die 
Rede, sondern von dem grossartigen, ‚höchst opulent eingerichteten Ordens- 
hospital, an welchem stets verschiedene Arzte angestellt waren. . Ein sehr an- 
schauliches Bild von der Bedeutung desselben giebt ROTTIERS in seinem 
Werk über Rhodos. 


S.110. Die Königin Charlotte befand sich 1472/73 nicht »neuerdings« auf 
Rhodus, sondern ununterbrochen seit dem Winter 1462. 

S. 112. »und hebben ein provande gehadt van den coninck van cipers«. 
»provande« mag sonst, wie es im Glossar steht, Proviant bedeuten, hier, wo 
von der täglichen Katzenfütterung bei der Kirche zu Limasol die Rede ist, 
hat es sicher die Bedeutung »Präbende«. 

S. 113. »um der ruter willen van dem kirsten, die daer rouven an die co- 
sten«. Statt »ruter« [Ritter nach dem Glossar] dürfte »ruber« zu lesen sein. 

S. 170. Da Caterina Cornaro noch den 19. Sept. 1472 zu Venedig war 
(Mas LATRIE Ill. 332), so konnte der Schiffspatron sie nicht zwischen 11. und 
16. Sept. in Nikosia aufsuchen. Der Autor spricht auch nur von dem König 
(Jakob II.), der nicht 1469, sondern am 10. Juli 1468 durch einen feierlichen 
Eheverspruch sich an Caterina gebunden hatte, ohne dass bis dahin (1472) 
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die Ehe wirklich vollzogen worden wäre. Dies geschah erst inı Spätherbst 
1472. Die venetianisch-eyprische Flotte, die Caterina überführte, muss sich 
mit dem Schiff des Kölner Pilgers gekreuzt haben, allein nirgends ist die 
Rede davon. Den 29. Sept.kam das Pilgerschiff an die Südküste von Rhodos. 
Bis zum 4. Oct. lag es im Hafen. Am 10. Oct. kam es nach Candia, bald nach 
dem 20. September war aber Caterina von Venedig abgesegelt. 

S.193 »Aquamerce« als Bestimmungsort dreier jährlich von Venedig 
auslaufender Galeren, von welchem der Hrsgbr. erklärt, ihn nicht bestimmen 
zu können, ist doch sicherlich nichts anderes als der heute versandete Hafen 
Aigues-mortes, der in den Kreuzzügen eine go grosse Rolle spielt. »Trafighe« 
erklärt der Hrsgbr. für Thracien. Das ist doch mehr als unwahrscheinlich. 
Ich glaube, dass hier ein Schreibfehler vorliegt und dass »Trabighe« zu lesen 
ist, welches eine Verstümmelung für Trapezunt wäre. In Trapezunt befand 
sich im 14. Jahrh. eine venetianische Colonie (MAs LATRIE II. 223). Ad vocem 
»Kraken« habe ich schon in meiner Besprechung von RÖHRICHT- MEISNER 
im Johanniterwochenblatt 1881, 8. 19 bemerkt, dass darunter kein Seeun- 
thier, sondern eine besondere Schiffsgattung = caracca zu verstehen ist. 


S. 215. Die Minoriten dürfen im h. Land, auch in heidnisehem Land, 
wo Christen wohnen, predigen, »soo in Muska, als in Alexandren«. Der 
Hrsgbr. fragt: sollte unter diesem »Musca« Musr el-Atikeh (Alt-Kairo) zu 
verstehen sein? In den Zusätzen und Berichtigungen S. 368 meint er, es 
könne damit el-Mousky, das Frankenquartier in Kairo, oder vielleicht Muza 
(Moecha) in Südwest-Arabien gemeint sein. Ich glaube, dass »Musca« hier 
für Damaskus steht. Damit würde auch ein besserer Gegensatz gegeben sein. 

S. 232. Als Datum des Falles von Rhodos findet sich hier der 24. Oc- 
tober 1522 angegeben. In Wahrheit erschien die türkische Flotte am 26. Juni 
1522 vor Rhodos und am 1. Januar 1523 zogen die Ritter von dort ab. 

S.233. »zu gedechtnus delz tirana barbarossa«. Dass der Deutsche 
PınrLıpp von HAGEN den Kaiser Barbarossa einen »tirana« genannt haben 
soll, müssen wir billig bezweifeln. Sollte das Wort nicht etwa »fiterico« zu 
lesen sein? 

S. 238. Statt »vor den frowen« dürfte wohl »von den frowen« zu 
lesen sein. 

S. 248. Ebenso für »man furt ouch kein wasser«, »man fint ouch etc.«. 

S. 278. Die Könige von Cypern ertheilten nicht den Rittern des heiligen 
Grabes von neuem den Ritterschlag, sondern sie verliehen ihnen ihren 
Schwertorden, den Peter I. (1359—1369) gestiftet hatte. Inhaber desselben 
konnte jeder Edelmann werden, ohne dass er jemals in Jerusalem gewesen zu 
sein brauchte, pro forma war er allerdings verpflichtet. auf den Ruf eines cy- 
prischen Königs gegen die Sarazenen zu ziehen. Da der Orden, ein silbernes 
Schwert mit vergoldetem Griff, umwunden von einem blau emaillirten Band, 
auf welchem die Devise stand: »C’est pour loyaute maintenir«, an einer gol- 
denen Kette um den Hals getragen wurde, so war er von dem damals sehr 
putzsüchtigen Zeitalter lebhaft begehrt. Um diesen Orden handelt es sich 
auch bei dem Frankfurter Patrizier v. Rückingen, den der Frankfurter Rath 
wegen Tragung desselben in das Gefängniss führen liess. Es ist hiernach zu 
verbessern, was der Hrsgbr. S. 19 über diesen Punct gesagt hat. Mit dem 
Ritterschlag am h. Grabe war kein Ordenszeichen verbunden, Über das Fac- 
tum wurde nur eine Bescheinigung ausgestellt. 

S. 299. »ne vultus ledatur a calore vel ortu solis«. »Unverständlich«, 
bemerkt der Hrsgbr. Es liegt aber doch nahe, dass »ietu solis« zu lesen sein 
möchte, 


Der Hrsgbr. hat zu Il. und IV. »Wörterbücher« (das Wort 
»Glossar« perhorrescirt er) gegeben, in denen unsers Erachtens 
recht viel Überflüssiges steht, Nr. III. (Uraxs van Dusen) ist da- 
gegen ganz leer ausgegangen. Hinter den Wörterbüchern findet 
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sich noch von S. 331—359 eine »Beilage«, betitelt »Die Aegyp- 
tische Goettersage in der christlichen Legende !« Sie ist eine Illu- 
stration zu dem, was der Hısgbr. in der Vorrede über die Wis- 
senschaft der mittelalterlichen Mythologie erklärt, auf deren 
Gebiet kaum der erste Spatenstich geschehen sei. »Ein ungeheue- 
rer Stoff ist für sie in der Pilgerlitteratur unausgebeutet aufge- 
häuft: es lagern dort neben den volksmässigen und gelehrten 
Rückerinnerungen an die alte Götterwelt von Hellas und Rom, 
Syrien und Ägypten, Arabien und Nubien selbst die mittelalter- 
lichen Schiffermährchen des Mittelmeeres, die Legenden des Is- 
lams, wie die der griechischen und römischen Kirche in bun- 
tem Durcheinander und verlangen um so mehr Entzifferung, als 
sie in der Gestalt von Rückfracht der Pilger im die, abendlän- 
dische Mythologie sich einzuführen gewusst haben«. Der Hrsgbr. 
hat in derThat überall, wo es nur anging, den Versuch gemacht, 
die in dem Text genannten Heiligen auf ihren antiken Stamm- 
baum zu examiniren. Weiter behandelt die Beilage drei derar- 
tige Themata: 1) Erweist sich der h. Onuphrius als Osiris, 2) fin- 
det sich für den h. Paulus von Theben ein Platz in der Osiris- 
sage, und 3) zeigt sich die h. Katherina nach Abstreifung des 
christlichen Faltenwurfs als Göttin Hathor, die ägyptische Aphro- 
dite. Ref. muss bekennen, dass er als nüchterner Historiker nicht 
in der Lage ist, darüber sich ein Urtheil zu bilden. 

Druck und Ausstattung entsprechen vollständig der fürst- 
liehen Gönnerin, deren Liberalität das Erscheinen des Buches 
ermöglicht hat. 


Aurich (Ostfriesland), im December 1882. 


Karı HERQUET. 


Die sogenannte Manara in Tyrus. 


Von J. Gildemeister in Bonn. 


Früher ist in dieser Zeitschrift über die Bedeutung des Na- 
mens Manära, welcher zuerst durch die Expedition von 1874 
als jetziger Volksausdruck für die grosse Kirchenruine in Tyrus 
bekannt wurde, und über die aus ihm zu ziehenden Folgerungen 
gestritten worden. In welchem Sinn die Eingebornen selbst den 
Namen verstehen, war nicht gesagt. Herr Dr. Hartmann in 
Beirut, den ich ersucht hatte, darüber wo möglich Nachricht ein- 
zuziehen, theilt mir folgenden Auszug aus einem Briefe des be- 
kannten Herrn Ersup ABeLA, Viceconsuls in Saida, (vom 22. Febr. 
1883) mit: 

»Quant aux renseignements que Vous desirez avoir sur la 
raison pour laquelle les actuels habitants de Sour appellent l’an- 
cienne cathedrale de T'yr »Manara«, j’ai ’honneur de Vous dire 
que, jadis, quand je me rendis avec M. Weber ä cette ville pour 
arranger l’affaire de fouilles qu’avait entreprises le Professeur 
Sepp, je fis cette meme demande a quelques vieillards de Sour, et 
cette fois-ci je Vai reiteree A plusieurs Tyriens de passage par 
Saida; mais tant alors que cette fois aussi on m’a toujours dit que 
cette denomination lui vient de ce que dans le temps il y avait 
pres de la cathedrale ou bien a cöt€ de sa coupole un &di- 
fice de (Phare) Manarat pour l’Eelairage du port; voiei tous les 
renseignements que j'ai pu recueillir«. 

Es bleibt also, wie sich von selbst verstand, bei der Bedeu- 
tung Leuchtthurm, und die Ruine heisst nicht schlechthin Ma- 
nära, sondern die Kirche der Manära. Und so steht arabisch in 
dem Bestätigungs-Document (mazbata), welches der Medschlis 
von Tyrus über den Ankauf der Hütten auf dem Ausgrabungs- 
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terrain ausstellte, und das Herr Dr. Harman mir ebenfalls mit- 
getheilt hat, mehrmals geschrieben keniset el-manara, die Kirche 
der Manära. Von einem eignen neben der Ruine gelegenen 
Leuchtthurme oder dessen Spuren wird nichts erwähnt, oben 
heisst es ausdrücklich: neben der Kuppel, und es kann daher 
nur gemeint sein der einst im südlichen Querschiff vorhandene 
Thurm, dessen Rest noch heute »einen der höchstragenden Theile 
der Ruine bildet« (Prurz, Aus Phönizien 8. 327), der zu MArı- 
rr’s Zeit noch stand und mittelst einer Wendeltreppe bestiegen 
wurde. Dieser Thurm konnte von den Eingebornen mit Recht 
als neben der (vorausgesetzten) einstigen Kuppel befindlich be- 
zeichnet werden und, falls er nicht wirklich zu Leuchtfeuern be- 
nutzt ist, auf sie den Eindruck machen, dass er zu diesem Zwecke 
bestimmt sei. 


Zur Ergänzung des Berichtes über die Verhandlungen bei 

_ Supp, Meerfahrt S. 112, und als eine nach Inhalt und Stil nicht 

uninteressante Probe heutiger türkisch-arabischer Rechtsformen 

ist die genannte Urkunde mit der Übersetzung Dr. Harımann’s 
hier vielleicht an der Stelle. 
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Bedr el-häfız, Vertreter der Moschee — Husain Hamra — 


Chamise — Chalil Zaine — Mustafa Naim und seine Mutter 
Dibe — Zib eddai’a — Mohammed Haidar essidäwi — Marjam 


bint Umm Talib — Daud Jünes — Salih Hubballäh — Hasan 
Dokmak — Ibrahim Elbedewi — Mohammed “Abbüd — Husain 
Seläme — “Ali Hidschäze — Habib Eddelläh und seine Schwester 
Dschelile — Husain Kaschschür und sein Sohn Mohammed 
Kaschschur. 


Da der kais. Deutsche Generalkonsul Herr Weber diese 
Stadt mit seinem Besuche beehrt hat, versehen mit einem Hohen 
Ferman, dass er die Erlaubniss habe, die Besitzer der in der 
Kirche Elmenära befindlichen Häuser zufrieden zu stellen und 
in derselben Ausgrabungen nach alten historischen Monumenten 
anzustellen, so hat er durch Vermittlung des Medschlis die den 
hier oben angeführten 19 (?) Personen gehörigen, innerhalb der 
Kirche Elmenära gelegenen Häuser gekauft und hat sie (seil. die 
Besitzer) mit ihren Preisen zufriedengestellt und sie haben ihm 
aus gutem Willen ihre erwähnten Häuser für den stipulirten und 
baar in ihre Hände bezahlten Kaufpreis verkauft, freiwillig und 
ohne einen Einspruch zu erheben, vielmehr sind alle dankbar 
und verbunden und haben den Preis ihrer Häuser nach ihrem. 
Verlangen und Wunsch erhalten, in Form alles Rechtes, ohne 
dass auf einen von ihnen irgendwie der geringste Schaden fällt ') 
und so dass ihnen nicht das geringste ‚Verfügungsrecht und An- 


1) Wohl so zu verstehen, dass der Verkauf nicht mit einem von ihnen 
wieder rückgängig gemacht w erden kann. H. Elmaghdürija scheint zu fassen 
als »das Übervortheiltsein, Übertölpeltsein« und die Phrase den Sinn zu haben 
von unserer Redensart: sich der Einrede der Verletzung über oder unter der 
Hälfte begeben. [Dieser Erklärung stimmte Dr. H. brieflich bei) G. 


ehe 


spruch auf die genannten Häuser bleibt. Da dieser Kaufvertrag 
vor dem Medschlis und mit seiner Kenntniss zu Stande gekom- 
men ist, so wird derselbe hiermit durch diese Mazbata lega- 
lisirt. 


26. Rebi 191. 30. April 90 (d.i. 12. Mai 1874) 


Der Kajımmakäm von Tyrus Der Näib Der Finanzdirector 
Mustafa Ahmed Chulüsi Sa’d eddin 


Mitglied 
Ah Charif. 


Es folgen noch die zum grösseren Theil unleserlichen Na- 
men oder eigentlich Siegel von sieben Mitgliedern, dem Secre- 
tair, und zweien Schreibern. 


2 Br. Eu 


Moabitisches! 


Von E. Prym in Bonn. 
y 


Im Octoberhefte der Quarterly Statements des Palestine 
Exploration Fund veröffentlicht Captain Conper 8. 184 u. fgg. 
vier »vermuthlich nabatäische und himjaritische« Steininschriften 
aus Medeba. Die Orginale derselben werden im Lateinischen 
Patriarchate zu Jerusalem aufbewahrt, wo CoNDEr sie 1881 sah 
und copirte. Sie sind nach ihrer angeblichen Entdeckung im 
Frühjahr 1881 von den lateinischen Missionären aus Medeba 
dorthin geschickt worden. Im August desselben Jahres besuchte 
Conper Medeba und erfuhr auf eine Nachfrage, »that they had 
all been found by excavation, or amid heaps of fallen stones, 
when the newly-established Latin colony, at this ruined city, was 
engaged in building up rude drystone enclosures for their cattle«. 

Die dritte dieser Inschriften, an deren Echtheit Conper 
nicht gern einen Zweifel aufkommen lassen möchte, erinnerte 
mich sofort an die sog. »südarabischen« Charaktere weiland moa- 
bitischen Angedenkens und entschleierte sich bei genauerem Zu- 
sehen auch bald als alte Bekannte. Sie stimmt Buchstabe um 
Buchstabe mit der »Felseninschrift von Dibän« überein, welche 
bei A. Kocn, Moabitisch oder Selimisch ? Stuttgart 1876, auf Ta- 
fel III als Nr. 5 nach einem Abklatsch im Besitze Schapira’s pu- 
blieirt ist; nur wird die bei Coxver Z. 4 nach dem vierten Zei- 
chen von rechts sich zeigende Lücke bei Kocn durch ein F aus- 
gefüllt. Bei dieser Lücke wird wohl eine Untersuchung einsetzen 
müssen, die das Verwandschaftsverhältniss zwischem dem Steine 
und der Kocn’schen Zeichnung deutlicher darstellen will. Die 
Inschrift selbst wird bekanntlich von Kocn, dem gewiss niemand 
den Vorwurf übertriebener Skepsis in moabitischen Dingen machen 
kann, a. a. 0. S. 89 und sonst unter den Beispielen unzweifel- 
hafter Fälschungen aufgeführt. 


Bonn 3/1 84. 


Personalnachrichten und geschäftliche Mittheilungen. 


Als Mitglieder sind dem Vereine beigetreten: 


Kinter, P. Maurus, ©. 8. B., Stiftsarchivar in Raigern bei Brünn. 
Loeb, Isidor, in Paris. 
Lotz, Lie. Dr. Wilh., Privatdocent der Theologie in Erlangen. 


Durch den Tod verlor der Verein die Mitglieder: 


Calinieh, Dr. phil., Hauptpastor an St. Pauli in Hamburg. 
Kallıwoda, Günther, Abt des Benedictiner-Stifts Raigern bei Brünn. 
Lützenkirchen, Arnold, Orientalist in Düren. 


Ihren Austritt erklärten : 


Aberle, H. G., Secretair der Gesellschaft des deutschen Tempels in 
Stuttgart. 

Blumenthal, Dr. M., in Berlin. 

Boehringer, Immanuel, in Bönnigheim. 

Dörr, W., in Bonn. 

Gatt, G., kath. Missionar in Gaza. 

Godet, Dr. F., Professor in Neuchätel. 

Harnack, Dr. Adolf, Professor in Giessen. 

Hefter, Rev. Dr. A., in Frankfurt a/M. 

Krause, Alb., Pastor an St. Catharina in Hamburg. 

Lantz, H., Rittergutsbesitzer in Lohausen b/Kaiserswerth. 

Ritschl, Dr. Alb., Consistorialrath und Professor in Göttingen. 

Trumpp, Dr. phil. E., Professor in München. 

Wehner, Kaufmann in Beirut. 

Wiegand, Pfarrer in Schlieprüthen bei Serkenrode. 


Herr Z. Conrady in Miltenberg, Pfarrer a. D., hat am 27. De- 
cember 1883 dem Expeditionsfonds unseres Vereins als Reinertrag 


a* 


Pr 


der von ihm herausgegebenen Vier Rheinischen Palästina-Pilgerschriften 
die Summe von 54 Mark 79 Pf. überwiesen. 

Herr L. Conrady hat ebenfalls am 10. März d. J. im Auftrage 
des Herrn Jul. Isenbeck in Wiesbaden einen einmaligen Beitrag von 
5 Mark für den Expeditionsfonds unseres Vereins eingesandt. 


Das weitere Comit@ des Deutschen Vereins zur Erforschung Pa- 
lästina’s hat den von dem geschäftsführenden Ausschuss gestellten 
Antrag auf Unterstützung der von Herrn Adolf Frei aus Zürich beab- 
sichtigten wissenschaftlichen Reise nach Palästina ohne Einsprache 
genehmigt. Herr Adolf Frei hat am 1. Februar d. J. seine Reise in 
Triest angetreten und gedenkt Anfang April in Tiberiäs einzutreffen. 

Der Plan des Herrn Adolf Frei hat Herrn Prof. Dr. W. A. Neumann 
in Wien (Mitglied des weiteren Comite’s unseres Vereins) zur gleich- 
zeitigen Wiederaufnahme seiner im Jahre 1869 unternommenen For- 
schungen am See Genezareth bewogen. Derselbe hat sich mit Herrn 
Frei über eine gemeinsame Arbeit an den Ufern des Sees Genezareth 
verständigt und wird bereits jetzt in Tiberias angekommen sein, um 
die nöthigen Vorbereitungen für eine sichere gemeinsame Durch- 
wanderung der östlichen Ufergegenden zu treffen. 

Professor W. A. Neumann richtete von "Akka aus an den ge- 
schäftsführenden Ausschuss die Bitte, auch ihm mit Geldmitteln zur 
Erreichung seiner wissenschaftlichen Zwecke behülflich zu sein. Da 
die Zeit es nicht erlaubte, von Neuem das Gutachten des weiteren 
Comite’s einzuholen , so hat der geschäftsführende Ausschuss sich ge- 
nöthigt gesehen, diese Angelegenheit für sich allein zu erledigen. 
Von der Ansicht geleitet, dass es von wesentlichem Nutzen sein 
werde, gerade die gemeinsame Arbeit der Herren Frei und Neumann 
zu fördern, hat der Ausschuss auch’ Herrn Professor Neumann eine 
Unterstützung bewilligt, ohne jedoch die in den Verhandlungen mit 
dem weiteren Comite überhaupt für dieses Unternehmen in Aussicht 
genommenen Mittel zu überschreiten. 


Geschlossen am 22. März 1884. 


Die Redaetion. 


H - Ss 
g "SUISSPAINET, sop "SUISSPQINEL syp 'SUISSPAFNET, SsOp 1 
II mwy>osypandg I Wuyosiypang Ssııpunae) £ 
pns & 
: 
a ee BEE 
weuupaig " : eg 


UILYDZUILT “op pnn2g3a7) ZPEN 
‚sasneygne] sop pun 
oyaaıy uoye zop uerg 


: 
SL. 
! 
A 
6 N 


"SYMNV, NI IHDMIM YMAAd NAHAN 
SNVYH4NVYL 3HJII1ILSIUHILIV Sva 


{ 


„arahı Dt 


rem! ah een 


run: 


ER. 


- 
& 
- 


en 


u. 4 


innert auhhen 


14 


Beiträge zur Kenntniss abergläubischer Gebräuche 
in Syrien. 


Von Eijub Aböla, Viceconsul des deutschen Reichs in Saida!). 


Für die, Kenntniss abergläubischer Gebräuche und Meinun- 
gen sind im Verhältnisse zu der Wichtigkeit dieses Gegenstan- 


‚des vom Orient aus nur spärliche Beiträge geliefert worden. 


Bekanntlich haben die Gelehrten des Orients für derartige Dinge 
nicht den mindesten Sinn. Der Verfasser der vorliegenden Samm- 
lung hat seine Mittheilungen. durchweg aus dem Volksmunde 
geschöpft. Er hat dieselbe, ermuntert durch Herrn Prof. Dr. 
vom RATH sowie durch anitlere Gelehrte, als einen ersten Ver- 
such auf diesem Gebiete der Öffentlichkeit übergeben. Unzwei- 
felhaft würde die Fortsetzung dieser Studien manche wichtige 
Resultate ergeben; Vollständigkeit zu erreichen ist dabei ja stets 
unmöglich. — Die Muslimen geben solchen Sammlungen den Na- 
men lm er-rukke (Spinnrockenwissenschaft) und behaupten, ein 
Prophet, Namens Arukin 2), sei zu den Israeliten gekommen, sei 
jedoch bloss von den Frauen gut aufgenommen worden. Diese 
letzteren habe er nun in der Wissenschaft des Aberglaubens un- 
terrichtet und sie geheissen, dieselbe durch mündliche Überlie- 


1) Vorliegende Sammlung wurde von Herrn ABzLA Herrn Geh. Bergrath 
Dr. vom RATu übergeben. Das Manuseript istin französischer Sprache abgefasst 
mit arabischen Anmerkungen ; letztere glaubte der Übersetzer nicht ganz un- 
terdrücken zu sollen. Die Übersetzung war keine leichte Aufgabe, da man 
sich ganz in den arabischen Ideenkreis versetzen musste. Hin und wieder 
sind allzu starke Wiederholungen im Deutschen vermieden worden; doch 
durfte das Ganze seinen orientalischen Tenor nicht einbüssen. Anm. d. Ü. 


2) »Arouckin« i. fr. Mscept. 
Ztschr. d. Pal.-Ver. VI. 6 


32 


11. Wenn beim Serviren des Kaffee’s eine oder mehrere Tas- 
sen umfallen, so ist dies von guter Vorbedeutung. Man schilt 
niemanden, der eine solche Ungeschicklichkeit begeht, besonders 
nicht, wenn es ein Glied der Familie ist. 


12. Man betrachtet denjenigen, der zufälligerweise das Hemd 
oder die Hosen verkehrt angezogen hat, als gefeit gegen Zau- 
berei. 

13. Um zu verhüten, dass gewisse Vorräthe von den Würmern 
gefressen werden, müssen dieselben im dritten oder vierten 
Mondviertel eingethan werden. Dasselbe gilt vom Bauholz. 


14. Wer das Innerste von Zwiebeln oder Lauch als Salat 
isst, läuft Gefahr, seine Eltern zu verlieren. 


15. Um die Schlangen aus einem Gemach zu vertreiben oder 
deren Hereinkommen zu verhindern, lässt man einen Beschwö- 
rer kommen. Dieser nimmt in seine rechte Hand eine Portion 
Linsen und wirft sie, nachdem er die nachfolgende Formel sehr 
leise gesprochen hat, in die vier Winkel des Gemachs; er ver- 
sichert, dass die Schlangen sich nie dem Orte nähern würden, so 
lange die Linsen da seien. Diese Beschwörung hat aber keinen 
Einfluss auf die Viper, da man glaubt, dieselbe habe keine Oh- 
ren und könne sie darum nicht hören. Die Formel lautet folgen- 
dermassen !): »Im Namen Allah’s, des Gnädigen und Barmher- 
zigen. Jäsin ist unsere Wohnung und der Gnädige ist unser 
Patron; auf dieser Behausung steht angeschrieben der Vers Mu- 
hamed’s und Ali’s. Fernes komme nicht an uns und Nahes füge 
uns keinen Schaden zu. Mögest du austrocknen, wie die Wür- 
mer im Holze. Bei dem auf das Siegel geschriebenen Namen 
Salomo’s, des Sohnes Davids, beschwöre ich dieh, o Sekine 
(sie!), bei dem grossen Namen Allah’s, dessen Name das Wasser 
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gefrieren macht: mögest du von diesem Orte wegziehen an einen 
andern Ort in den vier Winkeln; beim Namen, der auf das Sie- 
gel unsers Herrn Salomofgravirt ist, und bei dem tausendfältigen 
Ausspruch: Es ist keine Hilfe und keine Macht ausser bei Allah, 
dem Hohen und Grossen«. 


16. Um das Eindringen des Giftes eines Scorpionenstichs zu 
verhindern, lässt man einen Beschwörer kommen. Dieser be- 
netzt dreimal mit seinem Speichel die Stelle des Stiches, indem 
er jedesmal den Spruch recitirt: Im Namen Gottes, des Gnädigen 
und Barmherzigen! und spricht dann leise folgende Formel): 
»Ich beschwöre dich, o Scorpionengift, bei unserm Herrn Noah 
und bei den Angehörigen unseres Herrn Noah! Heil sei über 
Noah! Heil sei über Noah! Heil sei über Noah! Werde kalt, o 
Gift, und entferne dich früh, früh, früh«! 


17. Um eine Schlange zu betäuben und sie zu verhindern, den 
Ort, wo sie sich befindet, zu verlassen, spricht der Beschwörer 
folgende Formel: »O Mähür!2) Ich beschwöre dich, o Schlange, 
bei dem anbetungswürdigen Gott: du mögest erstarren und ver- 
trocknen, wie der Wurm im Holze, bei dem Namen, der einge- 
graben ist auf das Siegel unseres Herrn Salomo, des Sohnes Da- 
vids; sofort! sofort! sofort! o Karondos?) in Ketten! Sei ein- 
gekerkert; bleib stehen, o Verfluchte. So befiehlt es der 
Höchste«. 


18. Es ist streng verboten, Nachts oder im Finstern warmes 
Wasser in der Küche auszuleeren, weil dasselbe einen Dschinn 
verbrennen und dieser dann aus Rache in die Person fahren 
könnte, die das warme Wasser über ihn ausgeleert hat. 


19. Ebenso ist es verboten, auf dem Abtritt und in den öffent- 
lichen Bädern Wasser auszuleeren, ohne vorher »Destür« (Er- 
laubniss) gesagt zu haben, damit nicht die Dschinnen in den- 
jenigen fahren, der diese Frechheit begangen hat. 


sim sum Usum car er u 05 ec? le Letzteres Wort 
ist im Französischen mit »de suite« übersetzt. 


2) Mähür und Karondos sind nach dem Volksglauben Dschinnen, welche 
eine grosse Macht über die Schlangen besitzen. 
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20. Wenn ein kleines Kind an irgend einer Krankheit da- 
hinsiecht, so glaubt man, dass es gegen ein Dschinnenkind aus- 
getauscht worden sei. Seine Eltern tragen es daher zu den Hei- 
ligengräbern, bei denen sich stets Cisternen befinden, und lassen 
es dort in die Cisterne bis ganz nahe zum Wasser hinunter. Dann 
ziehen sie es wieder herauf, überzeugt, dass die Fee ihr eigenes 
Kind wieder an sich genommen und das rechte zurückgegeben 
habe. — Der Glaube an die Dschinnen hatte sich bei uns fast ganz 
verloren, als folgende Geschichte ihm wieder neue Nahrung gab: 
Die Tochter einer muslimischen Frau in Akko lag an den Blat- 
tern schwer erkrankt darnieder. Da sah die ängstlich besorgte 
Mutter eines "Tages einen grossen, schwarzen Hund herzulaufen, 
der ihr durch Schweifwedeln seine 'Theilnahme auszudrücken 
schien. Sie warf ihm ein grosses Stück Brot hin und erklärte 
ihm, sie würde, falls ihre Tochter wieder gesund werde, sie ihm 
zur Frau geben. Nach wenigen Tagen genas das Mädchen in der 
That, und auch der Hund zeigte sich wieder, wie um seinen 
Lohn zu empfangen. Die Frau warf ihm zunächst wieder ein 
Stück Brot hin und forderte ihn auf, nach sechs Jahren mit einem 
regelrechten Heirathscontrakt und dem nöthigen Brautschatz 
wiederzukommen. Nach Ablauf der bestimmten Frist erschien 
der Hund wirklich wieder und bedeutete die Frau, zunächst in 
ihrem Kleiderschrank und unter dem Kopfkissen ihrer Tochter 
nachzusehen. In ersterem fand sie in der That einen Sack 
voll Gold und unter dem Kissen den verlangten Heirathseon- 
trakt. In ihrer Verlegenheit wandte sie sich an einen in hohem 
Ansehen stehenden Beschwörer und versprach demselben eine 
reiche Belohnung, wenn er sie von diesem Schwiegersohn be- 
freien wolle. Der Beschwörer erklärte sich bereit, sein Möglich- 
stes zu thun, um die Sache rückgängig zu machen, behauptete 
jedoch, jener Hund sei der Sohn des Königs der Dschinnen. 
Diese Geschichte wurde allgemein bekannt. 


21. Wennirgend ein Gegenstand verloren gegangen ist und 
man ihn später wieder findet, so glaubt man sicher, die Dschin- 
nen hätten sich denselben geliehen. 

22. Man hütet sich mit einem Gewehr zu spielen, selbst 


wenn dasselbe nicht geladen ist; denn Satan könnte es selber 
geladen haben. 
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23. Wer nachts im Finstern in einem Badehause schreit oder 
Lärm macht, riskirt von den Geistern geohrfeigt zu werden und 
die Sprache zu verlieren. 


24. Um zu verhüten, dass die wilden Thiere ein Feld verwü- 
sten, nimmt man ein halboffenes Federmesser und spricht, gegen 
Süden gewandt, fünf Minuten vor Sonnenuntergang folgende For- 
mel: »Was hat Gott gethan mit den Leuten des Elephanten ?!) 
Er hat ihnen die Zunge gebunden. Durch seine höchste Macht 
binde und schliesse ich den Mund dieses und jenes 'T'hieres und 
verhindere es, diess Feld zu verwüsten«. Dann schliesst man das 
Federmesser. 


25. Wenn eine Henne anfängt zu krähen, so ist das von 
«schlimmer Vorbedeutung für die Leute, in deren Hühnerhof sie 
sich befindet. Auch wird sie sofort getödtet, weil sie thut, was 
ihr nicht zusteht. 


26. Es wäre sehr unrecht, einem kleinen Kind die Nägel zu 
schneiden, ehe es wenigstens ein Jahr alt ist; denn es könnte 
dadurch später ein Dieb werden. 


27. Man muss nie einem Kind, das noch kein Jahr alt ist, 
die Haare schneiden, weil es sonst eine Waise werden könnte. 


28. Es ist ein gutes Zeichen, wenn eine Frau aus Versehen 
ihren Schleier verkehrt angezogen hat, denn sie wird über kurz 
oder lang die Pilgerschaft antreten. 


29. Wenn ein Licht oder eine Lampe in einem Zimmer von 
selbst auslöscht, so ist das ein gutes Zeichen für die Personen, 
die sich in dem Zimmer befinden; denn es wird ihnen die Barm- 


herzigkeit Gottes zu Theil. 


30. Es ist ein gutes Zeichen, wenn eine schwangere Frau 
einen falschen Schritt thut; sie wird einen Knaben gebären. 


31. Wenn ein kleines Mädchen, das noch nicht sprechen 
kann, einen Besen nimmt und thut, als ob sie kehren wollte, so 
wird sie oft gescholten ; denn wenn ihre Mutter schwanger ist, so 
ist es für dieselbe ein Zeichen, dass sie nur ein Mädchen gebä- 
ren werde. 


1) Vgl. Koran, Sure 105, 1. 
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32. Um einen unbequemen Besucher los zu werden, streut man 
erst ein wenig Salz in dessen Schuhe!). Wenn dies nichts nützt, 
so machen die Christen ein kleines Kreuz aus Stroh, das sie, 
überzeugt, dass dies nützen werde, ohne Wissen des Besuchers 
hinter dessen Rücken stecken. — Die Muslimen dagegen reciti- 
ren dreimal folgende Formel: »Wenn die Erde erschüttert wird 
und ihr Inneres an den Tag bringt, so verlassen sich die Men- 
schen auf Gott; der trennt in verschiedene, verschiedene, ver- 
schiedene Theile« !?). 

33. Die Christen glauben, dass in der Nacht vor Epiphanias zu 
unbekannter Stunde der Himmel sich aufthue, das Meerwasser 
süss werde und die Bäume sich neigen, und dass, wer in dieser 
Stunde einen Wunsch ausspreche, sicher erhört werde. Derselbe 
Aberglaube herrscht bei den Muslimen. In einer der Nächte des 
Fastenmonats Ramadän giebt es eine Stunde, welche die Schick- 
salsstunde genannt wird; da öffnet sich der Himmel, und die 
Engel erhören jeden, der einen Wunsch ausspricht. — Unter 
den verschiedenen Erzählungen, die darüber umlaufen, ist auch 
folgende: Ein Gaukler reiste mit einem Esel, einem Hahn und 


einem Affen umher. Nachts legte er sich unter einen Baum zum . 


Schlafe nieder. Dies war nun gerade die Schicksalsnacht, und 
als der Affe eben in der glücklichen Stunde erwachte und den 
Himmel offen sah, verlangte er König zu werden. Hierauf 
weckte er seine Gefährten, damit auch sie den günstigen Augen- 
blick benutzen sollten. Der Esel wünschte nun Grossvezir und 
der Hahn Caplan seiner Majestät zu werden. Als sie diese Wün- 
sche ausgesprochen, erfasste sie Mitleid mit ihrem Herrn, und 
sie weckten ihn, damit er ebenfalls sich etwas wünschen könne, 
Nachdem der Gaukler ihnen für diese Rücksicht gedankt, bat er 
sie, ihm zu sagen, was sie sich ausgebeten hätten, damit er sich 
darnach richten könne, worauf jeder ihm mittheilte, was er 
zu erlangen hoffte. Entrüstet über diese Anmassung, bat ihr 
Herr nun den Himmel, ihn erblinden zu lassen, damit er ein 
solches Regiment nicht sehen müsse. 


34. Die Leute erlauben nie, dass man einen Wasserkrug leer 
nach Hause trage, besonders wenn derselbe neu ist, weil sie 


1) Die bekanntlich bei der Thüre zurückgelassen werden. 
2) Vgl. Koran, Sure 99. Anm. d. Übers. 
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glauben, dass dann das Haus leer werde, indem es seine Bewoh- 
ner verliere. 

35. BeieinerMahlzeit wird jedem eine besondere Portion Brot 
vorgelegt, und es gestattet keiner dem Nachbaren, sich von der- 


- selben ein Stück zu nehmen. Man glaubt nämlich, dass derjenige, 


BE: 


welcher vom Brote des andern isst, zugleich auch ein Stück des 


Lebens desselben verzehre. Dagegen würde eine Frau ohne , R 
Er 


Bedenken ihrem Manne oder ihren Kindern von ihrem Brote ab- 
treten. 


36. Mandarfkein Haarsieb nach Sonnenuntergang ausleihen ; 
wenn man jedech genöthigt ist, dies zu thun, muss man, damit 
nichts Schlimmes daraus entstehe, dem Siebe einige verschieden- 
farbige Lappen anbinden. 


37. Es ist ein schlimmes Zeichen, wenn ein Hund vor einem 
Hause heult, besonders wenn ein Kranker sich darin befindet. 
Um Unheil abzuwenden, muss man sogleich im Zimmer des 
Kranken einen Schuh verkehrt hinlegen und den Hund sofort 
wegjagen. 

38. Man nimmt es als eine gute Vorbedeutung an, wenn ein 
Schmetterling in’s Zimmer fliegt. da man denselben als Vorbo- 
ten einer guten Nachricht ansieht. 


39. Wenn eine Katze ihre Krallen in eine an der Wand 
stehende Matte einschlägt und dieselbe umwirft, so wird das als 
Anzeichen eines bald eintreffenden Besuches angesehen. 


40. Es istein schlimmes Zeichen, wenn sich auf einem Ge- 
bäude eine Eule hören lässt; denn dasselbe wird nach kurzer Zeit 
zerstört werden. 


41. Wenn jemand zuerst den Neumond erblickt und es ist 
keine Person freundlichen Aussehens da, so muss er die Augen 
schliessen und warten, bis eine solche kommt, oder sie rufen 
lassen, um sie anblicken zu können; denn dann ist er sicher, 
dass alle Tage des Monats günstig sein werden. Dagegen wird 
für ihn der Monat ungünstig sein, wenner unmittelbar nach dem 
ersten Erblicken des Neumonds eine unangenehme Person an- 
sieht. 


42. Nach der Ansicht der Leute, besonders der Muslimen, ist 
es ein schlimmes Zeichen, wenn ein Fürst ein Dorf besucht, da 


u 
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die Dorfbewohner dadurch verdorben werden, indem die Ange- 
sehenen herabgewürdigt und Unwürdige erhoben werden. 


43. Es ist nicht erlaubt, im Zimmer einer Wöchnerin zu 
stricken, da sonst das neugeborne Kind sterben könnte. 


44. Zwei Wöchnerinnen, die sich irgendwo treffen, dürfen, 
selbst wenn sie verwandt oder befreundet sind, nicht miteinander 
sprechen, ehe vierzig Tage um sind; denn sonst würde dieje- 
nige, welche zuerst die andere anredet, in Gefahr kommen, ihr 
Kind zu verlieren. 


45. Wenn jemand ein kleines Kind auf der Thürschwelle 
schlüge, so würde er dasselbe der Gefahr aussetzen, von einem 
bösen Geist besessen zu werden. 


46. Wer sich vor Zauberei fürchtet, soll nie ein neues Hemd 
oder Kleid anziehen, ohne es vorher am Boden ausgebreitet zu 
haben und darauf herum getreten zu sein, indem er zuerst auf 
den Halsausschnitt tritt. 


47. Wenn eine Frau ihren Schleier selbst näht, so wird der- 
selbe später ihr Leichentuch. Um dem zu entgehen, muss sie . 
ihn durch eine andere Person nähen lassen. 


48. Wenn eine Frau von einem Beileidsbesuch zurückkommt, 
muss sie ihren Schleier ausbreiten, damit der Wind das Unglück, 
das sich hätte daran hängen können, wegwehe. 


49. Demjenigen, der in einem Gefäss süsse oder saure Milch 
als Geschenk bringt, muss man das Gefäss ungewaschen zurück- 
geben, weil sonst seine Kuh oder Ziege die Milch verlieren 
könnte. 

50. Eine Neuvermählte darf keine Wöchnerin besuchen, weil 
die letztere sonst die Milch verliert. 


5l. Um zu verhüten, dass der Charakter eines Kindes, das 
man entwöhnen will, in Folge der Entwöhnung verdorben werde, 
muss man ihm am ersten Tag der Entwöhnung das Hemd ver- 
kehrt anziehen und ihm dann aus einem Gefäss zu trinken geben, 
das man den Abend vorher auf den Abtritt gestellt hat. 


52. Man darf einem Freunde weder Feder noch Federmesser 
borgen, noch auch ihn auf den Mund küssen, weil dies zur Ent- 
zweiung mit ihın führen würde. 
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53. Wer aus einem warmen Bade kommt, darf keinen Kran- 
ken besuchen; denn dies könnte dessen Krankheit verschlim- 

mern. 

54. Um ein kleines Kind vom Geifern zu heilen, muss man 
es von einem Neger küssen lassen. 

55. Man darf in einem Zimmer keine ungerade Zahl von 
Lichtern brennen ; denn sonst könnte dem Jüngsten der Familie 
ein Unglück zustossen. 

56. Um Zahnschmerzen zu entgehen, lassen die Christen sich 
am Freitag der stillen Woche, ehe sie etwas gegessen haben, die 
Nägel schneiden; die Muslimen dagegen am Montag. 


57. Eine Frau, welche ein einziges Kind hat, darf, wenn sie 
dasselbe gesund erhalten will, nie zugeben, dass am Freitag bei 
ihr eine Wäsche abgehalten werde. 


58. Die muslimischen Frauen tragen ihre kleinen Kinder 
Freitags, während die Gebetrufer auf die Minarete steigen, nicht 
gern auf dem Arm, sondern setzen sie auf den Boden, damit die 
Engel kommen und sie segnen. 


59. Bei den Christen müssen sich die Frauen und besonders 
die Mädchen den Abend vor Pfingsten Hände und Füsse mit 
Henna färben lassen; sonst sterben sie vor Kummer. 

60. Wenn ein Leichenzug an einem Haus vorbeigeht, in 
welchem sich ein Kranker befindet oder sonst eine Person zu 
Bette liegt, muss man dieselbe sofort sich erheben lassen, und 
muss, nachdem der Zug vorbei ist, ein Glas Wasser mit Salz auf 
die Strasse leeren. 

61.: Es dürfen/nicht beide Eltern der Taufe ihres Kindes 
beiwohnen, sondern bloss entweder die Mutter oder bloss der Va- 
ter. Wenn das Kind während der Ceremonie nicht schreit, so 
muss die Pathin es kneifen, damit es schreie, da sein Still- 
schweigen als schlimme Vorbedeutung angesehen wird. 

62. Wenn eine Frau bei der Niederkunft lange zu leiden hat, 
lässt man sie Wasser aus einem der Schuhe ihres Mannes trin- 
ken, in der Überzeugung, dass dasselbe die Entbindung er- 
leichtere. 

63. Ein verheiratheter Goldschmied darf keine ungerade Zahl 
von Armbändern oder Ohrgehängen verfertigen, weil er sonst 
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seine Frau verlieren könnte ; wenn eine ungerade Anzahl von 
solchen Schmuckgegenständen von ihm gefordert wird, so muss 
ein lediger Goldschmied diese Arbeit übernehmen. Auch wird 
eine verheirathete Frau keine ungerade Zahl von Strümpfen 
stricken; denn sonst verliert sie ihren Mann. 


64. Man darf das Feuer nicht mit einem Messer schüren ; 
denn sonst bekommt ein Kind der Familie eine Ohrenentzündung. 
Wenn jedoch ein Kind an den Ohren leidet, so löst man em 
wenig von dem gelblichen Thon, aus welchem die Backöfen ge- 
baut sind, in Wasser auf und bestreicht damit die Ohren des 
Kindes. 


65. Die Frau, welche von ihrem Manne, verhätschelt zu 
werden wünscht, muss unter die Blumen, mit denen sie sich 
schmückt, Euphorbien -Blätter stecken; denn das arabische 
Sprichwort!) besagt: Wenn eine Frau sich mit Euphorbien 
schmückt, so schmilzt das Herz ihres Mannes gegen sie. 


66. Eine Frau darf sich die Hände nicht mit einem Stück 
ungebrauchter Seife waschen, da sie sonst Gefahr läuft, ihren 
Mann zu verlieren. Ebensowenig darf der Mann sich solcher Seife 
bedienen, da er sonst seine Frau verlieren wird. Daher muss ein 
Unverheiratheter die Seife zuerst in Gebrauch nehmen. 


67. Unter den Muslimen halten es die Männer für vortheil- 
haft, selbst den täglichen Bedarf einzukaufen, da sie glauben, von 
Engeln umgeben zu sein, wenn sie dies thun. Besonders während 
man die Einkäufe macht, wird man nach dem Volksglauben von 
Engeln in Procession geleitet. 


68. Die Muslimen glauben, dass derjenige, welcher ein Kind 
zum Lächeln bringt, am jüngsten Tag in ein Lustgemach geführt 
werde, das im Paradies liege und für diejenigen bestimmt sei, die 
ihre Kinder lächeln machen. 


69. Nach einem Beileidsbesuch darf man zu niemand gehen, 
ohne vorher in die eigene Wohnung zurückgekehrt zu sein; denn 
sonst würde man demjenigen, den man besucht, Unglück brin- 
gen. Ist man aber aus irgend einem triftigen Grunde verhindert, 


1) Im Arabischen ist das Sprichwort gereimt: ellati teteschakkal bihalab- | 
lüb, kalb zödsch-hä "aleihä jedhüb. 
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nach Hause zu gehen, so kann man zur Noth erst in ein öffent- 
liches Bad oder ein Kaffeehaus eintreten, und nachher mag man 
besuchen, wen man will. 


70. Wenn bei einem Beileidsbesuch junge und alte Frauen 
beisammen sind, verabschieden sich die jungen nie zuerst. Sie 
warten, bis eine der alten fortgeht, dann können auch sie sich 
zurückziehen; denn nach herrschendem Aberglauben stirbt von 
allen, die anwesend waren, diejenige zuerst, welche zuerst fort- 
geht. 


71. Wenn ein kleines Kind weint und nach seinem Vater ruft, 
so ist dies ein schlimmes Zeichen für die Mutter; desswegen ruft 
man dem Kind zu, es solle entweder schweigen oder nach seiner 
Mutter verlangen. 


72. Wenn aus dem Kopfputz einer Frau die Blumen herun- 
terfallen, ohne dass jemand dieselben angerührt hat, so bedeutet 
dies, dass ihr Mann anfange, sie zu verehren. 


73. Nach eineralten Anschauungsweise, welche die Muslimen 
beinahe als Glaubensartikel ansehen, müssen die Katzen gut be- 
handelt werden, weil man glaubt, dass sie über die Menschen 
wachen. Jedoch behauptet man, dass wer sie streichelt und lieb- 
kost, Gefahr laufe, seine Kinder zu verlieren oder deren keine zu 
bekommen. Wenn nämlich die Katzen eine zu gute Behandlung 
geniessen, so wünschen sie, um derselben nicht verlustig zu 
gehen, den Menschen Kinderlosigkeit an. 

74. Am Sylversterabend muss man Acht geben, dass die Behäl- 
ter, in welchen man Vorräthe aufbewahrt, offen seien, damit der 
Segen des neuen Jahres, den man den ewigen nennt, hinein- 
dringe und dadurch die Behälter stets leicht wieder gefüllt wer- 
den können. 

75. Am Abend vorEpiphanias soll man die Lampendochte für 
das ganze Jahr zurecht machen und sie in der folgenden Nacht 
dem Thau aussetzen; denn man behauptet, dass dieselben dann 
weniger Öl gebrauchen als andere. 

76. Gemäss herrschendem Aberglauben geräth der Brotteig, 
den man am Abend vor Epiphanias bereitet, auch ohne Sauerteig 
in Gährung. 

77. Wenn dieLeute einem Bräutigam behilflich sind, sich sein 

' Hochzeitsgewand anzuziehen, müssen sie darauf achten, dass sie 


z 


92 
ihm nicht gestatten, einen Knopf an dem Gewand einzuknöpfen 
oder einen Knoten an demselben zu schlingen; denn man 
glaubt, dass in diesem Falle seine Feinde oder diejenigen seiner 


Jungen Frau ihn vermittelst magischer Mittel verhindern könn- 


ten, in seine ehelichen Rechte zu treten. Auch bittet man wäh- 
rend der Ceremonie der Bekleidung, dass die Pathin des Bräu- 
tigams anwesend sei und die Finger gerade so bewege, als ob sie 
nähe. ze 

78. Wenn ein Brautpaar sich zur Trauung in die Kirche be- 
giebt, muss die Braut vorausgehen. Ebenso muss, wenn die Trau- 
ung im Hause des Bräutigams stattfindet, derselbe es verlassen, 
damit die Braut zuerst hineingehen könne, und er dann nachfolge; 
dadurch behält er für immer die Oberhand über seine Gattin. 
Dieser Aberglaube ist allgemein verbreitet; ja bei den Bauern 
giebt sogar der Bräutigam der Braut, sobald sie bei ihm anlangt, 
einen Schlag auf den Kopf mit seiner Pfeife, damit er nicht von 
ihr beherrscht werde. — Ein Spassvogel, welcher sich verheira- 
then wollte, weigerte sich entschieden, dieser grausamen Ge- 
wohnheit zu folgen, indem er behauptete, dass sogar der mäch- 
tigste König von seiner Frau beherrscht werde. Als Beweis er- 
zählte er folgende Anecdote: Der Hofnarr des Beherrschers der 
Gläubigen hatte eines Tages die besondere Gunst seines Herrn 
verdient, sodass dieser ihm eine Gnade zu erzeigen versprach. 
Der Hofnarr, Namens Dschoha, erbat sich einen Erlass, dass 
Jeder, der sich von seiner Frau beherrschen lasse, ihm einen 
Esel schenken müsse. Sein Wunsch wurde ihm gewährt, und er 
besuchte nun mehrere grössere Städte des Landes. Nach einiger 
Zeit kam er mit einer ganzen Heerde Esel wieder zurück. Der 
Chalife liess ihn rufen und fragte ihn, wie er es angestellt habe, 
um so viele Esel zu bekommen, worauf Dschoha ihm erwiederte, 
dass es eben überall Frauen gebe, die ihre Männer beherrschen ; 
dann fügte er hinzu: & propos, Herr, als ich durch eine der 
Städte zog, sah ich ein reizendes Mädchen, schwarzäugig, schlank 
gewachsen, mit rothen Lippen und — er wollte fortfahren, als 
der Chalife ihm bedeutete zu schweigen, da sonst seine Frau, die 
sich im anstossenden Gemach befinde, ihn hören könnte. Der 
Hofnarr brach in ein Gelächter aus und bat den Chalifen, ihm 
zwei Esel zu geben, indem er hehauptete, dass derjenige, wel- 
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cher ein Gesetz erlasse, sich demselben auch selbst unterwerfen 
müsse. 


79. Es darf nur eine verheirathete Frau, welche Kinder, be- 
sonders Knaben hat, die Neuvermählte in das Zimmer des Gat- 
ten führen, damit dieselbe, gleich ihr, Mutter werde. 


80. Wenn die Braut bei der Thüre des Hauses ihres Bräuti- 
gams anlangt, giebt man ihr ein Stück Sauerteig, damit sie es über 
der Thüre befestige. Auch legtman auf die Schwelle einen Granat- 
apfel, auf welchen sie treten muss, so dass die Körner auseinan- 
derstieben. Dadurch gewinnt man die Überzeugung, dass sie mit 
der Familie des Mannes in gutem Einvernehmen leben und viele 
Kinder bekommen werde. 


81. Die Muslimen glauben, dass die Engel nie in ein Haus 
kommen, in welchem sich Hunde, Glocken und Bilder befinden. 
_ Jedoch werden die Hunde als das Orchester der heulenden Der- 
wische angesehen, und desswegen sollen sie gut behandelt wer- 
den. Ein Genesender oder ein Capitän, welcher von einer 
langen Reise zurückkehrt, glaubt, dass seine erste Pflicht darin 
bestehe, die Hunde der Stadt zu füttern. Ehemals wurde jeder, 
der einen Hund getödtet hatte, folgendermassen bestraft: er 
musste so viel Korn zusammenbringen, dass der am Schwanz 
aufgehängte, mit der Schnauze den Boden berührende Hund 
ganz damit bedeckt wurde. 


82. Derjenige, welcher wünscht, dass seine Briefe an die rich- 
tige Adresse gelangen, muss unter die Adresse die Zahlen 8642 
setzen; denn diese Zahlen bilden nach dem Werth, den die be- 
treffenden Buchstaben im arabischen Alphabet haben, das Wort 
badih. Dies ist der Name des Engels, welcher die Briefe zu 
überwachen hat; auch glauben einige Leute, dass es der Name 
des Engelsboten der Propheten sei. 


83. Der letzte Mittwoch des Monats Safar jedes muslimischen 
Jahres enthält eine böse Stunde. Um dieselbe nicht in der Stadt 
zu verleben, bringen die Muslimen gewöhnlich diesen ganzen 
Tag auf dem Lande zu. Besonders hängen die Türken an die- 
sem Aberglauben und hüten sich, an diesem Tag irgend ein Ge- 
schäft zu unternehmen. 


84. Damit ein Füllen seiner Mutter folge, muss man ihm 
das Schwanzende beschneiden. 
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85. Wenn eine Frau, welche ein oder mehrere Kinder in der 
Fremde hat, beim Essen irgend einer Frucht ein Hinderniss im 
Schlucken spürt, wie es zuweilen geschieht, so bedeutet dies, 
dass ihre Kinder solche Früchte wünschen und keine bekommen 
können. Wenn sie also ihre Kinder lieb hat, so muss sie ihnen 
von diesen Früchten schicken. 


86. Wenn eine längere Trockenheit eintritt, so nimmt man 
zwei Stöcke, bindet dieselben kreuzweise zusammen und zieht ih- 
nen die Kleider eines kleinen Kindes an. Diese Art Puppe, welche 
man schöschballi nennt, muss von einem Derwisch durch die 
ganze Stadt getragen werden. Eine Schaar Kinder folgt hinten 
nach, welche singen: schöschballi!), schöschbali, wir gehen 
nicht weg, bevor wir nass geworden sind. — Die gebilde- 
teren Muslimen vollziehen eine andere Ceremonie. Nachdem 
sie ihre Kleider verkehrt angezogen haben, begeben sie sich 
in Procession, unter dem Absingen von geistlichen Liedern, vor 
die Stadt. Beim ersten Felde, das in der Nähe eines Heiligen- 
grabes liegt, angelangt, lassen sie ein Paar Ochsen kommen; 
diese werden an den Pflug gespannt, und man bittet die Spitzen 
der Geistlichkeit, den Acker zu bepflügen. Diese Ceremonie wird 
gewöhnlich dreimal wiederholt, und die Muslimen glauben fest 
an den guten Erfolg derselben. Wenn dann der Regen kommt, 
so schreibt jede Partei denselben der Wirkung ihrer Ceremo- 
nie zu. 

87. Um Bäume und Pflanzen vor dem bösen Blick zu schützen, 
muss man einen Glasring von blauer Farbe, sowie ein Ei daran 
befestigen. Einem Hausthiere hängt man ein Kügelchen von 
blauem Glas und Eberzähne an; einem Kinde ebenfalls ein 
blaues Glaskügelchen, sowie ein Stückchen Alaun oder schwe- 
felsaures Kupfer. Diese Mittel gegen den bösen Blick werden 
allgemein als die sichersten angesehen. 


88. Eine Mutter, welcheihrer Tochter wohl willund wünscht, 
dass dieselbe mit ihrem Manne glücklich sei, muss, um diese 
Gunst zu erlängen, ein.Sieb auf die Dachterrasse stellen, sich 
hineinsetzen und dann ihre Wünsche aussprechen. 
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89. Wenn sich jemand an seinem Speichel verschluckt, so 
wird er gemäss dem Sprichwort!) fähig, seine Freunde von sei- 
nen Feinden zu unterscheiden. 

90. Wenn eine Frau oder ein Mädchen recht langes Haar zu 
bekommen wünscht, so muss sie sich am ersten Abend vor jedem 
Neumond die Spitzen der Zöpfe abschneiden lassen. 

91. Man muss nie die Scheere offen auf den Boden legen; 
denn wer dieselbe offen oder halboffen hinlegt, läuft Gefahr ver- 
läumdet zu werden. 

92. Wer sich auf einen Mörser?) setzt, läuft Gefahr, falsch 
angeklagt zu werden. 

93. Derjenige, welcher auf dem Abtritt spricht, läuft Gefahr, 
später Gegenstand der Verachtung zu werden. 

94. Wenn eine Pferdefliege sich auf jemandes Schulter setzt, 
so wird dieser Person gewiss früher oder später. eine ehrenvolle 
Auszeichnung zu Theil. 

95. Wer eine Schwalbe oder einen Frosch anfasst, läuft Ge- 
fahr, das Fieber zu bekommen. 

96. Wenn der Hahn am Abend kräht, so zeigt dies eine bal- 
dige Änderung des Wetters an. 

97. Die Muslimen halten die Mondfinsterniss für eine Strafe 
der Vorsehung, die einem Meerungeheuer erlaube, den Mond zu 
verschlingen, um der Welt sein Licht zu entziehen. Damit dieses 
Unglück abgewendet werde, sagen die Frommen eine Art Gebet 
her; das gemeine Volk jedoch, besonders die Frauen und Kin- 
der, begiebt sich auf die Dachterrassen und macht mit kupfernen 
Mörsern, Platten und Tassen einen grossen Lärm, indem sie dazu 
rufen: »Lass’ unsern Mond in Ruh, o Meerungeheuer«! Darüber 
erschrickt das Ungeheuer und lässt den Mond in Ruhe. — Die 
Christen behaupten, dass ein Astrologe einmal einem Fürsten die 
Finsterniss vorhergesagt habe. Dieser habe ihn gefangen nehmen 
lassen und befohlen, ihn zu tödten, wenn das Ereigniss nicht 
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welchem man das Fleisch zur Bereitung von Aubbe (vergl. Dozy, Supplement 
aux dietionnaires arabes unter &uS‘) stösst. 
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eintrete. Da die Finsterniss nun gerade stattfand, während der 
Fürst schlief, und niemand sich getraute ihn zu wecken, so er- 
klärte der Astrologe, dass der Mond von einem Meerungeheuer 
verschlungen worden sei und man ihn bloss dadurch retten könne, 
dass man das Ungeheuer durch Lärm verscheuche, Dieser Rath 
wurde befolgt, und von dem Lärm erwachte der Fürst, welcher 
nun dem Astrologen die Freiheit gab, nachdem er ihn reich be- 
schenkt hatte. Auf diese Weise erklären sich die Christen den 
Lärm, der bei einer Mondfinsterniss gemacht wird. 


98. Zwei kleine Kinder, die noch nicht sprechen können, 
darf man nicht nebeneinander setzen, weil sonst eins von beiden 
stumm werden könnte. 


99. Wer sich nachts im Finstern im Spiegel besieht, läuft 
Gefahr, den Verstand zu verlieren. 

100. Wenn jemand aus Versehen die Bettdecke verkehrt 
über sich nimmt, so ist das ein böses Zeichen, da die betreffende 
Person bald sterben wird. 

101. Die Gärtner behaupten, dass der Mond grossen Einfluss 
auf die Vegetation ausübe, und dass die Tage des Mondmonats in 
volle und leere einzutheilen sind. Während der ersten pfropfen, 
pflanzen und verpflanzen sie die Bäume und süen Gurken, Kürbisse, 
Melonen und Ähnliches. Während der sogenannten leeren Tage 
dagegen pflanzen und pfropfen sie die Bäume, welche keine 
Früchte tragen, und säen Petersilie, Eierpflanze, Kohl, Lattich 
und Ähnliches. Die Tage werden folgendermassen eingetheilt: 
vom ersten bis zum sechsten des Monats sind es volle Tage; vom 
sechsten bis elften leere; vom elften bis fünfzehnten volle; vom 
fünfzehnten bis neunzehnten leere; vom neunzehnten bis zwei- 
undzwanzigsten volle; vom zweiundzwanzigsten bis fünfund- 
zwanzigsten leere; vom fünfundzwanzigsten bis siebenundzwan- 
zigsten volle; vom siebenundzwanzigsten bis neunundzwanzig- 
sten leere; der neunundzwanzigste voll und der dreissigste leer. 
— Ausserdem glauben die Gärtner, sowie alle Landleute, dass 
nur diejenigen Bäume gedeihen, welche man vom ersten bis zum 
sechsten und vom sechszehnten bis Ende des Monats pfropft, 
pflanzt und verpflanzt, wohlverstanden immer nur in den 
vollen Tagen. 

102. Einer Wöchnerin, welche in Folge der Entbindung Leib- 
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schmerzen hat, muss man, um dieselben aufhören zu machen, 
ohne ihr Wissen die Schuhe ihres Mannes unter das Kopfkissen 
legen. 


103. Wenn es jemand im Ohr klingt, so bedeutet dies, dass 
man sich irgendwo seiner erinnert und seinen Namen nennt. Um 
zu erfahren, wer dies thut, muss man die Namen aller F reunde und 
Bekannten hersagen ; derjenige Name, welchen man im Augen- 
blick, da das Klingen im Ohr aufhört, ausspricht, ist bestimmt 
der Name der fraglichen Person. 


104. Wenn man an der linken Augenbraue ein Jucken ver- 
spürt, so bedeutet dies, dasssich bald ein Freund als Gast einstellen 
werde; spürt man das Jucken aber an der rechten Augenbraue, 
so muss man sich auf eine schlechte Nachricht gefasst machen. 


105. Es ist von schlimmer Vorbedeutung, wenn einem am 
Morgen beim Aufstehen zuerst eine unbärtige Person in die Augen 
fällt, da man dann riskirt, den ganzen Tag Missgeschick zu ha- 
ben. Ein arabisches Sprichwort sagt, dass es besser sel, zuerst 
einen Juden zu erblicken, als eine unbärtige Person. 


106. Um jemand, welcher erschreckt worden ist, vor den 
üblen Folgen des Schreckens sicher zu stellen, muss man ihm von 
seinem Urin zu trinken geben. 


107. Um jemand, der das Schlucken hat, von demselben zu 
befreien, muss man ihn täuschen, indem man eine fälsche Anklage 
gegen ihn vorbringt. 

108. Wenn eine Person auf Reisen geht, muss sie beim Ver- 
lassen des Hauses sich gegen dasselbe kehren, damit die Abwesen- 
heit nicht lange daure. Wenn ihr Jedoch nachher einfällt, dass sie 
etwas im Hause vergessen hat, darf sie nicht zurückkehren, um 
dies zu holen. 


109. Wenn ein Glied der Familie auf Reisen geht, so darf man 
weder kehren noch die Möbel der Zimmer reinigen und zurecht- 
stellen, bevor derjenige, welcher verreist ist, auf seinem Wege 
den ersten Strom oder Fluss überschritten hat. 


110. Wenn man ein Kind zum ersten Mal in die Wiege legt, 
muss man um dieselbe herum mit einem kupfernen Mörser Lärm 
machen; dann wird das Kind muthig werden und nicht leicht 
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111. Nach Sonnenuntergang darf man keine Hefe mehr aus- 
leihen noch an jemand Feuer abgeben; demjenigen, welcher es 
thäte, könnte es Schaden bringen. 


112. Ein Bauer wird nie ein Sieb nach Sonnenuntergang 
ausleihen ; dies könnte seinen Kühen schaden. 


113. Um jemand, der einen weissen Flecken im Auge hat, 
zu heilen; muss man ein wenig Salz in eine Cisterne werfen 
lassen. 


114. Die Christen, Muslimen und Metäwile sind aufge- 
bracht, wenn durch Unachtsamkeit Öl auf die Kleider oder auf den 
Boden verschüttet wird ; sie sehen dies als eine böse Vorbedeutung 
an. Die Juden dagegen sind froh darüber; und ein unverheira- 
theter Israelite, welcher aus Versehen Öl auf seine Kleider ver- 
schüttet, ist fest überzeugt, dass dies ein Zeichen seiner bevor- 
stehenden Verlobung sei. 


115. Jüdischem und muslimischem Aberglauben zufolge ver- 
einigten sich die Frauen, um in einer Bittschrift an den Propheten 
Salomo die Bewilligung der Ehescheidung zu verlangen, sowie 
das Recht, mehrere Männer zu heirathen. Der Prophet Salomo 
versprach, ihnen durch einen Raben die Antwort zu senden; 
darum unterlassen es jüdische oder muslimische Frauen, wenn 
sie einen Raben sehen oder auch nur krächzen hören, nie, den- 
selben zu fragen, was er für eine Botschaft bringe. Daraus er- 
sieht man, dass sie ihre Ansprüche noch nicht aufgegeben haben. 


116. Die Juden behaupten, dass, wenn die muslimischen Ge- 
betsrufer am Freitage die Minarete besteigen, um die Gläubigen 
zum Gebet aufzufordern, sich die Dämonen in Gestalt von Katzen 
zeigen. Darum darf man an diesen Tagen keine Katze schlecht 
behandeln, weil dieselbe ein verkappter Dämon sein könnte; 
dieser würde dann in diejenige Person fahren, welche ihn miss- 
handelt hat. 


117. Jüdischem Aberglauben zufolge darf eine Frau, welche 
aus dem Bade kommt, den Rest des Tages über nicht allein sein, 
sondern muss immer wenigstens eine Person um sich haben. 
Wenn ihr Mann an diesem Tage abwesend ist, so muss sie beim 
Zubettgehen irgend einen Gegenstand, welcher ihrem Manne an- 
gehört, mit sich nehmen; sonst könnte sie von den Dämonen 
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oder deren Oberhaupt, genannt Aschmodai, mit Gewalt geraubt 
werden. 

118. Die Juden glauben, dass dieHunde auch Unkörperliches 
sehen können, und dass sie sich freuen und lebhaft bellen, wenn 
sie den Propheten Elias erblicken. Da nun herrschendem Aber- 
glauben gemäss dieser Prophet immer der Entbindung derjeni- 
gen Frauen beiwohnt, welche Knaben gebären (dieser Glaube 
kommt von dem Wunder her, das der Prophet an dem Knaben 
der Wittwe von Sarepta that}, so glauben die Juden, dass ein 
Knabe zur Welt kommen werde, wenn die Hunde sich vor dem 
Hause einer Frau, welche im Begriff steht niederzukommen, ver- 
sammeln und bellen. Die Hunde sollen dem Propheten haupt- 
sächlich der guten Mahlzeit wegen, welche er ihnen durch die 
Hinschlachtung der Baalspriester verschafft, zu Dank verpflich- 
tet sein. 


119. Wenn eine Wiege geschaukelt wird, ohne dass das 
Kind sich darin befindet, so wird dasselbe Rückenschmerzen 
bekommen. 

120. Wenn bei den Juden ein Kind zu Boden fällt, so schüt- 
ten seine,Eltern, nachdem sie es aufgehoben haben, Wasser auf die 
Stelle, auf welche es gefallen, um den unsichtbaren Feen, die 
dieser Fall könnte belästigt haben, zu beweisen, dass das Kind 
aus Ungeschick und nicht mit Vorbedacht hingefallen sei. Sie 
thun dies aus Angst, dass die Feen sich rächen könnten. 

121. Eine Frau, welche an Herzklopfen leidet, muss, um 
davon befreit zu werden, sich einen Schmuck aus Carneol um- 
hängen. 

122. Einem Menschen, der Nasenbluten hat, muss man, um 
dasselbe zu stillen, einen Rubin um den Hals hängen. 

123. Wenn sich jemand neue Kleider anfertigen lässt, darf 
bloss er dieselben anprobiren; wenn ein anderer sie anprobiren 
würde, :würde dies demjenigen, für den sie bestimmt sind, 
Unglück bringen. 

124. Spinnennester im Hause müssen sofort zerstört werden, 
damit keine Spinneweben entstehen; denn dieselben bringen Un- 
glück. 

125. Am Abend vor dem Barbaratag lassen sich bei den Chri- 
sten die Frauen und Mädchen die Augenwimpern mit dem Russ des 
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Weihrauchs schwärzen, in der Überzeugung, dass dies sie vor 
Augenleiden bewahren werde. 


126. Wenn jemand ein Jucken an der linken Hand spürt, so 
wird er in Kürze Geld erhalten; juckt es ihn jedoch an der rech- 
ten Hand, so bedeutet dies, dass er werde Geld bezahlen müssen. 


127. Jüdischem Aberglauben gemäss darf ein Miether eine 
Wohnung, welche er verlässt, nicht vor Ablauf von sieben Jah- 
ren wieder beziehen, es sei denn, dass er irgend einen ihm ge- 
hörigen Gegenstand, wäre es auch nur ein Nagel, darin zu- 
rückgelassen habe. | 

128. Zwischen Ostern und Pfingsten leihen die Juden weder 
Salz noch Hefe noch ein Haarsieb aus, da sie sich dadurch 
Schaden zuzufügen fürchten. 


129. Die Eltern eines neugebornen Kindes erlauben ihren 
Nachbarn nicht, Feuer bei ihnen zu holen, bevor der Nabel des 
Kindes vollständig geheilt ist; denn sie fürchten, das neugebo- 
rene Kind dadurch einem Unglück auszusetzen. 


130. Bei den Juden darf die geleerte Kaffeetasse keiner an- 
deren Person zurückgegeben werden, als derjenigen, welche sie 
angeboten hat. Wenn man dies jedoch nicht thun kann, so ist es 
rathsam, die Tasse auf den Boden zu stellen, um denjenigen, 
welcher sie angeboten hat, nicht einem Unglück auszusetzen. 


131. Wenn eine abergläubische Person auf dem Kaffee, wel- 
chen man ihr anbietet, Schaum schwimmen sieht, so freut sie 
sich, in der Überzeugung, dass sie in Bälde Geld erhalten werde. 


132. Die Muslimen glauben, dass die Engel jeden Morgen bei 
Tagesanbruch auf die Erde herniederkommen, um die täglichen 
Gnaden und Segnungen, sowie den Nahrungsunterhalt auszu- 
theilen. Darum kommen diejenigen Personen, welche bis nach 
Sonnenaufgang schlafen, um den besten "Theil von dem, was ih- 
nen zusteht; den Überschuss vertheilen die Engel dann unter 
die Leute, welche frühe aufgestanden sind. Zur Bestätigung be- 
merkt man Folgendes: die Schafe, welche früh in den Stall zu- 
rückkehren und vor Tag erwachen, sind zahlreicher als die Gas- 
senhunde, die bis spät wachen und erst spät munter werden. 
Obschon die Schafe weniger fruchtbar sind als die Hunde, und 
manche von ihnen geschlachtet werden, vermehren sie sich doch 
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viel rascher, was man dem Umstande zuschreibt, dass sie durch 
ihr frühes Erwachen 'der Segnungen der Engel mehr theilhaftig 
werden als die Hunde. 


133. Eine Frau, welche Blumen als Haarschmuck trägt, darf 
keine davon einer anderen Frau geben; denn diese könnte mit 
der Blume ihr auch die Liebe des Mannes wegnehmen. 


134. Wenn eine Katze sich den Bart putzt, so ist dies, der 
allgemeinen Ansicht nach, ein Zeichen, dass man bald einen 
Gast begrüssen wird. 


135. Wenn beim Ausziehen der Schuhe einer derselben auf 
den andern zu liegen kommt, so ist dies ein Zeichen, dass man 
sich bald zu Pferde setzen werde, um eine Reise oder einen Spa- 
zierritt zu machen. 


136. Man muss Sorge tragen, dass die Mädchen gut kehren 
lernen; denn diejenige, welche schlecht kehrt, läuft Gefahr, 
einen Grindkopf zum Mann zu bekommen. 


137. Alte Weiber ermahnen junge Frauen und hauptsächlich 
Neuvermählte, immer guter Laune zu sein. Sie versichern ih- 
nen, dass zu Seiten jedes Menschen sich zwei Engel befänden, 
welche ohne Aufhören die Worte wiederholen: auf ewig! Wenn 
man also zufrieden sei, so werde diese Gemüthsstimmung Dauer 
gewinnen, und umgekehrt. 

138. Eine Frau, die zu Besuch geht, muss selbst im Hause 
ihrer Eltern jemand herbeirufen, um ihr den Schleier abzunehmen; 
sie darf sich nie erlauben, dies selbst zu thun; sonst würde sie 
den Leuten, welche sie besucht, Unglück bringen; denn nur in 
einem Trauerhause darf eine Frau sich selbst den Schleier ab- 
nehmen: 

139. Jedes neugeborene Kind reibt man mit einem Teig, wel- 
cher mit Sesamöl vermischt ist, ein. Aus diesem Teig formt man 
nachher eine Art Kreuz und klebt dasselbe, jedermann sichtbar, 
an die Thüre des Zimmers, in welchem sich das Kind befindet. 
Dies soll ein Mittel gegen den bösen Blick sein. 

140. Unter den Muslimen und Christen suchen Frauen ihren 
Männern ohne deren Vorwissen von ihrem Urin unter den Trank 
zu mischen, da sie dies als sicher wirkenden Liebestrank an- 
sehen. 
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141. Niemand lässt sich einen Riss in derKleidung, während 
er dieselbe anhat, zunähen ; man würde befürchten, bald zu ster- 
ben. — Dieser Aberglaube steht vielleicht damit in Verbindung, 
dass man ja auch das Leichentuch über dem Leichnam zusam- 
mennäht. 


142. Wenn ein Kind zur Welt gekommen ist, so beeilt man 
sich, dessen erstes Excrement in Leinwand zu wickeln und dieses 
Paket unter die Matte neben der’Thüre des Zimmers der Wöchne- 
rin zu verstecken. Dort wird es drei Tage gelassen, damit die 
Leute, welche aus- und eingehen, immer darauf treten müssen. 
Dadurch glaubt man das neugeborne Kind vor vielem künftigen 
Unglück zu bewahren. 


143. Man nimmt nie eine Tasse Kaffee ohne die Untertasse in 
die Hände; dies wäre von böser Vorbedeutung, weil bloss in einem 
Trauerhause der Kaffee ohne Untertasse servirt zu werden pflegt. 


144. Nach einem alten Gebrauche, dessen Spuren man 
auch in der Bibel findet, und der noch bis vor Kurzem in Syrien 
üblich war, war es verboten, Räuber auf gleiche Weise zu beer- 
digen wie die ehrlichen Leute. Man liess vielmehr den Leich- 
nam eines Räubers da liegen, wo er hinfiel, und bedeckte ihn 
mit Steinen. Jedermann, welcher bei einem solchen Grabe vor- 
beiging, musste einen Stein darauf werfen. Wer dies unterliess, 
verfiel, wie man glaubte, dem Fluche Gottes. Heute noch trifft 
man auf einigen Landstrassen solche Steinhaufen an, die aus den 
Steinen gebildet sind, welche die Vorübergehenden auf das Grab 
des Räubers warfen. 


145. Wenn ein Bräutigam am Hochzeitstage mit seinem Ge- 
folge an einem Kaffeehause vorbeigeht, so beeilt sich der Wirth, 
unmittelbar vor den Vorbeiziehenden einige Tassen Kaffee aus- 
zuleeren; man glaubt, dass dies Glück bringe. 

146. Wenn man ein schönes Kind sieht, darf man dasselbe 
nicht bewundern, ohne dabei entweder »Bismilläh«, d.i. im Namen 
Gottes, zu sagen, oder Fu! wie wenn man es anspeien wollte. 
Des Kindes Mutter würde sonst vor dem bösen Blick Angst be- 
kommen. 


147. Wenn ein abergläubischer Mensch an Zahnschmerzen 
leidet, so geht er zu einem Zauberer. Dieser nimmt einen alten 
Nagel, den er aus dem Hufeisen eines Maulesels gezogen hat, 
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befiehlt dem Leidenden, den Finger auf den kranken Zahn zu 
legen und, nachdem er die Lippen wie im Gebet bewegt hat, 
stösst er, sobald der Leidende einen heftigen Schmerz spürt, den 
Nagel in ein Stück Holz. Dies geschieht dreimal. Wenn der 
Leidende trotzdem keine Erleichterung spürt, so wird er mit ir- 
gend einer Ausrede abgefertigt. 

148. Jemand, der Kochsalz zu Boden fallen lässt, ist gezwun- 
gen, dasselbe am jüngsten Tage mit den Augenwimpern aufzu- 
heben. 

149. Man glaubt, dass die Tauben und die Turteltauben in 
ihrem Girren immerfort den Namen des Gnädigen und Barmherzi- 
gen (Gottes) anrufen. Wenn man nun in einem Hause, in welchem 
solche Vögel gehalten werden, über ein Kind Verwünschungen 

‚ausstösst und dies in einem Augenblick geschieht, da die Tau- 
ben girren, so ist Gefahr vorhanden, dass in Folge der darin ent- 
haltenen Anrufung Gottes die bösen Wünsche in Erfüllung gehen. 

150. Wenn ein kleines Kind seinem Vater einige Haare aus 
dem Bart reisst, so kommt dies dem Vater zu Gute; denn jedes 
der ausgerissenen Haare gilt als Sühne für eine grosse Sünde. 


151. Bei den Muslimen wird ein Kind, welches lange nicht 
gehen lernt, in einen Korb gesetzt, der von zwei Kindern getragen 
wird. Dieselben durchziehen nun, begleitet von mehreren Kin- 
dern, die Strassen der Stadt, indem sie den folgenden Spruch 
singen !): »Gebt dem Lahmen etwas, damit er gehen lerne; seine 
kleinen Zähne sind hervorgekommen; möge es mit seinen Füssen 
auch gut gehen«! Dieser Umzug findet gewöhnlich an einem 
Freitag um 12 Uhr statt, zur Zeit, da die Muslimen aus der Mo- 
schee kommen. Wahrscheinlich will man sich dadurch den Arzt 
ersparen, denn einige der Umstehenden pflegen dann gute Rath- 
schläge zu ertheilen, andere beschenken das Kind mit Früchten 
und Naschwerk. 

152. Um Nasenbluten zu stillen, schreiben die Metawile auf 
ein Stück Papier mit einer Hühnerfeder, die sie in das aus der 
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selben eine gewöhnliche Formel bilden, um einem Gratulanten den Glück- 
wunsch zurückzugeben, indem man ihm ähnliches Glück wünscht. 


104 


Nase geflossene Blut tauchen, folgende Formel!) : »Verflucht sei 
die Frau, welche an ihrer Tochter zur Kupplerin wird«.. Dieses 
Papier wird an der Stirn des Leidenden befestigt; die Leute sind 
überzeugt, dass dadurch die Heilung herbeigeführt werde. 

153. Wenn bei den Metäwile eineFrau in den Wochen liegt, 
so wird ihr, um die Entbindung zu beschleunigen, ein Papier, 
auf welchem folgende Formel steht, auf den Kopf gelegt?): »Ich 
habe meine Mahlzeit gehalten und meinem Esel zu fressen gege- 
geben; (es ist mir gleichgültig) ob die Frau des Richters nieder- 
komme, oder ob sie ihr Leben lang nicht niederkomme«. — Die 
Metäwile versichern, dass dies ein kräftiges Mittel sei, um die 
Entbindung herbeizuführen, und zwar schreiben sie die gute 
Wirkung nicht dem Wortsinne der Formel, sondern der geheim- 
nissvollen Zusammenstellung der Buchstaben zu. 


154. Wenn man befürchtet, dass jemand vom bösen Blick ge- 
troffen worden sei, so beräuchert man denselben mit folgenden 
Gegenständen: Stroh, das von den vier Kanten einer Matte ge- 
nommen ist, einem Läppchen von blauem’ Stoff, einem Stück 
schwefelsauren Kupfers, und mit einem Gegenstande, welcher 
dem vermuthlichen Urheber des bösen Blickes gehören muss. 


155. Um ein Kind von Pusteln im Gesicht zu heilen, muss 
man unmittelbar vor demselben mittelst eines Feuersteins Funken 
schlagen. 

‘156. Wenn jemand die Sterne zu zählen versucht, indem er 
mit dem Finger darauf deutet, so läuft er Gefahr, Warzen an den 
Fingern zu bekommen. 

157. Wenn jemand zuweilen nachts am Fieber leidet, so 
reiben ihn seine Angehörigen mit einer Art Teig; nachher geben 
sie diesem Teeige die Form eines vierarmigen Lämpchens®), giessen 
Öl hinein und zünden die vier Dochte an. Dieses Lämpchen wird 
mitten auf einen Kreuzweg gesetzt. Besonders unter den Musli- 
men ist der Glaube verbreitet, dass das Fieber des betreffenden 


1) Lei le Si he re 
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3) Solche Lämpchen, wie die antiken, sind ‚bei den Bauern durchgängig 
im Gebrauch. 
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Kranken auf denjenigen Gassenhund übergehe, welcher jenes aus 
Teig bestehende Lämpchen frisst. 

158. Abergläubische Leute unter den Juden behaupten, 
dass die Dschinnen oder bösen Geister die Macht haben, sich 
Gegenstände, welche sie brauchen, zu borgen, und dass es das 
sicherste Mittel sei, diesem Missbrauch zu steuern, wenn man in 
jeden Gegenstand, welchen man nicht herleihen will, Steckna- 
deln stecke. 

159. Wenn ein abergläubischer Mensch zu einer Zeit, 
welche nicht Essenszeit ist, bei Verwandten oder Freunden Be- 
such macht und dieselben zufällig gerade beim Essen findet und 
von ihnen eingeladen wird, daran Theil zu nehmen, so ist er 
überzeugt, dass seine Schwiegermutter ihn sehr lieb habe. 

160. Wenn zwei Kinder sich die Köpfe zusammenstossen, 
so glaubt man, dass dasjenige von ihnen, welches zuerst aus- 
spuckt, der Gefahr entgehe, grindig zu werden, und verhüte, 
dass seine Mutter dunkelfarbige !) Kinder bekomme.) 

161. Es ist streng untersagt, ein schlafendes Kind zu küs- 
sen; dadurch würde man dasselbe in’s Unglück bringen. 

162. Damit ein Brief richtig ankomme und der Bote, wel- 
cher ihn tragen soll, unterwegs nicht in Gefahr gerathe, darf man 
den Brief dem Boten nicht in die Hand geben, sondern muss ihn 
auf die Erde werfen, dass der Bote ihn aufhebe. 

163. Die Metäwile glauben, dass man nach Sonnenunter- 
gang weder ein Licht noch irgend ein kupfernes Geräth wegge- 
ben soll, da dies Unglück bringen würde. un 

164. Alte Frauen empfehlen den Neuvermählten, beim 
Hochzeitsschmaus Oliven zu essen, da dies ein ausgezeichnetes 
Mittel sei, um Knaben zur Welt zu bringen. 

165. Bevor einer von den Metäwile eine Reise oder irgend ein 
Geschäft unternimmt, geht er zu einem seiner religiösen Oberhäup- 
ter, der befugt ist, die Chire, das heisst die Wahl zu treffen. 
Dieser nimmt seinen Rosenkranz in die Hand und recitirt die 
erste Sure des Koran, indem er folgendes beifügt: »O Gott, ich 
bitte dich um deine Wahl und deinen Rath, lass mich das Beste 
wählen, denn du bist der Allerbarmherzigste«. Dann sondert er 


1) Im Franz. »bruns«. 
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mit den Fingern einen Theil der Kügelchen des Rosenkranzes 
ab. Von diesen nimmt er, an den beiden Enden anfangend, je 
zwei und zwei weg. Bleibt zuletzt nur eines übrig, so ist dies 
von guter Vorbedeutung; bleiben zwei, so ist es von übler Vor- 
bedeutung; wenn aber drei bleiben, so ist man frei, zu thun was 
man will. 

166. Wenn jemand etwas erzählt und einer der Zuhörer 
niesst, so ist dies ein Zeichen, dass das Erzählte wahr ist. 


167. Einem Kinde, das Nervenzufällen unterworfen ist, be- 
festigt man die Schale einer kleinen Schildkröte am Halse; wenn 
der Anfall eintritt, hält man über seinen Kopf einen Säbel oder 
ein Messer. . Da sowohl nach dem Glauben der Muslimen als 
auch der Juden solche Anfälle von Dschinnen hervorgerufen 
werden, so wird dieses Mittel sie aufhören machen. 


168. Wenn man glaubt, dass das Unwohlsein eines Kindes 
von einem Zauber, einem Fall oder der Unterlassung irgend 
einer der abergläubischen Vorschriften herrühre, so muss je- 
mand das kranke Kind umhertragen und ihm aus sieben Brun- 
nen oder Wasserbehältern zu trinken geben, ohne dabei ein ein- 
ziges Wort zu sprechen. Hierauf wirft man ein dem Kranken 
gehörendes Tuch ins Meer und ist überzeugt, durch diese Mittel | 
die Genesung herbeizuführen. | 

169. Frauen von allen Religionsparteien sind der Ansicht, 
dass man eine Steppdecke (lehäf) nie an einem Sonntag frisch 
überziehen dürfe, da diejenige Person, welche unter einer solchen 
Decke schliefe, erkranken würde. 

170. Wenn eine Frau, die schon Kinder hat, ein todtes 
Kind zur Welt bringt oder zu früh gebiert, so glaubt man allge- 
mein, dass eine neidische Fee an diesem Unglück schuld sei. 
Damit dies sich nicht wiederhole, räth man der Mutter, ihr jüng- 
stes Kind in einen Korb zu setzen und denselben in eine Ci- 
sterne, die neben einem heiligen Grabe gelegen ist, hinabzulas- 
sen. Wenn dasKind beim Wasser angelangt ist, muss es schwö- 
ren, weder Kopf noch Pfoten irgend eines gehörnten Thieres zu 
essen, bis seine Mutter wieder ein lebendes Kind geboren und 
dasselbe ein gewisses Alter erreicht habe. Hierauf darf das Kind 
irgend etwas verlangen, was seine Eltern ihm gewähren müssen; 
dann zieht man es wieder aus der Cisterne herauf. 
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171. Es wird bei den Muslimen als religiöse Pflicht ange- 
sehen, die Töchter zu verheirathen, sobald sie erwachsen sind. 
Denn wenn ein Mädchen das Alter der Mündigkeit erreicht hat, 
so kommt jeden Monat ein unsichtbares Schwein und pisst auf 
die Schwelle der Thüre des Zimmers oder des Hauses, in wel- 
chem sich das Mädchen befindet. Dies hört erst auf, wenn das 
Mädchen sich verheirathet. 


172. Es wird jedermann, besonders Frauen, empfohlen, sich 
nach einem warmen Bad im Spiegel zu besehen, da dies gegen 
Kopfschmerzen schützen soll. 


173. Nach dem Glauben der Metäwile sind es fünf Ursa- 
chen, welche Vergesslichkeit bewirken: die Inschriften auf alten 
Gräbern zu lesen, in der Mitte einer Heerde Kamele zu gehen, 
etwas zu essen, das von Mäusen berührt worden ist, mit nüch- 
ternem Magen saure Äpfel zu essen und auf dem Rücken zu 
liegen. 

174. Gemäss dem unter dem Volke herrschenden Aberglau- 
ben darf die Thüre eines Hauses nicht nach Osten oder Westen 
gerichtet sein, da dies Unglück bringen würde, sondern sie muss 
nach Norden oder Süden schauen; letzteres bringt am meisten 


Glück. 


175. Bei den Metäwile giebt jemand, der sich auf den 
Weg macht, um eine Reise zu unternehmen, dieselbe sofort auf 
und kehrt um, wenn er, sobald er aus dem Hause tritt, eine 
hässliche Frau mit langem Kinn oder einem Raben oder einer 
Herde Kühe, die in derselben Richtung wie er gehen, antrifft. 
Dagegen freut er sich und setzt seinen Weg fort, wenn die Herde 
ihm entgegenkommt, oder wenn er jemand antrifft, der ein Ge- 
fäss mit Milch oder Dickmilch trägt. Ebenso glaubt er, dass es 
ihm Glück bringen werde, wenn er zuerst einem Pferde oder 
einer Racenstute begegnet oder eine Gazelle rechts vom Wege 
antrifft. 


176. Die Muslimen glauben, dass das Erdbeben eine 
Drohung seitens der göttlichen Vorsehung sei. Manche behaup- 
ten, die Erde ruhe auf dem Horn eines Stieres, der auf einem 
Felsen stehe. Dieser Fels schwimme auf dem Wasser, welches 
sich über der auf der Finsterniss ruhenden Schlange ausbreite. 
Wenn der Stier an dem einem Horn müde ist, so nimmt er die 
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Erde auf das andere Horn, und diese Änderung verursacht das 
Erdbeben. 

177. Manche Leute tragen eine Art Talisman an sich, um 
sich vor Verfolgung und Bedrückung von Seiten der Machthaber 
zu schützen. Auch glaubt man mittelst dieses Talismans Geister 
eitiren zu können, um durch dieselben Zukünftiges zu erfahren 
u.s. w. Man nennt diesen Talısman das Siegel von Ghazali; 
die Namen Michael u. s. w. sind Namen von Geistern, welche 
die Wünsche erfüllen sollen. 
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178. Wenn jemand merkt, dass er mit dem bösen Blick be- 
haftet sei, so muss er immer zuerst auf seine Nase blicken, ehe 
er seine Verwandten und Freunde ansieht, damit sein Auge 
keinen gefährlichen Einfluss auf sie ausübe. 

179. Wer ein warmes Bad nimmt, nachdem er Fische oder 
Diekmilch gegessen hat, läuft allgemeinem Aberglauben zufolge 
Gefahr, verrückt zu werden. 

180. Wenn man einem Kinde einen Knochen vom Rück- 
grat eines Wolfes anhängt, so glaubt man, dass dasselbe vor dem 
Keuchhusten bewahrt bleibe. 

181. Die Bauern glauben, dass, wenn man am Mittwoch der 
Oharwoche das Haus kehre, dasselbe oft von Ameisen heimge- 
sucht werde. 

182. Um gute Brüthennen zu bekommen, schwingen die 
Bäuerinnen am Abend vor Epiphanias einen Stock dreimal im 
Hühnerstall, indem sie wiederholt rufen !): »Um Iqnaks willen 
mögen alle Hennen Brüthennen werden«. 

183. Bei den Bäuerinnen wird sich eine gute Haakrau hü- 
ten, einer Brüthenne an einem Mittwoch oder Samstag Eier 
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unterzulegen; denn aus den an diesen Tagen untergelegten 
Eiern könnten, wie man glaubt, anstatt Hühnchen Missgeburten 
ausschlüpfen. 


184. Der Februar wird als derjenige Monat angesehen, wel- 
cher den alten Leuten am nachtheiligsten ist. Nach allgemeinem 
Glauben bittet dieser Monat, bevor er zu Ende geht, seinen Vet- 
ter, den Monat März, ihm vier Tage schlechten Wetters zu 
leihen, um die Alte sammt ihrem Spinnrad umzubringen'!). 


185. Einem Aberglauben gemäss, der bei den Bauern und 
zwar bei den Christen verbreitet ist, soll man am Abend vor Epi- 
phanias Maulbeerbaumholz verbrennen. Denjenigen, welche 
keines besitzen, ist es sogar erlaubt, solches zu stehlen, um es zu 
verbrennen. Denn da dieser Baum aus Stolz sich geweigert hat, 
sich wie die anderen Bäume am Abend vor Epiphanias zu vernei- 
gen, so verdient er, verbrannt zu werden. Auch glaubt man, dass 
ebensoviele Tage dem Leben desjenigen,, welcher das Feuer an- 
gezündet hat, zugezählt werden, als das Feuer Funken hervor- 
bringt. f 

186. Wenn ein Schakal zu ungewöhnlicher Zeit heult, so 
glauben die Landleute, dass nach kurzer Zeit Dürre eintreten 
werde. 


187. Die Landleute gestatten den Transport der Bienenkörbe 
von einem Ort zum andern bloss an Freitagen nach Sonnenunter- 
gang, da sie glauben, dass dies an andern Tagen die Zerstreuung 
der Bienen nach sich ziehen würde. 

188. Leuten, welche an Halsweh, besonders an geschwolle- 
nen Mandeln leiden, wird gerathen, einen Maulwurf zu packen, 
mit den Fingern zu erwürgen und sich zur Zeit, da die Schmer- 
zen eintreten, mit den Fingern die Kehle zu reiben. Dabei müs- 
sen sie den Speichel hinunterschlucken. Wenn ein Kranker 
keine Gelegenheit hat, selbst einen Maulwurf zu erwürgen, so 
kann eine Person, welche dies einmal gethan hat, den Kranken 
auf die oben beschriebene Weise heilen. 


189. Manche Leute tragen eine Art Talisman, den man das 
Siegel Jupiters (el-muschtart) nennt. Dieser Talisman besteht 


1) Wörtlich übersetzt, da auf eine Anfrage an den Verfasser keine Er- 
klärung dieses Ausdrucks einging. Der Übers. 
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aus einem kleinen Stück Papier, auf welchem folgende Formel 
geschrieben ist 


Dieser Talisman muss jedoch mit besonderer Sorgfalt ge- 
macht werden, und zwar kann dies nur geschehen, wenn der 
2lste März auf den 14ten Tag des Mondumlaufs fällt und die- 
ser Tag ein Donnerstag ist, den die Astrologen dem Jupiter 
weihen. Ferner muss derjenige, welcher diese Formel schreiben 
will, Donnerstags den 21sten März bei Tagesanbruch aufstehen, 
ein laues Bad nehmen, die Kleider wechseln und dann vor 
Sonnenaufgang noch nüchtern die besagte Formel mit einer 
Tinte schreiben, die aus Safran, Moschus und Rosenwasser zu- 
sammengesetzt ist. Nachdem die Zahlen, wie oben angegeben, 
geschrieben sind, muss man die Schrift über einem Rauche 
trocknen, welcher durch Verbrennen von Aloe und Ambra her- 
vorgerufen wird. Hierauf wird das Papier gefaltet; nachdem man 
es in ein Fetzchen gelber Seide eingewickelt hat, befestigt man 
es mit einem gelben Seidenfaden an der Kopfbinde. Man glaubt, 
dass dieser Talisman alle Unternehmungen desjenigen begün- 
stige, welcher ihn trägt, ihn vor den Verfolgungen der Machtha- 
ber schütze und diese nöthige, seinen Wünschen zu entsprechen. 


190. Um die Ameisen aus einem Wohnraum zu vertreiben, 
nimmt der Beschwörer Linsen in die Hand; nachdem er drei- 
mal wiederholt hat: »Ich beschwöre euch, o Ameisen! im Na- 
men des Propheten Salomo, diesen Ort zu verlassen«, streut er 
die Linsen im Zimmer umher und versichert, dass die Ameisen 
nun weggehen werden. 


191. Damit die Ameisen nicht an eine Speise oder ein Ge- 
tränk kommen, muss man den Athem anhalten, während man 
das Gefäss, in welchem die Speise oder das Getränk sich befin- 
det, nimmt und an den Ort stellt, wo es hingehört. 


192. Wenn eine Frau sich zu Pferde setzen muss, während 
sie ihre Monstruation hat, so muss man nach muslimischem Aber- 


2m 
glauben ein wenig Erde unter den Sattel auf den Rücken des 
Thieres thun, damit das Reiten der Frau nichts schade. 


193. Wenn eine Frau ihre Menstruation hat, darf sie weder 
einsalzen noch einmachen, da man glaubt, dass das Eingemachte 
sich nicht halten werde. 

194. Wenn eine Schlange, die von einem Beschwörer vor- 
gewiesen wird, unbeweglich auf einem Platze verharrt und unter 
den Zuschauern sich eine schwangere Frau befindet, so glaubt 
man, dass dieselbe einen Knaben gebären werde. 

- 195. Die Beduinen sowie auch andere Leute glauben, dass 
an den Pferden gewisse Stellen, an welchen die Haare gegen den 
Strich laufen, je nach Form und Stellung für denjenigen, der das 
Pferd reitet, von guter oder schlimmer Vorbedeutung sein kön- 
nen, Darum würden auch ein Hengst oder eine Stute viel von 
ihrem Werth verlieren, wenn jene Falten solche wären, von denen 
man glaubt, dass sie von schlimmer Vorbedeutung sind und um- 
gekehrt. 

196. Nach muslimischem Aberglauben ist der Affe auf fol- 
gende Weise entstanden: Einst hatte eine Frau mit einem Stück 
Brotteig die Unreinigkeit auf den Schenkeln ihres Kindes abge- 
putzt und wurde dann für diese Versündigung durch die Ver- 
wandlung ihres Kindes in einen Affen bestraft, während sie sel- 
ber in eine Schildkröte verwandelt wurde. Darum hält man auch 
die kleinen Kinder fern von dem Orte, wo Brot bereitet wird. 


197. Nach dem Glauben der Muslimen und Metäwile reprä- 
sentirt die gewöhnliche oder wilde Narcisse eine Verwandlung 
dessen, was der Prophet Muhamed ausgespieen hat. 


198. Wenn eine schwangere Frau einige Tage vor ihrer 
Niederkunft träumt, dass eine Unbekannte sie quäle, so ist sie 
. überzeugt, dass eine feindliche Fee sie eine Fehlgeburt ‚werde 
thun lassen. Um sich davor zu schützen, lassen sich die musli- 
mischen Frauen durch einen Heiligen einen Kupferring an den 
Fuss befestigen'). Die christlichen Frauen tragen Reliquien mit 
sich herum, um diesem Unglück zu entgehen. Bei den Jüdinnen 
heisst jene Fee Lilith. 


1) Man findet oft solche Kupferringe in alten, sogar in phönieischen 
Gräbern. 
Ztschr. d. Pal-.Ver. VII. . 8 
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199. Es ist für den Besitzer einer Stute von schlimmer Vor- 
bedeutung, wenn dieselbe zu gleicher Zeit zwei Füllen wirft; 
denn dies zeigt das Ende seines Glückes an. 


200. Nach allgemeinem Volksglauben ist es nicht erlaubt, 
die Hände,. nachdem man sie gewaschen hat, vor dem Gesicht 
einer Person, welche man ehrt oder liebt, hin und her zu bewe- 
gen; denn man könnte diese Person bespritzen, und dies würde 
eine Trennung von derselben zur Folge haben. 


201. Wer bei Mondschein im Freien das Haupt entblösst, 
läuft nach dem unter den Bauern herrschenden Glauben Gefahr, 
grindig zu werden. 


202. Wenn ein Obstbaum keine Früchte bringt, so veran- 
lassen die Gärtner eine schwangere Frau, an einem der Zweige 
desselben einen Kieselstein zu befestigen, und sind überzeugt, 
dass er dadurch fruchtbar werden wird. Jedoch läuft die Frau 
dann Gefahr, eine Frühgeburt zur Welt zu bringen. 


203. Wenn in Syrien jemand stirbt, so begeben sich die 
Verwandten und die Frauen der Nachbarschaft in Menge in das 
Sterbehaus, woselbst der Leichnam in einem Zimmer ausgestellt 
ist. DieFrauen umgeben denselben, theils weinend und klagend, 
theils indem sie sich Geschichten erzählen und schwatzen. Wenn 
nun in dieser aufgeregten Versammlung eine der Frauen niest, 
so ist das von schlechter Vorbedeutung für sie; um sie vor Un- 
glück zu bewahren, muss ihr eine der Anwesenden den Saum 
des Hemdes so oft zerreissen, als sie niest. 


204. Manche Leute, welche eine Cisterne in ihrem Hause 
haben, erlauben nicht, dass man nachts oder sogar schon nach 
Sonnenuntergang komme, um Wasser daraus zu schöpfen, da es 
von schlimmer Vorbedeutung ist, zu dieser Zeit Wasser herzu- 
geben. | 

205. Wenn man sich verschluckt, indem man Früchte oder 
andere Esswaaren, welche man geschenkt erhalten hat, isst, so 
ist dies ein Zeichen, dass das Geschenk wider Willen gegeben 
wurde. 


206. Ein Mann, welcher von seiner Frau geliebt sein und 
verhindern will, dass sie ihm untreu werde, muss folgendes 
thun: er muss sich die Nägel schneiden lassen, dieselben ver- 
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brennen, die Asche ohne Vorwissen der Frau in irgend ein Ge- 


tränk mischen und sie dasselbe trinken lassen. 


207. Eine neuvermählte Frau hütet sich davor, ihren ersten 
Kirchgang mit einer andern neuvermählten zu machen; ebenso 


'tauft man nicht zwei Kinder an einem und demselben Tage in 


derselben Kirche, aus Furcht, dass das zweite dann nicht lange 
leben werde. 
208. Man glaubt, dass Kinder, welche in einer sogenann- 


ten Glückshaut zur Welt kommen, unter einem guten Stern ge- 
boren sind. Bisweilen wird die Glückshaut getrocknet, und der 


. Vater trägt sie als Amulet in der Überzeugung, dass sie ihm 


Glück bringen werde. 


209. Der Mittwoch der Charwoche trägt den Namen Mitt- 
woch des Propheten Hiob. An diesem Tage pflegen sich Ange- 
hörige aller Religionsgemeinschaften vor Sonnenaufgang ans 
Meeresufer zu begeben, um sich daselbst Hände und Füsse, so- 
wie sogar das Gesicht zu waschen. Man glaubt, dass diese Wa- 
schung alle Krankheiten heile oder vor denselben schütze, wenn 
die betreffenden Leute daran glauben. Manche befolgen diese 
Sitte in der Annahme, dass an diesem Mittwoch ein Engel die 
Wunden des Propheten Hiob mit Meerwasser gewaschen habe; 
andere bloss im allgemeinen in Erinnerung an die Heilung 
Hiobs. 

210. Wenn eine junge Henne den Zeitpunkt erreicht hat, 
da sie anfängt zu legen, so geben viele alte Bäuerinnen sorgfältig 
Acht darauf, wann sie zum ersten mal legt, um dann das noch 
warme Ei zu nehmen und an die Augen zu halten, in der Über- 
zeugung, dass dies vor Augenleiden schütze. 


211. Wenn eine Bäuerin Seidenwürmer aufziehen will und 
eine gute Ernte zu bekommen wünscht, so glaubt man, dass das 
sicherste Mittel, eine solche zu erzielen, darin bestehe, dass sie 
das erste mal, da sie dieses Geschäft betreibt, einen Seidencocon 
verschluckt. 

212. Die Christen glauben, dass die im April geborenen 
Kinder einen Hang zum Lügen haben werden. 

213. Manche Muslimen glauben, dass man, um ein Wech- 


selfieber zu heilen, den Kranken mit einem Knochen aus dem 
8*+ 
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Grabe eines Juden beweihräuchern müsse, Andere sagen, dass 
man einen Tag lang betteln müsse, um gesund zu werden. « 


214. Die Metäwile geben dem Todten etwas Salz und zwei 
Brote, von denen das eine altbacken, das andere frisch sem 
muss, mit ins Grab, um damit die beiden Engel, die das Grabes- 
examen halten, zu beköstigen. 


215. Einer Frau, welche unfruchtbar ist, räth man, unter 
dem Bauche eines Elephanten hindurchzugehen oder sich unter 
einen Gehängten, wenn er noch am Galgen hängt, zu stellen. 
Nach allgemeinem Glauben soll dies bewirken, dass sie frucht- 
bar wird. 


216. Wenn ein Pfarrer stirbt, so wird seine Wittwe gefragt, 
ob sie sich wieder verheirathen wolle; wenn sie dies bejaht, so 
wird er liegend begraben, im entgegengesetzten Falle aber 
sitzend. 


217; Es wird allgemein geglaubt, dass Rückenschmerzen 
auf folgende Art geheilt werden können: der Leidende legt sich 
auf den Boden, und der älteste seiner Verwandten muss auf 
seinem Rücken herumtreten. 


218. Man glaubt, dass diejenigen Personen, denen beim 
Lachen die Thränen in die Augen treten, bestimmt sind, fern von 
ihrem Vaterlande zu sterben. 


219. Damit ein Kind eine schöne Stimme bekomme, darf 
man dem Neugeborenen die Nabelschnur nicht zu knapp ab- 
schneiden. 


220. Eine muslimische Frau ist traurig, wenn das Meer in 
dem Augenblicke, da sie badet, anfängt zu steigen, da dies ein 
Zeichen ist, dass ihr Mann sie nicht liebe. 


221. Wenn ein Mädchen keine Gelegenheit gehabt hat, sich 
zu verheirathen, so glauben die Muslimen, ‚dass ihr Lebensglück 
»befleckt« sei. Um die Flecken zu beseitigen, räth man ihr, ein 
Meerbad zu nehmen und dasselbe nicht eher zu verlassen, als 
bis die Wellen siebenmal über ihren Kopf weggegangen sind. 
Die Christen geben ihr den Rath, bei einer Trauung an die Braut 
heranzutreten und derselben mit der Hand einige leichte Schläge 
auf den Rücken zu versetzen. 
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222. Wenn man während der Brotbereitung Wasser trinkt, 
so läuft man Gefahr, dass der Teig, trotz des Sauerteigs, nicht 
aufgeht. 


223. Wenn eine Frau, während sie das Brot knetet, sich 
beklagt, dass der Teig an ihren Händen kleben bleibe, so ist dies 
ein Zeichen, dass sie die Eltern ihres Mannes nicht liebt. 


224. Wenn man jemand beauftragt hat, die Messer zu 
schleifen, und dieselben sofort scharf werden, sobald er damit 
beginnt, so ist dies ein Zeichen, dass er ein Lügner ist. 


225. Eine Christin glaubt, dass ihr Mann sie nicht liebt, 
wenn derselbe immer vor Sonnenaufgang erwacht und das Haus 
verlässt. Die Bauern jedoch sind nicht dieser Ansicht. 


226. Wenn eine Frau nur Mädchen gebiert, so giebt man 
ihr während des Wochenbettes zuweilen Fische zu essen. damit 
sie künftig Knaben bekomme. 


227. Wenn in ein Haus in der Stadt eine Wachtel hinein- 
kommt, so ist dies ein Zeichen, dass die Bewohner dieses Hau- 
ses glücklich sein werden. 


228. Ehe man einen 'Todten begräbt, muss man ihm das 
Leichentuch und die Kleider über der Brust zerreissen, damit 
dieselben nicht in das Fleisch eindringen; dies könnte nach herr- 
schendem Aberglauben den Tod der anderen Familienglieder zur 
Folge haben. 


229. Allgemein verbreitet ist der Aberglaube, man müsse 
die kleinen Kinder viel weinen lassen, dann würden sie schwarze 
Augen bekommen. 


230. Jede Frau, die ihren Mann liebt. wäscht seine Wäsche 
nur mit Seife, die vorher noch nicht gebraucht ist; dies soll be- 
wirken, dass er seine Frau überlebt. 


231. Die Muslimen glauben, dass man sich einen guten 
Platz im Paradies erwerben könne, wenn man eine Eidechse 
tödte, da diese eines der Thiere sei, die den Fluch verdient 
haben. Als nämlich der König Nimrod den Befehl gab, Holz 
zusammenzutragen, um den Patriarchen Abraham lebendig zu 
verbrennen, so beeilte sich die Eidechse, einen Strohhalm her- 
beizubringen. Der Frosch dagegen füllte sein Maul mit Wasser 


. 
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und spie dasselbe auf das Feuer, um es auszulöschen; darum 
wurde er gesegnet!). 

232. Wenn eine Frau die an ihr befindlichen Flöhe leicht 
fangen und tödten kann, so ist dies ein Zeichen, dass sie ihren 
Mann unter dem Pantoffel hat. 

233. Die Muslimen glauben, dass es den Eltern eines klei- 
nen Mädchens Unglück bringe, wenn dasselbe unaufhörlich 
weint und flennt. Damit es diese schlechte Gewohnheit verliere, 
bittet man einen Junggesellen, ihm mit einem Schuh einige 
Schläge auf den Kopf zu geben, und zwar zur Zeit, wenn der 
Mueddin Freitag Mittags das Minaret besteigt. 

234. Wenn eine Frau, welche ihre Menstruation hat, sich 
in das Bett einer Wöchnerin legt, so ist zu befürchten, dass das 
neugeborene Kind eine Milchkruste bekomme. 

235. Es wird allgemein geglaubt, dass grosse Ohren ein 
langes Leben bedeuten. 

236. Leute, die zum Scherz die Katzen kämmen, laufen 
Gefahr, arm zu werden. 

237. Man darf einem kleinen Kinde keine Küsse auf die 
Füsse geben, weil dasselbe sonst nicht mehr wächst. 

238. Bei den Juden herrscht folgender Aberglaube: Wenn 
_ jemand in Folge eines Schrecks krank wird und kein Mittel helfen 
will, so vergräbt man das Hemd des Kranken an einem Freitag 
um zwölf Uhr mittags in den Misthaufen. Nach acht Tagen wird 
dasselbe wieder hervorgeholt und verbrannt. Die Asche wird in 
Wasser aufgelöst und der Kranke damit gewaschen. Hernach 
wird das Waschwasser ins Meer geschüttet, und der Kranke muss 
ganz allein in einem Zimmer bleiben, worauf dann die Genesung 
sicher erfolgt. 

239. Nach einem unter den Juden verbreiteten Aberglau- 
ben wird die Milch einer Wöchnerin vermehrt, wenn man ihr am 
Halse oder am Kopfe das Rückgrat eines fliegenden Fisches be- 
festigt. | 

240. Um einem Kinde abzugewöhnen, nachts im Schlafe 
Wasser zu lassen, muss man ihm ohne sein Vorwissen eine ge- 
bratene Maus zu essen geben. 


1) Es folgt hier noch die bekannte Nimrodlegende. Der Übers. 
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241. Die Muslimen glauben, dass die Metäwile oder Schiiten 
nach ihrem Tode zwei Verwandlungen durchmachen: nach der 
Beerdigung werden sie in Schweine verwandelt und beim jüng- 
sten Gericht in Esel. Als solche dienen sie dann den Juden zum 
Reiten, wenn dieselben kommen, um dem Gericht beizu- 
wohnen. 

242. Wenn in einem öffentlichen Bade ein neuer Wasser- 
kessel aufgestellt wird, so beeilen sich die Muslimen, an jenem 
Tage das Bad zu besuchen; denn sie glauben, von manchen 
Hautkrankheiten geheilt zu werden, wenn sie,sich mit dem Wasser 
waschen, das zuerst in jenem Kessel heiss gemacht wird. Die- 
ser Kessel muss nach altem Gebrauch aus einer Mischung von 
Kupfer und anderen Metallen bestehen. 


243. Den Abend vor dem vierzehnten September legen 
Leute aller Religionsgemeinschaften auf ihre Dachterrassen 
zwölf einzelne Häufchen Salz. Jedes der Häufchen wird einem 
Monat des Jahres zugetheilt, indem man beim September be- 
ginnt. Den andern Morgen vor Sonnenaufgang‘ wird nachge- 
sehen: diejenigen Häufchen, welche feucht sind, zeigen an, 
dass die Monate, denen sie zugetheilt sind, regnerisch sein 
werden, während die trocken gebliebenen Häufchen zeigen, dass 
in den betreffenden Monaten Trockenheit herrschen werde. 


244. Die Christen glauben, dass die Frau, welche aus Ver- 
sehen die Schuhe einer anderen anzieht, Gefahr läuft, ihren Mann 
zu verlieren. Bei Angehörigen anderer Religionsgemeinschaften 
muss die Person, welche aus Versehen die Schuhe einer anderen 
angezogen hat, letzterer einen Schmaus geben, damit aus der 
Verwechslung kein Unheil entstehe. 

245. Bei den Christen steht keine schwangere Frau zu Ge- 
vatter, weil sie fürchtet, fehl zu gebären oder ihr Pathenkind 
durch den Tod zu verlieren. 

246. Die Gegenstände; welche die Aussteuer einer Frau 
bilden, müssen der Zahl nach ungerade sein. Wenn sie dies 
nicht sind, so läuft die Frau Gefahr, mehr als einen Mann zu 
heirathen, indem sie ihren ersten durch den Tod verliert oder 
von demselben verstossen wird. Auch darf die Frau Gegen- 
stände, die zu ihrer Aussteuer gehören, nie verkehrt hinstellen 
oder legen; dies würde ihrem Manne Schaden zuziehen. 
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247. Wenn zwei Verlobte miteinander essen und der Bräu- 
tigam seiner Braut einen Bissen in den Mund stecken will, so 
_ darf sie dies nicht annehmen, weil sie sonst befürchten muss, 
Gegenstand seines Missfallens oder seines Hasses zu werden, wie 
es im Sprüchwort heisst !): Wenn jemand meinen Bissen ist, 
wird er der Gegenstand meines Hasses. 

248. Eine schwangere Frau soll alles essen,. wonach es sie 
gelüstet; denn wenn sie sich etwas versagt, könnte das Kind, 
das sie gebiert, am Körper ein Mal bekommen, ähnlich dem Ge- 
genstand, dessen sie sich enthalten hat. 

249. Man nimmt nicht gern die Erstlinge irgend einer Art 
Frucht aus der Hand einer geizigen Person entgegen, weil man 
dadurch Gefahr läuft, später von dieser Frucht nicht genug zu 
bekommen. 

250. Ein Haus, in welchem sich entweder eine Frau, welche 
immer jammert, oder ein Dach, von welchem der Regen herun- 
terträufelt, oder Wanzen finden. geht zu Grunde 2). 


1) ES yo RP SE) Br 


Zeu.schrift. d. Deutschen Palästina-Verems Bd. VII, Heft 2. Tafel IL 


& Zur Zeitschr. d.D.P. Vereins VI, S.U9fF. 
Nach einem Abklatsch des Dr. JH. Mordtmann ‚gezeichnet. 
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Beiträge zur Inschriftenkunde Syriens. 


Schreiben des Herrn Dr. J. H. Mordtmann in Pera 
an die Redaction. 


(Hierzu Tafel I. 


Es scheint nicht weiter bekannt zu sein, dass die berühmte 
von GAaNNEAU entdeckte Tempelstele von Jerusalem sich seit Jahr 
und Tag im hiesigen Museum im Tschinili Kiöschk befindet. 
Gaxszau, Stele du temple de Jerusalem S. 8f. erzählt, wie 
[Kiamil Pascha] der damalige Mutesarrif von Jerusalem, sich 
des werthvollen Steines bemächtigt hat; sein jetziger Standort 
giebt Aufschluss über seine ferneren Schicksale, die Herrn GAN- 
nzAu unbekannt geblieben waren. 

Ein Vergleich des Abklatsches, den ich Ihnen beifolgend 
schicket), mit der Abbildung a. a. O. ergiebt, dass letztere 
sehr genau ausgefallen und Herrn GanseAu's Lesung durchaus 
sicher ist. Nur ein, wie mir scheint, charakteristischer Umstand 
ist dem gelehrten Herausgeber entgangen. Von Zeile 3 ab, be- 
sonders aber Zeile 6 zum Schluss, bemerkt man auf dem Stein, 
dem Abklatsch und GanxeAu’s Photolithographie die deutlichen 
Spuren von Meisselhieben, welche offenbar von dem Versuche 
herrühren, die Inschrift zu tilgen. In Gaxxeav’s Transcription 


1) Leider eignet sich der Abklatsch nicht zur Reproduktion, weil er 
nicht ganz vollständig ist. Um die Leser zu orientiren, füge'ich den Text der 
Inschrift nach GAanNEaAU’s Lesung bei: MHOENA AAAOTENH EISIOPETY- 
EZOAI ENTOXZ TOY IIEPI TO IEPON TPYOAKTOY KAI IIEPIBOAOY 
OZAAN AH®8H EATYTOI AITIOS ESTAI AIA TO ESAKOAOTYOEIN BANA- 
TON, »Kein Fremder darf die Schranken und das Gehege um dasHeiligthum 
betreten; wer ergriffen wird, wird wegen nachfolgender Todesstrafe sich 
selbst die Schuld zuzuschreiben haben«. GUTHE. 
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S. 11 ist ein solcher Meisselhieb über dem letzten Buchstaben 
von OANATON Zeile 6 als Schriftzeichen aufgefasst und S. 13 
wird dazu bemerkt: Il est difficile de diviner si la barre addi- 
tionnelle qu’on remarque au milieu du 2 de atrıos et celle qui sur- 
monte le N de Oavaroy sont accidentelles ou intentionnelles. Cette 
derniere pourrait-elle avoir la valeur d’un signe final equivalent 
a notre '/.? 

Ist nun dieser Versuch, die missliebigen Buchstaben zu ver- 
nichten, in der Neuzeit etwa als den Block zum Bau der Medrese 
verwandt wurde, oder bereits im Alterthum gemacht worden 
Ich glaube, dass letztere Annahme die allein wahrscheinliche ist 
und dass die Zerstörer die Legionare des Titus waren. Im Augen- 
blick, wo man sich anschickt, den Tempel zu stürmen, wirft der 
römische Imperator den gegenüberstehenden Juden gerade die Dul- 
dung dieser Warnungsstelen vor (s. dieStelle aus Josephus bei GAn- 
NEAU a.a.O. 8.27). Mag nun diese Anrede auch erdichtet sein, 
so viel ergiebt sich aus ihr, dass diese Inschriften von den aAko- 
yeveis DA als Beleidigung betrachtet wurden; und wer weiss, ob 
nicht Titus selbst nach der Eroberung die Zerstörung derselben 
befohlen hat. 

Gestatten sie mir bei dieser Gelegenheit auf die beiden spät- 
griechischen Inschriften zurückzukommen, welche ZDPV. IV, 
Tafel I abgebildet sind. Der zweifelhafte Name in der ersteren 
dürfte wohl Kakıstpurov (statt Karkıorparov) zu lesen sein!). In 
dem zweiten Fragment gestatten die erhaltenen Buchstabenreste 
zu Anfang noch einige weitere Ergänzungen. Vermuthlich sind 
die ersten Buchstaben der Rest von 


BEOJAOCIACTHC, | 


und das Ganze zu lesen 


Be0Jöostas vrs &vöokorar (ns)zoußxoudaptag. 


Ob eine Kubicularıa dieses Namens sonst noch bekannt ist, 
kann ich hier, ohne alle einschlägigen Hilfsmittel, nicht consta- 


1) Ich bemerke bei dieser Gelegenheit, dass der Verfasser des betreflen- 
den Aufsafzes in ZDPV. IV, S. 14ff., Herr Lic. SCHULTZE, sehr bald nach 
dem Druck desselben mir diese Vermuthung selbst mitgetheilt hat. Sie ist 
vollkommen richtig, wie ich mich im Jahre 1881 angesichts der Inschrift über- 
zeugt habe. GUTHE. 
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tiren. Eine osuvorpl(ensotarn) xovßıxovAupla Eödprwis kommt in 
einer Inschrift von Chalkedon v. J. 450 vor. 

In der Sammlung des Tschinili Kiöschk befindet sich eine 
Marmorplatte mit byzantinischer Inschrift!), welche, nach einer 
zufällig erhaltenen Notiz, aus Jerusalem stammen soll. Eine 
zusammenhängende Lesung ist mir nicht gelungen. MN scheint 
Abkürzung für uv709% oder uyrosdrrı zu sein. 


Die folgenden, so viel ich weiss, unedirten Inschriften sind 
vor langen Jahren von Herrn Dr. Konstantin MAcrIDEs auf einer 
Reise durch den Haurän copirt worden; die erste entbehrt nicht 
eines historischen Interesses. 

Ihr Fundort sanamen ist eine Station der Pilgerstrasse und 
auf der Werzstein’schen Karte verzeichnet. Im Serrzex’schen 
Reisewerke I, 34ff. IV, 15 sind die Ruinen beschrieben, unter‘ 
denen sich zwei Tempel, einer des Zeds xupros und einer der Toyr 
befindet, woher auch offenbar der heutige Name, »die beiden 
Götzenbilder«, herrührt; im Alterthum hiess die Stadt Acre (vgl. 
CIG 4554). Eine andere Namensform Selamen (bei RıcHTEr, 
und auch sonst bezeugt) ist ein Rest der altnabatäischen Sprache. 
Im CIG III, 4554—4558 (darnach Wanvington, Inser. de la 
Syrie 2413 f—j) sind vier Inschriften mitgetheilt, von denen drei 
aus dem Tychaeon stammen; eine vierte ebendaselbst befind- 
liche konnte SEETZEN nicht copiren. Es ist vielleicht CIG 45572). 
Aus dem Zeustempel stammt die folgende: 


ETOYCAZTOYKAIAB 
BACINEWCAT PITTTAKY 
ABBOFAIOC®IAw 
YIOIOIKOAOMHCAN 
5ılaMz PANCYNNEIKAAIOICKAI 
APIOICKAITAOYPwMA 
AECTHCANAIIKYPIWEKTWN 
AlIwNEVCEBEIACXAPIN 


1) Nach dem von Herrn Dr. MORDTMANN eingesandten Abklatsch ist 
sie auf Tafel II wiedergegeben worden. D. Red. 

2) Die Beispiele für Töyn-Gad ZMG. XXXI, p. 99 ff. könnte ich jetzt 
noch reichlich vermehren; Tvy&« als Nebenform von Töyn CIG 4556 findet 
sich auch noch beim Syrer Malalas in der correcteren Schreibung Toyata, 
p. 139B. 
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"Eros AL tod aal AB Basıldws ’Aypieza zu[pfou] ABßoyaios Dıöw- 
[zat oi]oiot olxoßounsav [dU]pav adv vernmöloıs xml [Asovrjapigız zal va 
dopwnara. alv)&ornoav Art Kupip &x av lölwy ebosßelng yapı. 

Die Ergänzungen ergeben sich aus CIG HI, 4558: Aıl «wo 
zupiw Katıano Maryutov zu! viol aurod Try dupav ody Nermadloıs zul 
veyarn Netan xal Acovraploıs xal naoy yAupT zal Tg &% TWy Ölo ue- 
pay zadapoupyias [vermuthlich eine Fontäne zum Abdestnehmen) 
&x av lölwy xaT evotßernv aveinxav. 

Die Datirung der Inschrift erinnert sofort an eine bekannte 
Münze Agrippa’s Il., deren doppeltes Datum zuletzt von Momu- 
sEN in v. SALLET’s Numismatischer Zeitschrift III, 451 bespro- » 
chen worden ist. Diese Münze datirt: Zrous aı tod zul C und 
stammt nach Momnmsen aus d. J. 66 nach Chr., so dass die bei- 
den Ären i. J. 56 bez. 61 n. Chr. beginnen. Hiermit stimmt die 
Doppelära unserer Inschrift, welche demnach ins J. 92 unserer 
Jeitrechnung zu setzen wäre. Die Herrschaft Agrippa’s über den 
Haurän datirt aus d. J. 53, in welchem Jahre Claudius ihm die 
Tetrarchie des Philipp und Lysanias, Batanaea, Trachonitis, Au- 
ranitis und Abilene, verlieh. 

Aus diesem Gebiete stammen noch folgende Inschriften 
we sII.: 

“Akrabä WETZSTEIN 179 — WanpingroX 2413 "Erou: 
ı[n] a Ayptrra. xuplou "Aovetöos Mursıyadon [RK 473 Aue] 


erolnsev ta dopwuora adv 1öLuou[-w) xal zov Bunoy 2x av lölmv eu- 
osßelas [Evlexa Art Kuptw aus d. J. 78. 

) el-Muschennef Werzsteın 30 = WADDINGTON 2211: 
“Yr!p swrnpias xuplov Basıldws "Aypinza xal eravodon xar’ zDyHV 
Adele 

Doch kann die letztere auch auf Agrippa I bezogen werden. 

Der Name ’Aßßoyalos ist wohl einheimisch und identisch mit 
(vlot) "ABBoyä& xw(ung) Mapwralllov (cf. Marato cupreni bei Am- 
mian) CIG 8971. 

Nr. 2. Aus Schemiskein 7!/, Stunden von Sanamein eben- 
falls am darb el-haddsch gelegen. Werzsteın, Hauran und die 
Trachonen $. 87 A schreibt Schech miskin „sms ze bez. Esch- 


miskin „uxmeül, der Autor der Pr Aulis 8.66 ed. Const. gar 
WappınGtox hat nur "neh späten Text aus diesem 
Ort: Nr. 2413. — In 2 Theile gespalten: 


123 
a. ACIAMOC © 0Y T@N 
IAl®N KAMATWNKAI 
T@NAYTOYTEKNWN 
T8MNHMIONENOIHC 
KAINENBAIPEMIPC 


b. TAWCTEPEIHMHNNA 
WCNEPEIMEICIOBIOC 
TAPKAITAXPHMATA 

- oIKOC oYTOC ECTIN 


u: [5 a IN7 r \ > b) n ! x 

a. Aoıauos.... Ü. 0u TOy lÖLWY XOUATmy xml TEy AUTO TEAYMY TO 

uynptov Enolnolev] xat . . .. 

b PN en ar v [v4 EN a? A A Au: € cr Mi \ \ x B£ 
“2. Vomepelnunv.. wonep elul ' eloı yap 6 los xal ra xpr- 


ee F: 
WAT OlXOS 00TOS dotıy. 
v . 
Der Name’Asıapos kommt sonst nicht vor. 
Nr. 3. Ebendaher. 


COHAw | OBECAO 
YMANT | OCPOE 
HOAPCIE OYdIAO 
T@N | 
n 

OBesados Pocov pikos... . ravru[v] dapsı Erovr. 


Das zwischen xayrwy und g{Awv stehende Wort ist unklar. 

Der Name Oß&sndos wird Wanpınston 2364 Oßalsaros ge- 
schrieben, in einem nabatäischen Texte Vocür Inscr. Sem. 8. 94 
Nr. 3 79929 >8, griechisch mit öfuos "Oßaıosnvov wiedergege- 
ben; "Oßatsados Wann. 2172. 

Daneben findet sich noch "Oßatsıdos Wann. 2148 — Wenz- 
STEIN 130; ’Oßelodn Wapninenon 1997, vgl. Brav, ZMG. 
XXVI, 355. 

“Pogos scheint andere Schreibung für Povatov Wann. 2034 — 
-WETZSTEIN 62°. 

In muzerib copirte Herr Macrıpes folgende kleine In- 
schrift: 
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Nr. 4. KOYAAPA KoDadpa- 
TIANOCA zıavos A- 
IOTENOY voy&vov 
CNHIANT@ s ToyTW 
N®PIAOCE v olkog &- 
TONAN Toy I. 


Dagegen erwiesen sich die aus Bosra und Kanawät copirten 
Inschriften sämmtlich als schon bekannt, mit Ausnahme des fol- 
genden Fragments: 


CKAOAPOTHTOC 
AAMTI lEPOKAEOYC 
HPOCOIKOAOMHOH 


wodurch die Lesung von Wan». 2034 verbessert wird. 

l.: ’Ert tn)e Kadapornros [tod xuptou rod]Aaur(poraron) “lepo- 
xAEous etc. 

Wan». a. a. O.: int tfs ayvias tod xuplou [7]u(W@v) Tod Raur]- 
(porarov) DA. “IspoxAsous. 


Nr. 5. In der Kirche von Hama: 


+YMIEPEYXI OEMBP ETOVC 
I Io 
MAPAS 2 > Zh 
© A 

Koc a SS 

Ei 0) 

zZ. pe 

e ®) 

2 S 

- 


“Yrsp edylne] Mapä (zul) Kospä. "Ivölınrı@vos) 8 uln)v(ös) Nosp- 
Bptou x 2redı olvass] "Erous Lo. 

A. 907 der Seleueidenära entspricht d. J. 1. Sept. 596/597 
p. Chr. und der 14. Indiction. 


Das Thal Zeboim, Sam. I. 13, 18. 
Von Lic. Karl Marti in Buus (Baselland). 


Saul und Jonathan sassen mit 600 Mann zu Geba' Binjamin 
— dscheba‘!), ihnen gegenüber lagerten zu Mikmasch (= much- 
mäs) die Philister; da sandten diese von ihrem Lager drei Colon- 
nen aus zur Verwüstung des Landes, die eine nordwärts in der 
Richtung nach ‘Ophra (= et-taijibe), die andre westwärts in der 
Richtung nach Bet Chorön (= bet-ür), die dritte endlich »in der 
Richtung auf das Gebiet an der Grenze, welche über das Thal 
Zeboim hervorragt, nach der Wüste hin«.2) Es konnte natürlich 
im allgemeinen nicht zweifelhaft sein, wohin dieser dritte Haufe 
sich gewendet hatte, obwohl das Thal Zeboim nirgends sicher 
nachzuweisen war: der Südwesten war ja von Saul’s Mannschaft 
besetzt, es blieb darum nichts anderes übrig, als eine geradezu 
östliche oder eine südöstliche Richtung anzunehmen. Allein auf 
eine genauere Bestimmung musste verzichtet werden, da ausser 
dem unbekannten Thal Zeboim keine sichere Ortsangabe im Texte 
vorliegt, und die Annahme, 727% »nach der Wüste hin« be- 
ziehe sich auf die Wüste Juda, wenn auch wahrscheinlich, doch 
nicht über allen Zweifel erhaben war; hat doch WELLHAUSEN 3) 
daraus vielmehr auf eine Richtung nach Osten geschlossen. 

Die Entscheidung, welche Wüste gemeint und damit auch, 
welche Richtung eingeschlagen sei, bringt erst der sichere Nach- 
weis über die Lage des 'Thales Zeboim, und dieser, so scheint es 


1) Ob wir dafür Gibe’a Binjamin (022 n»23) mit LXX, die I'a3a& Bevia- 
piv aufweist, zu lesen haben, lassen wir dahingestellt, da die Antwort hierauf 
für unsere Frage ohne entscheidende Wichtigkeit ist. 

2) Ob maa7n7 zu Hpwan oder zu 32" zu ziehen ist, thut zur Sache 
nichts; wir halten die letztere Beziehung für die richtige. 

3) Der Text der Bücher Samuelis untersucht. Göttingen 1871, p. 84. 
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mir, ist jetzt auf Grund der neuesten Karten zu leisten. Über- 
einstimmend zeigen nämlich die Karte von ScHick!) und die 
englischen Karten des Palestine Exploration Fund) ein Seiten- 
thälchen auf, welches sich von der Gegend nördlich von chan 
hadrür und kal’at ed-damm zum wädi fauwar resp. wädi el-kelt 
hinabzieht und welchem der Name wädi abu daba@ (auf den engli- 
schen Karten Wädy Abu Duba geschrieben) beigelegt ist. Man er- 
kennt sofort, dass diese Bezeichnung dem alten Namen Dy227 "3 
auffallend entspricht, wie denn auch die Bedeutung beidemal 
nicht anders wiederzugeben ist als mit »Hyänenthal«, indem zu 
Dy2r das hebräische Wort 9332 = Hyäne, auch wenn in der ein- 
zigen Stelle Jer. 12, 9, wo im A. T. dieses im Neuhebräischen 
gebräuchliche Wort vorkommt, die Übersetzung der LXX mit 
daıva unrichtig sein sollte, und zu abu dab@ die der hebräischen 


völlig entsprechende arabische Bezeichnung von Hyäne & oder 
ao plur. go zu vergleichen ist. Allerdings könnte diese wenig 
significante Benennung eines Thales als eines »hyänenreichen«, 
da ja Hyänen wohl damals schon im ganzen Lande heimisch 
waren, uns stutzig machen, wenn wir nicht wüssten, wie sich alte 
Örtsbezeichnungen, obwohl sie nicht auffallender und gesuchter 
waren als diese), mit wunderbarer Zähigkeit bis in unsere Tage 
erhalten haben. Zudem hat sich in derselben Gegend nördlich 
vom Ausgang des wädi el-kelt in die Jordanaue der gleiche Name 
nochmals erhalten in »Shukh ed Duba%t). Zunächst scheint die- 
ses Auftreten desselben Namens an verschiedener Stelle zwar 
wiederum eher geeignet, unsern Glauben an einen Zusammen- 
hang der alten und der jetzigen Bezeichnung zu zerstören; allein 
es ist zu beachten, dass die Entfernung beider Stellen eine ge- 
ringe ist und dass das A. T. ausser dem Thale Zeboim in Neh. 


1) Das Land zwischen Jerusalem und dem todten Meere (die Wüste Juda) 
in ZDPV. III. (1880), Tafel I. 

2) Map of Western Palestine from surveys conducted for the committee 
of the Falestine Exploration Fund by Lieuts. C, R. Conder and H.H. Kit- 
schener R. E. Reduced from the one inch map. London 1881. Das frag- 
liche Thälchen befindet sich nach freundlicher Mittheilung von Herrn Prof. 
KautzscH auf Blatt XVII der grossen Ausgabe. 

3) Vgl. den nahe gelegenen Wädi Fära. ZDPV. UI, p. 7f. 

4) Vgl.die englischen Karten. Auf dieses »Shukh ed Duba'« hat mich Herr 
Prof. KAUTzZscH aufmerksam gemacht. 
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11, 34 eine benjaminitische Ortschaft gleichen Namens D»yAx 
erwähnt. Auch kann uns bei der Unvollständigkeit und Lücken- 
haftigkeit der Liste der benjaminitischen Ortschaften in Neh. 11, 
31—36 nicht etwa die vermuthlich von Ost nach West sich be- 
wegende Aufzählung!) veranlassen, eine Gleichsetzung von 
osyax Neh. 11, 34 mit »>Shukh ed Duba’« geradezu für unmöglich 
zu halten. Wir dürfen vielmehr in diesem doppelten Vorkommen 
der einer alten entsprechenden jetzigen Bezeichnung einen un- 
verkennbaren Hinweis darauf erblicken, dass an dieser Gegend 
schon im Alterthum dieser gleiche Name haftete, und wir stehen 
darum nicht an, in dem wadi abu daba das alte OXy3x7 "A wie- 
derzufinden. Wir halten es sogar nicht für unmöglich, dass der 
heutige wädı el-kelt den Namen EYy3x77 S, der sich jetzt nur noch 
'in dem kleinen Seitenthale erhalten hat, in alter Zeit getragen 
habe; auf diese Weise wären wadi abu dabä und »Shukh ed 
Duba’« mit einander in Verbindung gebracht und wäre auch für 
die Zeit des A. T. das doch immerhin bedeutende Thal e/-kelt 
nicht mehr namenlos?). Für solche Wanderungen eines Namens 
giebt es ja der Beispiele genug, ich erinnere nur daran, wie sich 
der alte Name 7219771, der einst die ganze Niederung an den 
Ufern des Jordans und des Todten Meeres, ja bis hinab zum äla- 
nitischen Meerbusen umfasste, in el- araba auf den Theil zurück- 
gezogen hat, der südlich vom Todten Meere liegt. Doch wir wol- 
len kein Gewicht legen auf diese Hypothese, wir halten an dem 
fest, was uns durch die Namengleichheit an die Hand gegeben 
wird, nämlich daran, dass in wädi abu dabü das in Sam. I. 13, 
18 genannte Thal Zeboim irgendwie wiederzufinden sei. Dar- 
nach ergiebt sich für die Route des dritten Philisterhaufens von 
muchmäs aus eine südöstliche Richtung, und unter der dort ge- 
nannten Wüste kann nur die Wüste Juda gemeint sein. 

Eine Empfehlung unserer Ansicht von der Übereinstimmung 
des wadi abu daba mit dem Thale Zeboim ist es aber, dass bei 
Annahme derselben die Textverbesserungen der LXX und Werr- 
HAUSEN’s unnöthig werden. Schon der LXX ist es nämlich auf- 


1) Vgl. die Listen der Bücher Esra und Nehemia. Zusammengestellt und 
untersucht von Lie. Dr. Rup. SuExD. Progr. zur Rectoratsfeier der Univ. 
Basel. 1881, p. 9. 

2) An Krit Kg. I. 1, 3 oder an "Akör Jos. 7, 26 zu erinnern, hat man in 
neuester Zeit mit Recht unterlassen. 


Ztschr. d. Pal.-Ver. VII. 9 
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gefallen, dass für die Direction der dritten Colonne nicht auch, 
wie für die zwei andern, als Anhaltspunkt eine Ortschaft bezeich- 
net ist. Der griechische Übersetzer hat sich aber nicht mit der 
Annahme beruhigt, dass hier ein Ortseigenname fehle, »weil es in 
der Wüste keine Örter gab«!); er möchte sich hierbei denn doch 
gefragt haben, was wohl die Philister noch in der Richtung auf 
die Wüste zu verwüsten gesucht hätten, wenn gar keine Ort- 
schaft auf dem Wege dahin wäre zu finden gewesen. Vielmehr 
hat sich der Übersetzer zur Ausgleichung des Textes mit Correc- 
tur geholfen, indem er statt >23 ein 9237 (nach WELLHAUsEn. 
Anm. d. Red.) T’aßa& als richtige Lesart vermuthet hat. Dabei 
hat er aber nicht beachtet, dass er eine ganz unglaubliche Situa- 
tion herbeiführt, indem er verlangt, dass diese dritte Colonne 
den 600 Israeliten direct entgegengezogen sei. Weiter aber hat 
er nicht bedacht, dass das angenommene 9237 als Bezeichnung 
für Geba das einzige Beispiel wäre, wo der Name von Geba mit 
dem Artikel vorkäme?). Eine fernere Schwierigkeit, die bei die- 
ser Vermuthung der Text bietet, hat die LXX selber gefühlt und 
weggeräumt; es fehlt nämlich wohlweislich in ihrer Übersetzung 
die Wiedergabe von 727%, wie ja die Richtung auf Geba hin 
niemals nach der Wüste, sondern direct, wie wir auch aus Jes. 
10, 28 ff. wissen, in die Gegend von Jerusalem führte. Dass aber 
diese Auffassung der LXX entschieden falsch ist, zeigt die jetzt 
bestimmbare Lage von Zeboim 3), denn Geba und das Thal Zeboim 
befinden sich danach in ganz deutlich verschiedener Richtung 
von muchmäs aus, und der directe Weg von da nach dem wädi 
abu dabä führt niemals über dscheba‘, sowie auch niemals von 
dscheba‘ ein Hervorragen über den wädi abu daba könnte ausge- 
sagt werden. 

Natürlich sind die in erster Linie gegen LXX angeführten 
Bedenken auch WELLHAUSEN nicht entgangen, er hat darum jene 


1) WELLHAUSEN a. a. O. p. 84. 

2) Sonst findet sich >23 nur ohne Artikel, vgl. Jos. 18, 24. 21, 17. Sam. 
I. 14, 5. Sam. II. 5, 25. Kg. II. 23, 8. Jes. 10, 29. Sach. 14, 10, Neh. 7, 30. 
Chr. I. 6, 45 ete., 

3) LXXB hat &ni Tal iv Zußle, AS Zapelv, Neh. 11, 34 nur im Cod. 
Friderico-Augustanus Xeßoelp.. Dürfte vielleicht bei dem griechischen zwei- 
ten Esra 5, 34 in dem viot Zoußd das Zeboim wiedergefunden werden, zumal 
das gerade vorangehende viot 'Aööolg an das auch Neh, 11, 34 voranstehende 
77 erinnert? 
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Schwierigkeiten, obwohl er die von LXX vorausgesetzte Lesart 
als richtig ansieht, vermieden und 9237 nicht als Eigennamen, 
sondern als Appellativum »Berg, Hügel« gefasst. Hiebei tritt so- 
fort zwar die umgekehrte Singularität ein, dass dann Y2% einzig 
und allein an unserer Stelle als Appellativum vorkommt, wofür 
sonst 7923 gebräuchlich ist. Diese Schwierigkeit istallerdings weit 
geringer, und 923 könnte als Collectivum zu dem Einheitsnomen 
71923 einen Hügelcomplex, eine Hügelkette oder ein Hügelland 
bedeuten. Wenn aber keine anderen Gründe zu der Annahme 
einer solcher Sıngularität auffordern als die Uebersetzung der 
LXX, die hier sichtlich den ihr vorliegenden Text nicht nur 
übersetzt, sondern auch gemeistert hat, so würden wir von vorn 
herein uns in diesem Falle für. den massorethischen Text zu ent- 
scheiden haben. Aber WELLHAUSEN führt zwei Gründe an, 
welche gegen 51237 im hebr. Texte sprechen sollen: »Die Rich- 
tung ‚zur Grenze‘ deckt sich nicht mit der doch als gleichbedeu- 
tend anzusehenden ‚zur Wüste‘ (d. i. gegen Osten), mag man die 
Grenze als die judäische ansehen oder als die efraimäische«, und 
»Auch sagt man von 5124 nicht das Attribut Apr aus; hervor- 
ragen über ein Thal kann nur ein Hügel oder Berg Num. 21, 20. 
23, 28«.1) Betrachten wir zuerst den in zweiter Linie aufgeführten 
Grund, so fehlt demselben eine durchschlagende Kraft. „pı: 
bedeutet wohl in erster Linie »sich hinauslehnen, hinausbeugen« 
und zwar gewöhnlich mit dem Nebenbegriff sum hinab zu sehen, 
hinab zu schauen«; so kommt dieses Verbum allerdings von einer 
Höhe ausgesagt zu der Bedeutung: »auf eine Ebene hinab- 
schauen«, was soviel’ist als: »über eine Ebene, ein Thal hinaus- 
schauen, emporragen«. Diese poetische Vorstellung konnte aber, 
wenn man nicht mehr eine stereometrische, sondern eine plani- 
metrische Darstellung einer Gegend im Auge hatte, mit Leichtig- 
keit dahin verblassen, dass Sp%> nichts weiter bedeutete, als 
»nach einer Gegend hin gelegen sein, an eine Gegend anlehnen, 
angrenzen«, wonach also zu übersetzen wäre: »der Berg, resp. die 
Grenze, welche an das Thal Zeboim anlehnt«2). Doch wir haben 
uns nicht einmal auf diese sonst im Hebräischen bei ap uner- 
weisliche Anschauungsweise zu berufen; denn ist ein »Hervor- 


1\-a.a. 0. p. 83 u. 84. 
2) Vgl. auch lateinisches spectare, z. B. Caesar, de bello Gallico 1. 1 
und sl Num. 21, 15. 
9* 
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ragen über ein Thal, ein Hinabschauen auf ein Thal« ausgesagt, 
so ist doch schon deutlich genug angegeben, dass der Gegen- 
stand, von dem solches berichtet wird, erhöht sei, und 123 
schliesst doch nicht aus, dass an irgend einer Stelle die Grenze 
sich über einen erhöhten Punkt hinziehe. Wir wollen auch das 
nicht betonen, dass 5124 nicht nur die geometrische Grenzlinie, 
sondern das Grenzgebiet, vielleicht auch Gebiet überhaupt be- 
deuten könne, vgl. Sam. I. 5, 6. Offenbar ist dies ja nicht der 
Hauptgrund zur Änderung von 5123 in 223; der in erster Linie 
von WELLHAUSEN angegebene ist der wichtigere und genügte für 
sich alleın, falls er sich bewahrheitet. Aber hier muss doch so- 
fort bemerkt werden, dass er nur dann Geltung haben kann, 
wenn die Gleichung: »zur Wüste« d. i. gegen Osten, Recht hat, 
da nur in diesem Falle eine Streifschaar weder die ephraimäische 
noch die judäische Grenze treffen konnte. Diese Gleichung hat 
aber WELLHAUSEN nicht bewiesen, und wer sagt uns denn, dass 
nicht die Wüste Juda, also nicht eine östliche, sondern eine süd- 
östliche Richtung gemeint sei? Wir haben demnach keinen 
Grund, von vornherein 127% nach dieser oder jener Richtung 
zu erklären, die Entscheidung muss nach den andern Angaben 
von Sam. I. 13, 18 gefällt und 5124 kann erst beanstandet wer- 
den, wenn diese es nothwendig erfordern. Wir meinen nun aber, 
das Thal Zeboim in dem wädi abu dabä wiederfinden zu dürfen, 
und damit ist für das dritte Streifcorps eine südöstliche Richtung 
ausgesagt, welche zwischen muchmäs und dem wädi abu dabä 
die Grenze zwischen Juda und Ephraim durchschneiden muss. 
Also auch bei der Gutheissung der Voraussetzungen WeLLHau- 
SEN's, dass die judäische oder die ephraimäische Grenze in Frage 
komme, fällt der Grund gegen die Lesart der Massora dahin und 
rechtfertigt sich ihre Überlieferung von 5124. Wahrscheinlicher 
kommt es mir jedoch vor, dass man bei 5123 nicht an eine poli 
tische, sondern an eine natürliche Grenze zu denken habe. Ich 
verstehe nämlich darunter eben das im Südosten von muchmäs 
gelegene Gebiet, welches die Grenze zwischen dem bevölkerte 
Lande und der unbewohnten Wüste Juda bildet. Aber wie de 
auch sei, der fragliche Halbvers Sam. I. 13, 18° will unter alleı 
Umständen besagen: Das dritte Streifeorps der Philister wandte 
sich in südöstlicher Richtung auf die Gegend, welche in d 
wädi abu dab@ abfällt, nach der Wüste Juda hin. 


Nachträgliches zu Nabulus und Garizim 
(vgl. ZDPV. VI, 197 £t.). 


Von M. Grünbaum in München. 


Zu den sogen. Volksetymologien gehören in gewissem Sinne 
auch die Erklärungen von Ortsnamen durch daran sich knüpfende 
Sagen, so wenn z. B. Töyo:, Tomi davon hergeleitet wird, dass 
dort Medea ihren Bruder Absyrthus zerstückt habe (von touog), 
oder wenn der Ort Wollmer von dem Ausrufe »Hier wollemer 
ruhen!«, Hatzfeld von »Hier hats Feld« und der Mäusethurm bei 
Bingen von den Mäusen des Bischofs Hatto ihre Namen haben 
(Grimm, Deutsche Sagen? I, 130. 242). Auch auf semitischem 
Gebiete kommt dergleichen vor; dahin gehört z. B. die von Rır- 
TER (Erdkunde XVI, 460) erwähnte Deutung des Namens Ma- 
milla als mm@ min allah »was von Gott kommt«, und so wird denn 
auch bei Kazwini (I, af ed. WÜSTENFELD) unter „AU (nabulus) 
der Name dieses Ortes davon hergeleitet, dass allda vor Zeiten 
ein furchtbarer Drache (tannin) gehaust habe, dessen Vernichtung 
die Bewohner der Gegend von Gott erflehten. In späterer Zeit 
zeigte man noch einen riesigen Zahn dieses Drachen, und von 
diesem Zahn — nä&b — hat die Stadt näbulus ihren Namen. Be- 
merkenswerth ist übrigens die Vocalisation des Wortes mit 


2). 
um!) statt der oft vorkommenden Form zablus. So heisst es 
auch bei Rırrer (XVI, 637): »Die Stadt Nablüs, oder richtiger 
Näbulus nach Abulfeda’s Schreibweise«. In der That heisst es 


1) Ebenso im Müschtarik ed. WÜSTENFELD: p. v«, Z. 10, vd, 2.2 v.u., 
1,25, W, 2.5, 1, 2.3, 9.1, Z. 8 und öfter. 
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bei Abulfeda (Geographie ed. Reınaup p. ff.) von „Lb unter 
der Rubrik sus} Duo: sa>yat sLi} won ll, all ann). 


Sollte nun diese seltsame Sage vom Drachenzahn nicht viel- 
leicht in Zusammenhang stehen mit den in dieser Zeitschrift (VI, 
230 ff.) des Näheren beschriebenen Marmorsculpturen? Auf 
diesen wird der Kampf mit dem Minotaurus dargestellt, ferner 
wie Hercules die Schlangen erwürgt, sowie die Überwindung des 
pythischen Drachen ?2). Die Bewohner von Nabulus kannten die 
griechischen Mythen nicht — was war natürlicher, als dass sich 
an diese bildlichen Darstellungen eine Localsage knüpfte von 
dem (oder den) gewaltigen Drachen der Vorzeit, dessen (oder 
deren) Überwindung hier verewigt war, und dass hieraus die 
Herleitung‘des Namens Näbulus aus na5 entstand? 

Ähnliches kommt auch sonst vor. So erzählen die Perser 
(bei Hamza Isfahäni ed.. GorrwArpr p. }“), dass Kai Chosru 
einen Drachen, der grossen Schaden anrichtete, besiegte und zur 
Erinnerung hieran einen Feuertempel errichtete, der unter dem 
Namen Kuschid bekannt war, von dem Berge gleichen Namens, 
auf dem der Drache hauste. 

Dergleichen trägt natürlich zu dem Ruhme eines Ortes Vie- 
les bei, und so ist vielleicht der Ursprung jener Sage bei den 
Samaritanern zu suchen. 

Auch sonst ist bei dem, was Kazwini berichtet, samaritani- 
scher Einfluss nicht zu verkennen. So heisst es in derselben 
Stelle ferner: »Daselbst ist ein Berg, von welchem die Juden 
sagen, dass auf demselben Abraham — mit dem der Friede sei — 
auf Gottes Geheiss seinen Sohn opfern wollte — nach ihrer 
Meinung Isaak«®). Unter diesem Berge kann nur der Garizim 
gemeint sein, den die Samaritaner — wie früher bemerkt wurde 


1) Bemerkenswerth ist, was Abulfeda (p. ?f}) unter der Rubrik SEIPE Pe) ) 


Kal Bee aus dem "Azizi anführt, dass nämlich Jerobeam der Begründer 
des samaritanischen Cultus gewesen sei, insofern als er auf dem Berge bei 
Nabulus einen Tempel errichtete, damit man dortbin und nicht nach Jerusa- 
lem wallfahre. 

2) Vgl. hierzu die unten folgenden weiteren Bemerkungen Dr. SCHREI- 
BER's über den Stein von Näbulus. Die Red. 

3) Baidawi zu Sur. 37, 101 (II, p. Ivo, Z. Y. ff.) führt einen Ausspruch 


Muhamed’s an, in welchem al) ans als Epitheton Isaak’s vorkommt; im 


Be 
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(ZDPV..VI, 198, Note) — mit dem Berge Moriah identifiziren. 
Dieselbe Identifizirung liegt wahrscheinlich auch zu Grunde, 
wenn es in dem vorhergehenden Satze heisst, ausserhalb der 
Stadt sei ein masdschrd, in welchem der Sage nach Adam sein 
Gebet verrichtete!). Den Garizim erwähnt Kazwini übrigens im 
letzten Satze (in welchem auch einer bei den Samaritanern in 
hohem Ansehen stehenden Quelle gedacht wird) als einen Ort der 
Anbetung mitden Worten: er Lern Sal BSlue was Los, Dund 
dort haben die Samaritaner ein Bethaus, das Karizim (Garizim) 
genannt wird«?). 

Samaritanische Anschauungen geben sich aber auch-in and- 
ren Stellen Kazwini's kund. So heisst es (I, 4v) unter dschebel 
für: »Es ist das ein Berg, der bei Näbulus sich erhebt (Näbulus 
beherrscht); bei den Juden wird er hoch verehrt und Juden wie 
Samaritaner wallfahren zu ihm, und sie behaupten, dass Abraham 
von Gott den Befehl erhielt, auf diesem Berge seinen Sohn Isaak 
zu opfern, und dass er auch in der 'Thora erwähnt werde«. 

Dschebel et-tür ist die heutige Benennung des Berges Tabor 
sowohl als auch des Sinai, welcher letztere in der danach be- 
nannten 52. Sure (Vs. 1) als ef-für vorkommt. Bei Kazwini (I, 


allgemeinen aber ist — wie aus derselben Stelle BaidawY's ersichtlich ist — die 
Ansicht vorherrschend, dass nicht Isaak, sondern Ismael zum Opfer bestimmt 
war, wie denn auch s|A&)| 4) die gewöhnliche Kunje Ismael’s ist. Die ver- 
schiedenen Meinungen werden übrigens bei et-Tabari angeführt (Annal. I, 
FÜ.) und ebenso bei Ibn el-Atir (ed. Thornberg I, Av ff.). 

1) In den jüdischen Schriften heisst es, dass Adam nach seiner Vertrei- 
bung aus dem Paradiese auf dem Berge Moriah gewohnt und die Doppelhöhle 
(Gen. 23, 17) sich zur Begräbnisstätte gewählt habe (Pirke R. Eliezer cap. 20 
und e. 36, Jalkut Gen. $ 34 Ende). Die von Rırrer (Erdkunde XVI, 211) 
auf HIERONYMUS zurückgeführte Erklärung von Kirjath Arba Gen. 23, 2. 
Jos. 14, 15 (d.i. Hebron) als Civitas quatuor, weil dort vier Personen — 
oder vier Paare — darunter Adam und Eva, begraben seien, ist haggadischen 
Ursprunges (Erubin 53%, Bereschith Rabba, sect. 58, Pirke R. Eliezer ce. 20). 
Auch in den Schriften der Syrer wird erzählt, dass Adam auf dem heiligen 
Berge eine Höhle (die »Schatzhöhle«) zum Bethause für sich und seine Nach- 
kommen geheiligt habe und auch dort begraben worden sei (die Schatzhöhle 
ed. C. BEZOLD, p. 7 ff., Eutychius Annal. I, 19 ff). Es ist aber fraglich, ob unter 
diesem heiligen Berge der Berg Moriah gemeint sei oder der Hermon, wel- 
chen letzteren Abulfaradsch ausdrücklich nennt iChron. Syr. p. 4). 

2) Bei dem Worte Dr hat ohne Zweifel eine Versetzung des diakri- 


tischen Punctes stattgefunden, es muss heissen #:2.3. 
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14) heisst derselbe dschebel tür sin@; Abulfeda (Geogr. p- 4) sagt 
unter dschebel et-tür, nach dem Muschtarik sei /zr ein hebräisches 
Wort in der Bedeutung Berg, das aber auch zur Bezeichnung 
einzelner Berge diene!); wie z. B. für zeita, der Name eines Ber- 
ges nahe bei Räs “ain und eines anderen bei Jerusalem — den 
letzteren erwähnt auch Kazwini I, 4v2) —; für heisse ferner ein 
Berg, der Tiberias beherrscht (Tabor), ferner der far sing, über 
dessen Lage, sowie über die Bedeutung des Wortes sinä ver- 
schiedene Ansichten herrschen, ferner der für härün; letzteren 
erwähnt auch Kazwini (Il, 1). Der Bedeutung des Wortes für 
gemäss’gebraucht übrigens Abulfeda (p. v.) das Wort dschebel zur 
Bezeichnung des Taurus. 

Wenn nun aber Kazwini den Berg in der Nähe von Näbulus 
dschebel für nennt, so kann darunter doch nur der Berg Garizim 
gemeint sein; wahrscheinlich stammt diese Benennung von den 
Samaritanern her, die den Berg Garizim — analog dem Sinai — 
als den Berg xar 20yriv benennen. 

Bei Rırter (XVI, 638) heisst es: »Den Garizim nennen die 
Eingebornen noch heute, wie schon seit älterer Zeit el-Tür; denn 
schon im Leben Sultan Saladins von Bohaeddin wird er Tourum 
genannt; nur die Samaritaner kennen den antiken Namen Gari- 
zim wden Berg des Segens Grisim und den Berg 'des Fluchs 
Ebal««, wie beide schon von Mose genannt werden (5. B.M. 11, 


1) Vgl. Muschtarik ed. WÜSTENFELD p. }v, In Sur. 52, 1 bemerkt Bai- 


dawi (IL, p.Ywv): Kölzpmh Ave, „al, was nun allerdings genauer ist. 

2) Kazwini erwähnt gleichzeitig, als in der Nähe des für zeita befindlich, 
den wädi dschahannam. Es ist das also eine Verwechsiung des ursprünglichen 
biblischen 237 "3 mit dem talmudischen 23773 isyrisch n373, wovon le&vva), 
welches letztere Wort, sowohl der Form wie auch der Bedeutung nach, als 
dschahannam im Korän Aufnahme gefunden hat. Zu dschahannam Sur. 2, 
202 bemerkt Baidawi, es sei ein arabisirtes Fremdwort, was insofern bemer- 
kenswerth ist, als Baidawi die Wörter hebräischen Ursprunges gewöhnlich 
aus dem Arabischen zu erklären sucht. Im Mulit al-Muhit (s. v. >, I, 
Pi}) werden ausser der Stelle Baidawi’s noch andere Erklärungen angeführt, 


darunter auch die, dass „i2>- zusammengesetzt sei aus >, Thal und 2,4%, 
dem Namen eines Mannes. Gleichzeitig wird, als in der Nähe Jerusalem’s be- 


findlich, der Be ‚ss (nicht > erwähnt, woselbst man in alter Zeit 
dem Moloch, dem Gott der Ammoniter, geopfert habe. 
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29)«. Das, was Rırızr ferner über Garizim und Nabulus mit- 
theilt, beruht zumeist auf den Berichten Rosıssox’s und Wır- 
son's (Ihe Lands of the Bible). Dass der Führer Wırsox’s ein 
Samaritaner war, ersieht man schon aus seiner Erwähnung des 
muhdi, sowie daraus, dass derselbe auf dem Garizim seine Schuhe 
auszog, »weil es seinem Volke verboten, diese Stelle, die heilig, 
mit Schuhen zu betreten«, und wenn eine Stelle als die heiligste 
bezeichnet wird, weil da die Stiftshütte des Herrn gestanden 
(S: 643)1). Samaritanisch ist auch die von Wısox (S. 642) er- 
wähnte Kenisah Adam nahe dem Gipfel des Garizim, die also 
dem von Kazwini erwähnten masdschid entspricht?). Ebenso 
entspricht es den oben angeführten Stellen Kazwinv's (I, iv IL, 
Inf), wenn es ferner heisst (S. 643): »Nahe dabei zeigte man die 
Stelle, wo Abraham auf Jehovahs Gebot habe Isaak opfern wol- 
len (1.B.M. 22, 2): man nannte sie Ha-araz Moriah«3). 


1) Auf derselben Seite (643 ff.) werden die Samaritaner ausdrücklich ge- 
nannt: »... in der Nähe nannte man eine kleine Quelle Naji, bei der ihr 
grosser Prophet erscheinen werde. Als man zur vermeintlichen Stelle von 
Abrahams und Isaaks Opfer kam, gaben sie die Entfernung von Bersaba hier- 
her auf drei Tagereisen an«. Unter dem ferner erwähnten Fluss Sabt — von 
welchem die Samaritaner sagten, dass jenseit desselben auch Samaritaner 
wohnen, dass er aber nur am Sonnabend passirt werden könne — war der 
Nahr sabt oder vielmehr der Sambatjon (BUXTORF s. v. 220, col. 1417fl.) ge- 
meint, wie ich das an einer andren Stelle (ZDMG. XXIII, 629) nachgewiesen 
zu haben glaube. Auch Kazwini (I, !a.) erwähnt — nach dem Tohfah Algha- 
raib — einen Nahr es-sabt in Spanien (Andalus), der nur am Sonnabend be- 
fahren werden kann, weil er nur an diesem Tage ruhig fliesst. 

2) Die an derselben Stelle erwähnten Marurim, d.i. bittre Kräuter, sind 
nicht speziüisch samaritanisch. Diese »bittren Kräuter«, die a7" des Penta- 
teuchs (Exod. 12,8. Num.9, 11), bilden auch heute noch in allen jüdischen Fa- 
milien einen wesentlichen Bestandtheil der häuslichen Feier des Pesachfestes 
(wenn auch natürlich ohne Opfer; am Abend des 15. Nisan. 

3) Esseimir bei dieser Gelegenheit gestattet, eineirrthümliche Angabe bei 
RITTER zu berichtigen. A. a. O. 5.650 werden, nach WILSoN, die Glaubens- 
artikel der Samaritaner aufgezählt, darunter auch: Garizim ist die Kibla 
Jakun jom el-kijämat wa ’d-deinünat, »da wird einst am jüngsten Tage die 
Auferstehung sein«. Dieses »da« muss man auf Garizim beziehen; wie man 
aber aus dem arabischen Original ersieht, ist hier keine Ortsbestimmung an- 
gegeben, sondern es wird als Glaubensartikel ausgesprochen, dass dereinst 
ein Tag der Auferstehung und des Gerichtes sein werde. Allerdings über- 
setzt WıLson (The Lands of the Bible II, 45) »There will bea day of resur- 
rection«, aber dieses »There« ist kein Ortsadverb, sondern gehört zu der be- 
kannten englischen Redeweise für unser »es giebt«. 


Die Dreifussbasis von Nabulus. 
Von Th. Schreiber in Leipzig'). 


(Hierzu Tafel III). 


Den im vorigen Jahrgang dieser Zeitschrift. abgedruckten 
Mittheilungen über die neugefundene Dreifussbasis von Nabulus 
füge ich, nachdem mir die damals noch fehlenden Abklatsche der 
Inschriften zu Händen gekommen, einige weitere Bemerkungen 
hinzu, welche jedoch nicht Anspruch darauf erheben, die ver- 
schiedenen, durch dieses interessante Denkmal angeregten Fragen 
abschliessend zu behandeln. 

Die Beischriften der Reliefdarstellungen bestätigen mit einer 
Ausnahme die früher von mir gegebenen Erklärungen. Auf Seite 
B, die wegen des reicheren Ornamentschmuckes am unteren 
Rande und wegen der sehr sinnreich zusammengestellten Bilder 
(s. unten) gewiss ursprünglich als Hauptseite gedacht war, liest 


1) Durch die gütige Vermittelung des Herrn Pastor Lie. Dr. REINICKE 
ist die Redaction in den Besitz des Materials gekommen, auf Grund dessen 
diein ZDPV. VI, p. 230 ff. erwähnten Skulpturen genauer bestimmt werden 
konnten. Auf die Bitte des Herrn Pastor REINICKE hat nämlich zuerst Herr 
FALLSCHEER, Missionar in Nabulus, einige Abklatsche und Zeichnungen der 
Inschriften angefertigt. Diese kamen im Laufe der Monate März und April in 
die Hände der Redaction. Dazu kam Anfang Mai noch ein Abklatsch, den 
Herr Prof. W. A. NEUMANN aus Wien während seines Aufenthalts in Nabu- 
lus von dem Stein genommen hatte. Mit Hülfe desselben ist es Herrn Dr. Tu, 
SCHREIBER gelungen, die Bei- und Inschriften des Denkmals, so weit sie er- 
halten sind, zu lesen und seine vorläufige Deutung desselben (a. a. O.) durch 
die obigen Mittheilungen zu vervollständigen. Herrn Dr. TH. SCHREIBER 
spreche ich meinen besten Dank für seine Bemühungen aus und bemerke 
noch, dass der Lichtdruck der Tafel III nach den mir von Herrn Pastor Lie. 
Dr. REINICKE übersandten Photographieen hergestellt worden ist, H. Guru. 
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man in grossen, jetzt auch im Lichtdruck deutlich werdenden 
Buchstaben tpogol über der einen der erschreckt zur Seite fah- 
renden Wärterinnen, daneben HpaxA7s über dem schlangenwür- 
genden Knaben. Im Streifen darunter steht O1ss0s und yvopto- 
wora. über der Figur des Heroen und dem von ihm emporgeho- 
benen Felsblock. Aithra und ihre Begleiterinnen sind unbenannt 
geblieben. Auf Seite © bezeugen die Beischriften (von links näch 
rechts) Apreuıs ’AröAAoy Ant den apollinischen Dreiverein, den 
schon die vom Pfeildurchbohrte pythische Schlange daneben kennt- 
lich machte. Die Kampfscene darunter ist 14 repl toy Meıyaraupov 
überschrieben. Unklar blieb, so lange nur nach der kleinen photo- 
graphischen Aufnahme zu urtheilen war, die Bedeutung des un- 
teren Bildes der dritten Basisseite (A). Ich rieth, weil ich in den 
Händen des siegreichen Heroen zwei Keulen, seine eigene und 
die des überwundenen Gegners zu erkennen glaubte, auf The- 
seus und Periphetes. Die Beischrift, deren Anfang unlesbar ge- 
worden, nennt aber ra rep!] oy ’AysAoov, und mit dieser Erklärung 
werden nun auch einige Züge des Reliefs in der Photographie noch 
verständlich. Der sehr bestossene Kopf des getödteten Acheloos 
war offenbar ein Stierkopf, was zwar nicht die gewöhnliche, be- 
sonders den Vasenmalern geläufige Bildung ist, die vielmehr Men- 
schenkopf und Stierleib vereinigte (O. Jan, Archaeol. Zeit. 1862, 
S. 313 ff.), aber sich einigemale auf Münzen von Metapont und auf 
einem geschnittenen Stein (ebd. Taf. 168, Fig. 3.4.13) nachweisen 
lässt. Aus der rechten Schädelseite ragt das eine, erhaltene Stier- 
horn hervor, das andere, im Kampf von Herakles abgebrochene, 
ist die Beute des Siegers geworden und wird von diesem trium- 
phirend im linken Arm gehalten. Die nicht benannten Musen 
stimmen das Siegeslied an. Mit dieser Erklärung schliesst sich 
jetzt der Kreis der an der Basis aneinandergereihten Darstellun- 
gen enger aneinander. Es sind aUAa von Göttern und Heroen, 
in der unteren Reihe solche des Theseus und seines alter ego, des 
Herakles, mit dem er in Sage und bildender Kunst so viele Züge 
gemein hat. Beide sind an der Hauptseite mit ihren ersten Tha- 
ten übereinandergestellt. An den Nebenseiten treten sie in der 
unteren Reihe mit zwei Abenteuern über Gegner derselben Art, 
stierköpfige Halbmenschen, in Wettstreit, links Herakles als Sie- 
ger über Acheloos, rechts Theseus im Kampf mit dem Minotau- 
ros, Auch die Bilder der oberen Reihe sind durch ähnliche Motiv- 
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anklänge miteinander verbunden, nämlich durch die Schlangen, 
die in allen drei Reliefs ihre Rolle spielen, zweimal als Gegner 
und im oberen Bilde der Seite A als treue, dem Willen der Deme- 
ter dienende Gehülfen. Zu dieser letzteren Scene ist keine er- 
läuternde Beischrift hinzugefügt. Dafür trägt der obere Rand der 
Basis hier die folgende metrische Widmung, von welcher die 
erste Zeile völlig verloren gegangen ist: 


— ovıos Urrev ’Ardlöos dxnonlons, 
oD]vexey Ey Tpınoßsosıy Apıotsusoxey Arasiv 
zahkeı xal wer&der xal Yapısıy TpopEpwv. 
5 lopyar xal Arovusos ayadkerar, xal rı yeyıdev 
Toy plnod elsopowv, 0b nATpog Evyevärne. 
Der Marmor trug also seiner Form entsprechend einen Drei- 
fuss, den der Stifter aus Athen mitgebracht hatte und dessen 
Eigenschaften mit volltönenden Worten gepriesen werden. Die 
Erwähnung des Dionysos lässt vielleicht darauf schliessen, dass der 
Dreifuss bei den dionysischen Agonen gewonnen wurde. Damit 
könnte auch der Bilderschmuck der Basis, die Zusammenstellung 
göttlicher und heroischer adAa, einigermassen in Einklang ge- 
bracht werden. An welcher Stelle die Figur der Gorgo angebracht 
war, ob als Aufsatz der Henkel, wie an olympischen Beispielen 
(FURTwÄNGLER in den Abhandl. der Berliner Akad. d. Wiss. 1879, 
S. 15, Fig. 3), als Schmuck des Einsatzringes des Kessels oder 
etwa als Innenbild des letzteren, ist nicht auszumachen. Jeden- 
falls bestand aber der künstlerische Werth des Geräthes in diesem 
angehefteten Zierrath und lenkte daher den Blick zunächst auf 
sich, etwa wie bei den drei, in den Monumenti dell’ Instituto 1837 
tv. 42 publicirten, vulcenter Dreifüssen, deren einer zu den Wor- 
ten des Epigramms die beste Erläuterung giebt. Die höchst ein- 
fach gebildeten Erzfüsse tragen hier an der Ansatzstelle des Kes- 
sels abwechselnd zwei ornamental verbundene Pegasosköpfe und 
je eine nach rechts laufende Gorgone. Ganz ähnlich ist auch der 
Dreifuss in Mon. dell’ Inst. 1862, tv. 69. Interessant ist die Be- 
zeichnung &vysverng »eingeborner Sohn« von Dionysos, dem aus 
dem Schenkel des Zeus geborenen Gotte. Die Inschrift auf der 
abgeschrägten Kante ist leider in den mittleren, für denSinn ent- 
scheidenden Zeilen sehr verstümmelt. Zu entziffern ist nur 
noch: 
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MAYPTIYP 
BOCME-. 
NOCTWN 
a ur; w 

5 ZIMEYC 
ASHNAIOC 
BORNEYTHE 
TONTPITTO 
AAETOIEI 


Auf der zweiten Zeile scheint der letzte Buchstabe © oder 
w zu sein, Z. 3am Anfange eher Nals M, Z. 5 könnte in der 
Lücke zwischen € und | der Buchstabe A gestanden haben. 
Schriftformen und Name des M. Aur. Pyrrhus weisen etwa auf die 
Mitte des 2. nachchristlichen Jahrhunderts, und dieser Zeit ist 
auch die Arbeit der Reliefs angemessen. Zu der Schlusswendung 
Adıvaros | BovAsurns | Toy zpiro | öu &roteı vgl. Wannıneron, Inser. 
Asie min. nr. 1966a. 2023. 2081 u.s. w. Dass die Beischriften der 
Figuren etwas bessere Formen zeigen als die der Widmungen und 
dass für die metrische Inschrift nicht die Hauptseite (B) der Ba- 
sis gewählt ist, genügt wohl nicht zu dem Schluss, dass Basis 
und Dreifuss nicht gleichzeitig entstanden seien. Ich möchte 
annehmen, dass erstere bei einem Steinmetzen in Athen (attisch 
sind die Motive einzelner Figuren) fertig gekauft und mit dem 
Dreifuss nach Syrien gebracht worden ist. 


Bemerkungen über Anthedon und Muntar. 
(Zu 8. 1ff. dieses Bandes). 


Von Th. Nöldeke in Strassburg und J. Gildemeister in Bonn. 


ann . 


Herr GartT hat Bd. VII, 5 ff. dieser Zeitschrift die Lage des 
alten Anthedon in einer Ruinenstätte NW. von Gaza und seinen 
Namen in deren fast schon verschollener Benennung Teda 
(Teda?) wiedergefunden. So weit ich urtheilen kann, ohne eine 
vollständige Untersuchung angestellt zu haben, ist seine Beweis- 
führung überzeugend. Nicht aber kann ich mich der in einer 
Redactionsnote ausgesprochenen Meinung anschliessen, dass 
Eutychius mit „-,„„o& denselben Ort meint. Die Laute würden 
freilich vortrefflich stimmen. -,,o&, wofür es natürlich freisteht, 
»9% zu punctiren, könnte denLaut Thedhön bezeichnen, d.i. 
(Av)dnöwv. Etwas bedenklich macht aber, dass Eutychius a.a.O. 
den Ort in der Richtung von Gaza nach dem Hidschäz, d.h. etwa 
südöstlich von der Stadt, liegen lässt. Aus der Himmelsgegend 
kamen ja auch die streifenden Muslime, die an dieser Stelle den 
kaiserlichen Truppen ein Treffen lieferten. Der Ort des Gefechts 
heisst bei Belädhori 109') „315. Dass Jäqüt diese Aussprache fest- 
stellt, beweist übrigens nichts, als dass er den Namen so in seiner 
Handschrift geschrieben fand. Von Anthedon führt uns diese 
Form schon etwas weiter ab. Nun wissen wir aber aus dem sy- 
rischen Chronographen Lanp, Anecd. I, 17, dass dieses Treffen 
Freitag den 4. Schebät 945 (Seleucid.) Ind. VII, d. i. den 4. Fe- 
bruar 6342), und zwar 12 Millien östlich von Gaza stattge- 


1) Bei Tabari (ed. Kosegarten) fehlt das Gefecht. Ibn Athir U, 310 hat 
es aus einer andern Quelle eingeschoben. 
2) Also noch im Jahre 12d. H. Da das Jahr 13 schon am 7. März 634 
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funden hat; das stimmt zu Eutychius. Ein Ort 3 Stunden öst- 
lich von Gaza kann aber nicht mit einem eine starke Stunde 
nordwestlich’ davon gelegenen identificirt werden. — Der wirk- 
liche Name des in der einen Quelle .,.„oL5, in der andern Sun 
genannten Ortes steht nicht fest. 

Muntär ist ohne Zweifel »Beobachtungsort, Wache« oder 
»Warte« vom aramäischen NTR, das schon sehr früh ins Hebräi- 
sche zu dem althebräischen NSR aufgenommen ist und in ver- 
schiedenen Ableitungen auch von den Arabern adoptirt wurde. 
Zufällig finde ich auf der Karte des Pal. Expl. F.noch ein Mun- 
tär el baghla, nicht sehr weit OSO. von Gaza. Ein Diminu- 
tiv davon ist al-Muneitire, Name eines Ortes im Libanon 
(Socıs-BÄDEKER 409). Von derselben Wurzel abgeleitet ist der 
Name des Wädi Ntära in Galiläa (eb. 277). Auch das bekannte 
Latrün (Rosınson III, 869 „2,03; GarP> Raudatain I, 88; 


G> 


o> PS) und «, so Jägüt) gehört wohl hierher. Es hat sicher 
nichts mit dem Schächer latronem zu thun, denn die in 
der Zeit der Kreuzzüge üblichere Form ist .„„ A an-Natrün 
(Bohäeddin passim; Raudatain, passim; Ibn Athir 11, 361; 12, 
47f.), und der Ort erscheint sogar schon kurz vor dieser Periode, 
also ehe an einen solchen lateinischen Namen in Palästina zu 
denken ist, in Näsiri Chosrau’s Reisebuch (ed. Schefer) 19, und 
zwar in der Entstellung .,.s\>; darin wird man etwa .,„,o5 oder 
vielleicht ..,» ‚5 wiederfinden (der Perser mochte ı> für _D setzen). 
Also wird wohl auch dieser auf einem Hügel gelegene (Socın 
13) Ort vom »Aufpassen« benannt worden sein. — Noch weise ich 
darauf hin, dass der arabische Name der römischen castra in 
Syrien zur Beobachtung der Beduinen manzara, pl. manäzir 
war, von der dem aramäischen NTR genau entsprechenden ara- 
Wurzel NZR. 


Strassburg, 29. April 1884. 
Tr. NÖLDEKE. 


begann, so begreift man, dass die Überlieferung das Treffen gern ins Jahr 13 
legt. — Vergl. noch Theophanes (Bonn) 516; Baethgen, Fragm. syr. u. arab. 
Hist. 15, und besonders de Goeje, Mem. d’hist. et de geogr. III, 25, wo schon 
die syr. Stelle herangezogen ist. 
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Dass Anthedon nördlich von Gaza gelegen, folgt nicht aus 
Plin. V.14, der es sogar in das Binnenland setzt, nicht sicher aus 
Jos. XV. 7, 3, der XIII. 15, 4 eine andere Reihenfolge hat, 
eben so wenig aus Ptolemaeus, wegen der Varianten in den Mi- 
nutenzahlen, wohl aber liegt ein unzweideutiges Zeugniss bei 
Theodosius $ 18 vor. Das nun glücklich entdeckte \üu5 ?2da, fida, 
ist den arabischen Geographen Bekri (c. 1080 Chr.), der es aller- 
dings südlich von Gaza setzt, und Idrisi (c. 1150) wohl bekannt; 
vgl. den Nachweis beine GoEJE, der es schon mit Anthedon iden- 
tifieirt hat, zu Mokaddasi p. 155. Des Eutychius fadun, das er 
nach sonstiger analoger Schreibart wohl Zedun aussprach, kann 
ohne Zweifel aus Anthedon verderbt sein; aber dann irrte er, 
wenn er es als Ort des Treffens von 632 bezeichnete. Die Araber 
nennen den Ort datin Belads. 109, S oder dätina Tabari II, 114, 
17 Koszc., Theophanes 276 P, 332, 13 pe Boor an einer corrup- 
ten Stelle, über deren Varianten DE Boor und früher TArer, 
Wiener Sitz.-Ber. IX 1852 S. 140 zu vergleichen sind, Addssuov 
oder Andew..; es lag nach dem s. g. Liber chalifarum bei Laxp, 
Anecd. Syr. I 17, 11 (um 750 Chr., der Name ist hier leider ver- 
derbt) 12 röm. Meilen östlich von Gaza. Dies passt auch besser 
zu den strategischen Verhältnissen, als dass die von Südost oder 
Ost kommenden Araber die Festung Gaza umgangen und den 
von Caesarea her anrückenden Römern eine halbe Meile nördlich 
von ihr, sie im Rücken, ein Treffen angeboten haben sollten. 


Bonn, 2. Mai 1884. 
J. GILDEMEISTER. 


Bekanntmachung. 


Der geschäftsführende Ausschuss hat nothgedrungen be- 
schlossen, die dritte Generalversammlung des Deutschen Vereins 
zur Erforschung Palästina’s in diesem Jahre nicht abzuhalten, 
da die Generalversammlung der Deutschen Morgenländischen Ge- 
sellschaft, mit welcher die des Palästina-Vereins nach $ 9 der 
Statuten von Anfang an verbunden gewesen ist, in diesem Jahre 
gleichfalls nicht stattfindet. 

Es wird daher die dritte Generalversammlung des Deutschen 
Vereins zur Erforschung Palästina’s auf das Jahr 1834 verschoben. 
Tag und Ort derselben wird rechtzeitig bekannt gemacht werden. 


Der geschäftsführende Ausschuss. 
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Bekanntmachung. 


Die nach $ 9 der Statuten aller 2 Jahre abzuhaltende General- 
versammlung des Deutschen Vereins zur Erforschung 
Palästina’s, welche im Jahre 1883 wegen des Ausfalls der deutschen 
Philologen-Versammlung und der Abhaltung des internationalen 
Orientalisten- Congresses in Leiden aufgeschoben werden musste, 
wird nunmehr am Donnerstag, den 2. October d. J. in Ver- 
bindung mit der XXXVIU. Versammlung Deutscher Philologen und 
Schulmänner, sowie mit der Generalversammlung der Deutschen 
Morgenländischen Gesellschaft zu Dessau stattfinden. Die Mitglieder 
des Vereins werden hierdurch zu derselben eingeladen. Anmeldungen 
sind zu richten an Herrn Öberschulrath Rümelin in Dessau. 
Beabsichtigte Vorträge oder Mittheilungen bittet man thunlichst bis 
Ende August bei dem Redacteur der Zeitschrift des Deutschen 
Palästina-Vereins anzumelden. 


Der geschäftsführende Ausschuss 
des 


Deutschen Vereins zur Erforschung Palästina’s. 
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_Personalnachrichten und geschäftliche Mittheilungen. 


Als Mitglieder sind dem Vereine beigetreten: 


Schröder, Dr. Carl Friedrich, Pfarrer a. D. in Cannstatt. 
Steveking, Dr. med. Wilh., in Hamburg. 


Durch den Tod verlor der Verein das Mitglied: 
Schapira, M. W., Buchhändler in Jerusalem. 


Über die Reise des Herrrn Professor Dr. W. A. Neumann gebe ich 
nach seinen Briefen folgende Mittheilungen, die der Reisende selbst zu 
prüfen die Güte hatte: 

Herr Professor Dr. W. A. Neumann ist am 1. Mai d. J. von seiner 
Reise nach Syrien wohlbehalten wieder in Wien eingetroffen. Nach einer 
langwierigen Überfahrt war er über Athen und Smyrna am 20. Februar 
in ‘Akka angelangt und begab sich von dort, sobald das ungünstige Wetter 
die Landreise gestattete, über Nazareth nach Tiberias, dessen Umgegend 
einer genauen Untersuchung unterzogen wurde. Koltin Agha, Sohn des 
“Akil Agha, übernahm das Geleit durch den südlichen Theil des Dschölän. 
Diese Reise begann vom Zeltlager Koltin Agha’s am Dschisr Mudschämi'a, 
der grossen Jordanbrücke südlich vom See Tiberias, und bog an der Jarmük- 
brücke in das Thal dieses Flusses ein. Dieses wurde aufwärts bis zu den 
heissen Quellen unterhalb von Umm Kes verfolgt; dann wandte sich Herr 
Prof. Neumann auf die nördlich gelegene Hochebene und gelangte über 
Kafr Harib nach Fik und Sküfije. Unterwegs besuchte er Kal’at el-Hösn 
und den Chän “Akabat Kafr Harib zu Fuss. Von Sküfije hinab zur Ruine 
Awanisch, die am Südrande des Wädi es-Semach auf einer den Ausgang 
beherrschenden Anhöhe gelegen ist. Dann wandte sich Herr Prof. Neumann 
ostwärts im Thale und ging in halber Höhe über der Thalsohle aufwärts 
bis zu einer Ruine Kadesije mit prächtiger Quelle. Bald darauf verliess 
er den Wädi, um ‘Al’äl auf der Hochebene zu erreichen, und umritt 
von dort aus die zwei von N. herabkommenden Nebenthäler .des Wädi 
es-Semach.. Er fand im westlichen Thal einen grossen antiken Ruinen- 
komplex mit Namen Umm el-Kanätir, am Oberrande des östlichen Neben- 
thales das schon dem Namen, aber nicht der Lage nach bekannte Kasr 
Bardawil, einen unförmlichen Trümmerhaufen von schwarzem Gestein. 
Über eine sehr sumpfige, unwegsame Ebene gelangte Herr Prof. Neumann 
dann nach Chasfin, wo er ein viereckiges Trümmerplateau fand. Er über- 
nachtete in ‘Ain Dakar und begab sich auf dem bekannten Wege nach 
dem grossen Dorfe Tsil. Von hier wandte er sich über Der Eijüb nach 
Süden, Der Aschäir und Mzerib und endlich Edrät. In westlicher Rich- 
tung kehrte er darauf über Remte und Aläl nach Umm Kes und Tiberias 
zurück. 

Am 5. April verliess Herr Prof. Neumann Tiberias wieder, um über 
Haifa südwärts nach Jerusalem zu reisen. Am $. April führte ihn sein 
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Weg um das Vorgebirge des Karmel über et-Tire und Atlit nach Idschzim 
(Igzim), wo er bei der reichen Familie Mädi Aufnahme fand. Dort sollen 
im Alterthum reiche Erzlager angebaut worden sein. Herrn Prof. Neumann 
wurden zwei Stellen gezeigt, deren eine Nuhäs (Kupfer), deren andere 
Hadid (Eisen) geliefert haben soll. Es waren wohl Schutthalden zu sehen, 
doch keine Spur eines Stollens war zu entdecken. Auch Quecksilber (Zibäk) 
soll in der Umgegend gefunden worden sein. In einer Berglehne viele 
Felsengräber. Wahrscheinlich ist Idschzim oder Igzim (so in Haifa) eine 
sehr alte Ortslage. Die mitgenommenen Proben von »Erzen« erwiesen einen 
höchst unbedeutenden metallischen Gehalt. 

Am 9. April ging Herr Prof. Neumann über die Hügel nach Subbarin, 
liess die Judenkolonie Samarin in der Entfernung von etwa einer Stunde 
rechts liegen, berührte Kannir und erreichte auf der wenig bekannten 
Sultäni am Abend “Anibta. 

Am 10. April kam der Reisende in Näbulus an und erhielt von dem 
dortigen Gouverneur sofort die Erlaubniss, von den Inschriften der in 
Z. D. P.-V. VI, S. 230 ff. erwähnten Dreifussbasis Abklatsche zu nehmen. 
Einer derselben gelangte am 2. Mai in die Hände der Redaction und 
ist mit Erfolg für die Entzifferung der Inschrift verwerthet worden. 

Von Näbulus begab sich Herr Prof. Neumann nach Jerusalem, wo er 
zwei Tage blieb, von Jerusalem über el-Kubebe nach “‘Amwäs und auf der 
bekannten Strasse nach Jafa. Über Alexandrien, von wo er einen Abstecher 
nach Kairo machte, kehrte er nach Triest zurück. 

Der ausführlichere Bericht über diese Reise wird demnächst in dieser 
Zeitschrift veröffentlicht werden. 


Von Herrn Ad. Frei aus Zürich sind bis jetzt der Redaction keine 
Nachrichten über seine Reise zugegangen.!) 


Herr Ingenieur @. $. Schumacher in Haifa hat die Güte gehabt, der 
Redaction eine Skizze des südlichen Dschölän bis zum Jarmükflusse sowie 
eine Skizze der Umgebungen der heissen Quellen bei Umm Ke&s zu über- 
senden. Beide Arbeiten werden demnächst verwerthet werden. Für die 
freundliche Übersendung spreche ich an dieser Stelle Herrn @. $. Schumacher 
den wärmsten Dank des Vereins aus. 


(Verspätet.) 

Herr Professor Dr. E. Trumpp in München hat sich in Folge eines 
hartnäckigen Augenleidens genöthigt gesehen, seinen Austritt aus dem 
Deutschen Verein zur Erforschung Palästina’s zu erklären. Der Verein 
bedauert, dadurch ein Mitglied des weiteren Comit&’s verloren zu haben, 


Geschlossen am 22. Juni 1884. 
b Die Redaction. 


ı) Am 23. Juni ist ein Brief des Herrn Ad. Frei aus Damaskus in Leipzig eingetroffen, 


Nachrichten 


über 


Angelegenheiten des Deutschen Vereins 
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Erforschung Palästina’. 
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Rechenschaftsbericht über das Vereinsjahr 1883. 


Zunächst liegt es mir ob, über die schon im vorigen Rechen- 
schaftsbericht (vgl. ZDPV. VI, p. III der Nachrichten über Ange- 
legenheiten des DPV.) erwähnten Verhandlungen betreffs des Ankaufs 
des»Deutschen Palästina-Museums« in Jerusalem zu berich- 
ten. Leider ist auch heute diese Angelegenheit noch nicht völlig 
erledigt; ich muss mich daher darauf beschränken, nur die bis jetzt 
abgeschlossenen Thatsachen zu erwähnen. 

Das »Deutsche Palästina- Museum « in Jerusalem ist wesentlich 
aus den Sammlungen hervorgegangen, die Herr Dr. OÖ. Kersten als 
Kanzler und späterer Verweser des kaiserlich deutschen Konsulats in 
Jerusalem angelegt hatte. Bei seinem Abgange übergab er dieselben 
dem dortigen »Deutschen Verein« als Geschenk unter der Bedingung, 
dass derselbe für die Ordnung und Aufstellung der gesammelten Ge- 
genstände Sorge tragen sollte. Es mussten eine Anzahl Bälge palästi- 
nensischer Thiere ausgestopft, Käfer aufgespannt, Insekten in Spiritus 
conservirt werdenu.dgl. Auf energischen Betrieb des damaligen kaiser- 
lichen Konsuls, des Herrn Freiherrn von MÜNCHHAUSEN, brachten die 
wohlhabenderen Mitglieder der deutschen Kolonie in Jerusalem durch 
freiwillige Beiträge, sowie durch Veranstaltung von Koncerten die erfor- 
derlichen Geldmittel zusammen, um diese Arbeiten besorgen zu lassen 
und die Aufstellung der Gegenstände in einem dazu gemietheten Lo- 
kale zu bewirken. Man suchte auch in Deutschland durch Vermittlung 
der Presse das Interesse für dieses junge Museum zu wecken, jedoch 
leider ohne nennenswerthe Erfolge zu erzielen. Nach Ablauf einiger 
Jahre sah sich der »Deutsche Verein« oder vielmehr das aus Mitgliedern 
desselben gebildete »Museumskuratorium« aufs neue der Aufgabe ge- 
genüber gestellt, ein passendes Lokal für die Sammlungen zu beschaf- 
fen, da der Eigenthümer des bisher benutzten Raumes das Miethver- 
hältniss aufhob. Man entschied sich dafür, das Museum bis auf 
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weiteres in den Unterrichtsräumen der deutschen Schule, die damals 
das einem muslimischen Einwohner Jerusalems gehörige Haus neben 
dem preussischen Johanniterhospiz benutzte, unterzubringen. Die 
Schränke wurden auf verschiedene Zimmer, wie der Platz es eben ge- 
stattete, vertheilt, und für die Pflege der den Nachtheilen des täglichen 
Verkehrs in den Schulzimmern ausgesetzten Gegenstände der Samm- 
lungen geschah nichts mehr, da die anfangs aufgebrachten Geldmittel 
nicht nur längst verbraucht waren, sondern auch bereits die Kasse des 
Deutschen Vereins selbst zur Erhaltung des Museums eine Anleihe 
auf ihre Rechnung gemacht hatte, die noch nicht hatte abgezahlt wer- 
den können. 

So standen die Dinge, als ich im Frühjahr 1881 in Jerusalem 
eintraf. Ich hatte Veranlassung, mich um die Verhältnisse des Museums 
zu bekümmern, da ich demselben ein Herbarium übergeben sollte, das 
Herr Dr. O. KERSTEN während seiner Reise um das Todte Meer ge- 
sammelt und in Berlin mit nicht unerheblichem Aufwand hatte ordnen 
und mustergiltig einrichten lassen (vgl. die den Werth dieses Herba- 
riums betreffenden Äusserungen AscH£rson’s in ZDPV. VI, S.226f.). 
Ausserdem musste ich darauf bedacht sein, zur Aufbewahrung der bei 
meinen Ausgrabungen gefundenen Gegenstände einen geeigneten Raum 
zu erlangen. Da der Ausschuss des Palästina-Vereins nicht beabsich- 
tigte, in Deutschland ein »Palästina-Museum« zu gründen, so lag es am 
nächsten, die verschiedenen bei meinen Ausgrabungen gemachten 
Funde mit dem bereits bestehenden Jerusalemer »Palästina- Museum« 
zu verbinden und zugleich den Versuch zu machen, dasselbe vor dem 
drohenden Untergang dadurch zu behüten, dass der Deutsche Verein 
zur Erforschung Palästina’s die Sorge für dasselbe übernahm. 

In einer am 9. Mai 1881 abgehaltenen Sitzung des Jerusalemer 
Museumskuratoriums, zu welcher ich von dem damaligen Vorsitzenden, 
Herrn Frhrn. vov MÜNCHHAUSEN, eingeladen worden war, wurde über 
die Übernahme der Sammlungen seitens des Deutschen Palästina-Ver- 
eins verhandelt. Das Ergebniss dieser Verhandlungen war,. dass der 
Vorschlag, gegen Erstattung der von dem Deutschen Verein in 
Jerusalem zum Besten des Museums verausgabten Gelder (in runder 
Summe 300 Fres.) die Sammlungen abzutreten, abgelehnt wurde, da- 
gegen ein anderer Antrag Annahme fand, demzufolge sich der Jerusa- 
lemer Deutsche Verein bereit erklärte, gegen Zahlung von 400 ,# das 
ihm seiner Zeit unentgeltlich übergebene Museum dem Deutschen Pa- 
lästina-Verein zu überlassen. Ich erklärte mich meinerseits bereit, 
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diesen Beschluss des Kuratoriums dem geschäftsführenden Ausschuss 
des Palästina-Vereins zur Prüfung vorzulegen, bemerkte aber zugleich, 
dass meiner Meinung nach diese höhere Forderung die Übernahme 
der Sammlung durch den Deutschen Palästina-Verein nicht unwesent- 
lich erschweren würde. 

Da ich einerseits voraussetzen durfte, dass der geschäftsführende 
Ausschuss des Palästina- Vereins die Übernahme des Museums im 
Prineip gutheissen würde, andererseits noch hoffte, dass sich die etwa 
entstehenden Differenzen über die Höhe der Kaufsumme würden aus- 
gleichen lassen, und zugleich fest überzeugt war, dass die für die 
Übernahme erforderlichen Einrichtungen mit verhältnissmässig gerin- 
ger Mühe von mir persönlich würden gemacht werden können, hin- 
gegen später auf dem Wege des schriftlichen Verkehrs von Deutsch- 
land aus viel Zeit und Weitläufigkeiten verursachen würden , so traf 
ich noch während meiner Anwesenheit in Jerusalem, Sommer 1881, 
folgende Anordnungen. Ich miethete am 20. Mai 1881 in den unteren 
Räumen des von der deutschen Schule benutzten Hauses zwei Zimmer 
und liess dieselben zur Aufnahme der Sammlungen herrichten, so dass 
diese Anfang August 1881 darin untergebracht werden konnten. Fer- 
ner liess ich die Schränke bequemer einrichten, die Insektengläser mit 
frischem Spiritus füllen und neu verkitten, auch einen Tisch für das 
Museum anfertigen, der für mehrere Gegenstände desselben Platz 
bieten und das Arbeiten in den Museumsräumen selbst ermöglichen 
sollte. Diese Arbeiten, die sämmtlich den Zweck hatten, dieSamm- 
lungen vor der Zerstreuung und dem Untergang zu be- 
wahren und sie wieder benutzbar zumachen, verursachten 
insgesammt eine Ausgabe von 277 #4 80 7, die in der Vereinsrech- 
nung von 1882 aufgeführt worden ist. 

Bei den Verhandlungen im geschäftsführenden Ausschuss, die 
nach meiner Rückkehr stattfanden, erhoben mehrere Mitglieder sehr 
lebhafte Einsprache gegen die Höhe der Entschädigungssumme. Es 
wurde hervorgehoben, dass für eine stark vernachlässigte und in Un- 
ordnung gerathene Sache immer nur eine geringe Forderung gestellt 
werden könne, dass die Gegenstände zum Theil nur durch die von mir 
angeordneten Arbeiten wieder verkaufsfähig geworden wären, dass 
doch mindestens ein annäherndes Inventar von dem Deutschen Verein 
behufs des Verkaufs aufgestellt werden müsste, und besonders, dass 
die jährlichen Kosten für die Pflege des Museums doch eine starke 
Belastung der Vereinskasse ergeben würden. Um dennoch die Über- 
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nahme zu ermöglichen, versuchte Herr Dr. ©. Kerszes in Berlin die 
Unterstützung des königlich preussischen Kultusministeriums für die- 
sen Zweck zu gewinnen. Da aber nach dem Tode des Herrn Geh. 
Oberregierungsrathes Dr. GöPPERT, welcher jene Anregung sehr freund- 
lich aufgenommen hatte, die Stelle eines vortragenden Rathes über 
Angelegenheiten des höheren Unterrichts u. s. w. im preussischen 
Kultusministerium längere Zeit vakant war, so verzögerte sich die Ein- 
sendung eines Gesuches bis zum Oktober 1882, und ehe eine Antwort 
vom königlich preussischen Kultusministerium einging, erhielt ich von 
Jerusalem die Nachricht, dass das deutsche Palästina-Museum inzwi- 
schen an Herrn Schxerter, den Hausvater des syrischen Waisen- 
hauses, verkauft worden sei. 

Durch diesen Schritt des Deutschen Vereins in Jerusalem sind die 
Eigenthumsrechte des DPV. auf gewisse Gegenstände der Sammlungen 
verletzt und die Ansprüche desselben auf Entschädigung der für Er- 
haltung des Museums gemachten Ausgaben ausser Acht gelassen wor- 
den. Der geschäftsführende Ausschuss des DPV. hat den sehnlichen 
Wunsch, dass die dadurch hervorgerufenen Differenzen unter Ach- 
tung der Rechte des DPV. ausgeglichen und auf gütlichem Wege bei- 
gelegt werden. Das nothwendige Erforderniss zur Erfüllung dieses 
Wunsches ist freilich, dass der Deutsche Verein in Jerusalem nicht 
versäumt, durch bereitwilliges Entgegenkommen seinerseits einen 
solchen Ausgleich zu ermöglichen. Die Verhandlungen, in denen wir 
uns über die befremdlichen Schritte des Deutschen Vereins Aufschluss 
erbitten, sind noch nicht abgeschlossen. Über ihren Erfolg kann da- 
her erst im nächsten Jahre berichtet werden. 

In Bezug auf Reiseunternehmungen ist zu erwähnen, dass 
am Ende des Jahres 1883 das Gesuch des Herın AD. Frer aus Zürich | 
um Unterstützung einer wissenschaftlichen Reise nach Palästina den 
Ausschuss beschäftigte. Das weitere Comite hat die darauf bezüglichen | 
Vorschläge des Ausschusses genehmigt, Herr An. Freı hat jedoch nur 
die als erste Rate ihm ausgezahlten 1000 „#4 in Anspruch genommen. 
Von dem Verlauf und den Ergebnissen seiner Reise zu reden wird 
erst in dem nächsten Rechenschaftsbericht der Platz sein; das Gleiche 
gilt von der bereits in den Nachrichten dieses Bandes S.IV ff. erwähn- 
ten Reise des Herrn Professor Dr. W. A. Neumann aus Wien. 

Der Zuwachs der Bibliothek in dem Jahre 1883 ist theils in 
Bd. VI p.X, theils in Bd. VII p. XIV ff. verzeichnet worden. Allen 
denen, die durch eine Gabe für dieselbe ihre Theilnahme an den Be- 
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strebungen unseres Vereins bezeugt haben, sei hier der wärmste Dank 
ausgesprochen. — Wie für die früheren Jahre, so verdankt der Verein 
auch für das Jahr 1883 den Herren Prof. Dr. J. GILDEMEISTER und 
Pfarrer D. K. FuRRER die sorgfältigste Prüfung seiner Jahresrechnung. 


Leipzig, 17. September 1884. 
Für den Ausschuss 
H. GUTHE. 


Geschäftliche Mittheilungen. 


‚Am 28. Juni ging ein ausführlicher Brief des Herrn An. FREı, 
datirt Damaskus 12. Juni 1884, bei der Redaction ein. Die mit Unter- 
stützung des Palästina-Vereins unternommene Reise ist danach also 
verlaufen.: 

Herr Frer hat sich bis Ende April in den südlichen Gegenden 
Palästina’s aufgehalten. Durch das ungünstige Wetter im Februar am 
Reisen behindert, gelang es ihm jedoch später, noch einen längeren 
Ausflug in das Ostjordanland zu unternehmen, bis°Ammän, Dscher- 
asch, el-Hösn und durch den Dschebel‘ Adschlün zurück. Dann be- 
gab er sich nordwärts an die Ufer des Sees Tiberias, den eigentlichen 
Schauplatz seiner Forschungen. Leider traf er dort Herrn Professor 
W. A, NEUMANN aus Wien nicht mehr an. Drei Wochen lang hat 
hier Herr Av. Frei die Ufer des Sees zu Wasser und zu Lande unter- 
sucht, indem er die Nächte häufig im Schiff zubrachte. Kurze Besuche 
in Damaskus, Ba albeck und Beirut bildeten das Ende der Reise. 

_ Voraussichtlich wird Herr An. Freı im nächsten Jahrgang der 
Zeitschrift die Ergebnisse seiner wissenschaftlichen Forschungen ver- 
öffentlichen. 
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205/206. Missionsblad frän Palästina (Herausgeber: Komminister Herman 
Hagberg in Falun) 1883. Nr. 1—12. Falun 1883. 8. — 1884. Nr. 1—3. 
Falun 1884. 8. N 


Durch Herrn Professor Dr. A. Socin in Tübingen: 


207/208. Bischof Gobat's Waisenhaus auf Zion. Jahresbericht für 1881. Des- 
gleichen für 1882. Deutsch u. englisch. 4. Pilger-Missionsdruckerei 
auf St. Chrischona bei Basel. 


Verzeichniss sämmtlieher Mitglieder des Deutschen Vereins 
zur Erforschung Palästina’s. 


Seine Majestät der DEUTSCHE KAISER UND KÖNIG Von PREUSSEN. 
Seine Majestät der KönıG von WÜRTTEMBERG. 

Seine Kaiserliche und Königliche Hoheit der KRONPRINZ DES DEUTSCHEN 
REICHS UND VON PREUSSEN. 

Seine Königliche Hoheit der FÜRST von HOHENZOLLERN-SIGMARINGEN. 


Abbot, Ezra, Professor in Cambridge, Nordamerika. 

Alstein, Fr., Lehrer in Lüneburg. 

Antonin, Archimandrit in Jerusalem. 

Arndt, Dr. Theodor, Prediger an der St. Petrikirche in Berlin. 
Ascherson, Professor Dr. P., in Berlin. 

Auerbach, Dr. L., Rabbiner in Halberstadt. 

Auning, Pastor in Sesswegen, Livland. 

Baarts, Pastor in Kösslitz bei Weissenfels. 

Baedeker, K., in Leipzig. 

Ball, Dr., Ober-Consistorialrath in Coblenz. 

Barrelet, J., Pastor in Sagne, Neuchätel. 

Barth, Dr. J., Professor in Berlin. 

Bassermann, Dr. H., Professor in Heidelberg. 

Baetheke, Pfarrer in Schwarzhausen (Thüringen). 

Bättig, Nikl., Vikar in Kriens, Canton Luzern. 

v. Baudissin, Graf, Dr. W., Professor in Marburg in Hessen-Nassau. 
Baur, J., Pfarrer in Dietershofen bei Klosterwald. 

Baur, Dr. @., Consistorialrath u. Professor in Leipzig. 

Behm, Dr. phil. Heinr.. Pastor in Schlieffenberg (Mecklenburg) . 
Behrmann, Hauptpastor an St. Michaelis in Hamburg. 
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Berliner, Dr. A., Docent am Rabbinerseminar in Berlin. 
Bertheau, Dr. E., Geh. Reg.-Rath u. Professor in Göttingen. 
Bertheau, Carl, Pastor an St. Michaelis in Hamburg. 


Bibliotheken: 


der Akademie von Neuchätel (Schweiz) Professor 7. Ad. Naville. 
de l’ecole des langues orientales vivantes in Paris (CA. Schefer). 
der Hochschule für die Wissenschaft des Judenthums in Berlin, 

Prof. Dr. Lazarus. ; 
der Synagogengemeinde in Breslau. 
der israel. Cultusgemeinde in Wien. 
des Rabbiner-Seminars in Berlin, Dr. A. Berliner. 
Gymnasialbibliothek in Ehingen. 

- in Rottweil. 
Königliche Bibliothek in Berlin. 
Königliche öffentliche Bibliothek in Stuttgart. 
des Königlichen Lyceum Hosianum in Braunsberg (Ostpreussen). 
Landesbibliothek in Wiesbaden. 
Library Union Theological Seminary in New York. 
Ministerialbibliothek in Schaffhausen, (€. A. Bäcktold, Pfarrer. 
Öffentliche Bibliothek in Basel, Dr. Z. Sieber. 

- - in Leyden, Holland. 
des evangelischen Seminars in Tübingen. 
Stadtbibliothek in Frankfurt a/Main, Dr. Haueisen. 

- in Hamburg, Dr. /sler. 
- in Mainz, Dr. Velke. 

Universitätsbibliothek in Amsterdam. 

- - in Bonn. 

- - in Dorpat. 

- - in Erlangen. 

- - in Giessen. 

- - in Halle. | 

- - in Leipzig. 

- - in Marburg. 

- - in Prag. 

- - in Strassburg i. E. 

- - in Tübingen. 

- - in Utrecht. 

Bickell, Dr. @., Professor in Innsbruck. 
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Boehl, Dr. E., Professor in Wien. 
v. Böhtlingk, Dr. O., kais. russ. Staatsrath in Jena. 
Bonsack, P., Pfarrer in Bornhagen bei Eichenberg. 
Bonwetsch, Mag. N., Docent der Theologie in Dorpat. 
Bourgeois, Dr. @., Pastor in Le Creuzot, Frankreich. 
Braun, Dr. J., Landes-Advocat in Prag. 
Brüll, Dr. Adolf, in Frankfurt a/M. 
Brünnow, Rudolf E., cand. phil. in Vevey. 
Budde, Dr. C., Professor in Bonn. 
Burckhardt-Zahn, Ed., Kaufmann in Basel. 
Cassel, Dr. th. P., Professor und Pastor in Berlin. 
Chaplin, Dr. med. Thom., in Jerusalem. 
Chapuis, Dr. P., Professor in Lausanne. 
Christmann, Vicedirector in Beirut. 
Chwolson, Dr. Dan., wirkl. Staatsrath und Professor in St: Petersburg 
Clausen, Consistorial-Rath in Brügge bei Bordesholm (Holstein). 
Dalton, Consistorial-Rath in St. Petersburg. 
Delitzsch, Dr. Franz, Professor in Leipzig. 
Dieckmann, R., Pastor in Beggerow bei Demmin. 
Dillmann, Dr. A., Professor in Berlin. 
Duisberg, W., in Jerusalem. 
Ebers, Dr. G., Professor in Leipzig. 
Eckardt, Karl, Diaconus in Kirchberg in Sachsen. 
Ehinger-Geigy in Basel. 
Einszler, Dr. med. A., Stadtarzt in Jerusalem. 
Eisenlohr, Dr. August, Professor in Heidelberg. 
Engel, J. Chr. Ba., Pastor in Jordkirch, Schleswig. 
Euting, Prof. Dr. J., Oberbibliothekar in Strassburg i. E. 
Faber, W., Superintendent in Mansfeld. 
Fahrngruber, Johann, bischöflicher Secretär in St. Pölten, Nieder- 

Österreich. 

Fay, F. R., Pfarrer in Crefeld. 
Fehr, Dr. Fredrik, Prediger in Stockholm. 
Fell, Dr. Win., Gymnasiallehrer in Cöln. 
Fleischer, Dr. H. L., geh. Hofrath u. Professor in Leipzig. 
Förstemann, Dr., Oberbibliothekar in Leipzig. 
Fraas, Dr. O., Professor in Stuttgart. 
Frank, Dr., Rabbiner in Cöln. 


Frenkel, Dr. E., Gymn.-Oberlehrer in Dresden. 
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Fromme, Pastor in Wersabe (Post Sandstedt bei Bremen). 
Frutiger $ Comp., J., in Jerusalem. 
Furrer, Dr. K., Pfarrer in Zürich. 
Gatt, G., kathol. Missionar in Gaza. 
ers Dr. Zueien, Professor in Lausanne. 
». Georgi, Dr., Prälat in Tübingen. 
er yser, N., Gilera an der reformirten ee: in Elberfeld 
Gildemeister, Dr. J., Professor in Bonn. 
Ginsburg, Dr., in Chertsey (England). 
Ginsburg, Rev® Dr., in London. 
Gladrow, Zahnarzt in Beirut. 
de Goeje, Dr. M., Professor in Leyden. 
Goldziher, Dr. I., Docent an der Universität in Budapest. 
Goldmann, ER Cantor in Gr. Kanizsa, Ungarn. 
Gosche, Dr. R., Professor in Halle. 
Graetz, Dr. H., Professor in Breslau. 
Grigor, A. B. M., in Glasgow. 
Grossmann, Lic. Dr., Superintendent in Grimma. 
Grünbaum, Dr. M., in München. 
Griümert, Dr. Max, Docent in Prag. 
Grundt, Dr. F. J., Oberlehrer in Dresden. 
Gunning, J. H., Dr. theol., ref. Pred. in Wilhelminadorp, Zeeland- 
Holland. | 
Guthe, Lie. H., Professor in Leipzig. 
Hagenmeyer, ev. Pfarrer in Gross-Eichholzheim, Baden. 
Hagerup, H., Buchhändler in Kopenhagen. 
Halberstamm, S. J., in Bielitz, Österreich. 
Halevy, J., Professor in Paris. 
Harkavy, Prof. Dr. Alb., Bibliothekar an der k. öffentl, Be in 
St. Petersburg. 
Hartmann, Dr., Kanzler des kais. deutschen Consulats in Beirut. 
Heinriei, Dr., Professor in Marburg. 
Helle, Dr. Fr. W., in Ossegg bei Teplitz. 
Herquet, Dr., Staatsarchivar in Aurich. 
Heucke, Pastor in Schwerin i. M. 
Heussler, G., Pfarrer in Basel. 
Hildesheimer, Dr. J., Seminardirector in Berlin. 
Hildesheimer, Dr. H., in Berlin. 
Hildesheimer, A., in Halberstadt. 
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Hildesheimer, Levi, in Odessa. 

Himpel, Dr. F., Professor in Tübingen. 

v. Hitrow, B., kais. russ. wirkl. Staatsrath in Petersburg. 

Hoffmann, Lie. C., Superintendent in Frauendorf bei Züllchow, R.- 
Bez. Stettin. 

Hoffmann, Christoph, Vorsteher des Tempels in Jerusalem. 

Hoffmann, Dr. G., Professor in Kiel. 

Hollenberg, J., Gymnasial-Oberlehrer in Bielefeld. 

Hommel, Dr. Fritz, Privatdocent in München. 

Hoernle, Dr. A. F. Rudolf, Oftg. Principal Madrasah Caleutta. 

Tlies, Stefan, z. Z. auf Reisen. 

Jaffe, Samuel, Commerzienrath in Posen. 

Jäger, Lows, Buchhändler in Basel. 

Kaftan, Dr. J., Professor in Berlin. 

Kam, Dr. phil. F., in London.. 

Kalmus, Julius, in Berlin. 

Kaempf, Dr. $. J., Professor in Prag. 

Kamphausen, Dr. A., Professor in Bonn. 

Kappes, Kaufmann in Beirut. 

Kauffmann, J., Buchhändler in Frankfurt a/M. 

Kautzsch, Dr. E., Professor in Tübingen. 

Kersten, Dr. phil. O., in Berlin. 

Kiepert, Dr. H., Professor in Berlin. 

Kiepert, Dr. phil. R., in Berlin. 

Kind, Dr. A., Diakonus in Jena. 

Kinter, P. Maurus, OÖ. S. B., Stiftsarchivar in Raigern bei Brünn. 

Kinzler, Adolph, Pfarrer im Missionshaus in Basel. 

Klaiber, Dekan in Göppingen, Württemberg. 

Klein, Stadtpfarrer in Pforzheim. 

Klein, Rev. F. A., in Cairo. 

Kober-Gobat, P. J. F., in Basel. 

Koch, A. W., Hofprediger in Sofia. 

| Kögel, Dr., Oberhofprediger in Berlin. 

Köhler, Dr. A., Professor in Erlangen. 

Kol, E., Bankier in Utrecht. 

König, Dr. J., Professor in Freiburg i. Br. 

König, Lie. Dr. E., Oberlehrer u. Docent a. d. Universität in Leipzig. 

Korten, Pfarrer in Rölsdorf bei Düren. 

Krafft, Dr., Professor in Bonn. 
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Krähe, Dr. phil. Ed., Stadtschulrath in Halle a/$. | 
Krehl, Dr. L., Professor und Oberbibliothekar in Leipzig. 
Krenkel, Dr. Max, in Dresden. 
Kugler, Dr., Professor in Tübingen. 
Küper, Dr., Consistorialrath in Stettin. 
de Lagarde, Dr. P., Professor in Göttingen. 
Landberg, Dr. Carlo, in Leyden. 
Landgraf‘, Dr. Th., in Heidelberg. 
Lange, Regierungs- und Baurath bei der deutschen Gesandtschaft in 
Washington. 
Lewy, Dr. J., in Breslau. 
Leyding, Superintendent in Geversdorf a/d. Oste (Hannover). 
Leyrer, Pfarrer, Plochingen (Württemberg). 
Lichtenstein, Dr. Alb., Consul in Bremen. 
Lindner, Dr. Br., Docent an der Universität in Leipzig. 
Lorange, Dr. med., in Beirut. 
Lortet, Dr. Ad., Doyen de la facult& de medieine et de pharmacie in 
Lyon. 
Lotz, Dr. Wilhelm, Privatdocent der Theologie in Erlangen. 
Loytved, königl. dänischer Vice-Consul in Beirut. 
Lütge, H., Pastor in Amsterdam. 
Lütticke, Vice-Consul des deutschen Reiches in Damascus. 
Lüttke, M., Oberpfarrer in Schkeuditz bei Halle a/S. 
Märcker, Franz, Seminarlehrer in Alt-Döbern bei Cottbus. 
Marti, Lie. theol., Pfarrer in Buus im Kanton Baselland. 
Mehnert, O., in Dresden. 
Menzel, Dr. A., Professor in Bonn. 
Merz, Dr., Professor in Heidelberg. 
de Meuron, H., Pastor in St. Blaise, Canton Neuchätel. 
Mezger, Ephorus in Ludwigsburg. 
Michaelis, Adolf, Rittergutsbesitzer zu Gross-Reichen bei Liegnitz. 
vr E., Pfarrer in St. Gallen. | 
. Moltke, Graf, Exe., Feldmarschall in Berlin. 
she. Dr. tb tie an St. Nicolai in Hallig; 
Mühlau, Dr. F., Kahl russ. Staatsrath, Professor in Dorpat. 
Müller, Dr. A., Professor in Königsberg i. Pr. 
v. en Freiherr, kais. deutscher Consul in Kiew; 
Munk, E., Rabbinatsassessor in Altona. 
Napier, FR P., in Ryde, I. W., England. 
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 Napier, W. R., Rev. in London. 
Nestle, Dr. E., Gymnasial-Professor in Ulm a/D. 
Neumann, Dr. W. A., Professor in Wien. 
Ney, Kaufmann in Beirut. 
Nöldeke, Dr. Th., Professor in Strassburg i. E. 
Nowack, Dr., Professor in Strassburg i. E. 
Oort, Dr. H., Professor in Leyden. 
v. Orelli, Dr. C., Professor in Basel. 
v. Ortenberg, B., Gymnasiallehrer in Verden, Hannover. 
Osgood, Howard, Professor in New-York. 
Palm, August, Professor am Gymnasium in Mannheim. 
Palmer, F., Vorsteher der englischen Zionsschule in Jerusalem. 
Paulus, Dr. J. G. Ph., Pfarrer in Cleversulzbach bei Neuenstadt, 
Württemberg. 
Paulus, Dr. med. Franz, in Stuttgart. 
Pein, Pastor in Beirut. 
Pestalozzi, Pfarrer am Grossmünster in Zürich. 
Philippi, Dr., Professor in Rostock. 
Photios, Archidiakonus des Kreuzklosters bei Jerusalem. 
Pick, Dr. B., Rev. in Allegheny, Pa. 
Prahl, H., Pastor in Mögeltondern. 
Preiswerk, S., Pfarrer an St. Alban in Basel. 
Prinz, H., Lehrer an der deutsch-evang. Schule in Jerusalem. 
Prym, Dr. E., Professor in Bonn. 
Rabener, M. $., Director in Jassy, Rumänien. 
Rainiss, Julius, Professor und Stiftsbibliothekar in Zirez, Ungarn. 
Reinieke, Lie. Dr., evangelischer Pfarrer in Jerusalem. 
Reitz, Dr., kaiserl. deutscher Consul in Jerusalem. 
Reusch, Dr. F. H., Professor in Bonn. 
Reuss, Dr. E., Professor in Strassburg i, E. 
Riehter, Dr. J. P., in London. 
Riehm, Dr. E., Professor in Halle a/S. 
Riess, Dr., Domkapitular in Rottenburg a. N. 
Riggenbach, Dr. J., Professor in Basel. 
Ritter, Gustav, Pastor in Hamburg. 
Röhricht, Dr.“R., Professor in Berlin. 
Röpe, H., Hauptpastor an St. Jacobi in Hamburg. 
' Rösch, @., Pfarrer in Hermaringen im Brenzthal, Weg. 
v. Rosen, Baron V.,"Professor in Petersburg. 
b* 
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v. Roth, Dr. R., Professor in Tübingen. | 
Rothe, H., Seminarlehrer in Cammin, Pommern. 
Rothstein, Lie. Dr., in Halle a/S. 

Ruetschi, Dr. R., Decan u. Professor in Bern, 
Ryssel, Lie. Dr. V., Oberlehrer u. Docent a. d. Universität in Leipzig. 
Sachse, Dr. G., Gymnasiallehrer in Posen. 

Sandberger, Oberhelfer in Tübingen. 

Sandel, Theodor, Architect in Jerusalem. 

Sandreezki, Dr. med., in Jerusalem. 

Sandreczki, Dr. C., in Passau. 

Sarasin-Bischoff, Theodor, Kaufmann in Basel. 
Sarasın-Stehlin, Rud., Kaufmann in Basel. 

Sattler, Dr. E., Privatier in Fluntern b/Zürich. 

Schack, a zu Schackenburg bei Mn 
Schanz, Dr. P., Professor in Tübingen. 

Schapira, Bar: in Gaza. 

Schefer, Ch., membre de l’Institut in Paris. 

Schegg, Dr. P., Professor in München. 

Schick, Conr., königl. württemberg. Baurath in Jerusalem. 
Schleiden, Dr. H. C., in Hamburg. 

Schlottmann, Dr. C., Professor in Halle a/S. 

Schmoller, Dekan 0, Pfarrer in Derendingen, ücteabitg 
Schnabl, R., ERLEBEN an der Votivkirche in Wien. 
Schnedermann, Lic. Dr. Georg, in Basel. 

Schönecke, L., Kaufmann in Jerusalem. 

Schrader, Dr. E., Professor in Berlin. 

Schrameier, Dr. W., in Berlin. 

Schroeder, Dr. P., kaiserl. deutscher Konsul in Beirut. 
Schröder Dr. Carl Friedrich, Pfarrer'a. D. in Cannstatt. 
Schröder, Dr. phil. C., in Leipzig. 

Schulte, Dr., Pfarrer in Erwitte b/Lippstadt. 

Schultz, Dr., Professor in Breslau. 

Schürer, Dr. E., Professor in Giessen. 

Schwarz, G., Director der deutschen Schule in Beirut. 

Sell, O., Diaconus in Leipzig. 

Sell, Richard, Pfarrvikar in Stepfershausen bei Meiningen. 
Siegfried, Dr. K., Prof. in Jena. 

Sieveking, Dr. jur. Herm., in Hamburg. 

Sieveking, Dr. med. Wilhelm, in Hamburg. 
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Sigrist-Weber, C., Kaufmann in Beirut. 

‚Smend, Lic. Dr. Rud., Professor in Basel. 

Socin, Dr. Ad., Professor in Tübingen. 

Sommer, Dr. J. G., Professor in Königsberg. 

Spaich, Pfarrer in Degenfeld bei Schwäb.-Gmünd. 
Sprenger, Dr. A4., in Heidelberg. 

Stade, Dr. B., Professor in Giessen. 

Staehelin, Dr.-E., Pfarrer in Basel. 

‘Staiger, Missionar in Beirut. 

Steck, R., Professor der Theologie in Bern. 

Steffensen, Dr., Professor in Basel. 

Steiner, Dr. H., Professor in Zürich. 

Stenglein, Reichsanwalt in Leipzig. 

Sternickel, Arthur, in Biala bei Bielitz (Österr. Schlesien). 
Stickel, Dr. J. G., Professor in Jena. 

Stockmeyer, Dr. J., Antistes und Professor in Basel. 
Strack, Dr. Herm. L., Professor in Berlin. 

Strauss, Dr. F. A., Hofprediger in Potsdam. 

Streit, Dr., Gymnasialdirector in Colberg. 

Sulze, Dr. E., Pastor in Dresden-Neustadt. 

Sursock, Dragoman des kaiserl. deutschen Consulats in Beirut. 
Thomsen, Pastor in Sterup, Schleswig-Holstein. 
Thorbecke, Dr. H., Professor in Heidelberg. 

v. Ustinow, Baron Plato, in Jafa. 

Valeton, J. J. P., Professor in Groningen. 


Vereine: 


Alliance isra@l. universelle in Paris. 

Capitel-Leseverein von Gunzenhausen (Bayern), Pfarrer Stählin. 

Capitel-Leseverein v. Rothenburg a/T.(Bayern), Pfarrer Bruglocher. 

Deutscher Verein in Jafa. 

Lesegesellschaft »zur Harmonie« in Frankfurt a/M., Ad. Baer. 

Palestine Exploration Fund in London. 

Pastoral-Gesellschaft, Anhalt-Dessauische, Archidiaconus Hesse 
in Dessau. 

Tübinger Diöcesan-Verein, Oberhelfer Sandberger in Tübingen. 


Vischer-Heussler, Dr. W., Professor in Basel. 
Vogel, A., Pfarrer in Hohen-Reinkendorf b. Tantow, Pommern. 
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Volek, Dr. W., kais. russ. Staatsrath und Professor in Dorpat. 
Vuilleumier, Dr. H., Professor in Lausanne. 
Wackernagel, W., Rev. Prof. in Allentown, Pennsylvanien. 
Wagner X Debes, Geographische Anstalt in Leipzig. 

Waldmeyer, Missionar in Beirut. 

Walther, Jules, Pasteur in Avenches, Schweiz. 

Weiss, Dr. H., Prof. theol. in Tübingen. 

Wellhausen, Dr. J., Professor in Halle. - 

Werner, Helfer in Nürtingen, Württemberg. 

Weser, Lie. H., Pastor in Berlin. 

Weyrich, Pastor in Arrasch, Livland. 

Wilson, Charles W., Major R. E. in London. 

Witte, Landgerichtsdirektor in Breslau und Mitglied des Reichstages. 
"Wolff, Dr. PA., Stadtpfarrer in Tübingen. 

Wolters, Rev. Th. F., in Jerusalem. 

Wright, Dr. W., Professor in Cambridge, England. 

Zander, Gymn.-Oberlehrer in Gütersloh. 

Zeller, Rev. J., Missionar in Jerusalem. 

von Zieten-Schwerin, Graf zu. Janow bei Clempenow, Kreis Anclam. 
Zimmermann, Dr. C., in Basel. ’ 


Geschlossen am 22. September 1884. 
Die Redaetion. 


Protokollarischer Bericht über die in Dessau am 2. Oktober 
1884 abgehaltene dritte Generalversammlung des Deutschen 
Vereins zur Erforschung Palästina’s. 


Die dritte Generalversammlung des Deutschen Palästina-Vereins, 
die im vorigen Jahre aus dem seiner Zeit bekannt gemachten Grunde 
nicht stattfinden konnte, wurde in diesem Jahre, nach Eröffnung der 
39. Versammlung deutscher Philologen und Schulmänner und im An- 
schluss an die 38. Generalversammlung der Deutschen Morgenländi- 
schen Gesellschaft, am 2. Oktober von 111/„—121/, Uhr Mittags in 
dem Herzoglichen Gymnasium in Dessau abgehalten. Herr Prof. Gır- 
DEMEISTER aus Bonn hatte die Güte, den Vorsitz zu führen, und Herr 
Prof. STRACK aus Berlin war freundlichst bereit, das Amt eines Schrift- 
führers bei der Versammlung zu übernehmen. 

„Zunächst berichtete Prof. GurHE aus Leipzig über die zur Ver- 
öffentlichung vorliegenden und angemeldeten Aufsätze für die Zeit- 
schrift, über die von dem Verein unterstützten und geförderten For- 
schungsreisen der Herren A. Frrı aus Zürich, Prof. W. A. Nev- 
MANN aus WIEN, sowie über einige andere, im Laufe des Jahres 1884 
unter den Mitgliedern des Ausschusses verhandelten Pläne zu For- 
schungsarbeiten in Palästina und über den Stand der Vereinskasse. 
Die gegenwärtigen Einnahmen des Vereins gestatten, in jedem Jahre 
eine Summe von rund 2000 X für selbständige Untersuchungen oder 

. zur Unterstützung wissenschaftlicher Reisen zurückzulegen, resp. zu 
- verwenden. (Über die auf Grund der Besprechungen in Dessau be- 
schlossenen anderweitigen Förderungen von Arbeiten in Palästina wer- 
den die Mitglieder des Vereins aus den geschäftlichen Mittheilungen 
das Nähere ersehen). Prof. GuTHE regte ferner die Frage an, in wel- 
‚cher Weise die Zahlung der rückständigen Beiträge am besten zu be- 
wirken sei. Auf Antrag des Herrn Dr. KErstEN aus Berlin wird be- , 
- schlossen, dass vor der laut $ 13 der Statuten vorgeschriebenen Ein- 
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ziehung durch die Post an die säumigen Mitglieder unbe direct, nicht 
als Beilage zur Zeitschrift, eine gedruckte Mahnung in unverschlosse- 
nem Briefumschlage gesandt werde. 

Auf Antrag des Prof. GurHz wurde sodann der geschäftsführende 
Ausschuss bevollmächtigt, die nöthigen Schritte zu thun, um für den 
Verein die Rechte einer juristischen Person zu erwerben. 

Herr Prof. KauzzscH aus Tübingen stellte den Antrag, dass der 
geschäftsführende Ausschuss in Ergänzung von $ 7 der Statuten das 
Recht erhalte, in dringenden Fällen Geldbewilligungen bis zum Ein- 
zelbetrage von 2000 .W ohne vorherige Anfrage bei dem weiteren Co- 
mite zu beschliessen. Dieser Antrag wurde nach eingehender Begrün- 
dung einstimmig von der Versammlung angenommen. 

Hieran schloss Herr Prof. KıvzzscH einige statistische Mitthei- 
lungen über die Samaritaner, die ihm durch Vermittelung des Herrn 
Prof. Strack, der im Frühling d. J. Palästina bereiste, ale Manu- 
script des jetzigen Hohenpriesters derselben in Nabulus zugegangen 
waren. Sie werden in der Zeitschrift veröffentlicht werden. 

Nachdem die bisherigen Mitglieder des geschäftsführenden Aus- 
schusses durch Acclamation wiedergewählt worden waren und Herr 
Geheimer Rath Prof. FLEISCHER aus Leipzig denselben für ihre Mühe- 
waltung den Dank des Vereins ausgesprochen hatte, schloss der Vor- 
sitzende um 121/, Uhr die dritte Generalversammlung des Vereins. 


Präsenzliste der dritten Generalversammlung des 
Deutschen Palästina-Vereins!), 


*1, Prof. GILDEMEISTER — Bonn. 
*2, Prof. E. KauzzscHh — Tübingen. 
*3, Prof. ‚Gurke — Leipzig. 
*4. Geh. Rath Prof. Freiscner — Leipzig. 
*5. Dr. Reiınicke — Wittenberg, Mitdirektor des Predigerseminars, 
*%6, Dr. A. BERLINER — Berlin. 
*7, Dr. O. Kersten — Berlin, 
8. Pastor Grars — Dessau. 
*9, Prof. WELLHAUSEN — Halle. 
*10, Prof. H. L. Strack — Berlin. 


1) Nach der Aufzeichnung des Schriftführers. Die mit * bezeichneten 
"sind Mitglieder des Vereins. 


Geschäftliche Mittheilungen. 


Durch Übereinkunft zwischen den Mitgliedern des geschäftsfüh- 
renden Ausschusses sind die Geschäfte desselben so getheilt, dass Prof. 
Guru in Leipzig in Zukunft lediglich die Redaetion der Zeitschrift 
besorgen wird, die Herren Prof. Kıurzsch und Prof. Socıw in Tübin- 
gen hingegen die eigentlichen Secretariatsgeschäfte übernommen haben. 
Der Ausschuss bittet daher, dass man sich in Angelegenheiten, die die 
Vereinsleitung betreffen (wissenschaftliche Unternehmungen, Geldbe- 
willigungen etc.), an die Herren Prof. Kavzzsch und Prof. Socıv in 
Tübingen, in Redactionsangelegenheiten’ (Manuscriptsendungen, Aus- 
tausch der Zeitschrift u. dgl.), sowie auch betreffs der Palästina- 
Bibliothek nach wie vor an Prof. GuTHE in Leipzig (Johannesgasse 33) 
wenden wolle. 


Der geschäftsführende Ausschuss hat, nach Befragung der Mit- 
glieder des weiteren Comite’s und nach nochmaligen Verhandlungen 
gelegentlich der Generalversammlung in Dessau, dem Ingenieur Herrn 
G. S. SCHUMACHER in Haifa die Summe von 2000 Y zur Ausführung 
von Messungen und Forschungen im Dschölän, zwischen dem Jar- 
mük im S. und der Birket er-Räm im N., verwilligt. Im ersten Hefte 
des nächsten Jahrganges werden kurze vorläufige Mittheilungen über 
die Reise des Herrn SCHUMACHER erfolgen. 


In Folge des Beschlusses der dritten Generalversammlung des 
Vereins am 2. Oktober d. J.in Dessau ist im Einverständniss mit dem 
Herrn Kassirer über die Zahlung der Beiträge Folgendes bestimmt 
worden: 

Der Beitrag für das laufende Rechnungsjahr gilt als fällig, so- 
bald das erste Heft, resp. das erste Doppelheft des entsprechenden 
Jahrganges der Zeitschrift in die Hände der Vereinsmitglieder gelangt 
ist. Im Falle nicht erfolgter Zahlung werden die Mitglieder des Ver- 
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eins auf Grund des Beschlusses der dritten Generalversammlung am 
2. Oktober 1884 in Dessau von dem Kassirer des Vereins durch eine 
besondere Aufforderung um Berichtigung ihres fälligen Beitrages er- 
sucht werden. Ist derselbe bis zum 1. Juli des laufenden Rechnungs- 
jahres nicht eingegangen, so wird er nach $ 13 der Statuten durch die 
Post oder, wo solches nicht zulässig, auf anderem Wege eingezogen 
werden. 


ei 


Beiträge zur Palästinakunde aus arabischen Quellen. 
Von J. Gildemeister in Bonn. 


(Vgl. ZDPV. IV, p.s5 ff. VI, p. 1 ff.) 


-4. Mukaddasi.!) 


(151) Syrien ist ein Land von grossem Belang, der Aufent- 
halt der Propheten?), das Centrum der Frommen, die Heimath 


1) El-Mukaddasi (Makdisi), wie nunmehr bei uns hergebracht ist, el-Bas- 
schäri, auch Ibn el-bannä, wieihn die Araber nennen, mit eigentlichem Na- 
men Abü Muhammad 'Abdalläh ibn Ahmad, in Jerusalem aus einer dort seit 
längerer Zeit angesiedelten Architectenfamilie um 366 (947/8) geboren, machte 
weite Reisen als Gelehrter und Geschäftsmann, wie sich das bei arabischen 
Gelehrten verbindet, und verfasste 375 (985/6) eine Beschreibung der islämi- 
schen Länder, die sich vor allen arabischen Geographien durch den Reich- 
thum der Beobachtungen und Gesichtspuncte auszeichnet. Man kannte 'das 
im Orient offenbar wenig verbreitete Buch (den Verfasser nennt keins der so 
zahlreichen biographischen Register) nur aus wenigen Citaten; namentlich hat 
Jäküt, der ihn el-Basschäri nennt, manches, darunter einen grossen Theil 
seiner Beschreibung von Jerusalem, copirt und diesen WÜSTENFELD (Jäcüt’s 
Reisen ZDMG. XVIII, 1864, S. 462 ff.) übersetzt. Das vollständige Werk 
ward von SPRENGER wieder aufgefunden und existirt in zwei Recensionen, 


‚ deren jede von einer Handschrift (BC) repräsentirt wird. Nach diesen stellte 


DE GOEJE 1876 eine musterhafte Ausgabe her und gab 1879 in dem Glossar 
Erläuterungen schwieriger, namentlich technischer Ausdrücke, die bei nach- 


_ folgender Übersetzung dankhar benutzt sind und ohne die sie sich nicht so 


) 
\ 


sicher hätte liefern lassen. Die Übersetzung, in der wegen des eigenthümlich 
zerhackten Stiles des Originals einige leichte Umstellungen im Satzbau noth- 
wendig waren, will so wörtlich wie möglich sein, auch in der Art die Aus- 
drücke thunlichst mit denselben Worten wiederzugeben. So ist dschami’ im- 
mer durch Hauptmoschee übersetzt, minbar durch Kathedrale, masdschid 
Ztschr. d. Pal.-Ver. VII. 10° 
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der nicht aussterbenden Heiligen, der Fundort der (religiös) Ver- 
dienstreichen. Hier sind die erste Kibla, der Platz der Auf- 
erstehung und (Muhammads) nächtlicher Reise, das heilige 
Land), verdienstliche Wachtposten, ansehnliche Grenzfestun- 
5gen, hohe Berge, das Land wohin Abraham auswanderte und wo 
sein Grab ist, der Aufenthalt Hiobs und sein Brunnen), der 
Mihräb®) und das Thor Davids, Salomo’s Wunderbauten und 
Städte, Isaaks und seiner Mutter Grabstatt, des Messias Geburts- 
ort und seine Wiege, Sauls Stadt und Fluss®), der Ort wo Go- 
10 liath getödtet ward und sein Schloss‘), Jeremia’s Cisterne und 
Gefängniss, die Moschee und das Haus Uria’s®), Muhammads 
Kuppel und Thor’), der Fels Mosis, der Hügel Jesu‘), der Mih- 
räb des Zacharias), die Taufstätte !0) des Johannes, die Capellen 
der Propheten, die Dörfer Hiobs, die Stationen Jakobs, die 
äusserste Moschee, der Ölberg, die Stadt Akkalt), die Capelle 
des Siddika!?), das Grab Mosis, Abrahams Lager- und Begräb- 
nissstätte, die Stadt Askalon, die Quelle Sulwän 13), der Ort Lok- 
mans!#), das Wädi kana'an !), die Städte Lots, der Ort der 


- 
or 


durch Moschee, maschhad durch Capelle, ribät durch Wachtposten (obschon 
hierin der sich allmählich bildende Begriff des klösterlichen Aufenthalts nicht 
liegt). Besondere Schwierigkeit machen die architeetonischen Termini, die, 
wie die Vergleichung der Beschreibungen grosser Moscheen bei verschiedenen 
Verfassern zeigt, durchaus nicht fest sind. Die sachlich wichtigen Zusätze der 
Handschrift C und die auf anderen Seiten der Ausgabe vorkommenden Anga- 
ben sind, letztere in spitzen Klammern, eingeordnet. Uber die Bedeutung 
des Sternes s. VI, 1, not. 2. Nachdem die Arbeit vollendet war, erschien 
Hrn. SCHEFERS Sefer nameh, relation du voyage de Nassiri Khosrau. Par. 
1881, 8., in welchem einige der interessantesten Stellen Mukaddasi's franzö- 
sisch mitgetheilt sind. 2) Der Anfang dieser Aufzählung bis zu dem 
Wo:t Rahel ist, jedoch lückenhaft, in das Dschihän-numä p. 552 übergegan- 


gen; HKh hatte eine Handschrift aus dem Jahr 414 benutzt. 2b) Ko- 
ran Sur. 5, 24. 3) Sur, 38, 41. 4) Sur. 38, 20. 5). Sur. 2, 250, 
wo die Geschichte Gideons auf Saul übertragen ist. 6) Beide in Amman 
s. u. p. 175 des Textes. Uria wird freilich auch nach Cyrrus versetzt bei Jä- 
küt IV, 199. 7) Das der Mughäriba “Ulaimi p. 383. 8) ‚Sur. 23, 52. 
Der Verf. meint hier er-rubwa bei Damask, führt freilich $. 209 auch die Mei- 
nung an, er sei in Ägypten. 9):Sur. 3, 33. 19,12, 10) Nach dem 


sonstigen Gebrauch des Wortes: Ort des Andrangs zum Wasser, 11) We- 
gen der hierher verlegten Quelle aus Sur. 55, 66. vgl.“ Ulaimi 407. 12). 8. 
u. p. 188 des Textes. 13) Die Sur. 55, 50 gemeint sein soll. 14) Im 
Osten des Sees von Tiberias. Jäküt III 512, 18. 15) Bei der Hüla. Da- 
gegen lesen B und Dschihän-numä wädi 'I-numän, das Thal des Belus. 
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Gärten), die Betorte Omars, die Stiftung Utmans!”), das 
Thor, von dem die beiden Männer sprachen !s), das Zimmer, in 
dem die beiden Gegner waren 19), die Mauer, welche zwischen 
der Strafe und Verzeihung ist?%), der (dem Himmel) nächste 
Ort?!), die Capelle von Baisän22), das wichtige und bemerkens- 5 
werthe Thor Aiffa, das Thor der Posaunen 23), der Ort der Ge- 
wissheit?), das Grab der Maria und Rahel, der Zusammenstoss 
der beiden Meere?5), der'Ort, wo sich diese und jene Welt schei- 
den, das Thor der Schechina, die Kettenkuppel, die Station der 
Ka’ba 2%) zugleich mit unzähligen Capellen und ins Auge fallen- 10 
den, Verdienst bringenden Eigenschaften, Früchte und reich- 
liches Auskommen, Bäume und Gewässer, dieses und jenes 
Leben. Hier erweicht sich das Herz und breiten sich die Arme 
zum Gottesdienst aus. Hier ist ferner Damascus, das Paradies 
dieser Welt, sughar, ein Basra im Kleinen, das hübsche Ramla 15 
mit seinem feinen Weizenbrot, das herrliche Aelia, wo keine 
Noth ist, und Aöms, bekannt durch Productenreichthum und gute 
Luft, des Gebirges von busra und seiner Weinberge (152) nicht 
zu vergessen, das durch sein Einkommen und seine Dörfer an- 
sehnliche Tiberias; ferner das Meer, das sich an ihm hin er- 20 
streckt, auf dem zu ihm stets Waaren kommen, während das 
Meer von Sina an seinem äussersten Saum ist. Es hat Ebene und 
Gebirg und Senkungen und anderes, und an seinen Gränzen ist 
die Wüste, die ihm zur Strasse nach fama dient. In ihm sind 
Marmorbrüche und Droguen für jede Krankheit und Reichthum 25 
und Handel und Eleganz und Gelehrte und Schreiber, Handwer- 
ker, Ärzte. Aber die Einwohner sind stets in Furcht vor den By- 
zantinern und in Auswanderung begriffen, während die an- 
stossenden Gegenden verwüstet sind und die Gränzvertheidigung 
zu Ende ist. Sie sind in Wissenschaft, Religion und Intelligenz 30 
nicht wie die Perser; ein Theil ist abgefallen, ein Theil bezahlt 


_ die Duldungssteuer; sie ziehen die Verehrung des Geschaffenen 


16) Ob ebenfalls auf Sur. 55, 46. 62 zu beziehen ? 17) 8. u. 8, 171 
des Textes. 18) Kaleb und Josua vom Thore Jericho’s. Sur. 5, 26. 
19) Sur. 38, 20, bei der Geschichte mit Uria. 20) Sur. 57, 13. 21) Die 


‚sachra. Vgl. Zamachschari und die Dschalälän zu Sur. 50, 40. 22) Ob wegen 


der Quelle, die Sur. 55, 66 gemeint sein soll? 23) In der Felsenkuppel, 

sw 24) el-jakin, s. u. zu S. 173 des Textes. 25) Sur. 18, 59. 

26) Unten $. 170 des Textes Ort der Ka’ba genannt in der Moschee el-aksä. 
10* 


-. 
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der Verehrung des Herrn des Himmels vor, die Meisten sind Un- 
wissende oder Pöbel, ohne Antrieb zum heiligen Krieg und ohne 
Ehrgefühl wider den Feind. 


Man sagt, dass Syrien scha'm heisse, weil es der Ka’ba zur 
5Linken (nördlich) liege: nach anderen, weil man dahin in nörd- 
licher Richtung geht?”); nach anderen, weil darin rothe, weisse 
und schwarze Bodenflecken sind. Die Iräkaner nennen alles, was 
jenseits des Euphrat liegt, scha@m. Und desshalb hat Muhammad 
ibn el-hasan2S) den Ausdruck in seinen Aufzeichnungen in loser 
10 Weise angewandt; aber jenseits des Euphrat liegt nichts von 
scha’m, als allein der Bezirk von kinnasrin, *das übrige (jenseits 
des Flusses liegende) ist die Wüste der Araber und scha’m liegt 
jenseits dieser (C p. 255: Die meisten Gelehrten sind dafür, dass 
die jenseits des Euphrat gelegene Syrische Wüste zur Halbinsel 
15 der Araber gehöre, so z. B. Ez-zuhri?®) und Abü zaid el-balchi “), 
und so hat dieser sie auch auf seinen Karten gezeichnet) Mu- 
hammad drückte sich annähernd und nach dem gewöhnlichen 
Sprachgebrauch aus, wie Ahorasan der Osten genannt wird, der 
doch auch jenseits Khoräsäns liegt, und scha’m alles dem Jaman 
20 (Südland) Entgegengesetzte bezeichnet, da doch hidschaz dazwi- 
schen ist. Wenn einer, um die Ansicht der Iräkaner zu bewahr- 
heiten, sagt: du?!) kannst nicht leugnen, dass der Strich der 
Wüste bis zu den Gränzen von Iräk zu scha’m gehöre, so ist zu 
antworten: wir haben die Provinzen geschieden 3) und die Grän- 
25 zen angeordnet, so dass wir nicht aus einer Provinz in die andere 
gerathen dürfen. Und wenn man sagt: woher hast du, dass es 
ursprünglich nicht dazu gerechnet ist? so dient zur Antwort: die 
Juristen des Offenbarungsgesetzes und die Leute dieser Wissen- 
schaft sind darüber, dass das fragliche Land zur Halbinsel der 


37) Vgl. Jäkut III, 240, 1. 28) Esch-schaibäni, der Schüler Abu 
Hanifa’s und eine der drei Autoritäten der Hanafiten, über den am ausführ- 
lichten gehandelt haben BARBIER DE MEYNARD JAs. 1852, XX, 406 ff. und 
Fügen, Hanef. Rechtsgelehrte 283. Für die Jurisprudenz hatte die Frage, 
ob die sog. Syrische Wüste zur Halbinsel der Araber gehöre, Bedeutung, da 
für diese die Steuerverhältnisse andere waren. - 29) Juristische Autorität 
vor Entstehung der grossen Schulen, gest. 124 (142). 30) Der oben 
ZDPV. VI, 1 Not. erwähnte. 31) Der Sinn fordert nothwendig die zweite 
Person. 32) In der Einleitung setzt Mukaddasi auseinander, dass er 
seine Eintheilung nach den natürlichen Verhältnissen der Länder gemacht. 


Araber gehöre, nicht verschiedener Meinung, und wenn es einer 
in strengem Sinne zu Syrien rechnen würde, so wäre es an uns, 
ihm die von uns angenommenen Gränzen Syriens zu sagen, so 
dass es mit diesem verbunden werden müsste; der Streit dreht 
sich um das, was ihr hinzuthun wollt, und dem, welcher das Plus 5 
behauptet, liegt der Beweis ob. 


(152 unten) Wir enthalten uns der Erwähnung von Tarsus 
und seines Gebietes, weil es unter den Griechen steht.?3) 


(154) Dies ist die Gestalt und das Bild Syriens auf um- 
stehendem Blatt. 10 

Wir haben die Provinz in sechs Bezirke getheilt3*), der 
erste, Mesopotamien gegenüberliegende ist Ainnasrin, dann fol- 
gen hims, dimaschk, el-urdunn, filastin, esch-scharäh. Die Haupt- 
stadt von kinnasrın ist halab, und zu seinen Städten gehört anfa- 
kija, balis, es-suwaidijja, sumaisat, manbidsch, bayjas , et-Ü-15 
nat, kinnasrin, mar asch, iskandaruna, laddschün, rafanijjah, 
dschüsija, hamäh, schaizar,, wädı butnan, maarrat en-nu'man, 
ma‘arrat kinnasrin. Die Hauptstadt von Aims hat gleichen Namen 
und zu seinen Städten gehört salamıjja, tadmur, el-chunäsira, ka- 
fartab, el-ladikıj)ja, dschabala, antartüs, bulunjas, hisn el-cha- 20 
wabt. Der Bezirk dimaschk hat gleichnamige Hauptstadt und zu 
seinen Städten gehört (54: darayja) bamijas, sarda, bairut, atra- 
bulus, ‘irka und die Gegend des 5ik@° mit der Hauptstadt ba’ la- 
bakk und den Städten kamid, “ardschamüsch, ez-zabadani. Damask 
hat sechs Landbezirke: die ghüta, haurän, el-batanijja, el-dschau- 25 
lan, el-bika‘, el-hala. Die Hauptstadt des urdunn ist fabarijja, 
und zu seinen Städten gehören kadas, sur (54: el-faradija), “akka, 
el-laddschün, kabul, baisan, adri'at. Die Hauptstadt von flastın 
ist er-ramla, und seine Städte sind bait el-makdis (155), bait 
dschibril, ghazza, mimäas (maimas?), “askalan, jafa, arsüf, kaisa- 30 
rijyah, nabulus, arih@, ammän. Als Hauptstadt von esch-scharäh 
haben wir sughar angenommen; die Städte sind ma’ab, ma an. 
 tabuk, adruh, waila (= Ailah) madjan, (54 “ainüna). In dieser 


33) Es folgt eine Erzählung über die nach Tarsus verlegten sieben Schlä- 
fer, die dem gegenwärtigen Zweck fremd ist. 34) Dieselbe Aufzählung 
etwas verkürzt, kam schon $. 54 vor, woher drei Namen zur Ergänzung her- 
übergenommen sind. Dort werden die Orte von laddschüun bis wädi butnäan zu 

hims und ex-zabadant richtiger zu Damask gezählt. 


Provinz giebt es Dörfer, welche ansehnlicher und grösser sind als 

die Städte Arabiens, wie darajja, bait lihja, kafarsallam, kafar- 

saba, nur dass sie nach den Merkmalen der Dörfer zu diesen ge- 

rechnet werden, wir aber in unserer Arbeit den gewöhnlichen 
5 Sprachgebrauch befolgen. 


Halabisteine treffliche, angenehme, befestigte Stadt, von Stein 


erbaut und volkreich; die Einwohner sind gebildet, wohlhabend 
und verständig. In der Mitte ist eine feste, ausgedehnte Cita- 
delle, die Wasser hat, und die Magazine des Sultans, während 
10 die Hauptmoschee in der Stadt ist. Das Trinkwasser kommt vom 
Flusse kuwaik, der zur Stadt in der Richtung zum Palaste des 
Saifeddaula durch ein eisernes Wasserrohr mit Gittern eintritt. 
Das Schloss ist nicht gross, aber Residenz des Sultans. Die 
Stadt hat sieben Thore: das von hims, rakka, kinnasrin, der Ju- 
15 den, von “irak, des Melonenhauses (Fruchtmarkts?), von anfa- 


kija, während das der Vierzig geschlossen ist. — Baälis, der 
Gränzpunct gegen er-rakka hin, volkreich. — Kinnasrin ist eine 


Stadt, deren Bevölkerung dünn geworden ist. Nach der mir von 
Abü bikr Muhammad ibn Ishäk ibn Chuzaima erzählten (165) 
20 durch sechs Glieder auf Amr ibn Dscharir zurückgehenden 
Überlieferung hat der Prophet gesagt: Gott offenbarte mir: in 
welchem dieser drei du dich niederlässest, das ist dein Auswan- 
derungssitz, el-madina oder el-bahrain oder kinnasrin. Wenn 
man mich fragt, wesshalb ich als Hauptstadt des Bezirks halab 
25 bezeichnet habe, während hier doch eine Stadt seines Namens 
ist, so antworte ich: ich habe oben gesagt’), dass die Haupt- 
städte gleichsam Generäle und die sonstigen Städte gleichsam 
Regimenter (hier doch wohl: Regimentscommandeure) sind; 
nun darf man doch nicht Ahalab bei seiner Bedeutendheit, der 
30 Residenz des Sultans und aller Behörden darin und anfaktja bei 
seinem Range und bälis bei seiner Blüthe als Regimenter unter- 
ordnen einer verwüsteten kleinen Stadt 3%). 
Hims ist die grösste Stadt Syriens mit einer über die Stadt 
sich erhebenden Citadelle darin, die man von aussen sieht. Zum 
35 Trinken dient meist Regenwasser, es ist aber auch ein Fluss 
da. Als die Muslimen es eroberten, nahmen sie die Kirche und 


35) S. 47, S des Textes. 36) Einige dem gegenwärtigen Zweck 
fremde Zeilen ausgelassen. 
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machten die Hälfte davon zur Moschee; neben dieser ist an dem 
Markte eine Kuppel, auf deren Spitze die kupferne Statue eines 
auf einem Fisch stehenden Mannes sich befindet, den ?”) die vier 
Winde drehen; darüber wird allerlei Unrichtiges geredet. Die 
Stadt hat grosse Schäden erfahren und ihr droht Ruin. Die 5 
Bewohner sind Dummköpfe (35 wie in allen Städten, in deren 
Namen der Buchstabe säd vorkommt, mit Ausnahme Basra’s) (34 
sind schön). — Die übrigen Städte sind beschädigt und die Le- 
bensmittel in ihnen wohlfeil; die am Meer liegenden sind befe- 
stigt; so auch tadmur, das gleichsam die Krone unter den Städten 10 
Salomo’s ist. Die Hauptstadt ist der Wüste nahe, geräumig und 
wohlbeschaffen. 

Dimascehk ist die vornehmste Stadt Syriens und die Residenz 
zur Zeit der Umajjaden, wo ihre Schlösser und Monumente sind. 
Die Bauart ist Holz und Lehm. Um die Stadt ist eine Befesti- 15 
gungsmauer, die, während ich da war, aus Lehm hergestellt 
wurde. Die meisten Bazare sind überdacht, (157) es giebt einen 
schönen unbedeckten Bazar in der Länge der von Kanälen um- 
flossenen Stadt. Bäume umgeben sie, sie hat viele Früchte, 
wohlfeile Lebensmittel, Schnee und dergleichen. Nirgends sieht 20 
man schönere Bäder, wunderbarere Springbrunnen, klügere 
Leute. Ihre grösseren Thore, welche ich kenne, sind das von 
el-dschäbija, das kleine, das grosse, das östliche, das Thomas- 
thor, das Flussthor, das der mahäamili (Verkäufer von Kameel- 
sänften), (C: das Doppelthor). Sie ist sehr angenehm, nur dass 25 
sie trockne Luft, viel Pöbel, geschmacklose Früchte, zähes 
Fleisch, enge Wohnungen, dumpfe Strassen, schlechtes Brot, 
enge Läden hat. Sie erstreckt sich auf ebenem Boden eine halbe 
Parasange in die Länge und Breite. 

Die Hauptmoschee ist das schönste, was die Muslimen heute 30 
haben; nirgends sind höhere Werthe vereinigt. Die Umfas- 
sungsmauern sind mit sorgfältig gelegten, grossen, eng aneinan- 
der schliessenden Steinen aufgebaut und oben mit zierlichen 
Zinnen gekrönt. Als Pfeiler dienten schwarze, glatte Säulen in 
drei sehr weit abstehenden Reihen; in die Mitte, gegenüber dem 35 
Mihräb, kam eine grosse Kuppel. Den Hof umgaben hohe Säulen- 


37) Nach der einen Lesart dreht sich der Fisch, nach der andern der 
Mann. Bei Idrisi und Jäküt ist es ein Scorpion. 
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gänge (riwak, Arcaden) mit Bogen. (farch) darüber. Dann wurde 
das Ganze mit Fliesen von weissem Marmor und die Wände bis 
zu doppelter Mannshöhe mit gesprenkeltem Marmor belegt, von 
dort bis zum Plafond mit farbiger iMosaik, in den vergoldeten 
5 Theilen mit Figuren von Bäumen und Hauptstädten und mit In- 
schriften von äusserster Schönheit und Feinheit und Eleganz der 
Arbeit; selten ist von einem Baum oder einer Stadt die Rede, die 
nicht auf dieser Wand abgebildet wäre. Die Capitäle waren mit 
Gold überzogen, die Wölbungen (kantara) der Säulengänge alle 
10 mit Mosaik ausgelegt, die Säulen des Hofes von weissem Mar- 
mor, die Wände desselben ringsherum und die Wölbungen und 
ihre Bogen bildeten durch Mosaik lauter Zeichnungen und Figu- 
ren, Alle Dächer waren mit Bleiplatten bekleidet und die Zin- 
nen von beiden Seiten mit Mosaik. Zur Rechten im Hof stand 
ı5 das Schatzhaus auf acht Säulen, die Wände mit Mosaik ausge- 
legt, und im Mihräb und um ihn herum (158) Cornaline und 
Türkise in Stücken so gross als es solche giebt; zur Linken war 
ein anderer Mihräb ausser diesem für den weltlichen Herrn. Sein 
Inneres war schadhaft geworden und ich hörte, dass fünfhundert 
20 Dinäre verwendet sind, um ihn wieder zu dem, was er war, zu 
machen. Auf der Spitze der Kuppel ist eine Citrone und über 
dieser eine Granate, beide von Gold. Zum Wunderbarsten darin 
gehört das Ineinanderpassen des gesprenkelten Marmors; jede 
Ader des einen Steins schliesst an die des andern; und wenn ein 
25 Sachverständiger ein Jahr dazu immer wiederkehrte, so würde 
er jeden Tag eine andere Figur und Verschlingung finden. 
Walid soll zum Bau Künstler von Persien, Indien, den West- 
ländern und Byzanz versammelt und sieben Jahre lang darauf 
den Grundsteuerbetrag von Syrien verwendet haben, sammt 
30 achtzehn [C: einem] Schiffen mit Gold und Silber, die von Cy- 
pern segelten, ausserdem was ihm der Kaiser von Byzanz [C: und 
die Emire der Muslim an Edelsteinen und] Geräthen und Mo- 
saiken schenkten. 
(C: Mosaik, fasafısä, ist etwas, das wie die Münzgewichte 
35 aus Glas gemacht wird, gelb, grau, schwarz, roth, gefleckt (?). 
Vergoldete entsteht, indem auf die Oberfläche Gold und darüber 
dünnes Glas gelegt wird. Dann wird Mörtel mit arabischem 
Gummi durchknetet und auf die Mauer gestrichen; in ihn wird 
die Mosaik eingesetzt und zu Figuren und Inschriften eng ver- 
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- bunden. Einiges wird ganz mit vergoldeten Steinen ausgelegt, 
so dass die ganze Wand eine Goldfläche bildet.) 


Öffentliche Thore sind vier: Südlich 3$) das Thor el-barid, 
gross, mit zwei Nebenthoren zur Rechten und Linken des Haupt- 
thores; jedes der drei wird durch einen mit vergoldetem Kupfer 5 
belegten Doppelflügel gebildet. An dem Haupt- und den beiden 
Nebenthoren sind drei Säulengänge, jedes von den beiden (? ob: 
den drei?) Thoren öffnet.sich in einen langen Säulengang, dessen 
Wölbung auf Marmorsäulen ruht und dessen Wände in oben 
geschilderter Weise bekleidet sind; alle Plafonds sind auf das 10 
schönste vergoldet. In diesen Säulengängen ist der Platz der 
Buchhändler und das Zimmer des Stellvertreters des Kädi. Dies 
Thor ist zwischen dem überdachten Theil des Gebäudes und dem 
Hof. Ihm gegenüber nach Norden ist das Thor dschairun, nach 
Art des beschriebenen, nur dass die Säulengänge in die Quere 15 
gewölbt sind; zu ihm kommt man durch einen Aufstieg, in dem 

- die Astrologen und dergleichen sitzen. |Das Thor es-s@at (der 
Stunden) in der östlichen Ecke des überdachten Theiles hat zwei 
unverzierte Flügel und daran sind Säulengänge; in ihm sitzen 
die Contractschreiber und dergleichen. Das vierte ist das Thor 20 
el-faradıs, aus zwei Flügeln bestehend ; (159) es liegt dem Mih- 
räb gegenüber in Säulengängen zwischen zwei Propylaeen (zija- 
datam) zur Rechten und Linken. An ihm ist ein Minaret, das 
erneut 9) ist, ausgelegt wie beschrieben. An jedem dieser Thore 
ist ein Ablutionsort, mit Marmor belegt, mit. Cellen, in denen 25 
Wasser quillt, und Springbrunnen kommen in grossen Marmor- 
schalen hervor. Von der chadra, dem Palast des Sultans, führen 
plattirte vergoldete Thore zu der Maksüra. 


38) Die Orientirung ist sonderbar verfehlt. Es liegt an der Westseite, 
wie das Thor dschairün (bei v. KREMER en-naufara) an der Ostseite. Das 
Thor es-saät (bei Ibn Dschubair und Jäküt, sowie bei PORTER ez-ztjada, nach 
V. KREMER heute es-surmajatijja) ist im westlichen Theil der Südseite und 

das Thor el-farädis (heute el-amära nach v. KREMER und PORTER, es-su- 
maisati nach v. KREMER, en-nätifijjin, der Fruchtsaftverkäufer, bei Ibn 
Dschubair, das jedoch Jäküt, ungeachtet auch er nur vier Thore zählt, von 
dem Thor al-farädis unterscheidet) nördlich in der Mitte, 39) So wohl 
zu fassen, da das an dem Nordthor liegende Minaret, heute e!-arüs, als das 
älteste gilt, wenn nicht Mukaddasi eine Verwechslung mit dem südwestlichen 
begeht. 


152 
Ich sagte eines Tages zu meinem Oheim: Oheim, Walid hat 
nicht wohlgethan, dass er das Gut der Muslimen für die Haupt- 
moschee in Damask ausgegeben hat; hätte er es auf Wege, Cister- 
nen (oder überhaupt: Bauwerke) und Herstellung der Festungen 
5 verwendet, so wäre das besser und verdienstlicher gewesen. Da 


sagte er: beachte wohl), mein Sohn, dass er von Gott unter- - 


stützt und ihm eine wichtige Sache enthüllt gewesen ist; er sah 
nämlich, dass Syrien das Land der Christen war und dass sie 
darin schöne Kirchen hatten, bewundernswürdig geschmückte 
1ound weit berühmte, wie die Kumäma und die Kirchen von Lydda 
und Edessa, und unternahm für die Muslimen eine Moschee zu 
bauen, um damit ihre Blicke von jenen abzulenken und dieselbe 
zu einem Weltwunder zu machen. Du weisst, dass Abdalmalik, 
als er die Grösse der Kuppel der Kumäma und ihre schöne Form 
15sah, aus Furcht, dass sie auf die Muslimen zu grossen Eindruck 
mache, über der Sachra (dem Felsen) eine Kuppel errichtete, wie 
du sie siehst. [C: In der Moschee ist eine Stelle, die jedes Jahr 
geöffnet wird, worauf sich die Moschee eine Elle hoch mit Was- 
ser füllt, und Mauern und Grund abgewaschen werden. Dann 
20 wird eine andere Stelle geöffnet, durch die alles Wasser ab- 
fliesst.] — Ich fand in einem Buche in der Bibliothek des “Adad 
ed-daula: die beiden Bräute der Welt sind Damask und Rai. — 
Jahjä ibn aktam!) hat gesagt: es giebt auf Erden keine ange- 
nehmere Orte als die drei: die Ebene von Samarkand, die Ghüta 
95 von Damask und den Fluss von Ubulla. — Dimaschk hat erbaut 
dimaschk ibn käni ibn mälek ibn arfachschad ibn säm 5 Jahr 
vor der Geburt Abrahams. “Asmai meinte, nein, sondern der 
Name ist abgeleitet von damaschküh@: sie haben sie eilig gebaut. 
— (160) Man sagt, “Umar ibn Al’aziz habe die Moschee abbre- 
30 chen und zum Besten der Muslimen verwenden wollen, bis man 
ihm darüber Vorstellungen machte. 
Ich las in einem Buche: er verwandte vielmehr darauf acht- 
zehn Maulthierladungen Gold.?2) 
Satyrisch hat Jemand über die Einwohner gedichtet: 


40) Zu lesen ist: lä taghful. 41) Angesehener Jurist zu Mämüns Zeit, 
gest. 242 (857). - 42) Offenbar eine an verkehrter Stelle in den Text ge- 
rathene Randanmerkung zur Berichtigung der achtzehn Schiffsladungen, von 
denen S. 150, 30 spricht. 


153 


O der du nach unserer Religion fragst, nachdem du die Haltung ihrer Pfaffen 
; gesehn 

Und den schönen Wandel, den sie äusserlich zeigen (ihr Öffentliches ist nicht, 
wie ihr Geheimes) : 

Keinen Grund zum Ruhm haben sie ausser einer Moschee, mit der sie über 5 

alles Mass hinausgehen (gross thun), 

Kommt ein Nachbar Feuer zu holen, geben sie ihm in Ewigkeit nicht von 
ihrem Feuer; 

Löwen gegen ihre Nachbarn, während ihre Feinde vor ihnen sicher und in 
ihren Häusern wohl aufgenommen sind. 10 


Er hat in diesem Vers gelogen, weil die Feinde sie stets 
fürchten. 


Bänijas, Stadt am Rand der h&la und der Gränze des Gebir- 
ges’, wohlfeiler und reichlicher versehen als Damask. Dorthin 
siedelten die meisten Bewohner der Gränzdistriete über, als Tar- 15 
sus genommen ward (354 —1062), und mehrten sich, so dass sie 
täglich wächst. Sie hat einen sehr kalten Fluss, der unterhalb 
des Schneebergs (Hermon) entspringt und mitten in ihr hervor- 
quillt; sie ist die Vorrath skammer von Damask und leistet dessen 
Bewohnern grossen Dienst; sie liegt zwischen weiten [C: und mit 20 
Dörfern besetzten] Landgebieten, aber das Trinkwasser ist 
schlecht. — Saida (34: wo man abscheulich spricht) und bairut 
sind zwei feste Städte am Gestade, ebenso farabulus, nur dass 
dies ansehnlicher ist [C: und “irka, das vom Meer entfernt liegt]. 

— Ba labakk ist eine alte [C: und feste] Stadt mit Saatfeldern in- 25 
nerhalb [C: der Burg| und Wunderbauten, reich an Trauben, 
(34: Die Einwohner lieben den Trunk.) Die übrigen dazu gehö- 
rigen Städte sind in gutem Zustand und geräumig |C: und liegen 
am nahr el-maklab (Orontes)). — In *hauran[C: dschaulan?) und 
el-batanıjja sind die Ländereien und Wohnstätten Hiobs; die 30 
Hauptstadt ist nawa, reich an Mehl- und Kornfrüchten. — Die 
hula ist reich an Baumwolle und *Reis [so C; - B: Blumen]; sie 
besteht aus Tiefebenen und Flüssen. |C: Aus el-dschaulan wird 
Damask zum grössten Theil versorgt.) — Die ghüfah hat eine 
Tagereise in Länge und Breite und übertrifft alle Beschreibung. 35 


(161) Tabarijja, die Hauptstadt des urdunn und des Landes 
des wadı kana’an, liegt zwischen dem Berg und dem See, ist eng, 
beklemmend im Sommer, ungesund, fast eine Parasange lang 
ohne Breite. Der Bazar geht von Thor zu Thor, die Begräbniss- 


-. 
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plätze befinden sich auf dem Berge. Es sind darin acht warme 
Bäder, die keine Heizung bedürfen, und zahlreiche Ablutions- 
becken mit heissem Wasser. Die Hauptmoschee auf dem Markt 
ist gross, schön, der Boden mit Kieseln bedeckt auf Pfeilern von 
5 wohlgefugten ?’) Steinen. Man sagt von den Tiberiensern: zwei 
Monate tanzen sie, zwei Monate schlingen sie, zwei Monate rap- 
pieren sie, zwei Monate bleiben sie nackt, zwei Monate spielen 
sie auf der Flöte, zwei Monate tauchen sie **), d. h. sie springen 
wegen der vielen Flöhe, kauen Nabak, jagen mit Wedeln die 
10 Wespen von Fleisch und Früchten, bleiben nackt wegen der 
Hitze, kauen Zuckerrohr, tauchen in Morast. Am untersten 
Theil des Sees, aus dem sie ihr Trinkwasser nehmen, ist eine 
grosse Brücke #5), über die der Weg nach Damask führt. Rings 
um den See sind Dörfer und Palmen und Schiffe gehen darauf 
!5hin und her. *Das Wasser der Thermen und Bäder#) erscheint 
Fremden nicht angenehm [fehlt bei C]. Der See ist voll Fische 
[C:, die nach auswärts verführt werden] und sein Wasser *leicht 
verdaulich [Jäküt: mittelmässig, nicht süss, den Fremden nicht 
schmeckend]. Der Berg überragt die Stadt in ziemlicher Höhe. 
20— Kadas, kleine Stadt an einem Bergabhang, voll guter Dinge; 
ihr Landgebiet ist [C: ansehnlich und heisst] das Gebirge "amıla. 
Es sind dort drei Quellen, die zum Trinken dienen, und unter- 


43) Es ist zu bezweifeln, dass das Wort die eigentliche Fugenränderung 
bezeichne, die doch nicht gut zu Pfeilern passt; es scheint im Gegensatz zu 
Monolithen zu stehn und nur die genaue Aneinanderfügung der Steine oder 
etwa die Verbindung mit Blei oder dgl. zu bedeuten. 44) Auf diese 
Stelle nimmt WETzSTEIN bei DELITZSCH, Tag in Capernaum 8.144 f. Bezug. 
Auch SCHEFER zu Nassiri Khosrau p. 55 übersetzt sie; aber seine Wieder- 
gabe des zweiten Punctes: deux mois a se dechirer la peau & cause des punai- 
ses, qui les devorent beruht auf einer unrichtigen Lesart Jaküt's. 45) Nach 
C vielmehr ein Damm. Gemeint ist eine der beiden Brückenruinen, welche 
auf der Map of w. P. als Umm el-kunätir und Jisr es-sidd angegeben sind. 
RiTTER XV 346, 46) dawämis kann in diesem Zusammenhang nicht 
»Mühlen« heissen, wie eine Randnote in C zu $. 174, 18 des Textes erklärt, 
zweifelhaft, ob überhaupt richtig. Die im Gloss. angezogene Stelle bei Dozy 
spricht auch nicht von Mühlen, sondern von meules de foin, Heuhaufen (rich- 
tig im Gloss. zu Idrisi), Die Bedeutung des Worts bleibt auch hier »Bä- 
der«, wie im Chaldäischen und im Syrischen dijümusja bei Smith 877, wo das 
nicht verstandene Wort persisches äbdastdan oder — där ist, und dimüsjun 
das. 844. Die Stelle ist offenbar verdorben; ursprünglich bezog sich die Ge- 
schmacklosigkeit, wie noch Jäküt hat, auf das Wasser des Sees. 
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halb der Stadt ein einziges Bad. — Die Hauptmoschee liegt auf 
dem Markt und in ihr steht eine Palme. Es ist ein heisser Platz 
und es gehört dazu ein See, eine Parasange davon, der sich in 
den von Tiberias ergiesst. Den Fluss hat man (162) mit einem 
merkwürdigen Bauwerk abgeschlossen, um einen See zu bilden, 
an dem ein Dickicht von halfa-gras ist, von dem sie ihren Wohl- 
stand haben. Die meisten Einwohner flechten daraus Matten und 
drehen Stricke. Im See sind verschiedene Arten von Fischen, 
namentlich der bunaj7, der von wäsit dahin verpflanzt ist. #7) Die 
Schutzverwandten sind zahlreich. — Das Gebirg "amila hat 
schöne Dörfer, Trauben, Früchte, Ölbäume und Quellen; die 
Saaten werden vom Regen getränkt. Es überragt das Meer und 
schliesst sich an das Libanongebirg an. — Adriat ist eine der 
Wüste nahe Stadt, deren Landgebiet das Gebirge von dscha- 
rasch bildet, das dem Gebirg “@mila gegenüberliegt und viele 
Dörfer hat. Tiberias verdankt seine Ansehnlichkeit diesen beiden 
Gebirgen. — Barsän hat am Flusse viele Palmen; der Reis Palä- 
stinas und des urdunn kommt daher, es ist reich an Wasser, aus- 
gedehnt, aber das Wasser schwer verdaulich. [C: Das Wasser 
durchfliesst die Stadt, die Hauptmoschee ist auf dem Markt; 
dort wohnen Asketen.) — El-laddschün, weite angenehme Stadt 
an der äussersten Gränze Palästina’s in den Bergen, mit fliessen- 
dem Wasser. — Kabul, Stadt des Küstengebiets, die Zuckerrohr- 
felder hat und wo der vortreffliche Zucker gesotten wird [C: in 


10 


15 


Syrien giebt es keinen bessern]. — El-farädija?®), grosses Dorf 25 


mit einer Kathedrale, wo Trauben und Weinberge sind und viel 
Wasser, angenehmer Ort. — 'Akka, feste Stadt am Meer mit 
einer grossen Hauptmoschee, in welcher letzteren ein Olivenhain 
ist, der für ihre Lampen mehr als genügt. Sie hatte diese Festig- 


keit nicht eher, als bis Ibn Tülün hinkam, nachdem er Tyrus 30 


und deren Unzugänglichkeit und die Ummauerung ihres Hafens 
gesehen; danach wollte er “a%k@ einen gleichen Hafen (163) ver- 
schaffen. Er versammelte die Künstler dieser Gegend und gab 
ihnen das an; aber sie sagten, Niemand sei in dieser Zeit ge- 


schiekt im Wasser zu bauen. Da wurde ihm mein Grossvater: 


47) Gleiches sagt noch BERGGREN =. v. carpe. 48) An der Strasse von 
Damascus nach Akka, SO. von Safad. Ferrädieh auf der Map of W.Pal., Far- 
radeh bei GUERIN Sam. II, 456, Ferrädi bei RoBInson N. F. 101. 104. 
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Abubikr el-bannä genannt; wenn einer die Kenntniss dazu habe, 
so sei er es. So schrieb er denn an seinen Statthalter in Jerusa- 
lem, er solle ihn schicken, und als er kam und die Sache erfuhr, 
sagte er: dies ist eine leichte Sache, schafft mir dicke Sycomo- 
5srenbohlen. Diese legte er auf die Oberfläche des Wassers im 
Mass eines Landforts in Reihen, fügte sie aneinander und liess 
ein grosses Thor nach Westen offen; dann baute er mit Steinen 
und Mörtel darauf, und so oft er fünf Steinlagen gebaut, verband 
er sie mit dicken Pfählen #°), damit der Bau fest werde. Die Boh- 
ı0 len, so oft sie schwer genug waren, versanken; wenn er wusste, 
dass sie auf dem Sande sassen, liess er sie ein ganzes Jahr, bis sie 
Stätigkeit gewonnen hatten. Dann baute er von neuem, wo er 
aufgehört hatte; so oft der Bau die frühere Mauer erreicht hatte, 
liess er ihn in sie ein und fügte beide aneinander, Zuletzt legte 
15er über das Thor eine Brücke. Die Schiffe fahren jede Nacht in 
den Hafen und eine Kette wird, wie zu Tyrus, vorgezogen. Ibn 
Tülün schenkte ihm tausend Dinäre ausser Ehrenkleidern, Reit- 
thieren und dgl. und sein Name steht darauf geschrieben. Vor 
der Zeit konnte der Feind auf die Schiffe Jagd machen. — El- 
30 dschaschsch, ein einer Stadt gleichkommendes Dorf zwischen vier 
Landgebieten nicht weit vom Meer gelegen. — sSür, feste Stadt 
am Meer, doch kommt man über dasselbe in sie nur durch ein ein- 
ziges Thor aufeinem einzigen Damm. Das Meer umgiebt(16#) sie; 
die innere Hälfte besteht aus drei Mauern ohne Land (dem um- 
9; mauerten Hafen), in die Nachts die Schiffe einlaufen, worauf die 
Kette vorgezogen wird, deren Muhammad ibn el-hasan 5%) im 
Buche vom Zwange gedenkt. Das Trinkwasser wird auf einer 
auf Bogen ruhenden Wasserleitung herbeigeführt. Es ist eine 
ansehnliche, schöne Stadt, in der Fabriken sind und deren Ein- 
30 wohner Unternehmungsgeist!) haben. [C: Von hier kommt der 
meiste Zucker Syriens; sie haben viele Zuckerfelder.] Zwischen 
“akka und sür ist eine Art Meeresströmung, und desshalb sagt 
man. »akka liegt sar gegenüber, nur mit einem Umwege«, näm- 
lich um das Meer. 
35 Er-ramla, die Hauptstadt Palästinas, ist hübsch, schön ge- 


49) Treffendere Übersetzung müsste sich nach dem Verständniss der 
Sache richten. 50) S. o. Note 28. Das Capitel vom Zwange bildet eines 
in den juristischen Compendien. 51) Vgl. Cuche s. v. 


baut, gesund, hat leicht verdauliches Wasser und reichliche 
Früchte, vereinigt den Gegensatz zwischen ansehnlichen Land- 
gebieten, prächtigen Städten, heiligen Wallfahrtsorten und schö- 
nen Dörfern. Der Handel darin ist nutzbringend und die Le- 
bensbedürfnisse gut, im Isläm giebt es keine hübschere als ihre 5 
Hauptmoschee, kein besseres und wohlschmeckenderes als ihr 
Weizenbrot, keinen gesegneteren als ihren District, keine lieb- 
licheren als ihre Früchte. Sie liegt zwischen fruchtbaren Land- 
gebieten, umgebenden Städten und verdienstlichen Wachtposten, 
hat schöne Chane, angenehme Bäder, saubere Speisen, vielerlei 10 
Würzen, geräumige Wohnungen, schöne Moscheen, weite 
Strassen und umfassende Vortheile. Sie ist in der Ebene ange- 
legt und nahe dem Gebirg und Meer. Sie hat sowohl Feigen als 
Palmen, ihre Saaten wachsen auf Boden, der nicht bewässert zu 
werden braucht, und sie vereint Gutes und Vorzüge, nur dass sie 15 
im Winter eine Insel vor Schlamm und im Sommer eine Pulver- 
büchse vor Sand ist, ohne fliessendes Wasser, ohne Grün, ohne 
guten Thon, ohne Schnee; die Flöhe sind zahlreich, die Brunnen 
tief und salzig, das Regenwasser in verschlossenen Cisternen, so 
dass der Arme durstig und der Fremde in Verlegenheit ist; im 20 
Bade ist Diwän und in dem Triebwerk (165) treiben sich Diener 
herum. Sie nimmt den Raum einer vollen Quadratmeile ein, ihre 
Häuser sind aus schönen Hau- und gebrannten Backsteinen. 
(36 Wenn er-ramla fliessendes Wasser hätte, so liesse sich 
nichts dagegen einwenden, dass es die bestbeschaffene Stadt im 25 
Islam sei, denn sie ist elegant, mild, zwischen einem Jerusalem 
und Küstenfestungen,, einem Ghor und Meeren gelegen, mit 
gleichmässiger Luft und wohlschmeckenden Früchten, mit treff- 
lichen Einwohnern, die nur leichtsinnig sind, Ausfuhrort für 
Ägypten, Stapelplatz für beide Meere, wohlfeil.) Die bekann- 30 
testen ihrer Thore sind das des Brunnens el-askar (21 el- askar 
ist ein Quartier in (bei) er-ramla), das der Moschee “annaba??), 
das von Jerusalem, das von ax\ 53), das von Lydda, das von Jäfä, 
das von Ägypten, das von dadschun. Bei ihr liegt eine Stadt 
Namens dädschün mit einer Hauptmoschee [C: meist von Sama- 35 


52) So nach DE GoEJE’s Conjectur, wobei an das östlich am Rand des 
Gebirges liegende Dorf dieses Namens zu denken ist; doch schreiben die 
besten Autoritäten dies 'annäbeh. 53) Völlig unsicherer Name. 


ritanern bewohnt]. Die Hauptmoschee von Ramla inmitten der 
Bazare ist hübscher und zierlicher als die von Damask, sie heisst 
die Weisse; ihr Mihräb ist der grösste im Islam und ihre Kanzel 
die schönste nach der in Jerusalem. Sie hat ein hübsches Mina- 
5ret. Erbaut hat sie Hischäm ibn Abdalmalik. Als er sie bauen 
wollte, wie ich von meinem Oheim gehört, erfuhr er, dass die 
Christen Marmorsäulen, die sie zu einer Musterkirche 5#) bestimmt 
hätten, unter dem Sand verborgen hielten, und erklärte ihnen, 
entweder möchten sie sie zu Tage bringen oder er werde die 
10 Kirche von Lydda zerstören und diese Moschee auf deren Säulen 
erbauen. Da lieferten sie sie aus und sie sind dick, lang und 
schön. Der Boden des überdachten Theiles ist mit Marmor ge- 
pflastert, der Hof mit wohlgefügten Steinen; die Thüren des 
überdachten Theiles sind von ineinandergreifendem 55) Cypressen- 
15 und tannüb-(Pinien)Holz geschnitzt, sehr schön. 

Bait el-makdis (30 auch :lija und el-balät genannt), die 
grösste unter den Distrietstädten und grösser als manche Haupt- 
städte, wie isfachr, ka’n (in Kohistän) und faramä, hat weder 
starke Kälte56) noch Hitze und selten fällt in ihr Schnee. (166) 

20 Als mich der Kadi Abulkäsim, Sohn des Kadi der beiden hei- 
ligen Städte, nach ihrem Klima fragte und ich antwortete: »ge- 
mässigt, nicht heiss und nicht sehr kalt«, sagte er: »so ist die Be- 
schaffenheit des Paradieses.« Ihre Bauten sind von Stein; schö- 
nere und solidere Bauart sieht man nirgends. Nirgends finden 

35sich sittlichere Einwohner, (7: weil man darin nicht Prellerei 
und Unredlichkeit im Handel sieht, kein offenbares Trinken und 
keine Trunkenheit, weder heimliche noch öffentliche Lasterhäu- 
ser, aber religiöses Leben und reinen Glauben; als sie hörten, der ; 
Emir tränke, drangen sie in seinen Palast und jagten die in sei- | 

30 nem Salon Befindlichen auseinander), besseres Leben, sauberere 
Bazare, eine grössere Moschee, mehr heilige Stätten. Ihre Trau- 
ben sind trefflich, ihre Quitten haben nicht ihresgleichen. In ihr 
finden sich jeder Art Kundige und Ärzte, auf sie ist der Sinn 


54) nach der Lesart B. bäligh = dschajjid. - 55) So scheint das Wort 
gefasst werden zu müssen ; im Gegensatz zu vollen Flächen aus ganzen Bret- 
tern sind es einzelne ineinandergreifende Stücke, die eine Täfelung oder ° 
Zeichnung bilden. DE GOEJE: »mit Basreliefs verziert«. 56) Der grössere 
Theil dieser Beschreibung ist unter dem Namen des el-Basschärf aus Jäküt von 
WÜSTENFELD übersetzt ZDMG. XVIII 1864, S. 462 f, 


jedes Verständigen gerichtet und an keinem Tag ist sie ohne 
Fremde. Ich war eines Tages im Salon des ausgezeichneten 
Kadi Abü Jahjä ibn Bahräm in Basra; man sprach von Alt- 
Kähira und fragte mich, welche Stadt wohl ansehnlicher sei. 
Ich sagte: Unsere Stadt. »Welche angenehmer?« Unsere. 5 
»Welche verdienstreicher?« Unsere. »Welche schöner ’« Unsere. 
»Welche hat mehr gute Dinge?« Unsere. Welche ist grösser % 
Unsere. Da verwunderten sich die Anwesenden und sagten: »Du 
bist ein verständiger Mann und behauptest doch, was man von 
dir nicht annehmen kann; du gleichst dem Kameelführer mit 10 
dem Haddschädsch«. Da antwortete ich: Wenn ich sage vansehn- 
licher«, so ist es, weil in ihr diese und jene Welt zusammenkom- 
men, denn wer von den Söhnen dieser Welt ist und nach jener 
strebt, findet dazu den Antrieb in ihr, und wer zu den Söhnen 
jener Welt gehört und von seiner Begierde doch zu den Annehm- 15 
lichkeiten dieser gerufen wird, findet sie [C: und hat nicht nöthig 
zu einer andern Stadt zu gehen, und welche Stadt ist ansehn- 
licher als eine solche?]. Und was die Annehmlichkeit ihres Kli- 
mas betrifft, so ist ihre Kälte nicht giftig, ihre Hitze nicht schäd- 
lich. Und was die Schönheit betrifft, so giebt es keine besser ge- 20 
baute, sauberere und mit einer anmuthigeren Moschee versehene. 
Und was die Menge guter Dinge betrifft, so hat Gott darin die 
Früchte der Tiefebenen, der Ebene und des Gebirges vereinigt und 
entgegengesetzte Dinge, wie Citronen, Mandeln, Datteln, Nüsse, 
Feigen, Bananen [C: nebst vielerMilch, Honigund Zucker]. Und 25 
was das (geistliche) Verdienst betrifft, so ist sie der Schauplatz 
der Auferstehung, zu ihr kommt die Versammlung (der Aufer- 
standenen), von ihr beginnt das neue Leben. Makka und Ma- 
dina dagegen sind durch die Ka’ba und den Propheten verdienst- 
reich und eilen (167) am Auferstehungstag zu ihr, so dass sie 30 
alles Verdienst umfasst. Und was die Grösse betrifft, so strömen 
alle Creaturen zu ihr, und welches Land ist also weiter als sie? 
Da billigten sie dies und fanden sich überzeugt. — Aber Jerusa- 
lem hat auch eine Anzahl Fehler. Man sagt, dass in der Thora 
geschrieben sei: Jerusalem ist eine goldene Schüssel voll Scor- 35 
pionen. Sodann giebt es keine unreinlicheren und unbequemer 
ausgestatteten 5”) als ihre Bäder. In ihr sind wenig Gelehrte und 


57) WÜSTENFELD hat: es giebt ‘nichts beschwerlicheres, als die Zufuhr 
Ztschr. d. Pal.-Ver. VII. 11 
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viele Christen, die im öffentlichen Verkehr unhöflich sind. Auf 
dem, was in den funduk (Chanen, Handelsmagazinen) verkauft 
wird, liegen schwere Abgaben, Polizisten stehen an den Thoren, 
und niemand kann etwas, womit man sich verproviantirt, ohne 
5. Abgaben kaufen trötz des geringen Reichthums. Der Vergewal- 
tigte findet keinen Helfer, der Vornehme ist in Sorgen und der 
Reiche beneidet. Der Rechtsgelehrte ist verlassen, der Philolog 
wird nicht besucht; keine Forschungssitzung wird gehalten, 
kein Lehramt betrieben, Christen und Juden haben die Oberhand 
10 und die Moscheen bleiben ohne gottesdienstliche und gelehrte 
Versammlungen. Sie ist kleiner als Makka, grösser als Madina. 
Sie hat eine Citadelle, die zum Theil auf dem Bergrand gelegen, 
im Übrigen mit einem Graben umgeben ist, und acht eiserne 
Thore: das Zionsthor, das Thor et-tih (der Wüste), das Thor 
15 el-balat (des Pflasters?), das der Jeremiascisterne, das von sul- 
wän, das von Jericho, das Säulenthor, das des Mihräb Davids». 
Wasser ist in ihr reichlich; man sagt: nichts ist in Jerusalem 
beständiger als das Wasser und der Gebetsruf. Selten ist ein 
Haus, in dem nicht eine oder mehrere Cisternen wären. Drei 
20 (168) grosse Teiche sind darin, der der Söhne Israel, der Salo- 
mo’s und der des ‘Ijäd5°); an ihnen liegen die Bäder, sie haben 
Zuläufe von den Strassen.. In der Moschee sind zwanzig Brun- 
nen, die in ein Bassin ausgehen °) ; wenige Quartiere giebt es, 


dahin’. Genauer: schwerer zu verproviantiren. Aber dies widerspricht dem 
Vorhergehenden, daher es wohl auf die Bäder zu beziehen ist. 

58) Diese Aufzählung ist in das Dschihän-numä p. 565 übergegangen, 
daher man sich zu hüten hat, sie auf dessen Zeit, das siebenzehnte Jahrhun- 
dert, zu beziehen. Die beiden letztgenannten stehen fest, das des tih ist 
wohl nach TOBLERS Vermuthung, Topogr. I, 179 das heutige der Maghäriba, 
Dann kann das Zionsthor nur das jetzige sein, was seiner Ansicht 8.169 wider- 
spricht. Das von Jericho kann nur das sogen. Stephansthor sein; das der 
Jeremiascisterne, das er S. 175 für das Stephansthor erklärt, ist das Herodes- 
thor und giebt ein von ihm II, 80 vermisstes Zeugniss über den Sagenort. Das 
Sulwänthor war vielleicht eines der an der Südseite vermauerten I, 161. Das 
Balätthor hält ToBLER 176 unten ohne Grund für das Goldene. 59) Wegen 
der wunderbaren etymologischen Sprünge, welche HANEBERG, Bonner Theol. 
Lit, Bl. 1869, p. 421, und Nachfolger angestellt haben, um an diesem das 
Bovheurnpiov zu finden, kann erinnert werden, dass er von dem bekannten 
Feldherrn ‘Ijäd ibn Ghannäm 'oder Ghanm (gest. 20 = Chr. 641) benannt ist. 
60) DE GoEJE IV, 185 verweist auf. die unterirdischen Wasserbehälter des 
Haram. SocıIn Baed.! 182. 255 f. 
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in denen sich nicht ein Stiftungs-Brunnen befände; nur erhal- 
ten diese ihre Speisung von den Strassen. Man hat auch einen 
Wädi [C: eine Postsstation von der Stadt] benutzt und zwei 
Teiche gemacht, in denen sich die Zuflüsse im Winter sammeln 
und von denen ein Kanal zur Stadt abgeleitet ist, der zur Früh- 5 
lingszeit einläuft, um die Cisternen der Hauptmoschee und an- 
dere zu füllen. 

Die Moschee e/-aksa liegt in der südöstlichen Ecke der Stadt. 
Die Fundamente aus schön ausgehauenen®!), sorgfältig gelegten, 
eng aneinander schliessenden harten Steinen von zehn Ellen und 
weniger Länge gebildet, rühren von David her, auf ihnen baüte 
Abdalmalik mit kleinen schönen Steinen und man setzte Zinnen 
darauf. Sie war schöner als die von Damask, aber unter den 
Abbäsiden kam ein Erdbeben und waıf den überdachten Theil 
mit Ausnahme der Umgebung des Mihräb um. Als dies dem 15 
Chalifen 62) gemeldet ward, wurde ihm gesagt: zur Herstellung 
in den frühern Zustand reicht der Schatz der Muslimen nicht 
aus. Da schrieb er an die Emire der verschiedenen Gegenden 
und an die übrigen Generale, dass jeder von ihnen eine Halle 
baue, und sie bauten die Moschee fester und massiver als sie ge- 20 
"wesen war. Der stehen gebliebene Theil sticht gegen das Andere 
ab: er reicht bis zum Ende der Marmorsäulen, und wo die mit 
Mörtel gebauten Pfeiler sind, ist neue Arbeit. Der bedeckte Theil 
hat 26 Thüren, von denen die dem Mihräb gegenüberliegende, 
das grosse Erzthor genannte, mit vergoldetem Kupfer plattirt ist; 25 
ihre Flügel kann nur ein armkräftiger Mann öffnen. Zu ihrer 
Rechten sind sieben grosse Thüren, in deren Mitte eine mit Plat- 
ten belegte (169) vergoldete ist, zur Linken sind eben so viele 
und gegen Osten elf unverzierte Thüren. An den funfzehn (erst- 
genannten) ist eine Halle auf Marmorsäulen, die Abdallah ibn 30 
Tähir (+ 230 = Chr. 844) neu erbaute, an dem Hof sind zur 
Rechten Arcaden auf Marmorsäulen und Pfeilern und ander hin- 
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61) mankäüsch heisst erhaben oder vertieft ausgestochen (selbst von rauh 
gemachten Mühlsteinen), gemalt, mit Stuckaturen versehn (MALTZAN Tunis], 
43), was zur Sache nicht passt. Desshalb ist hier und bei den Umfassungs- 
mauern des Haram von Hebron der allgemeine Ausdruck gewählt; vielleicht 
ist die Fugenränderung gemeint, die dem Ganzen ein an Sculptur erinnern- 
des Aussehn geben mag. 62) El-mahdi. Die andern Araber erzählen 
die Umstände anders. 
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tern Seite längliche Hallen von Stein. Über der Mitte des über- 
dachten Raumes ist ein grosses Spitzdach hinter einer schönen 
Kuppel. Die Plafonds‘) sind alle mit Ausnahme der Hinter- 
seite mit Bleiplatten bekleidet und die Hinterwand ist mit grossen 
5 Mosaikstücken ausgelegt. Der ganze Hof ist gepflastert, in der 
Mitte ist eine Platform, wie in der Moschee von Madina, auf 
die man von den vier Seiten auf geräumigen Treppen hinauf- 
steigt. Auf der Platform sind vier Kuppeln, die der Kette, die 
der Himmelfahrt, die des Propheten, alle drei niedlich, mit Blei 
10 gedeckt, auf Marmorsäulen ohne Mauern. Im .der Mitte ist die 
Felsenkuppel auf einem achtseitigen Gebäude, mit vier Thoren, 
von denen jedes einer Treppe gegenüber ist, dem Südthor, dem 
Thor Isräfil, dem Posaunenthor und dem Weiberthor, das sich 
nach Westen öffnet, alle vergoldet und vor jedem eine zierliche 
15 Thür von ineinander greifendem schönem tannub-(Pinien-)holz, 
welche die Mutter el-Muktadir’s machen liess. An jedem Thor 
ist eine mit Marmor belegte Estrade (Vorbau, Vordach) mit 
Pinienholzbau, der sich an die Kupferung von aussen an- 
schliesst (?)%!). An den Thoren der Vorbaue sind ebenfalls, je- 
20 doch unverzierte, Thüren. Im Innern des Gebäudes sind drei 
kreisförmige Hallen auf gekneteten®5) Säulen, ansehnlicher und 


63) Der Dachstuhl nämlich nach oben hin. 64) Die unverständ- 
lichen Worte sind übersetzt so gut es ging, von der Annahme aus, dass sich 
zwei Abstractformen entsprechen. SCHEFER Nassiri Khosrau p. 89 be- 
zieht die Worte auf die battants des portes und giebt sie: rev&tus de plaques 
de cuivre, was aber schon das ‘ala nicht leidet. Sufrijja ist sonst ein Gefäss 
von Kupfer und danach auch bei Makrizi Chitat I, 418, 37. 419, 12. 25. 33. 
477, 19. 489, 6 v. u. der birnförmige Aufsatz auf der Spitze von Prachtzelten, 
wie man ihn z. B. auf Abbildungen des mahmil sieht, von,Silber oder Cıy- 
stall, oft »einen Kameelschlauch Wasser fassend« (bei v. KREMER, Sitzungs- 
ber. d. Wiener Akad. CIII, 268 Zeltring genannt), womit hier nichts anzu- 
fangen ist. 65) So wörtlich; die technische Bedeutung ist unbekannt. 
DE GoOEJE vermuthet: mit Kalk bestrichen und polirt. Aber bei Ibn el-wardi 
p- 173 Koehl., 82. Hyl. wird als Eigenthümlickeit dieser Art von Säulen an- 
gegeben, dass sie im Feuer schmelzen. SCHEFER übersetzt das Wort a.a. O. 
p. 13, ult. (Ein anderer Stein erscheint wie etwas Geknetetes, so wie andere 
Steine mit Eisen zu bearbeiten sind) $.43: Une/autre pierre semble £tre le 
produit d’une composition artificielle et le fer ne peut pas l’entamer (fehlt im 
Druck des persischen Textes eine Negation?) und glaubt, damit sei Granit ge- 
meint, Noch heute hegen die arabischen Maurer die Vene »gegos- 
sener« Säulen. PRUTZ Aus Phönizien S. 331. 
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schöner als Marmor, deren Gleichen nicht ist, auf denen niedrige 
Bogen ruhen (so hier rxwak, vgl. 158, 12 des Textes). Innerhalb 
ihrer umgiebt eine andere, nicht achteckige Halle den Felsen, 
auf gekneteten Säulen mit Rundbogen. Auf diesen steht eine 
sich in die Luft erhebende (170) Trommel, an der grosse Fenster 5 
sind. Die Kuppel oberhalb der Trommel ist von der Hauptgrund- 
lage (der Platform) mit der Spitze hundert Ellen hoch; von fern 
sieht man über ihr eine schöne Spitze von der vollen Länge einer 
Klafter. #%) Die Kuppel ist grösstentheils mit vergoldetem Kupfer 
bekleidet. Der Boden des Gebäudes und seine Mauern mit der 10 
Trommel sind von innen und aussen ganz so bedeckt, wie wir es 
‚von der Moschee zu Damask erzählt haben. Die Kuppel hat drei 
Täfelungen: die erste aus vergoldeten Platten, die zweite aus 
Eisenbalken, die verschränkt sind, damit sie der Wind nicht 
beuge, die dritte aus Holz, auf der die Metallplatten sind. Zwi-15 
schen ihnen ist ein Weg bis nahe zur Spitze, auf dem die Arbei- 
ter hinaufsteigen. um zu revidiren und auszubessern. Wenn die 
Sonne sich erhebt, strahlt die Kuppel und glänzt die Trommel, 
ein wunderbarer Anblick! Kurz, im ganzen Isläm habe ich nichts 
dieser Kuppel gleiches gesehn oder von einer solchen im Osten 20 
gehört. 


Man betritt die Moschee an dreizehn Stellen durch zwanzig 
Thore, das Thor Aufta, die zwei Thore des Propheten, die Thore 
des Mihräb der Maria, die zwei Thore er-rahma (der Barmherzig- 
keit), das Thor des Teiches der Kinder Israel, die Thore e/-as- 25 
bat (der Stämme), die Thore der Häschimiden, das Thor des Wa- 
lid, das Thor Abrahams, das Thor der Umm Chälid, das Thor 
Davids. 67) — In ihr sind folgende zerstreut liegende Heiligthü- 
mer: der Mihräb der Maria, der des Zacharias, der Jakobs, der 
des Chidr, die heilige Stätte des Propheten, die Gabriels, der Ort 30 
der Ameisen, der des Lichtes, der der Ka’ba, der des sir@t (der 
Höllenbrücke). Gegen Norden sind keine Hallen. Der über- 
dachte Theil schliesst nicht an die Ostmauer (des Haram) an); 


66) S. das oben ZDPV. VI, 3, Not. 4 zu Istachri bemerkte. 67) Rech- 
net man für den Plural immer drei, so kommen nur neunzehn heraus. Im cod. 
C heisst das Thor Davids ein Doppelthor, aber er fügt das Thor es-sakina 
und das Thor el-chadrä hinzu. 68) Bei DE VoGüR Temple p. 77, sind 
diese Worte (aus Jaküt IV, 598, S) dahin missverstanden, als sei das Gebäude 
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desshalb sagt man: »nicht wird es je eine volle Fronte bilden 
(den vollen Raum zwischen der West- und Ostmauer einneh- 
men)« (171) Dieser Theil wurde aus zwei Ursachen unbebaut 
' gelassen, einmal wegen des Ausspruches Omar’s: »Legt im west- 
5lichen Theil dieser Moschee einen Gebetsort für die Muslimen 
an«, so dass man jenes Stück, um ihm nicht zuwider zu handeln, 
frei liess, und zweitens, weil, wenn sie das bedeckte Stück bis 
zur Ecke ausgedehnt hätten, der Fels dem Mihräb nicht gerade 
gegenüberliegen würde, was sie vermeiden wollten. Aber dies 
10 bleibe dahingestellt. 

Die Länge der Moschee beträgt tausend Ellen nach der Kö- 
nigselle und ihre Breite siebenhundert. In ihren Plafonds sind 
4000 Holzstücke; sie hat 700 Marmorsäulen und auf dem Dach 
45000 Bleiplatten. Der Fels selbst ist 33 Ellen in der Länge, 27 in 

15 der Breite gross und die darunter befindliche Höhle fasst 69 Per- 
sonen %).. Ihr Deputat ist monatlich 100 Xextus Öl und jährlich 
800,000 Ellen Matten. Ihre Diener sind ihr angehörige Sclaven 
(Mamluken), die Abdalmalik aus dem (dem Staat anheimfallen- 
den) Fünftel der Gefangenen anstellte und die desshalb die ach- 

20 mas heissen; andere Diener hat sie nicht, und diese bewachen 
sie im Turnus. 

Sulwan ist ein Quartier in der Vorstadt, unterhalb deren eine 
Quelle von nicht besonderem Wasser ist, die grosse Gärten tränkt, 
welche der ChalifOtmän zu einer Stiftung für dieArmen der Stadt 

25 machte. Unterhalb ist der Hiobsbrunnen. Man glaubt, dass das 
Wasser des zamzam (in Makka) in der 'arafat-nacht das Wasser 
dieser Quelle besucht [C: und an ihr ist in dieser Nacht eine 
Festversammlung]. — Das wadi dschahannam liegt längs der ganzen 
Moschee gegen Osten. Darin sind Gärten, Weinberge, Kirchen, 

30 Höhlen, Thürme, Gräber, Wunderwerke und Saatfelder und in 
der Mitte eine Kirche über dem Grab der Maria. Es wird von 
Gräbern überragt, z. B. dem des Schaddäd ibn Aus ibn (172) 
Täbit (+ 41 = 661 oder 58 —= 678) und des“Ubäda ibn es-sämit 
(des ersten Kädi von Jerusalem, + 34 = 654). — Der Ölberg, 

35 dschabal zaita, ragt im Osten des Thales über der Moschee her- 


nach Osten hin offen gewesen. Was dann weiter folgt, dass es eine Anzahl 
Kuppeln gehabt habe, steht nicht bei Jäküt und scheint falsch. 69) Bei 
Jäküt 160 und ZDMG. XVIII, 463 durch Druckfehler 960, 
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vor. Auf seinem Gipfel ist eine Moschee, wo Omar zur Zeit der 
Eroberung abstieg, und eine Kirche an dem Ort, wo Jesus auf- 
fuhr, ferner ein Ort, der es-sahira heisst; es ist von Ibn “Abbäs 
überliefert, dass dieser der Boden der Auferstehung sei; er ist 
weissund aufihm ist kein Blut vergossen worden.?®) — Bait lahm, 5 
Dorf, *etwa eine Parasange (C: zwei Meilen) entfernt in der 
Richtung von Hebron, wo Jesus geboren ward. Dort war die 
Palme ’!); zwar reifen die Palmen in diesem Revier nicht, aber 
es war ein Wunder. Dort ist eine Kirche, die in der Provinz 
ihres Gleichen nicht hat. — Habr@'2) ist das Dorf (C:: die Stadt) 10 
Abrahams, des Freundes Gottes; darin ist eine feste Burg von 
grossen, schön ausgehauenen Steinen, die die Genien gebaut 
haben sollen; innerhalb dieser ist eine im Islam gebaute, stei- 
nerne Kuppel über dem Grab Abrahams, während das Grab 
Isaaks vorn in dem überdachten Theil und das Jakobs im hinte- 15 
ren Theil ist (C: und über diesem eine neugebaute Kuppel); 
‚jedem Propheten gegenüber liegt seine Frau. Die Ummauerung 
wurde zur Moschee gemacht und um sie für die zu geistlichen 
Zwecken sich dort Aufhaltenden Wohnungen gebaut, die sich 
unmittelbar daran anschliessen. Sie haben eine schwache Was- 2" 
serleitung. Bis auf etwa eine halbe Tagereise weit. hat dies Dorf 
ringsum *Dörfer, Weinstöcke, Trauben und Äpfel (C: gleich- 
sam einen einzigen Garten, lauter Weinstöcke und Bäume), 
genannt das Gebirge 3,.5”°), es giebt nichts gleiches und keine 
schöneren als seine Früchte, deren grösster Theil nach Agypten 25 
verführt und getrocknet wird. [C: zuweilen kosten die schönsten 
Äpfel tausend einen Dirham, zuweilen wiegt der einzelne hun- 
dert Drachmen]. In dem Dorfe ist ein stets offenes Hospiz (173) 
mit angestellten Köchen, Bäckern und Dienern, welche jedem 
sich einstellenden Armen Linsen mit Öl vorsetzen; auch wird 30 
dies Wohlhabenden gereicht, wenn sie es annehmen wollen. Die 
Meisten glauben, dass dies von der Gastfreundschaft Abrahams 


70) Aus Sur. 79, 14, Sähira wird als ebenes, weisses Land erklärt. Vgl. 
z. B. "Ulaimi 412 oder SAUVAIRE 194, Ibn al-vardi ed. Freund p.3 des Textes 
oben, wo die letzte Phrase vom Blut wiederkehrt. 71) S. zu Istachri oben 
VI, 4, Not. 6. 72) Diese Stelle, die Ulaimi p. 44 oder 11 SAUYAIRE wie- 
derholt, ist schon aus diesem von QUATREMERE Maml. 1, 2, 244 übersetzt. 
73) Ganz unsichere Lesart,; der Name ist sonst nicht bekannt; schon “Ulaimi 
liess ihn aus. 
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stammt; es ist aber von der Stiftung Tamim ed-däri’s”) und 
Anderer. Meiner Meinung nach ist es das Beste, sich dessen zu 
enthalten. [C: Der gegenwärtig regierende Emir von Choräsän hatte 
ihr jährlich tausend Dirham auszahlen lassen und der Häuptling 

5von Ghardschistän (Quellgebiet desMurghäb von Marw) el-"Adil 
machte ihr eine ansehnliche Stiftung. Ich kenne heutzutage im 
Isläm keine verdienstlichere wohlthätige Gabe als diese, weil es 
eine ansehnliche Speisung ist, die die hungrigen unter den Pilgern 
geniessen, und dadurch die Sitte Abrahams aufrecht erhalten 
10 wird, weil er in seinem Leben die Gastfreundschaft liebte, und 
so möge ihn Gott nach seinem Tode belohnen]. — *Eine Para- 
sange von habrä ist ein kleiner Berg, der über (dem See von su- 
ghar und der Stelle der Städte Lots emporragt, mit einer Moschee, 
die Abubikr as-sabädschi erbaut hat. In ihr ist der Ort, wo 
15 Abraham angewurzelt stand, indem er in den Hügel beinah eine 
Elle tief versank. Man erzählt: als Abraham die Städte DLots in 
der Luft sah, blieb er dort angewurzelt stehn und sagte: Ich be- 
zeuge, dass dies (Gottes Verheissung) die gewisse Wahrheit, e/- 
hakk el-jakın ist”5) [C: Die Moschee el-jakin ist drei Meilen von 
20 habra. — Das Grab Josephs ist nahe bei dem Grab Abrahams]. 
— Zum Gebiet von el-kuds, bis 40 Meilen um 22a, gehören die 
Hauptstadt und ihre Städte, und 12 Meilen im (todten?) Meer 
und sughar und maab und fünf Meilen von der Wüste; nach 
Süden geht es bis hinter e/-Ausaifa; nach Norden ist die Gränze 
25 von näbulus.’%) Dieses Land ist gesegnet, wie es im Koran 
heisst”), mit bewaldeten Bergen und Ebenen voll Saatfelder, 
ohne künstliche Bewässerung und ohne Flüsse, wie die beiden 
Männer zu Moses sagten: wir haben ein Land gefunden, das von 
Milch und Honig trieft. [C: Ich sah zu Zeiten den Käse zu Je- 
30 rusalem das Ritl um einen Danek, den Zucker das Ritl um einen 
Dirham, das Öl anderthalb Ritl und Rosinen vier Ritl um diesen 

Preis verkaufen]. 
(174) Bait dschibril ist eine halb zur Ebene, halb zum Ge- 


74) Ein Gefährte Muhammeds, -- 40, dem dieser Hebron, “ainün und an- 
deres geschenkt haben soll, worüber die Familie später eine gröblich unter- 
geschobene Urkunde vorwies. 75) Jäküt IV, 1004 und der Kämüs schrei- 
ben jäkin. Die Moschee, südöstlich von Hebron, ist nach “Ulaimi 352 = Chr. 
963 erbaut. 76, Das Ganze nicht recht verständlich. 77) Gemeint 
ist wohl Sur. 17, 1 oder 21, 71. 
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birg gehörige Stadt, deren Landgebiet ed-däarum ist, mit Mar- 
morbrüchen. Sie ist der Versorgungsplatz der Hauptstadt, der 
Waarenplatz des Distriets, ein Ort der Producte und des Wohl- 
standes, mit grossen Gehöften, nur dass sie (an Einwohnern) 
verloren hat und viel Verweichlichte darin sind. — G’hazza, gross, 5 
an der Heerstrasse nach Ägypten und dem Rand der Wüste, 
nahe dem Meer; dort ist eine schöne Hauptmoschee; dort *hin- 
terliess Omar sein Andenken [C : ward Omar reich, vgl. Ist. oben 
VI,4, 30], wurde Schäfifi geboren und Häschim begraben. — 
Mrmäs, feste kleine Stadt am Meer, die zu ghazza gehört. — “ As- 10 
kalan, ansehnliche, an Kasernen’®) und Früchten, besonders 
Sycomoren (44: von denen zu essen jedem freisteht) reiche Stadt 
am Meer, mit einer auf dem Tuchhändlermarkt gelegenen, mit 
Marmor gepflasterten Hauptmoschee, prächtig, ausgezeichnet, 
mit gutem Klima versehen, befestigt. Ihre Seide ist vorzüglich, 15 
ihr Gutes strömend, die Lebensbedürfnisse darin köstlich, die 
Bazare schön, die Kasernen hübsch, nur dass ihr Hafen schlecht, 
ihr Wasser nicht besonders und ihre Zecken ”°) lästig sind. — 
Jafa ist eine kleine Stadt am Meer, aber der Waarenplatz von 
Palästina und der Hafen von er-ramla; an ihr liegt ein festes 20 
Castell mit eisenbeschlagenen Thoren, und das Meeresthor ist 
ganz von Eisen. Die Hauptmoschee steht am Meer und ist ange- 
nehm. Ihr Hafen ist gut. — Arsüf ist-kleiner als Jafa. befestigt, 
bevölkert. Dort ist ein schöner Minbar (Kanzel), der für Ramla 
gebaut war, aber zu klein gerieth und nach arsüf kam. — Was 25 
kaisarijja betrifft, so giebt es am Mittelmeer keine ansehnlichere 
Stadt, keine an guten Dingen reichere; sie sprudelt von Comfort 
und fliesst über von guten Dingen, mit gutem Boden, schönen 
Früchten [C: vieler Büffelmilch, weissem Brot]. An ihr ist ein 
festes Schloss und eine bevölkerte Vorstadt, die von der Mauer 30 
umschlossen ist. Das Trinkwasser kommt aus Brunnen und Ci- 
sternen:; es ist eine schöne Hauptmoschee da. — Nabulus, im 
Gebirge, reich an Ölbäumen, man nennt es das kleine Damask, 
gelegen in einem 'Thal, das zwei Berge einengen. Sein Bazar 
reicht von Thor zu Thor, ein anderer bis zur Hälfte der Stadt, 35 
und die Hauptmoschee ist in der Mitte. Es ist gepflastert, sau- 


78) Oder: Klöstern, nicht »cer&ales« oder »campagnes«. 9) oder: 
Ameisen, vgl. dailam Hariri! 511, 21, 2586, 7 und auch SEETZEN I, 346. 
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ber, hat fliessendes Wasser, Bauart von Stein und merkwürdige 
Bäder), (34: Die Einwohner sind gewandt). — Arihä ist die 
Stadt der Riesen und in ihr das Thor, von dem Gott den Israeli- 
ten sprach.‘!) Hier wachsen (175) Indigo und Palmen; ihr 
Landgebiet ist das Ghör und die Saaten werden von Quellen 
getränkt. Sie ist sehr heiss, Fundort von Schlangen |C: Theriak- 
schlangen, durch deren Fleisch der Theriak von Jerusalem ®2) so 
gut wird! und Scorpionen. Die Einwohner sind braun und 
schwarz, die Flöhe sind zahlreich. Doch ist das Wasser das leicht 
!0 verdaulichste im Isläm. Sie hat viel Bananen, Datteln und 
wohlriechende Kräuter. — ‘Ammän, am Rand der Wüste mit 
Dörfern und Saatfeldern. Ihr Landgebiet ist die bal%z, die Hei- 
math von Kornfrüchten und Heerden, mit zahlreichen Flüssen 
und Wassermühlen. Sie hat eine elegante Moschee zur Seite des 
15 Bazars, deren Hof mit Mosaik geziert ist. Wir haben bereits ge- 
sagt‘®), dass sie Makka ähnlich ist. Das Schloss des Dschälüt ist 
auf einem Berg, der sie überragt; in ihr ist das Grab des Uria, 
über dem eine Moschee ist, und das Amphitheater Salomo’s. Sie 
hat billiges Leben und viele Früchte, *doch sind die Einwohner 
20 leichtsinnig. Schwierige Wege führen hin [C: sie ist der Hafen 
der Wüste und der Ort, wo die Araber sich versorgen]. 
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In er-rakim, einem Dorfe eine Parasange von 'ammän, an der 
Gränze der Wüste, ist eine Höhle mit zwei Thoren, einem klei- 
neren und einem grösseren; man glaubt, dass wer durch das 

25 grosse eintritt, nicht durch das kleine gehn könne und daher 
einen Führer nehmen muss. In der Höhle sind drei Gräber und 
sie ist es, von der nach einer auf Abdallah ibn Omar zurück- 
gehenden Tradition der Prophet erzählt hat: Drei Reisende, die 
der Regen überfiel, bogen nach einer Höhle im Berge ab. Ein 

30 Stein fiel vom Berg vor die Öffnung der Höhle herab und sie 
fanden sich eingeschlossen. Da sagte einer vonihnen: besinnt euch 
auf gute Werke, die ihr Gotte gethan, und ruft Gott damit an, ob 
er sie vielleicht spalte. Einer sagte: o mein Gott, ich hatte zwei 
alte bejahrte Eltern und kleine Knaben, für die ich zu sorgen 


| 


S0) Dasselbe Wort, wie oben Note 46, in C in einem Scholion dure 
Mühlen erklärt, was hier anginge. 81) Sur. 5, 25 82) Eine F 
milie zu Jerusalem, die davon at-tirjäki hiess, erwähnt al-Kaisarämi (44 
507, Chr. 1056—1113) p. 23 DE Jong. 83) S, 71, 5 des Textes. 
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hatte, und wenn ich Abends zu ihnen zurückkehrte und molk, 
gab ich meinen Eltern vor meinen Kindern zu trinken. Eines 
Tags überfiel mich ein Unwetter $!) und ich kam erst Abends, als 
ich sie schon schlafen fand. (176) Ich molk wie sonst, und kam 
mit dem Milchgefäss und stellte mich ihnen zu Häupten, indem: 
ich mich scheute, sie zu wecken, ebenso aber auch mit den Kin- 
dern den Anfang zu machen, die sich (vor Hunger) wanden. 
Dies dauerte, bis die Morgenröthe anbrach. Wenn du weisst, 
dass ich dies gethan, um deines Angesichts würdig zu sein, so 
öffne mir eine Ritze, durch die wir den Himmel sehen können. 10 
Da öffnete Gott eine Ritze, durch die sie den Himmel sahen. 
Der zweite sagte: ich wollte eine Base, die ich liebte, wie nur 
ein Mann lieben kann, besitzen, die aber nicht wollte, bis ich ihr 
hundert Drachmen brächte ; ich mühte mich ab, bis ich sie zu- 
sammen hatte und brachte sie ihr. Im letzten Augenblick sagte 
sie: o Knecht Gottes, fürchte Gott und brich das Siegel nicht, als 
nur rechtmässig. Da liess ich sie, und wenn du weisst, dass 
ich dies gethan, um deines Angesichtes würdig zu sein, so öffne 
uns eine Ritze. Gott öffnete ihnen hierauf eine Ritze. Der dritte 
sagte: ich hatte einen Lohnarbeiter um eine bestimmte Portion Reis 20 
gedungen. Als er fertig war, forderte er das ihm Gebührende und 
‚ich bot es ihm, aber er liess es da und wollte es nicht; ich aber 
säete den Reis fortwährend, bis ich davon eine Rinderheerde und 
ihren Hirten zusammengebracht. Er kam zurück und sagte: 
fürchte Gott, thue mir kein Unrecht und gieb mir, was mir ge- 25 
bührt. Da sagte ich: gehe zu diesen Rindern und ihrem Hirten 
und nimm sie. Er sagte: fürchte Gott und treibe keinen Spott 
mit mir, Ich erwiderte : ich spotte deiner nicht, nimm diese Rin- 
der und ihren Hirten. So nahm er sie und ging damit weg. Und 
wenn du weisst, dass ich dies gethan, um deines Angesichtes 30 
würdig zu sein, so spalte das Übrige. Da öffnete Gott ihnen. 
Diese Provinz hat ansehnliche, mit Kathedralen versehene, die 
meisten Städte Arabiens an Bevölkerung und Ansehnlichkeit über- 
treffende Dörfer, die Erwähnung verdienen. Aber da sie weder 
kräftige, glänzende Städte, noch schwache, unberühmte Dörfer 3; 
sind, jedoch zwischen beiden Rangstufen stehen, ist nöthig ihre 
Namen bekannt zu machen und ihre Lage anzugeben. 
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84) So nach Ta‘labi “Ar&is Kah. 1282, p. 447, statt der verderbten Les- 
arten bei Mukaddasi und Kazwini 1, 162, II, 105, 


be 


Dazu gehört /udd, eine Meile von Ramla, mit einer Haupt- 
moschee, in welcher sich viele Leute aus der Hauptstadt und den 
umliegenden Dörfern versammeln. Dort ist eine wunderbare 
Kirche, an deren Thor Jesus den Antichrist tödten wird. — Ka- 

5 farsaba, an der Heerstrasse nach Damask, grosses Dorf mit einer 
Hauptmoschee. — ‘Akir, an der Strasse nach Makka, grosses 
Dorf mit grosser Hauptmoschee. Die Einwohner haben Eifer für 
das Gute ®); ihr Brot hat nicht seines Gleichen. — Jubna, mit 
hübscher Hauptmoschee, wo die Damascenische vorzügliche 

10 Feige wächst. — “Amawäs soll in alter Zeit die Hauptstadt ge- 
wesen sein; die Einwohner rückten zur Ebene und zum Meer 
wegen der Brunnen vor, weil (177) diese am Saum des Gebirges 
sind. — Kafarsallam, an der Heerstrasse, grosses, volkreiches 
Dorf, zu karsarijja gehörig, mit Hauptmoschee. 


In dieser Provinz sind am Meer feste Wachtposten (ribaf), 
wo das Aufgebot sich einfindet und zu denen die Kriegsschiffe 
und Galeeren der Byzantiner mit muslimischen Gefangenen zum 
Verkauf, je drei um hundert Dinäre, hinsegeln. In jedem Wacht- 
posten finden diese solche Leute, die ihre Sprache kennen und 
20zu ihnen in Botschaft gehen, und es werden ihnen alle Arten 

Speisen gebracht. Wenn ihre Schiffe erscheinen, wird Allarm 
geblasen, und wenn Nacht ist, wird das Feuersignal (manara) 
dieses Postens angezündet, während sie bei Tage Rauch machen. 
Von jedem Wachtposten bis zur Hauptstadt ist eine Anzahl hoher 
25 Signalthürme, in denen Leute aufgestellt sind. Die manära, die 
zum rxbat gehört, wird angezündet, dann die nächste, dann die 
folgende, und es dauert keine Stunde, so wird in der Hauptstadt 
Allarm geblasen und auf der manära die Trommel geschlagen 
und zu diesem rida/ hingerufen. Die Leute ziehen in Wehr und 
30 Waffen aus und die junge Mannschaft der Landgebiete versam- 
melt sich; dann findet die Loskaufung statt; einer kauft einen, 
ein anderer handelt einen Dirham oder chätam 5%) ab, bis er kauft, 


15 


85) Merkwürdig genug schildert noch heute van DE VELDE, Reise II, 
167, den eigenthümlichen religiös-moralischen Eifer an diesem Orte. 86) Kann 
(obschon nicht aufgezählt bei SAUVAIRE, Journ. As. 1880, XV, p. 446) hier 
doch nur Bezeichnung einer kleinen Münze sein, wie ein ähnliches Wort bei 
DE GOEJE Gloss. p. 222. Möglicherweise könnte es so auch aufgefasst wer- 
den bei “Ulaimi 378, letzte Zeile, wo aber die gewöhnliche Bedeutung eben so 
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was sie mitgebracht haben. Die Ribäte dieser Provinz, in denen 
die Loskaufung stattfindet, sind ghazza, mimäs, 'askalan, mahuz 
(der Hafen von) azdud, mähuz (der Hafen von) jubna, Jafa, 
arsüf. 

(178) Sughar nennen die Einwohner dieser beiden Provin- 
zen sakar, Hölle. Ein Jerusalemer schrieb an seine Familie: »aus 
der tiefen sakar, Hölle, zu dem hochgelegenen Paradies. Denn 
es ist eine Stadt, tödtlich für die Fremden, mit schlechtem Was- 
ser; wem der Todesengel zu lange ausbleibt, reise dahin; ich 
kenne im Isläm nichts ihr in dieser Beziehung Gleiches. Ich 
habe pestilentialische Gegenden gesehen, aber keine wie diese. 
Ihre Einwohner sind plumpe Schwarze, das Wasser ist warm; 
sie ist [C: im Soramer] wie das Höllenfeuer, aber sie ist ein klei- 
nes Basra und ein gewinnbringender Markt. Sie liegt am umge- 
stürzten See und ist der Rest der Städte Lots; sie kam davon, 
weil die Einwohner keine Schandthat begingen und die Berge ihr 
nahe sind. — Ma’ab, der Wüste nahe auf dem Gebirg, *hat viele 
Dörfer, sowie Mandeln und Trauben ; zu ihren Dörfern gehört 
muta, wo die Gräber des Dscha’far attajjär und Abdallah ibn 


Rawäha 9°) sind. — Adruh, eine an der Gränze zwischen Hid- 2 


schäz und Syrien liegende Stadt, wo die Burda und die auf Leder 
geschriebene Urkunde des Propheten bewahrt wird. — Waila, 
eine Stadt an der Spitze eines Arms des Sinesischen Meers, be- 
völkert, ansehnlich, reich an Palmen und Fischen, der Hafen 


10 


N 


Palästina’s und der Waarenplatz für Hidschäz. Das Volk nennt 25 


sie alla, aila aber ist verwüstet in ihrer Nähe [C: zum Gebirg 
hin] und diese ist es, von der der Koran 7, 163 sagt: »frage sie 
nach der Stadt, die am Meere lag«. — Madjan, eigentlich an der 
Gränze von Hidschäz, weil die ganze Halbinsel (179) vom Meer 


umgeben ist und madjan in dieser Provinz liegt. Dort ist der 30 


Stein, den Moses emporhob, als er die Schafe Schu’aib’s tränkte. 
Es hat reichliches Wasser. Die Gewichte und Gebräuche sind 


statthaft ist. SCHEFER’s (Nassiri Khosrau 63) Übersetzung: les uns proce- 
dent par &change, homme pour homme, les autres achetent argent comptant 
ou par obligation scellee ist wohl nicht mit den Worten und der Sachlage zu 
vereinigen. — Von einer ähnlichen Signalkette zwischen dem afrikanischen 
Tripolis und Alexandrien redet Marrekoshi 253, 14. 87) Die in der 
Schlacht gegen die Griechen im Jahr 8 fielen. 
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die syrischen. — Über waila ist Meinungsverschiedenheit zwischen 
Syrern, Hidschäzenern und Ägyptern, wie über “abbadän; am 
richtigsten ist es, es zu Syrien zu rechnen, weil die Gebräuche 
und Gewichte die syrischen sind. Es ist Hafen von Palästina; 
5von hier fahren ihre (ohne Nägel verbundenen) Fahrzeuge aus. 
— Tabik, kleine Stadt. in der die Moschee des Propheten ist. 


(Schluss folgt.) 


Heilbäder und Badeleben in Palästina. 


Von Dr. H. Dechent, 


Pfarrer in Frankfurt am Main. 


Über die Heilbäder in Palästina finden sich bei älteren und 

neueren Schriftstellern mancherlei Notizen, die meines Wissens 

. noch nie zusammengestellt wurden. Diese zerstreuten Angaben 
zu sammeln und, so weit es nöthig ist, zu erörtern unter Heran- 
ziehung dessen, was über andere Bäder des Alterthums bekannt 
geworden ist, ist die Aufgabe, die ich mir in dieser Skizze ge- 
stellt!). 

Wann werden palästinensische Heilquellen zu- 
erst erwähnt? Schon Gen. 36, 24 soll von Thermen die Rede 
sein. LUTHER übersetzt hier: »Ana erfand in der Wüste Maul- 
pferde, da er seines Vaters Esel hütete«; doch ist wahrschein- 
lich vom Auffinden warmer Quellen die Rede, wie denn auch 
die Vulgata 2% in diesem Sinne übersetzt?. Es entspricht ganz 
der Erzählungsweise der Genesis, dass die Entdeckung von 
Quellen besonders hervorgehoben wird). Welche Thermen in 
diesem Fall gemeint sind, lässt sich nicht mit Bestimmtheit sa- 
gen; manche denken an die von Kallirrho@, die aber nicht in 
dem Lande Seir liegen. 


1) Manche Belehrung verdanke ich der Baineologie von LERSCH, Würz- 
burg 1863, welche nur leider gerade über Palästina viel Irriges enthält. 

2) Die alte Auslegung findet freilich noch Vertheidiger, wie eine Bemer- 
kung des Blattes »der Israelit« beweist (in einem Referat über einen von mir 
über die Heilbäder Palästinas in Frankfurt gehaltenen Vortrag in der Nr. 
vom 10. Nov. 5641). 


3) Vgl. 16, 14; 2], 19; 26, 19 u. 32; auch Josua 15, 19. 


-. 
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Trotz dieser ziemlich sichern frühzeitigen Erwähnung von 
“Thermen wird doch vielfach angenommen, sie seien erst nach 
dem Vorgang der Griechen und Römer in Gebrauch genommen 
worden). Da aber der berühmte Hippokrates der zahlreichen 
Heilquellen in Hellas kaum gedenkt und auch andere griechische 
Ärzte der vorchristlichen Zeit auf Mineralbäder wenig Gewicht 
legen ?), so lässt sich ebensowohl vermuthen, dass die Thermen 
zuerst im Orient im Dienste der Heilkunst verwendet wurden. 
Wahrscheinlich ist dagegen, dass die Quellen Palästina’s erst 
kurz vor der christlichen Zeitrechnung mit Anla- 
gen versehen und dadurch allgemeiner Benutzung zugäng- 
lich gemacht wurden, da von künstlicher Fassung nicht vor 
dieser Zeit die Rede ist. Und diese Anlagen wurden allerdings 
nach griechischen und römischen Mustern gemacht. 


Vor der Schilderung einzelner Bäder sind zunächst einige 
Stellen aus vorchristlichen Schriften zu erwähnen, die zeigen, 
welche eigenartige Vermuthungen in alter Zeit an die Ent- 
stehung solcher Wasser sich knüpften. Im Buch der Weisheit 
findet sich eine Stelle (c. 10, 6—8), an die sich schon SEETZEN °) 
angesichts der in einer tiefen Schlucht dampfenden Quellen bei 
dem Flusse zerk@ main am Todten Meere erinnerte. Es heisst 
da: »Die himmlische Weisheit errettete den gerechten Lot, da 
er dem Feuer entfloh, das über die fünf Städte herabkam, an die 
zum Zeugniss der Bosheit der rauchende wüste Boden mahnte. 
Da hier von rauchendem Land (y&psos) die Rede ist, lässt sich 
nicht an die nach einigen älteren Reisenden ‚angeblich aus dem 
See aufsteigenden Dämpfe denken, sondern nur an die Umge- 
bung jener Thermen, von denen bei Windesstille Dampf auf- 
steigt, welcher das ganze Thal erfüllt. Der Verfasser der Weis- 
heit bringt also die Entstehung der Quellen am Todten Meer in 
Zusammenhang mit der Katastrophe von Sodom und Gomorrha, 
was ja auch insofern richtig sein kann, als die mancherlei Phä- 
nomene der Gegend nicht von einander unabhängig sind. 


Eine ganz ähnliche Stelle findet sich in einem der Zusätze 
zum Henochbuch (e. 67). Der unbekannte Verfasser, wahr- 


1) Siehe z. B. den Artikel »Baden« in RıEHm’s Lexikon, 
2) LERSCH, S. 90 f. 
3) SEETZEN, Reisen II, 338. 
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scheinlich gegen Ende des letzten vorchristlichen Jahrhunderts 
lebend, philosophiert über dieselben Quellen, bringt aber ihr 
Hervortreten in Verbindung mit dem Fall der Engel (Gen. e. 6). 
Die ganze Gegend vom Gehennathal !), dem Strafort der gefalle- 
nen Geister, bis jenseits des Todten Meeres ruht nach seiner 
Meinung auf einem Feuerpfuhl; die Thermen aber bilden sich, 
indem sich mit den unterirdischen Wassern Schwefelgeruch ver- 
bindet, der durch das Verbrennen verschiedener Metalle entsteht. 
Es entspricht dies ganz der im Alterthum überhaupt verbreiteten, 
auch von Aristoteles vertretenen Ansıcht, dass das Wasser so 
beschaffen sei wie die Erde, durch welche es fliesst?). Interes- 
sant ist ferner, was über die Verwendung jener Wasser gesagt 
wird, sofern hier das älteste Zeugniss für die Benutzung palästi- 
nensischer Heilquellen vorliegt: »Diese Wasser werden in jenen 
Tager (zur Zeit des Verf. selbst) für die Könige und die Mäch- 
tigen, die auf der Feste wohnen, dienen zur Heilung der Seele 
und des Leibes (des psychischen und physischen Lebens), aber 
zur Bestrafung ihres Geistes, da voll von Wollust ihr Geist ist, 
damit sie gestraft werden an ihrem Leibe, weil sie den Herrn der 
Geister verleugnet haben und ihr Gericht täglich sehen und 
doch nicht glauben an seinen Namen ?)«. Die Meinung ist, dass 
die Bäder zwar äusserlich zur Heilung dienen, aber darum, weil 
sie an die Bestrafung der Engel erinnern, eine ernste Warnung 
den Grossen nahelegen sollten, welche sie benützten und das 
gleiche Gericht für sich erwarten müssten. Dies wurde vielleicht 
geschrieben zu der Zeit, als Herodes der Grosse mit seiner Fa- 
milie häufig die Bäder von Kallirrho& gebrauchte®). 

Man ersieht aus diesen beiden Stellen, wie sich ehedem gar 
eigenthümliche Anschauungen an jene Quellen knüpften, an 
welchen heute der Sohn der Wüste gedankenlos vorüberzieht. 
Übrigens hat man auch sonst im Alterthum viel über die Ent- 


1) NEUBAUER (la geographie du Talmud) meint, im Talmud werde das 
Thal des Zerka Gehennathal genannt. 

2) Vgl. besonders Prinius, H.N. XXXI, 4 (Tales sunt aquae, qualis 
terra, per quam fluunt). 

3) Ich folge hier der Übersetzung und Erklärung von DILLMANN, Das 
Buch Henoch. Leipzig 1853. 

4) Keinenfalls ist hier mit HILGENFELD an die campanischen Thermen 
zu denken. 

Ztschr. d. Pal-.Ver. VII. 12 
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stehung der Thermen gegrübelt, wie davon z. B. ARISTOTELES 
sagt, sie hätten alle einen heiligen Ursprung, weil Schwefel und 
Blitzfeuer darin wäre. Auch die Phantasie mittelalterlicher 
Schriftsteller hat sich noch vielfach mit diesem Gegenstande be- 
schäftigt!). 

Wenden wir uns nun zu den einzelnen Heilquellen. 
Unter diesen sind drei von besonderer Bedeutung, nämlich die 
Bäder von Tiberias, Gadara und Kallırrho&, welche sämmtlich 
Thermen sind und zu den Eigenthümlichkeiten der Jordanspalte 
gehören. Am berühmtesten waren einst die heissen Wasser von 
Tiberias, von welchen der babylonische Talmud sagt, dass sie 
noch von den Wassern der Sintfluth übrig seien, durch deren 
Anschwellen der Erdboden überdeckt ward2). Dasselbe wird 
auch von den Bädern von Gadara berichtet, sowie von der Quelle 
von Biram, welche NeusAvzr allzu kühn mit Kallirrho& identi- 
ficiert®). Es lässt sich wenigstens so viel daraus schliessen, dass 
diese Quellen bei den Juden wohl beachtet wurden. 

Was zunächst Tiberias betrifft, so hat sich an die Benen- 
nung der Bäder manche Streitfrage geknüpft. Sie werden 
nämlich bald Thermen von Tiberias genannt, bald erscheinen sie 
mit einem eigenen Namen (hebr. Hamath, griech. ’Aupaodz, heute 
Hammäm4). Es erklärt sich. dies Aston dam aller Wahrscheinlich- 
keit nach schon vor Gründung der Stadt eine Ansiedlung an den 
Quellen sich befand — wenn anders man das Recht hat, das Jo- 
sua 19, 35 genannte Hamath mit dem Thermenorte zu identifi- 
cieren — dass der Badeort aber allmählich sich mit Tiberias ver- 


1) Die Stellen aus alten Autoren siehe bei LERSCH, 8.16; von mittel- 
alterlichen vgl. Hoxorıvs, Imago mundi c. 8; GERTASTUR, Otia imperalia 
Q Ai und besonders LIGURINUS I, 417. 

2) Sanhedr. Babyl. fol. 108, 1. Zahlreiche andere Stellen des Talmud 
über die Thermen von Tiberias finden sich zusammengestellt in der Abhand- 
lung von WICHMANNSHAUSEN, De thermis Tiberiens. in UGOLINO thes. VII, 
Nr. 23, woraus viele der im Folgenden angeführten Citate entnommen sind. 

3) NEUBAUER a. a. O. p. 35. Genaueres darüber später. 

4) Merkwürdigerweise nennen die Muslimen ein altes theils in den Felsen 
gehauenes, theilsaufgebautes Gemach westlich vom Grabe Davidsbei Jerusalem, 
welches zumBaden gedient hatte, Hummäm Tabarije (SEPr, Jerusalem und das 
heilige Land I, 174). Tabarije ist aber Tiberias. "Über die Entstehung jenes 
Namens ist mir nichts bekannt, vielleicht liegt eine Beziehung auf den Kaiser 
Tiberius vor (Tiberiusthermen). 
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schmolz. Diese Thatsache wird durch den Talmud ausdrücklich 
bezeugt). Es meinten darum Manche, Quellen von Tiberias und 
Quellen von Hamath unterscheiden zu sollen, allein die kleinen 


Quellen, die heute in einigen Häusern der Stadt sich befinden), 


‘haben sicher niemals eine Bedeutung gehabt. Dagegen hat der 


Umstand, dass Joserrus bald von Thermen in Tiberias (2v Tıße- 
praöt), bald von Thermen nicht weit davon, im Dorfe "Ayuaods 
redet, neuerdings FuURRER veranlasst), ein innerhalb Tiberias ge- 
legenes Hamath und ein 40 Minuten nördlich gelegenes Emmaus 
zu unterscheiden, da auch ım Norden der Stadt laue Quellen 
sprudelten, die im vorigen Jahrhundert einen höheren Wärme- 
grad gehabt hätten. Die Gründe, die er für seine Behauptung 
anführt, sind zweifelsohne sehr beachtenswerth. Aber obwohl 
auch Soc u. A. ihm beigepflichtet haben, so scheint mir die 
traditionelle Ansicht richtiger. Da indessen diese Frage mit der 
äusserst schwierigen andern Streitfrage zusammenhängt, ob Tari- 
chaea nördlich von Tiberias lag, wie FURRER, SocIn, QUANDT, 
Wırsox und KrrcHEener behaupten, oder am Südende des Sees, 
wie Priwivs angiebt, so verzichte ich hier auf eine eingehende 
Begründung der überlieferten Ansicht, indem ich mir vorbehalte, 
an anderem Orte darauf zurückzukommen und besonders die 
schwierigen Stellen bei Joszeruus, die hierher gehören, zu er- 
läutern ®). 


1) Vgl. LIGHTFOOT, Horae talm. p. 224 u. NEUBAUER, p. 208... Die Stelle 
findet sich (nach NEUBAUER) Hier. Erubin V, 5 und lautet nach seiner Über- 
setzung also: »Die Einwohner einer grossen Stadt können sich am Sabbath 
in eine kleine Stadt begeben. Ehemals hatten die Einwohner von Tiberias das 
Recht, den Sabbath in ganz Hamath spazieren zu gehen, während die Ein- 
wohner dieses Dorfes nur bis zur Seeküste (cöte) gehen durften. Gegenwärtig 
aber bilden Hamath und Tiberias eine Stadt«. Nach Babyl. MegillatI, 1 
betrug die Entfernung nicht ein Milliare. 

2) Vgl. BURCKHARDT in der Bibliothek der wichtigsten Reisebeschrei- 
bungen von GESENIUS II, 571. 

3) ZDPV. 1879, 8. 54f. 

4) Da die Berichte des Herrn Prof. W. A: NEUMANN aus Wien und des 
Herrn AD. FREI aus Zürich über ihre Untersuchungen am See Tiberias vor- 
aussichtlich unsere Kenntnisse gerade auch der Umgegend der Stadt Tiberias 
erweitern werden, so wird es gerathen sein, die Ergebnisse dieser Reisen 
behufs Bestätigung oder Berichtigung des eigenen Urtheils abzuwarten. 

Anm. der Redaction. 
12% 
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Doch glaube ich wenigstens in kurzen Worten die Gründe 
anführen zu sollen, welche mich abhalten, der so bestechenden 
Furrer’schen Ansicht mich anzuschliessen. Bei keinem der 
alten Autoren findet sich eine Andeutung, dass ausser dem welt- 
berühmten Bad im Süden ein zweites bei Tiberias sich befunden 
habe. Der Talmud spricht stets nur von einem Hamath bei die- 
ser Stadt; wären aber auch im Norden heilkräftige Thermen 
gewesen, so würde er sich mit diesen gewiss gleichfalls beschäf- 
tigt haben, da über den Gebrauch der anderen die subtilsten Be- 
stimmungen getroffen wurden. Dass aber die Wasser des von 
JosEpHus genannten Emmaus nicht nur warm waren, sondern 
auch Heilkräfte besassen, sagt er ausdrücklich (B. J. IV. 
1, 3). Auch dieser Autor kennt wie alle Andern offenbar nur 
ein Bad bei Tiberias, wie die Stelle Ant. XVII, 23 beweist, wo 
er bei Erwähnung. der Gründung der Stadt sagt: Yepwa dt obx 
arwdey Zorıv Ey xaun‘ "Aupaods Ovoua aury. Warum sollte er an 
dieser Stelle, wo es sich um die Bedeutung der neuerbauten 
Stadt handelte, die unbedeutenden Wasser 40 Minuten nördlich 
von Tiberias erwähnen und die überall bekannten im Süden un- 
genannt lassen? Dazu kommt noch, dass südlich gewaltige 
Mauerreste sich erhalten haben, welche von dem von Joseprnus 
erwähnten Römerlager bei Emmaus herrühren mögen, während 
im Norden solche Ruinen fehlen. De Saurcy (Journal des Sa- 
vants, Aoüt 1879, p.’495) hebt sogar hervor, dass noch zwei 
Parallelgräben erkennbar seien, wie er 1851 constatirt habe. So 
möchte ich meinerseits die Identität von Emmaus und Hamatha 
festhalten, wie denn auch an der Identität des Hamath bei Ga- 
dara mit dem ’Eupada des Eusesrus und dem heutigen el-hammä 
(s. u.) niemand zweifelt. Wenn aber Joszruvs die Thermen zu- 
weilen als Quellen von Tiberias benennt, so hat er damit nur die 
Zugehörigkeit zum Stadtgebiet andeuten wollen, da er Zugehö- 
rigkeit zur eigentlichen Stadt nicht wohl in jener Zeit behaup- 
ten konnte, wenn anders «die Angaben des Talmud über die ur- 
sprüngliche Nennung von Hamath und Tiberias irgendwie glaub- 
würdig sind. Denn in der kurzen Frist von 50 Jahren, welche 
damals seit Gründung der Stadt verflossen waren, wird die Ver- 
schmelzung beider Orte noch nicht erfolgt gewesen sein. 

Nach diesem topographischen Excurse wenden wir uns zu- 
nächst zur Schilderung der heutigen Beschaffenheit der 
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Thermen, aus der sich auch auf die Eigenschaften derselben 
in alter Zeit ein Schluss ziehen lässt, mögen gleich die Wärme- 
grade vielfach varlirt haben. Nach neueren Untersuchungen !) 
haben die Thermen gegenwärtig die hohe Temperatur von 48°R. 
und enthalten Schwefel, Salz und andere Bestandtheile; der 
Geruch ist schweflig, der Geschmack salzig-bitter. Heilsam 
erweisen sie sich besonders bei Rheumatismus, Scorbut und Le- 
pra. Das Wasser wird auch getrunken; es hat die Wirkung der 
Karlsbader Quellen, mit welchen die Thermen von Emmaus sich 
überhaupt am besten vergleichen lassen. Dabei soll das Monate 
lang herrschende Treibhausklima?) für Rheumatismusleidende 
sich günstig erweisen, während es allerdings auch leicht Fieber 
hervorruft. 


Wann hat nun dieses Bad grössere Bedeutung 
erlangt? Vermuthlich hat erst die Gründung von Tiberias (20 
n. Chr.) den Anlass zu einer Benutzung der Quellen in grossem 
Style gegeben. Die Nähe der heilkräftigen Thermen war wohl 
auch eine der Ursachen, welche Herodes Antipas veranlassten, 
gerade an dieser Stelle seine Residenz zu erbauen; jedenfalls 
musste der grosse theils erzwungene, theils freiwillige Zufluss 
von allerlei Volk nach dem »galiläischen Versailles« für das Bad 
epochemachend werden. Die neue Stadt wurde mit grosser 
Pracht ausgestattet und erhielt ihre Hauptzierde in einem völlig 
heidnisch ausgeschmückten Palaste, dem göldnen Haus; aber 
auch in dem nahen Hamath wurden damals Bauten nach rö- 
mischem Muster errichtet. Nicht lange allerdings blieb Tiberias 
Residenz; Agrippa 1. wohnte noch da, Agrippa ll. aber bevor- 
zugte Sepphoris. Doch zeugen heute noch bedeutende Ruinen 
aus Syenit und Granit, unter denen noch eine einzige Säule sich 
aufrecht erhalten hat, von der verblichenen Herrlichkeit. Es 


1) Nach ConDEr beträgt die Temperatur von drei Quellen 132, 143 und 
144° F. Mit geologischen Untersuchungen beschäftigte sich Lieutenant 
LyncH, der Anführer der United States Expedition to explore the dead sea 
and the river Jordan; vgl. den Official report, Baltimore 1852, p. 135. 

2) Dr. B. NEUMANN, Die heilige Stadt und deren Bewohner in ihren 
naturhistorischen, culturhistorischen, socialen und medicinischen Verhält- 
nissen, Hamburg 1879) berichtet S. 42, dass die Hitzein der Luft mitunter 
über 40° R. steige. Derselbe spricht sich S. 44 nach eigener Erfahrung sehr 
günstig über die Wirkungen der Bäder aus. 
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waren hier Landhäuser zwischen Stadt und Bad von Vornehmen 
errichtet, ähnlich wie bei den heissen Bädern von Bajä am Golf 
von Neapel. Das Badeleben wird überhaupt unter den Herodia- 
nern völlig römisches Gepräge getragen haben. 

Die ersten Zeugnisse über den Gebrauch der Thermen fallen 
in die Zeit des jüdischen Krieges. Schon war ein römischer 
Schriftsteller auf dieselben aufmerksam gemacht worden, der 
ältere Prixivs, welcher schreibt!): »Fiberias aquis calidis salu- 
bris«. Mehrfach erwähnt die Bäder Joserhus, der unter anderem 
eine Episode aus seinem eigenen Leben berichtet, bei der sie 
eine Rolle spielen?). Der fanatische und verwegene Freischaa- 
renführer Johannes von Gischala trachtete ihm, dem mehr aristo- 
kratisch gesinnten und durch mancherlei halbe Massregeln ver- 
dächtigen Statthalter von Galiläa, nach dem Leben. Um nun 
ungehindert nach Tiberias zu gelangen, heuchelte er’eineKrank- 
heit und bat Josephus brieflich, ihm die Benutzung der Ther- 
men zu gestatten. Kaum aber angekommen, warf er die Maske 
ab und reizte den Pöbel zur Empörung, so dass der rasch herbei- 
eilende Statthalter ermordet worden wäre, hätte er sich nicht 
rasch auf die Mitte des Sees geflüchtet. Nach dieser Erzählung 
muss der Besuch des Heilbades ‘damals bereits etwas allgemein 
Übliches gewesen sein, da Josephus in der Bitte des Gischaleners 
nichts Auffälliges gefunden hat. Bald darnach wurde das mehr- 
fach erwähnte Lager bei dem Badeorte aufgeschlagen, und die 
Gräuel des Krieges wütheten an der ehemals so friedlichen 
Stelle. 

Viel ausführlicher sind die Nachrichten aus der auf die Zer- 
störung Jerusalems folgenden Zeit: Bis zum Jahre 100 waren 
Stadt und Bad noch in der Hand von Agrippa II., der sie nur 
vorübergehend verloren hatte; dann aber standen sie Jahrhun- 
derte lang unter römischer Herrschaft. Unter Trajan wurde eine 
Münze mit dem Bilde der Hygiea geschlagen. Möglicherweise 
verehrte die zahlreiche heitllnische Bevölkerung die Tochte: Äs- 
culaps, wie dies an vielen Heilquellen in Griechenland und Rom 


1) Prix. V, 15. Unrichtig ist die Bemerkung von NEUBAUER (p.33), dass 
PLinIvs, wie JOsSEPHUS, die Thermalwasser unter dem Namen von Emmaus 
kenne. 

2) Bell. jud. II. 21, 6 und Vita e. 16. 
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der Fall war!); wahrscheinlich handelte 'es sich um eine sym- 
bolische Darstellung. Jedenfalls hat ein solcher Cultus nicht 
lange bestanden; denn Tiberias wurde bald eine so ausschliess- 
lich jüdische Stadt, dass lange Zeit Heiden, Samaritaner und 
Christen nicht einmal daselbst sich niederlassen durften — trotz 
der heidnischen Götter (Jupiter, Hercules, Astarte), welche nach 
wie vor die Münzen der Stadt neben den Bildern der Cäsaren 
schmückten. Unter Hadrian wurde der Bau eines mächtigen 
Tempels, des Hadrianeums, begonnen, der nach SrpP (II, 152) 
an der Stelle der Bäder gestanden haben soll. Wenn dies auch 
bei Epıpnanivs (XXX, 12) nicht gerade gesagt ist, so ist es 
allerdings nicht unwahrscheinlich, da man im vierten Jahrhun- 
dert den Bau in ein öffentliches Bad verwandeln wollte, was je- 
doch durch den eifrigen Convertiten Josephus, der eine Kirche 
daraus machte, verhindert ward. 

Allmählich erfolgte jene merkwürdige Umwandlung der 
Physiognomie von Tiberias. Die Stadt, welche einst die Resi- 
denz sittenloser und gottloser Fürsten gewesen war, in der Thea- 
ter sich befanden und Gladiatorenspiele gefeiert wurden, wird 
nun zum Sitze rabbinischer Gelehrsamkeit; die anfangs wegen 
ihres Ursprungs für unrein gehaltene und von strengen Juden 
gemiedene Stadt erhielt allmählich dreizehn Synagogen und ein 
so hohes Ansehen, dass sie heute noch bei den Israeliten neben 
Jerusalem, Hebron und Safed als heilige Stadt gilt. Diese Ver- 
wandlung steht übrigens wieder mit der Geschichte der Thermen 
in Verbindung. Tiberias hatte als unrein gegolten, weil ehedem 
an der Stelle ein Todtenfeld gewesen war (die Stadt soll an der 
Stätte von Rakat Josua 19, 35 erbaut worden sein). Als aber 
Rabbi Simon ben Jochai, nachdem er 16 Jahre in einer Höhle 
zugebracht hatte, von einer Krankheit, die er sich dadurch zuge- 
zogen, in den Thermen frei ward, vollzog er aus Dankbarkeit die 
Lustration der Stadt, nicht ohne Widerspruch, der aber nach 
einem Gottesgericht an einem Spötter verstummte. Nun wurden 
die Mischna und die Gemara in Tiberias gesammelt, und selbst 
auf die Badevorstadt fiel ein Theil des Glorienscheines, der Ti- 
berias umstrahlte, indem der hochgefeierte Rabbi Meir in der 


‘ 1) Beispiele bei LERSCH, 8.28 (Aegium, Liguri, Godesberg, Prusa 
u: 8..2). 
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dortigen Synagoge lehrte!). In dieser Zeit haben die berühm- { 
testen Gesetzlehrer die Heilquellen gebraucht — so badete Rabbi 
Josua ben Levi auf den Schultern eines andern Rabbi?) — mehr | 
noch, sie übten sogar die Aufsicht über den Gebrauch der Bäder, 
so dass das ganze Badeleben nun jüdisches Gepräge annahm 
und den schneidendsten Gegensatz gegen das Badeleben zur Zeit 
der Herodianer bildete. Dabei erhoben sich mancherlei Streit- 
fragen. Die Entscheidung über den gegenseitigen Besuch der 
Bewohner von Tiberias und Hamath am Sabbat wurde bereits 
erwähnt. Besonders aber beschäftigte man sich mit der Frage, 
ob das Wasser der Thermen dem auf Feuer erwärmten gleichzu- 
achten sei, da in diesem Falle jeder Genuss desselben am Sab- 
bath verboten gewesen wäre. Darüber äussert sich noch im 12. 
Jahrhundert der bekannte MAımonıDes im Anschluss an die Aus- 
sprüche früherer Talmudisten und erklärt, dass jenes Wasser 
nicht als gewärmt anzusehen sei, weil es aus einem schwefelhal- 
tigen Quell hervorgehe®). Eine andere Streitfrage hatte einen 
sehr praktischen Hintergrund). Als nämlich die Einwohner 
von Tiberias einen Kanal machten, der kaltes Wasser hinzufüh- 
ren sollte, aber an. einer Stelle durch das Thermalwasser führte, 
da sagten die Weisen, es sei das Kanalwasser als vom Feuer er- 
wärmt zu betrachten. Man dürfe darum am Sabbath nicht davon 
trinken, noch ein Glied darin waschen; am Festtag sei zwar dies 
nicht untersagt, wohl aber das Baden des ganzen Körpers. Der 
Beschluss auf diese casuistische Entscheidung hin lautete: die 
Wasserleitung ist anders zu legen. Nach jener Stelle bei Maı- 
MONIDES hätte man vermuthen sollen, dass dem Quellwasser we- 
nigstens keine verunreinigende Wirkung zugeschrieben worden 
wäre; das ist aber doch geschehen, weil es zu den sogenannten 
»weichen Wassern« gerechnet wurde), welche unter keiner Be- 
dingung bei heiligen Handlungen verwendet werden sollten. Es 
findet sich darum die eigenthümliche Bestimmung, dass jemand, 
derin Hamath gebadet hat, auch wenn er sich mit zehn Lein- 


1) Jer. Sota I, Hal. 4. 

2) WICHMANNSHAUSEN, p. DECCCLXXVIL (Schab. fol. 3, 1). 

3) WICHMANNSHAUSEN, p. DCCCCLXXVI (Maim. ad Mischna &"s3;, 
cap. IX, Hal. ]). 

4) WICHMANNSHAUSEN, p. DOCCCLXXX (Schab. c. III, Hal. 4, fol. 16). 

5) Genaueres bei WICHMANNSHAUSEN, p. DÜCCCLXXVL. 
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tüchern abtrocknete, sie nicht mit der Hand wegtragen durfte, 
damit nieht etwa ein aus Versehen mitgebrachter Tropfen mit 
heiligen Gefässen in Berührung käme. Hatten dagegen Zehn 
sich mit einem Tuch abgewischt, so durfte es hinweggenommen 
werden, da sich voraussetzen lässt, dass mehrere Personen sich 
leichter vor Verunreinigungen schützen können, als es einer ein- 
zelnen möglich -ist!). Aus diesen seltsamen Bestimmungen er- 
sieht man nicht nur, wie unbedingt der Einfluss der Gesetzesleh- 
rer damals auf die Gestaltung des Badelebens war, sondern auch 
welch eine hohe Bedeutung die Bäder für das öffentliche Leben 
in Palästina hatten. 


In jenen Tagen war die Umgebung von Tiberias unge- 
mein lieblich. Die Stadt, bespült von den Wogen des galiläi- 
schen Meeres, war umgeben von einem Kranze von Dörfern und 
kleinen Städten, die inzwischen grossentheils verschwunden oder 
zerfallen sind. Und während heute die Berge nackt und kahl 
sind, waren sie damals von Weinbergen und Fruchtbäumen ganz 
überdeckt. Während heute den Blicken der Reisenden kaum 
ein einziges Boot sich darbietet, war einst der so fischreiche See 
mit zahllosen Kähnen und grösseren Schiffen übersäet, so dass 
die Badegäste von Emmaus so gut wie die von Bajä?) sich durch 
Fahren auf dem Wasserspiegel die Zeit vertreiben konnten. So 
war die Umgebung äusserst anziehend und das Treiben am See 
in Folge des lebhaften Verkehrs lebendig genug. So viel sich 
auch seitdem geändert hat, meint doch SEETZEN, wenn dieses 
Bad mit seinen Umgebungen in Europa läge, würde es einer der 
besuchtesten Badeörter sein). 

Es wäre interessant, auch über die Badeeinrichtungen 
Genaueres zu erfahren; aber es fehlt an einer Beschreibung. 
Vielleicht lassen sich einmal bei genauerer Untersuchung der 
Ruinen von Hamath hierüber Ermittelungen anstellen. Vermuth- 
lich sind die Einrichtungen in der talmudischen Zeit weniger 


1) WICHMANNSHAUSEN, p. DCCCCLXXVII (Schab. cap. XXII, Hal. 5, 
p. 70). 

2) SENECA ep. 51. Er beobachtete ebrios per littora errantes, et comes- 
sationes nayigantium et symphoniarum cantus strepentes lacus et alia. Fer- 
ner erwähnt er tot genera cymbarum variis coloribus picta. 

3) SEETZEN ], 349. 
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luxuriös gewesen, als die der römischen Badeorte, doch waren 
sie denselben nachgebildet. Wenigstens finden sich die einzel- 
nen Bestandtheile der palästinensischen Badeanstalten, welche ab 
und zu erwähnt werden, auch in den Thermenhäusern des Abend- 
landes. Aus den Nachrichten ist nicht ersichtlich, ob ausser dem 
Wasser auch die heissen Dämpfe benutzt wurden, wie es heute 
die Beduinen in sehr primitiver Weise thun, indem sie aufeinem 
Zweiggeflecht sich in ihren wollenen Mänteln über dem dam- 
pfenden Spalte von Thermen lagern. Zu Bajä haben bekannt- 
lich gerade die Schwitzbäder grosse Bedeutung gehabt). Sicher 
ist dagegen, dass die Wasser nicht nur zum Baden benutzt, son- 
dern auch getrunken wurden, und zwar, wie. MAIMoNIDES sagt, 
ut ventrem relaxent. Endlich ist noch erwähnenswerth, dass 
neben dem Bassin mit salzigem Wasser nach dem Talmud ein 
Bassin mit Süsswasser sich befand). 

Die Zeiten änderten sich, und nach dem Siege des Christen- 
thums über das Heidenthum zog auch im Tiberias der neue 
Glaube ein; doch war selbst nachmals die Bevölkerung grossen- 
theils aus Juden zusammengesetzt, so dass das Treiben in Ha- 
math sich wohl nicht sehr veränderte, bis die Eroberung Palästi- 
nas durch die Araber erfolgte. Aus der Zwischenzeit haben wir 
nur die kurze Notiz des Pilgers Antoxınus MARTYR®) : Deinde ve- 
nimus ad mare Tiberiadis, in eivitatem Tiberiadem, in qua sunt 
thermae salsae«. Der Badeort hatte inzwischen, wie es scheint, 
den eigenen Namen verloren, nachdem er mit der Stadt völlig 
verschmolzen war. Bald nach dieser Zeit brachte das Jahr 637 
eine folgenschwere Umwälzung: Tiberias stand von nun ab fast 
ununterbrochen unter der Herrschaft der Muslimen. Doch wur- 
den die Christen geduldet; Wıruısaup sah (723—26) viele Kir- 
chen ®), und um 808 gab es sogar ein Mädchenkloster daselbst). 
Auch die Bäder werden um diese Zeit noch einmal von einem 
Abendländer erwähnt, dem BepA VENERABILIS, der allerdings 
nur die Worte des PLixıus wiedergiebt ®). 

1) Gegen die Schwitzbäder sagt SENECA: omnis sudor per laborem exeat. 

2) NEUBAUER a. a. O. p, 35. Hieros. Sab. III, 4. 

3) Itinera Hierosolymitana et descriptiones terrae sanctae ed. TOBLER et 
MOLINIER. Geney. 1879, ec. VII, p. 94. 
4) Hodoeporicum in den Itinera ed. TOBLER, c. XIV, p. 304. 


5) TOBLER, Itinera XII. Commentatorium de casis dei p. 261. 
6) TOBLER, Beda de locis sanctis ce. XI. 


Quellen entgegen. Zur Zeit des Istachrı scheint die Hitze des 
Wassers sehr gross gewesen zu sein; denn er meldet in seinem 
um die Mitte des 10. Jahrhunderts verfassten »Buch der Län- 
der«!) : die Quellen seien so warm, dass Felle, die man in der 
Stadt hineinwerfe, noch kahl würden«. :Diese Notiz ist besonders 
auffällig, weil derselbe Schriftsteller die Entfernung der Thermen 
von der Stadt irrigerweise auf nicht weniger als zwei Parasangen 
' angiebt. Nach dieser Stelle scheinen Gerber die Quelle benutzt 
zu haben, wie es schon im Alterthum oft an andern Thermen 
' geschah. Noch berichtet Istacurı, das Wasser könne nur mit 
- Mischung gebraucht werden. Sehr anschaulich beschreibt Enkısı, 
_ der offenbar Augenzeuge war, das Badeleben zu seiner Zeit 
(1154)2). Zwar war Tiberias eben damals wieder unter christ- 
licher Herrschaft, aber dies scheint wenig die Physiognomie der 
Stadt verändert zu haben. Sie war allmählich eine entschieden 
muslimische Stadt geworden. Juden lebten nur noch 50 daselbst, 
wie der Zeitgenosse Eprısr’s, der jüdische Reisende BENJAMIN 
voN TUDELA, berichtet, der auch die Bäder besucht hat. So sind 
denn auch die Namen der einzelnen Bäder arabisch. Das grösste 
derselben hiess ElDemaker. Die Hitze des Wassers war daselbst 
' so stark, dass man ein Ei sieden konnte. Zwei andere Quellen 
* waren kleiner und hatten süsses Wasser. Während diese alle 
keiner Erwärmung bedurften, musste das »kleine Bad« geheizt 
werden. Dies war ursprünglich von einem orientalischen Für- 
sten für seine Angehörigen angelegt, dann aber aus Liberalität 
der Öffentlichkeit übergeben worden. So hat denn Emmaus 
auch einmal ein Fürstenbad gehabt, wie manche moderne Bade- 
orte. Ausserdem wurden noch einige weiter südlich gelegene 
Quellen von Hinkenden, Gichtbrüchigen, Magenleidenden und 
Hautkranken benutzt, die von allen Seiten herbeiströmten und 
sich drei Tage im Wasser aufhielten. Auch hier haben also, wie 
\ anderwärts, die Araber sich bemüht, von den Römern angelegte 
" Bäder zu neuer Blüthe zu bringen’). 
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j Dagegen treten uns genauere Nachrichten aus arabischen 
F 


1] Erschienen bei Mordtmann, Hamburg 1845, S. 53. Siehe RITTER, 
Vergleichende Erdkunde der Sinaihalbinsel, von Palästina und Syrien, II, 
303. Siehe auch GILDEMEISTER, ZDPV. 1883, 8. 5. 

2) Recueil de voyages et de memoires V, 347. 

3) Bei LERSH, S. 146, sind andere Beispiele genannt. 


Be 
B>- 
-. J 


186 

Das Bad gehörte damals noch zur Stadt, die als sehr um- 
fangreich und schön geschildert wird. Aber 1187 litt sie schwer 
durch Saladin, der sie fast ganz zerstören liess. Nun verödete 
Tiberias allmählich, wie aus einer Beschreibung des kurdischen 
Fürsten und Schriftstellers ABuLrEpDA hervorgeht, und der Bade- 
ort zerfiel ebenfalls. Doch lagen noch zur Zeit von BurcHArD 
(1283) !) und MauxpeviLLe (1336) 2) die Thermen innerhalb der 
Stadt. Bei arabischen Schriftstellern soll der Ort den Namen 
Husseinia geführt haben nach einem gewissen Hussein, von dem 
weiter nichts bekannt ist?). Wenn diese Angabe richtig ist, so 
dürfte der Badeort den neuen Namen wohl um die Zeit erhalten 
haben, wo er nach dem Verfalle der Stadt wieder seine Selbst- 
ständigkeit erlangte. In neuerer Zeit trägt das Bad den Namen 
el-hammam. 

Wir übergehen die mancherlei Erwähnungen der Thermen 
durch die Reisenden des 15., 16., 17. Jahrhunderts und bemer- 
ken nur, dass nach den Angaben derselben es um das Badeleben 
sehr armselig aussah. Genauere Mittheilungen begegnen uns 
erst wieder in den beiden letzten Jahrhunderten. Nach einer 
Notiz, die ReLaxp erhielt‘), sollen die Thermen 1710 in Folge 
eines Erdbebens gestockt haben ; doch war dieser Zustand nur 
vorübergehend, da bald danach andere Reisende (z. B. Hasser- 
auıst 1751) sie wieder benützt fanden. Am Anfang dieses Jahr- 
hunderts geschah endlich ein Schritt seitens der Türken zur 
Hebung des Bades. Der sonst durch seine Grausamkeit bekannte 
Dschessär-Pascha liess an der Hauptquelle ein Badehaus nahe 
dem See errichten. BURCKHARDT schildert das Gebäude ausführ- 
lich, wie er es 1812 vorfand). Es enthielt zwei getrennte Ge- 
mächer für beide Geschlechter. Das Männerbad war viereckig 
mit einem grossen steinernen Bassin (acht Fuss lang und breit 
und drei Fuss tief), das von steinernen Bänken umgeben war. 
Man blieb 10 Minuten im Wasser und ruhte dann eine Stunde 
auf einer Bank. Daneben befand sich eine Kaffeestube, in der 


1) Burchardus, ed. LAURENT 6, 5. 
2) The voyage and travel of Sir Maundeville, p. 140. 
3) PINNER, Commentar des hieros. und bab. Talmud 115. Siehe Sepp 
II, 150. 
4) Palästina p. 703. 

5) Bibliothek a. a. O. U, 573. 
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auch Fremde wohnen konnten — die einzige Bequemlickkeit, 
welche dem Besucher sich darbot, der allerdings umsonst baden 
durfte. In der Hauptsaison (Juli) eilten zahlreiche Gäste aus 
Syrien herbei. 

Heute wird diese Anstalt nur von Armen benutzt, da Ibra- 
him Pascha 1833 in der Nähe der Hauptquelle ein neues schöne- 
res Gebäude für Wohlhabendere errichten liess, welches sogar 
Privatstuben mit weissen Marmorplatten besitzt!). In der Mitte 
befindet sich das öffentliche Bad, ein grosses rundes Gemach mit 


‘ Marmorpflaster und verschiedenen Nischen. Beide Gebäude 


haben merkwürdigerweise das Erdbeben von 1837 überdauert, 
das sogar die Mauern der Stadt niederwarf, welche seitdem noch 
trübseliger und schmutziger aussieht als zuvor. . Sogar die Bade- 


- stuben sind inzwischen wieder verwahrlost?). Was die Behand- 


lung der Patienten anlangt, so unterscheidet sich dieselbe nicht 
von der in allen andern türkischen Bädern herrschenden Me- 
thode, deren Beschreibung hier füglich unterbleiben kann?). 

Blicken wir zurück auf die zahlreichen Zeugnisse aus so 
verschiedenen geschichtlichen Perioden, die sich leicht noch ver- 
doppeln liessen, da hier nur der wichtigsten gedacht ist, so müs- 
sen wir sagen: Es ist dies eins der wenigen Heilbäder, welche 
eine ununterbrochene Tradition von fast zwei Jahr- 
tausenden besitzen, und schon aus diesem Grunde dürften 
jene Thermen Beachtung verdienen. Vielleicht schlägt auch für 
dies Bad noch einmal die Stunde neuen Aufschwungs. Eine 
Eisenbahn von Damascus nach Tiberias hat bereits der Englän- 
der OLıpsant in Vorschlag gebracht. (Siehe ZDPV. 1881, 
p- 135). 


Unser Weg führt weiter zu den gleichfalls vielgepriesenen 
Quellen von Gadara, jetzt Um Ks genannt, in der Schlucht 
des scheria‘t el-menädire. Wir betreten, nachdem wir die Tief- 


1) Eine Abbildung beider Anstalten findet sich bei Sepp II, 149. Ge- 
naueres auch bei RITTER II, 303. 

2) ORELLI Reisebeschreibung, S. 253, und DE SaurcyY, Numismatique 
de la terre sainte, p. 333. Der Besuch des Bades ist aber noch ein starker; 
nach SELAH MERILL kommen immer noch Schaaren theils der Heilung, 
theils des Vergnügens wegen. 

3) Vgl. NEUMANN a. a. O., S. 453 f. 
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ebene des Ghor verlassen haben, ein enges Thal, welches auf 
beiden Seiten von mehr als 100 Fuss hohen, schwarzen Felswän- 
den eingeschlossen ist. Zwischen den Felsen braust der Fluss 
reissend dahin, an den mit Oleandersträuchen bedeckten Ufern 
vorüber. Zuerst trifft man auf der Nordseite die heisseste der 
Quellen, heute hammat esch-schech, »Quelle des Häuptlings« ge- 
nannt; dann folgen thalaufwärts noch mehrere Thermen, theils 
südlich, theils nördlich von dem Flussbett gelegen. Die Tempe- 
ratur beträgt etwa 27—35° R.!); das Wasser ist schwefelhaftig. 
Im ganzen sollen es zehn Quellen sein 2). 

Auch an dieser Stelle befand sich in alter Zeit eine Ansie- 
delung, welche trotz der Nähe von Gadara ihren eigenen Na- 
men führte, der oft zu Verwechselungen mit dem Badeorte bei 
"Tiberias Anlass gab; sie hiess nämlich auch Hamath°), grie- 
chisch ‘Auada oder ’Eupada (vgl. Euszsıvs, Onom. ad vocem 
Atuad). Diese Thermen erlangten eine besondere Bedeutung 
durch die Nähe der umfangreichen, auf der südlichen Hügel- 
reihe erbauten Hauptstadt der Dekapolis. Gadara war übrigens, 
wie aus den Trümmern von Tempeln und Theatern hervorgeht 
und auch von Jos£puus) u. A. bezeugt wird, eine vorherrschend 
heidnische Stadt, in welcher die Juden niemalsim Stande waren, 
dem socialen Leben den Stempel ihres Wesens aufzudrücken, 
wie in Tiberias. So erzählen denn auch jüdische Schriftsteller 
nicht viel über die Bäder von Gadara, und wir sind mehr auf 
heidnische und christliche Berichte angewiesen. 


Wann die Quellen gefasst und mit Anlagen versehen 
wurden, ist auch hier ungewiss; jedenfalls geschah dies erst 
einige Zeit nach Wiederherstellung der vorher lange verödeten 
Stadt durch Pompejus (um 60 v. Chr.). Noch zu Srrao’s Zeit 


1) Nach MERILL beträgt die Temperatur von fünf Quellen, die er be- 
suchte, 115°, 103°, 92°, 83° und 112° Fahr. Am grössten ist die Quelle von 
103°. Vgl. Palestine Exploration Fund, Statements for 1879 (Modern Re- 
searches in Palastine by Rev. SELAH MERILL p. 141). 

2) Auch über diese Quellen hofft.die Redaction in der nächsten Zeit ge- 
nauere Untersuchungen bringen zu können. Anm. d. Red. 

3) Der Name ist aus dem A. T. nicht zu belegen, sondern aus dem Tal- 
mud, und zwar in der Form xrun, vgl. NEUBAUER, La geographie du Tal- 
mud p. 35. Anm. d. Red. 

4) Ant. XVII. 11, 4: 


| 
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(ca. 20 v. Chr.) war an Stelle des nachmaligen Bades ein grosser 
Sumpf. Er sagt nämlich !): »2v x5 Daöaptöı existiere ein Böwp uoy- 
dpov Aruvalov«, nach dessen Genusse die Thiere Nägel, Klauen 
und Hörner verlören. Wenn diese Stelle mit Recht auf die Ther- 
men bezogen wird, so lässt sich annehmen, dass man nachmals 
der Stagnation des Wassers ein Ende bereitete und dadurch erst 
die Bäder recht benutzbar machte. Jedenfalls ist kein anderes 
Gewässer im Gebiete von Gadara bekannt, auf welches sich die 
Worte beziehen liessen. | 

Genauere Mittheilungen erhalten wir erst spät. JosEpnus, 
der die Stadt oft erwähnt, berichtet nichts von dem Bade, wor- 
aus sich schliessen lässt, dass dasselbe nur langsam zur Blüthe 
gelangte. Zur Zeit der Feststellung des Jerusalemischen Talmud 


‚aber waren die Quellen viel besucht. Wir ersehen aus den be- 


züglichen Stellen, dass die Juden kein Bedenken trugen, trotz 
der heidnischen Umgebung zu Amatha zu baden. So erzählt ein 
Rabbi2): »Ich und mein Vater stiegen hinauf nach Hamath-Ga- 
dara, und sie setzten uns kleine Eier vor«. Nach dieser Stelle 
wird dort wohl wie in den römischen Bädern die Sitte geherrscht 
haben, dass allerlei Gerichte den Badenden ?) angeboten wurden. 
Aus jener Stelle ergiebt sich ferner, dass selbst Gesetzeslehrer 
sich nicht scheuten, das Bad zu benutzen, wiewohl die Quellen 
sogar mythologische Namen trugen. Wie man sich in solchen 
Fällen rechtfertigte, zeigt ein Ausspruch eines Rabbi Gamaliel, 
der ohne Scheu zu Akko ein der Aphrodite geweihtes Bad ge- 
brauchte, weil er das Bad als die Hauptsache — die Benennung 
aber als etwas Unwesentliches ansah %. Mit solcher Weitherzig- 
keit contrastiert dagegen wieder eigenthümlich die talmudische 
Bestimmung über die Streitfrage, ob man am Sabbath von einem 
Orte aus den anderen besuchen dürfe. Die Entscheidung lautete 
hier5): »Die Bewohner von Gadara dürfen wohl zu den Quellen 


1) Lib. XVI. 

2) LIGHTFOOT p. 225. (Hier. Schab. Fol. 5, 4). 

3) Nach MArTIALIS (XII, 19) ass man Lattich, Eier und Seefische in den 
Thermen. Nach Marr. V, 70 und SEnEcA ep. 56 gab es Speisewirthschaften 
um die Bäder her. 

4) Mischna Aboda Sara III, 4. Midrasch Jalkut 278. (Nach LERSCH 
S. 15). 

5) LIGHTFOOT p. 224. Erubin Fol. 23, 4. 
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herabsteigen, aber nicht die des Dorfes zur Stadt hinaufgehen«. 
Es ist dies übrigens die einzige Vorschrift der Rabbiner über den 
Gebrauch der Bäder — ein Beweis, dass sie hier nicht denselben 
Einfluss hatten wie zu Tiberias. 

Weiterhin ist eine an dies Bad sich anknüpfende heidnische 
Legende zu erwähnen — ein Ausdruck, der hier sich insofern 
anwenden lässt, als ein heidnischer Gelehrter dabei im Vorder- 
grunde steht, der allgemein als Wunderthäter verehrt ward. Es 
ist dies der von Julian sehr geschätzte Neuplatoniker Jamblichus 
(ec. 350 n. Chr.). Sein gläubiger Anhänger Euxarıus von Sar- 
des!) erzählt uns von der Beschwörungsgabe des Meisters und 
fügt hinzu, auf welchem Wege die Freunde davon überzeugt 
wurden. Nachdem bereits eine seiner Voraussagungen einge- 
troffen war, ohne dass die Zweifel völlig gehoben waren, ereig- 
nete sich, so erzählt er, in den Thermen von Gadara eine Bege- 
benheit, vor welcher alle Bedenken schwanden. Sie gingen in 
Begleitung des hochverehrten Lehrers dahin und nahmen ein 
Bad. Während des Badens wurden gelehrte Gespräche gehalten, 
wie auch in Rom Redner, Philosophen und Dichter in den Ther- 
men selbst disputierten und dictierten 2), und dabei erhob sich 
über die Benennung der Quellen eine Controverse. Jamblichus 
erkundigte sich nach dem Namen von zwei kleinen, aber elegan- 
ten Quellen, und erfuhr, man nenne sie Eros und Anteros; aber 
ohne die Ursache zu kennen. Da berührte er das Wasser des 
Quells, in dem er sass, und siehe, ein Knabe tauchte auf und 
umarmte ihn wie einen Vater. Dasselbe Schauspiel wiederholte 
sich an der zweiten Quelle. Danach liess er die beiden Brüder 
in ihr feuchtes Element zurückkehren. Die Freunde aber zwei- 
felten nicht länger an des Meisters Wundergabe. 

Diese Geschichte ist schon insofern interessant, als sie ein 
eigenthümliches Licht wirft auf das Treiben jener romantischen 
Vertreter des in den Todeszuckungen liegenden Polytheismus, 


1) Vita Jamblichi. Editio Antverpiana 1568, p. 25 f. Euxarivs wird 
von LERSCH (S. 123) in das 9. Jahrhundert versetzt, er lebte aber etwa 
um 400. 

2) SUET., Aug. c. 85. Puin., Ep. IX, 36. HorarT., Sat. I, 4, 75. MaR- 
GRAFF (Badewesen und Badetechnik der Vergangenheit in der Sammlung ge- 
meinverst. wissensch. Vorträge, 1881, Heft 380, p. 10) nennt die Bäder die 
antiken Casino’s. 
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welche im Namen der Philosophie alles aufboten, den alten 
Glauben am Leben zu erhalten. Es ergiebt sich aber auch dar- 
aus, was oben schon angedeutet war, dass das Leben an dem 
kleinen Badeort einen wesentlich heidnischen Charakter hatte, 
da die Quellen nach Eros und seinem Bruder Anteros genannt 
wurden !). Den Namen Eros führten übrigens manche Quellen 
im Alterthum. So finden sich in der Anthologia graeca zwei 
Sinngedichte von MarrAnus auf eine Therme dieses Namens?). 
Nach dem einen entzündet Eros das Wasser mit der Fackel, da- 
mit seine Mutter Aphrodite darin bade, und seit jener Zeit hat 
die Quelle den Rosenduft behalten. Nach dem andern Gedicht 
wollen die Nymphen die Fackel des schlummernden Gottes 
löschen und entzünden damit das Wasser. Vielleicht darf man 
aus jener Benennung schliessen, dass Eros besonders in Gadara 
verehrt ward, umsomehr als zahlreiche Münzen dieser Stadt mit 
dem Bilde der mit Aphrodite identischen syrischen Göttin Astarte 
geschmückt sind. Hatten doch die Bäder bei den Römern meist 
besondere Schutzgötter, deren Bilder angebracht waren). 


Über die Badeeinrichtungen finden sich einige Andeu- 
tungen in der Erzählung: Jamblichus sass Zr! rs xpnriöos xara 
nv DmeprAusw. Danach waren die Quellen jedenfalls gefasst. 
Kpnrts ist entweder der Boden des Bassins oder, wie das latei- 
nische crepido, der erhabene Rand desselben. Da dr£pxAusıs die 
Stelle bedeutet, von der aus die Badewanne unter Wasser ge- 
setzt wird, so ist die letztere Auslegung vorzuziehen. Das Becken 
war also mit einem Rand versehen und dürfte etwa ausgesehen 
haben wie das Bassin in dem bei Lersc# (Taf. II, Fig. 5) abge- 
bildeten Baptisterium zu Pompeji. Bald darauf werden schon 
eigentliche Badehäuser erwähnt. Hırroxymus berichtet dies im 
Onomasticon unter Gadara: »balneis desuper aedificatis«. Viel- 


1) Dass die wichtigeren Quellen in Griechenland meist ihre Legenden 
hatten, zeigt BÖTTICHER in einem Aufsatz über Wasser und Feuer im Cultus 
der Hellenen (Deutsche Revue, Heft 12, Sept. 1880, 8. 318 f.). 

2) Vgl. die Anthologie von Jacobs $. 626’ u. 627. Hier finden sich zahl- 
reiche Epigramme auf Bäder, die vielfach ein trauriges Licht auf die sitt- 
lichen Zustände zur Zeit ihrer Verfasser werfen. 

3) Vgl. TERTULLIAN ad Spect. c. 8; AuBRoS. II adv. Syrum; bes. PRU- 
DENTIUS contra Syrum II, 444: Cur'genium Romae mihi fingitis unum, cum 
portis, domibus, thermis, stabulis soleatis assignare suos genios? 


Ztschr. d. Pal.-Ver. VII. 13 
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leicht dienten diese Gebäude zugleich zur Aufnahme von Frem- 
den wie in Bajae, wo im oberen Stock der Thermenhäuser Woh- 
nungen zu haben waren!). Daneben aber mögen einzelne Bade- 
gäste die Nacht in Zelten zugebracht haben, wie es heute noch 
der Fall ist in dem merkwürdigen amerikanischen Bade Ocean 
Grove, wo bescheidene Leute auf diese Weise Unterkunft 
finden. 

Der Zeit des Jamblichus gehört auch ein Badeabentheuer 
an, das Erıpuansvs berichtet), dessen unerfreuliche Einzelhei- 
ten nicht hierher gehören®). Es sei nur erwähnt, was auf das 
Badeleben jener Tage sich bezieht. Der Kirchenvater erzählt, 
dass alljährlich eine (festliche) Versammlung (ravfyupiz) in jenen 
Thermen stattfinde, welche den unvergleichlichen von Bajae nur 
wenig nachständen. Er erblickt jedoch in diesen Zusammen- 
künften eine Kriegslist des Teufels, der eilig, wo Gottes Wunder 
geschehen seien, seine verderblichen Netze auswerfe. Bei den 
Wundern denkt Erıpmanıus an die Heilung der Besessenen 
(Math. 8,.28 f.); seine Entrüstung über das Badeleben in Ga- 
dara aber begreifen wir, wenn wir hören, dass Männer und 
Frauen in schamlosester Weise daselbst gemeinsam badeten !) — 
ein Zeichen tiefen sittlichen Verfalles! Hadrian war denn auch 
jener Unsitte streng entgegengetreten; aber sie hatte sich seit 
HerroGogAL wieder eingeschlichen, während im alten Rom 
nicht einmal Vater und Sohn gemeinsam badeten 5). Sogar Chri- 
risten besuchten solche Bäder, obwohl schon die apostolischen 
Constitutionen sie verboten‘), und selbst nach dem völligen 


1) SENECA klagt (ep. 56) über den Lärm im untern Stock: supra ipsum 
balneum habito. C£f. Cod. Just. VIII, 10, 1 und Dig. IX, 3,5, $1. 

2) Haer. XXX, 4 f. 

3) Ein Versehen von SEPP mag hier Berichtigung finden. Er verlegt die 
Erıpm. XXX, 8 genannten Grabhöhlen IloXudvöptz nach Tiberias statt nach 
Gadara (II, 139). 

4) LERSCH berichtet hierüber seltsamerweise das Gegentheil und versetzt 
ErıpH. in das 8. Jahrhundert (vielleicht Druckfehler). Vgl. 8.123. Die Stelle 
bei EpıpH, lautet: ‚’Avdpsyuyoy &reise Kobovral. Dass man dazu beim Baden 
meist völlig unbekleidet war, darüber siehe die Belege bei LERSCH S. 110, 

5) Val. Max.], 2. 

6) Const. Ap. ‚'Avdpsyuvov yayı nisch ph Aov&chw'. TERTULLIAN war 
überhaupt gegen jede Theilnahme am Badeleben (de poen. c. 11), Area 
die anderen Väter sich nicht principiell dagegen aussprechen. 


a a 


193 


Siege des Christenthums bestand diese Gewohnheit vielfach wei- 
ter trotz mancher Gegenmassregeln, so dass 692 durch das Trul- 
lianum die Verbote erneuert werden mussten. Dazu waren es 
noch angesehene Frauen und Männer in Würden, ja Kleriker 
und Asketen, welche sich betheiligten !). Allerdings sah es nicht 
überall so schlimm aus, wie Mittheilungen des Antoxinus über 
den Siloahquell in Jerusalem beweisen, worin die Trennung der 
Geschlechter erwähnt ist?). In Gadara hat sicher die Nachbar- 
schaft des durch sittenlose Culte berüchtigten Syriens mitge- 
wirkt. Dass übrigens die Juden es nicht besser machten, geht 
eben aus der Erzählung des Erıpzantus hervor, nach welcher der 
Sohn eines angesehenen Israeliten (eines Patriarchen) in Beglei- 
tung seines Mentors, der merkwürdiger Weise den Titel eines 
Apostels führte, bei dieser Gelegenheit mit einer Christin zu- 
sammentraf, welcher er dann lange vergeblich nachstellte. 

Eine Beschreibung der Badeeinrichtungen findet sich 
in dieser Geschichte nicht°); doch gewinnt man den Eindruck, 
dass der Ort im vierten Jahrhundert ausserordentlich besucht 
war. Vermuthlich fanden auch Lustbarkeiten für die Gäste 
statt, wie in Bajae, jener Herberge des Lasters®), wo auf den 
Villen oft grossartige Feste gefeiert wurden. Es ist kaum als Zu- 
fall zu betrachten, dass die Trümmer von einem der drei Theater 
sich in nächster Nähe der Thermen befinden. 

‘ Während die letzten Berichte in jene Tage uns versetzen, 
in welchen Christenthum und Heidenthum miteinander noch ums 
Dasein kämpften, führt uns die nächste Mittheilung in eine Zeit, 
in der die heidnische Legende mit den heidnischen Göttern längst 
zu Grabe getragen war, während dagegen die christliche Legende 
alle hervorragenden Stätten des gelobten Landes umwob. Ga- 


\ 
1) Selbst in Deutschland kam ein gemeinsames Baden beider Geschlech- 


ter im 15. Jahrhundert, vor, wie z. B. PoGGIo über Baden bei Zürich be- 
richtet. 

2) De locis sanctis c. XXIV. 

3) Nur ein terminus technieus kommt vor; dijp wird als Theil eines Bades 
erwähnt. Nach STEPHANUVS bedeutet dies den Rand des Beckens, also dasselbe 
wie zpnnis. 

4) Deversorium vitiorum nach SENECA ep. 51. Er verlässt den Ort nach 
einem Tage schon, weil ihn die Be zum Besuche auserwählt habe. Vgl. 
den ganzen Brief. 
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dara war inzwischen eine christliche Stadt geworden und Sitz 
eines Bischofs!). Die heidnischen Namen der Bäder sind ver- 
schwunden — sie heissen jetzt dagegen Thermen des Elias, 
wie man denn in dieser Zeit alle möglichen Localitäten, Flecken, 
Berge, Flüsse, Quellen nach Elias, Elisa und Moses und ande- 
ren Männern des alten Testaments benannte. Als Berichterstatter 
ist wieder Antonınus MARTYR zu nennen?).: Er bietet die Notiz: 
‘'Gadara (nach Cod. Vat. Gaddera) quae et Gabaon (!) dieitur', 
und legt auch dem Flusse den gleichen Namen bei. Die Wasser 
lagen am dritten Meilensteine von der Stadt aus gerechnet. Da- 
selbst war ein Fremdenhaus (Xenodochium) ad “publicas delicias’. 
Hier boten sich also dem Fremdling manche Annehmlichkeiten, 
welche frommen Pilgern meist gratis zu theil wurden. So war es 
wenigstens im Xenodochium St. Georgii, »in quo habent refu- 
gium transeuntes et eremitae stipendia«?). 


Besonders wichtig war das Bad damals für Aussätzige, die in 
der Zeit des AnTonınus sehr zahlreich gewesen sein müssen, da 
oft im Reisebericht von ihnen die Rede ist. Die Heilmethode 
war aber eine höchst eigenthümliche, auch wirkten manche su- 
perstitiöse Anschauungen mit. Die Patienten durften nur in der 
Nacht die Thermen benutzen, Die ganze Nacht hindurch muss- 
ten sie in einer grossen Wanne (solium) sitzen, die wohl nur für 
den Gebrauch der Aussätzigen bestimmt war. Das Baden bei 
Nacht war allerdings auch bei den Römern nicht selten, ja es 
kommen Vermächtnisse vor, welche die Lieferung des zu ver- 
wendenden Öles betreffen). Dagegen finden sich auch Verord- 
nungen gegen das Baden bei Nachtzeit). Beleuchtung wurde 
natürlich auch in Gadara angewandt; Axroxınus berichtet, dass 
die Kranken, wenn die bis zur Füllung der Wanne geschlosse- 
nen Thüren (ostia) sich wieder öffneten, zur Abendstunde durch 


1) TOBLER, Itinera Hier. Nr. XV. Notitia Antiochiae ac Jerosolymae 
patriarchatuum (Saec. VI), p. 340. 

2) Cap. VII. 

3) Auch in Jerusalem war ein Ort, ‘wo auf Anordnung der Kaiserin He- 
lena Armen und Pilgern Brot gereicht wurde (Ant. M. ec. XXVII). Unent- 
geltliche Aufnahme fanden Pilger, Männer und Frauen, in einem Kloster am 
Zion (c. XXI). 

4) LERSCH $. 10. 

5) LERSCH S. 105. MARGGRAFF S. 31. 
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den Porticus eingelassen wurden, mit Leuchtern und Weihrauch 
(cum luminaribus et incenso). Die Aussätzigen sahen im Zu- 
stande der Betäubung (soporati), in den sie freilich unter solchen 
Umständen leicht gerathen mussten, eine Vision, welche sie dann 
mitzutheilen hatten. Die ganze Sache erklärt sich am leichtesten 
als ein Niederschlag altheidnischer Anschauungen, nach welchen 
die Deutungen der Träume beim Schiaf im Heiligthum eines 
Bades eine grosse Rolle spielten'!). Die nun folgende Stelle ist 
nicht recht verständlich und auch nach dem Tosrer’schen Texte 
schwer zu deuten. Sie lautet: ‚Dum eam recitaverit (is qui cu- 
randus est), abstinentur ipse therme septem diebus, et intra sep- 
tem dies mundantur‘. Danach hätte man also nach der Mitthei- 
lung des Gesichtes die Bäder jedesmal sieben Tage dem allge- 
meinen Gebrauch entzogen. Sollte nicht die Stelle vielmehr ur- 
sprünglich so gelautet haben: Dum eam recitaverit, abstinetur?) 
ipse thermis septem diebus et intra septem dies mundatur, »er 
enthält sich der Thermen sieben Tage lang und wird binnen sie- 
ben Tagen reine. Bei der von TosLEr selbst?) zugestandenen 
trostlosen Textescorruption dieses Itinerariums dürfte eine solche 
Conjectur wohl gestattet sein. 


Von dieser Zeit an hört man nichts mehr von dem Bade), 
bis SEETZEN am Anfang dieses Jahrhunderts die Ruinen der be- 
nachbarten Stadt wieder auffand, und BURCKHARDT (1812) u. A. 
dann auch die Quellen besuchten. Heute werden die Thermen 
el-hamma genannt und stark besucht, obwohl die Hitze fast er- 
stickend ist; es sind oft einige hundert Badegäste da, die viel- 
fach aus Galiläa herüberkommen. Die Bäder bieten noch weni- 
ger Comfort als die von Tiberias; ein Badehaus existiert gar nicht 
mehr. Dagegen ist wenigstens eine Quelle mit einem grossen 


1) Vgl. MARGGRAFF S. 7. 

2) Abstinetur im Sinne von »sich enthalten«, z. B. COLUMELLA 7, 10, 5: 
Totus grex abstinetur potione et pabulo. 

3) Itinera, Prooemium p. XXVIII. 

4) In dem von TOBLER herausgegebenen Fragmentum, quod libro primo 
Arculfi additum est (p. 238), findet sich eine Stelle, in welcher Gergissa mit 
Gadara verwechselt wird und darum zu einer aus HIERONYMUS Onom. wörtlich 
‘entlehnten Stelle hinzugefügt wird: »quia ibi calide erumpunt aque«. Der 
Verf. war sicher nicht an Ort und Stelle gewesen und combinirt nur ver- 
schiedene Berichte. 
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Bassin versehen, das nach MerıtL 60 oder mehr! Yards lang, 30 
breit und 6 Fuss tief ist. In demselben befindet sich eine kleine, 
mit Schilfrohr bedeckte schwimmende Insel. Auch an den ande- 
ren Quellen finden sich Überreste früherer Einrichtungen. Dass 
man das Bad schätzt, beweist der Umstand, dass der Grund, auf 
dem es sich befindet, als neutral gilt!), so dass hier Freunde und 
Feinde friedlich zusammentreffen. Über die Bedeutung dieser 
Thermen sagt MerıLL: »Wenn El Hamma, wie der Platz jetzt 
heisst, wieder aufgebaut werden könnte, würde es nicht nur 
einer der anziehendsten Versammlungsorte Syriens, sondern 
auch einer der interessantesten der ganzen Welt werden«. 

Der Aufenthalt der Badegäste dauert jetzt etwa 14 Tage. Die 
Wirkungen des Wassers sind verschieden an den verschiede- 
nen Quellen ; sie sind ähnlich wie in Tiberias, sollen aber noch 
durchschlagender sein. Was die geologische Beschaffenheit des 
Terrains anlangt, so ist dieselbe von Lyxcn untersucht worden ?). 


Das letzte der bekannteren Heilbäder Palästina’s ist Kallır- 
rho& (»Schönbrunn«) auf dem Ostufer des Todten Meeres, in der 
Gegend des kleinen Flusses zerk@ ma’in. Für zwei Gruppen von 
Thermen wird der Anspruch auf diesen stolzen Namen erhoben. 
Auf der Nordseite des Flusses entspringen aus zwei Felsen, etwa 
20 Minuten von einander entfernt, einige sehr heisse schwefelhal- 
tige Quellen (42—45° R.), vier grosse und mehrere kleine, die 
sich bald in den Fluss ergiessen, welcher in einer einsamen engen 
Schlucht zum Todten Meere fliesst und noch an’ der Mündung 
eine ansehnliche Temperatur (23° R.) aufweist. Aber auch eine 
halbe Stunde südlich vom Ausflusse finden sich warme Quellen, 
die einen Bach bilden, welcher unmittelbar in das Salzmeer läuft. 

Wiewohl die Meisten — auch Kersten, der 1874 das Todte 
Meer umwanderte ?) — die nördlichen Quellen als die von Kal- 
lirrho& bezeichnet, so möchte ich doch an die südliche Reihe von 


1) Vgl. BAEDEKER’s Palästina und Syrien? 297 und MERILL, a. a. OÖ. 
p. 141. 
2) Official Report. p. 139. 


3) Die Beschreibung des Flussthals und der daselbst befindlichen Ther- 
men liefert KERSTEn, ZDPV. II, S. 209; einen kürzeren Bericht über die 
südlichen Quellen ebenda S. 221 (nach dem Bericht von H. RoTHE). 
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Thermen denken. Zunächst schon darum, weil sich bei dem 
Orte Kallirrho® den Nachrichten zufolge eine bedeutende An- 
siedlung befand, zu welcher in der engen Schlucht des zerka 
main kein Raum war, während am Meeresufer und auf den Ter- 
rassen, in welche das Hochland von Moab hier abfällt!), es nicht 
an Platz zu Anlagen fehlte. Ferner bemerken die alten Schrift- 
steller einstimmig, dass die Thermen von Kallirrho& (unmittel- 
bar) in das Todte Meer abfliessen; die nördlichen Quellen strö- 
men dagegen zuerst in den Zerka2). Jossptus unterscheidet 
übrigens auch die Thermen Kallirrho@’s von anderen, welche 
nördlich von Machaerus im Thale von Baaras liegen) ; er deutet 
mindestens mit keinem Worte an, dass beide identisch seien. 
Zieht man alle diese Umstände in Betracht, so ergiebt sich, dass 
man schon im Alterthum zwei Thermen auf der Ostseite des 
Todten Meeres kannte, die nördlich gelegenen von Baaras oder 
Baaru®) und die südlich gelegenen von Kallirrhoe oder Lisa 
(Lasa) 5). 

Wenden wir den Blick zuerst auf die Quellen im Sü- 
den! Infolge der einsamen Lage konnten diese Thermen nicht 
die Bedeutung gewinnen wie die von Tiberias und Gadara; wenn 
aber Hieronymus mit Recht Kallirrho& mit dem -Lasa identi- 
fieirt, welches als Grenzstadt Kanaans Gen. 10, 19 genannt 
ist), so gab es schon in sehr alter Zeit eine Ansiedlung an der 
Stelle, die dem Stamme Ruben gehörte”). Vermuthlich hat-He- 
rodes der Grosse, als er die Festung Machaerus herstellte und 
zeitweise als Residenz benutzte, dem Orte den neuen Namen 


1) ZDPV. II, S. 221. 

2) JosEpHus, Bell. jud. I, 33, 5 (vgl. Ant. XVII, 6, 5): Tadra d& &esısı 
ale rin Aogaktiöa Atuvny; ferner HIER. ad Gen. 10, 19: ‚Quod Lasa sit, quae 
nunc Callirrhoe, ubi aquae prorumpentes in mare mortuum defluunt'. 

3) B. J. VII, 6, 3 (NEUBAUER hat aus Versehen VIII, 6, 3). 

4) HIER. Onom. ad vocem Beelmeon sagt: ‚Hic Beelmeon trans Jorda- 
nem. Est autem vicus usque nunc grandis juxta Baaru in Arabia, ubi aquas 
calidas sponte humus effert, cognomento Beelmaus, distans ab Hesbus milli- 
bus novem’. EUSEBIUS: BeeAuewv, [auum neylotn rAnaslov Tod Öpous ray Yepu.avy 
bödzwmy. Baaras oder Baaru lag also in der Nähe von Beelmeon. 

5) HıER. ad Gen. 10, 19. 

6) Schwarz, das heilige Land 181, führt noch einige jüdische Angaben 
an, aus denen sich die Identität von Lasa und Kallirho& ergiebt. 

7) Numeri 32, 38. g 
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nach der von ihm geschätzten Quelle gegeben. Den Namen Kal- 
lirrhoö trugen bekanntlich noch viele andere Quellen; die be- 
rühmteste unter ihnen war auf der Akropolis zu Athen. So hat 
wohl der für griechisches Wesen interessirte Fürst auch sein 
»Schönbrunn« haben wollen. Er hat auch sicher für eine ratio- 
nelle Einrichtung an den Quellen gesorgt, da er ja anderwärts 
zu Askalon, Caesarea und selbst in Machaerus mit vielen Kosten 
künstliche Bäder herrichten liess. Dass die Wasser von Kallir- 
rho& es werth waren, gefasst zu werden, beweisen die Lobeser- 
hebungen des Josgpuus, welcher sagt, dass sie neben ihrer uni- 
versalen Brauchbarkeit (sdv 17) &s ravr apsry) auch trinkbar seien 
(Ant. XVU. 6,5). Sie haben dies mit den Thermen von Tibe- 
rias gemein, denen sie auch sonst ähnlich zu sein scheinen. Auf- 
fällig ist nur der Zusatz in der andern Stelle des Josermus (B.J. 
I, 33), dass sie wegen ihrer Süssigkeit trinkbar'seien. Es bezieht 
sich dies wohl nicht auf alle Quellen, da kaum alle süss sein 
dürften. 


Wie sehr Herodes dieses Bad zu schätzen wusste, ergiebt 
sich aus der Geschichte seiner letzten Krankheit!). Trotz furcht- 
barer Qualen sich an das Leben klammernd, liess er sich von 
Jericho aus über den Jordan dahin bringen. Die Ärzte begnüg- 
ten sich aber nicht mit dem Gebrauche der Thermen, sondern 
machten einen letzten Versuch mit dem dem Tode verfallenen 
und doch dem Verhängniss widerstrebenden Tyrannen: sie liessen 
ihn ganz in eine Wanne mit warmem Öl setzen — eine Kur, die 
in der Kaiserzeit ziemlich beliebt war?). Aber er sank plötzlich 
in eine tiefe Ohnmacht, und wenn er auch infolge seiner zähen 
Lebenskraft wieder erwachte, so verzweifelte er nun doch an 
seiner Rettung und liess sich nach Jericho zurückbringen, wo er, 
bis zuletzt mit Mordgedanken erfüllt, verschied. Nach ihm weilte 
Antipas vielfach in Machaerus und gebrauchte gewiss auch oft 
die Bäder mit seinem Hofe. Wie aus der Erzählung des Josz- 


1) Nach MERILL (p.141) ist das von Herodes besuchte Bad Tell-Ham- 
mäm, gegenüber von Jericho in der Schittim-Ebene. Seine Gründe sind nicht 
angeführt; vermuthlich dünkt esihm unwahrscheinlich, dass ein Sterbender 
eine so weite Strecke geschleppt wurde, von Jericho bis zum Zerka; allein 
JOSEPHUS nennt ausdrücklich das Bad Kallirrhoe. j 


2) LERScH S. 91. 
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puus hervorgeht, fehltein Kallirrho@ nichts von dem, was das 
Badeleben fordert. 

Nach der Zerstörung von Machaerus am Ende des jüdischen 
Aufstandes musste der Besuch der Bäder bedeutend abnehmen ; 
immerhin hören wir aus der alten Zeit von ihrer Heilkraft noch 
mancherlei. In den Tagen des Josernus gedenkt derselben noch 
Prinivs, welcher schreibt !) : »Auf derselben Seite (wie Machae- 
rus) ist eine heisse Quelle von ziemlicher Heilkraft (modicae sa- 
lubritatis), Kallirrhoe, welche den Ruhm ihrer Wasser schon 
durch den Namen verkündigt«. Im zweiten Jahrhundert erwähnt 
sie der Geograph ProLzmÄus?), der ihre Lage genau fixirt hat 
(31°,10 Breite, 67°,6 Länge), also auch an Ort und Stelle ge- 
wesen ist. Es begegnen uns dann noch die oben angeführten 
Stellen der jüdischen Schriftsteller, sowie des Onomasticon, aus 
denen so viel zu entnehmen ist, dass bis zum Beginn des Mittel- 
alters noch eine Ansiedlung Kallirrho& existirte. Über das Bade- 
leben findet sich dagegen keine Mittheilung mehr vor. Allmäh- 
lich ist der Ort völlig vom Erdboden verschwunden. Von neue- 
ren Reisenden hat zuerst Suerzen (1807) wieder die Quellen be- 
sucht?). Neuestens ist Roruz (1874) an der Stelle gewesen, 
deren Umgebung er beschrieben hat. Danach giebt es mehrere 
heisse Quellen, die nach dem Meere fliessen, abwechselnd mit 
kalten. An Badeanlagen fehlt'es ganz; doch legen Dattelbäume 
noch Zeugniss davon ab, dass einmal menschliche Cultur hier 
heimisch war. Genauere Untersuchungen über diese Thermen 
sind noch nicht angestellt worden. 

Ebenso einsam sieht es heute bei den nördlichen Quel- 
len aus. Einst war es aber auch hier belebter. Das beweisen 
noch die Reste der alten Römerstrassen, welche von Norden und 
Süden in den Thalkessel herabführen, Eine ziemlich genaue Be- 
schreibung dieser Thermen bietet Joseruus, Bell. jud. VII. 6, 3. 
Eine Örtlichkeit (cörog) des nördlich die Stadt Machaerus umge- 
benden Thales, sagt er, wird Baaras genannt). Ist damit eine 


1) HN“ »7 16. 

2) Geogr. V, 15. 

3) Die erste Nachricht darüber findet sich in ZacH’s Correspondenz 1808. 
Band 18, 417 f. Genaueres in SEETZEN’s Reisen. 

4) Der Name hängt, wie schon früher vermuthet ward (SEETZEN IV, 379) 
mit 722 zusammen, weil Spuren unterirdischen Brandes vorliegen: Man wird 
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Stadt gemeint? Da Josernus dreimal nur von einem zoros redet 
und da in dem äusserst engen Thale kaum eine Ansiedlung mög- 
lich war, so’ dürfte wohl anzunehmen sein, dass ein bestimmter 
Theil des Thales jenen Namen trug, etwa der Berg, an dem die 
Quellen entspringen!). Dafür spricht auch ein Vergleich des 
Onomasticon von Evserivs mit der Überarbeitung des Hızroxy- 
aus. Eusepivs sagt, Beelmeon liege nahe an dem Berge der 
warmen Wasser, während Hızroxyımus dafür angiebt: »nahe von 
Baaru in Arabien, wo der Boden von sich warme Wasser hervor- 
bringt«. Danach scheint es also einen Berg dieses Namens gege- 
ben zu haben. NEUBAUER meint nun?), die Quelle von Baaras 
(er nennt sie Baris), die er für Kallirrhoe hält, sei zugleich auch 
mit jener Quelle von Biram identisch, welche im Talmud 
neben Tiberias und Gadara erwähnt ist, und für Biram sei Baris 
zu lesen. Allein dadurch wird die Verwirrung nur noch grösser. 
Abgesehen von der fraglichen Correctur, kennt der Talmud ein 
Biram am Euphrat, das drei Quellen hat?); endlich beruht Neu- 
BAUER'S Aussage über Flammen, die man in der Nacht im Thale 
aufsteigen sehe, auf einem völligen Missverstehen dessen, was 
JosEpHus über die Wunderblumen Baaras berichtet, so dass auch 
die ganze folgende Argumentation hinfällig ist. 


JoserHus schildert weiter auch die Beschaffenheit der 
Quellen. Dieselben sind hinsichtlich des Geschmackes sehr 
verschieden, einige sind bitter, andere lassen an Süssigkeit nichts 
zu wünschen übrig. Daneben finden sich auch parallel laufende 
kalte Wasser; was aber das Wunderbarste ist, man erblickt eine 
nicht tiefe Höhle, die durch einen vorspringenden Felsen be- 
deckt ist, über welchem gleichsam zwei Brüste hervorragen, von 
denen die eine kaltes, die andere warmes Wasser darbietet. 
Wenn man beide Wasser mischt, so giebt es eim angenehmes 
Bad, heilsam bei Krankheiten, besonders bei Nervenleiden. Die 
Mischung war offenbar darum nöthig, weil das Wasser der Ther- 


auch durch diese Namen an die oben erwähnte Stelle des Henochbuches von 
dem unterirdischen Feuerpfuhl u. s. w. erinnert. 

1) Auch Rogınson (Physische Geographie S. 177) fasst das Wort zör0g 
in ähnlichem Sinne auf; er giebt es mit »Platz« wieder. j 

2) A. a. O. p. 36. A 

3) Genaueres bei SCHWARZ a. a. O. S. 275. 
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men ohne dieselbe zu heiss geworden wäre; man darf aber wei- 
ter aus dieser Bemerkung den Schluss ziehen, dass es an Bade- 
einrichtungen an dieser Stelle nicht fehlte. Römische Münzen, 
die man hier fand, beweisen gleichfalls, dass diese Thermen auf- 
gesucht wurden. Auch hier mag Herodes der Grosse manchmal 
gebadet haben. 


In den neueren Berichten wird nun freilich nichts von kal- 
ten Quellen im Zerka-Thale erwähnt, während Rorne mittheilt, 
dass zwischen den südlichen Thermen auch kalte Bächlein 
fliessen. Ferner erzählte SEETZEN’s arabischer Diener!) seinem 
Herrn, es finde sich bei den südlichen Quellen eine Felswand, 
aus der drei Quellen hervorsprudelten, von denen die mittlere 
kalt, die andern aber heiss seien. Es haben desshalb manche ge- 
meint, die Beschreibung des Joszpnus auf diese Thermen be- 
ziehen zu sollen. Allein dieser Schriftsteller sagt klar, dass das 
Heilbad von Baaras im Thale nördlich von Machaerus gelegen 
war, so dass an die südlichen Thermen hier keinenfalls gedacht 
En kann. 


Ich füge noch einige Mittheilungen über andere Quel- 
len Palästina’s hinzu, von denen wir weniger wissen und die 
jedenfalls den genannten sich nicht vergleichen lassen. Immer- 
hin haben die spärlichen, zum Theil legendenhaften Notizen 
über den Gebrauch dieser Wasser Werth, weil sie Beiträge zur 
Kenntniss des palästinensischen Badelebens zu verschiedenen 
Zeiten liefern. 

Im 6. Jahrhundert werden die »Thermen des Moses« 
erwähnt, welche oft mit Kallirrho& verwechselt wurden, aber 
offenbar nördlich vom Todten Meer zu suchen sind. Es liegen 
zwei Berichte vor, von Teeoposıvs?2) und von ANTOoNINUs3), 
welche viel Ähnliches haben und auf dieselbe Localität sich zu 


1) Reisen II, 368. 


2) ©.XIX. In ipsa Liviada Moises silicem de virga percussit et fluxerunt 
aque, que abundantius totam terram irrigant; dactylorum incolatum majorem 
habent. Ibi et Moises migravit a seculo. Et ibi aque calide sunt, ubi Moises 
lavit et in ipsis aquis calidis leprosi mundantur. 


3) Itiner. c. X. 


beziehen scheinen. Aber nach Tneoposıvs sollte man die Moses- 
thermen bei Livias (Julias), also einige Meilen vom Todten 
Meere, suchen, während sie AnToNnInus in die unmittelbare Nähe 
desselben verlegt. Wenn man in den Worten des Turovosıvs: 
et ibi aque calide sunt, ubi Moises lavit, et in ipsis aquis calidis 
leprosi mundantur, das »et ibi« urgirt, so bleibt nichts übrig, 
als zwei Thermen zu unterscheiden, welche die Legende glei- 
chermassen mit Moses in Beziehung brachte, eine nördliche bei 
Livias und eine südliche am 'Todten Meere. Die warmen Wasser 
des Tneoposıus sind in diesem Falle zweifelsohne dieselben, 
welche heute noch sprudeln an dem von Merıır beschriebenen 
Tellel-Hammam!), auf dem auch Ruinen sich befinden. 
Dieser Hügel liegt nämlich östlich von Tell er-Räme, auf dem 
nach der Annahme der meisten Forscher (auch MerıLr's) Livias 
von Herodes Antipas erbaut wurde?). Da aber mit vet ibi« in bei- 
den Reiseberichten oft nur die ungefähre Lage bezeichnet ist, so 
darf man die Worte wohl auch hier in diesem Sinne deuten, um- 
somehr, als TnuEoposıvs »in ipsa Liviada« dem »et ibi« gegen- 
übergestellt hat. Ist diese Auslegung richtig, so sind die beiden 
Berichte zu vereinigen und die Thermen des Moses in der Nord- 
ostecke des Todten Meeres zu suchen. Nun wird.allerdings in 
dieser Gegend eine warme Quelle nicht von neueren Reisenden 
erwähnt, sondern nur “Ain es-Suweime 3), eine nicht heisse Quelle. 
Aber in dieser Gegend müssen in alter Zeit Thermen gewesen 
sein, wenn ANTOXINUS irgendwie Glauben verdient, der, wie es 
scheint, an Ort und Stelle gewesen ist. Er selbst nennt den Ort, 
in welchem oder bei welchem (in quo loco) die Mosesthermen 
waren, »Salamaida, ubi remanserunt due semis tribus filiorum 
Israel, priusquam transirent Jordanem«. Salamaida ist demnach 
wohl identisch mit Beth-Jesimot (Num. 33, 49) oder Besimot 
(Josern. B. J. IV. 3, 6), nach Merırr u. A. dem heutigen Su- 
weime in der Nähe des Salzmeeres?). So führt denn auch diese 


1) Statements for 1879, p. 144. 

2) Vgl. ZDPV. IL, S. 3 (vgl. S. 246. D. Red.). 

3) ROBINsoN, phys. Geographie, $. 258. 

4) Dieses Salamaida kann nicht mit dem im Hodoeporicon S. WıLLi- 


BALDI c. XXVI erwähnten Ort identisch sein; denn dieser lag bei Emesa, in 
extremis finibus Syriae. 
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Bestimmung in die Nähe des Ain es-Suweime!). Nimmt man 
dazu. dass zwischen dem Todten Meere und Hebron, worauf Herr 
Prof. Gurte mich aufmerksam gemacht hat, sich ein Wadi ‘Ujün 
Müsa 2) heute noch findet, so dürfte die Frage als erledigt anzu- 
sehen sein. 

Während Treoposivs nur die kurze Mittheilung macht, dass 
auch Aussätzige in den warmen Wassern geheilt wurden, be- 
schreibt Antonisus die Heilmethode ausführlicher. Von der 
Quelle sagt er zunächst, sie habe sehr süsses Wasser, welches 
als Reinigungsmittel getrunken werde?) und viele Krankheiten 
heile. Es erinnert dies theils an das Lob des Joszpnus über die 
Wasser von Kallirrhoe, theils an die von Mamoniıpes erwähnten 
Wirkungen der: Bäder von Tiberias. Jene Quelle befindet sich 
nicht weit vom Salzmeer, an oder in welchem im Monat Juli und 
August und bis in den halben September den ganzen Tag lang 
die Aussätzigen liegen; am Abend aber baden sie in den Ther- 
men des Moses selbst (in ipsis thermis) und finden zum Theil 
durch die Gnade des Herrn Heilung. 

Es ist sehr auffallend, dass von einer so wohlthätigen Quelle, 
dazu nicht weit von Jericho, uns nicht mehr Berichte vorliegen. 
Man weiss aber, dass im 6. Jahrh. vielen Wassern Heilkräfte 
zugeschrieben wurden, die in Wirklichkeit keine aussergewöhn- 
lichen Eigenschaften besassen, sondern durch eine biblische Re- 
miniscenz oder auch nur durch eine Legende geheiligt erschienen; 
daher ist es wohl möglich, dass auch der Werth der Moses- 
thermen in jener Zeit mindestens weit überschätzt wurde. Übri- 
gens könnte auch jene Quelle inzwischen versiegt sein, wie nach 
Fraas (ZDPV. II, 113 f.) auf dem linken Jordanufer in der Nähe 
von Jericho einige Schwefelquellen versiegt sind ®). 


1) Am Schlusse des Capitels wird noch die Entfernung jenes Ortes, wo 
Moses verschied, auf acht Meilen angegeben. Es ist aber nicht ganz klar, ob 
der locus ille der Thermenort ist oder ob eine neue Localität bezeichnet 
werden soll. Vergleicht man den Bericht des THEODOosIUS, so wird man ge- 
neigt sein, sich für das Erstere zu entscheiden. Jedenfalls steht auch diese 
Distanzangabe nicht im Widerspruch mit der oben angenommenen Lage der 
von ANTONINUS erwähnten Thermen. 

2) Einige Karten haben auch die ‘Ujün oder 'Ajün Müsa selbst. 

Anm. d. Red. 
3) Für pro catarthico bei TOBLER ist doch wohl pro cathartico zu lesen. 
4) Eine etwas salzige Quelle befindet sich nach SEETZEN LI, 374 zwischen 


204 

Die Stelle über das Salzmeer bedarf noch einer kurzen 
Erläuterung. Es steht nämlich bei Anroxınus: ‚in quo mari ja- 
cent leprosi'. Man müsste danach an ein stundenlanges Baden 
in dem Todten Meer denken, wenn nicht hinzugefügt wäre, in 
dem Meer könne kein Mensch schwimmen. Darum nimmt Serr 
(I, 8.281) an, dass die Leute den Tag über an dem Meere lager- 
ten, um Abends in den Thermen Genesung zu suchen. Man 
könnte freilich einwenden, Anroxınus wolle nur die Möglichkeit 
des eigentlichen Schwimmens bestreiten, nicht aber die des 
Badens, wie denn der PıLGEr von BORDEAUX sagt!): ‘si quis ho- 
minum miserit se, ut natet, ipsa aqua eum versat’; aber Anto- 
nınus fügt noch hinzu: quidquid in illud projeetum fuerit, in 
profundum demergitur?), woraus man schliessen möchte, dass 
man zu jener Zeit vor einem Baden im Todten Meere sich ge- 
fürchtet habe. Eine sichere Entscheidung lässt sich nicht tref- 
fen, da die Fassung der Worte: ‘in quo mari toto die jacent 
leprosi, ad vesperum autem lavantur in ipsis thermis Mosis', 
wieder den Gedanken an ein Bad im salzigen Wasser des Todten’ 
Meeres nahezulegen scheint. Dass man jedenfalls schon in alter 
Zeit an eine Heilkraft dieses Wassers glaubte, beweist eine Er- 
zählung des GaLenus3), wonach ein Reicher aus Italien sich 
Wasser aus dem Erdharzsee in Palästina besorgen liess. Ferner 
berichtet Josernus), das Erdharz, dessen auch AnToxınus ge- 
denkt), sei nützlich zur Heilung von Menschenleibern und 
werde vielen Arzeneien beigemischt. Der lange Aufenthalt 
im Wasser würde durchaus nichts Auffälliges haben, da Ähn- 
liches öfter berichtet wird. Zu Gadara sassen die Aussätzigen 
die ganze Nacht in der Badewanne, eben zur Zeit des AnrtonI- 
wus. Über Tiberias berichtet Enrısı ausdrücklich, dass die Kran- 


dem Bach Suweime und dem Wadi Hesbon — eine Viertelstunde nördlich von 
Suweime. 

1) TOBLER, Itinera, p. 19. 

2) Diese Stelle sagt merkwürdigerweise buchstäblich das Gegentheil von 
Jos., Bell. Jud. IV, 8, 4. 

3) SEPP 1, 681. 

4) BEDa, De loeis sanctis c. XII hat diese Stelle wörtlich aufgenommen 

5) ‚Ad cujus litus bitumen et sulphur colligitur’. Jetzt ist es nicht so 
leicht, Asphalt auf dem Ufer zu finden (vgl. SEETZEN I, 372); die Notiz des 
ANTONINUS findet aber ihre Bestätigung durch JoserH., Bell. Jud. IV, $, 4. 
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ken drei Tage daselbst im Wasser blieben. Vielleicht bestand 
die gleiche Sitte zu Gadara auch in den Tagen des Erıpnanivs, 
da er nur von einem Aufenthalte von wenigen Tagen redet. 

Es ist hier weiterhin des Teiches Bethesda zu gedenken. 
Doch lassen wir die theologischen und topographischen Contro- 
versen am besten hier bei Seite, da dieselben so vielfach schon 
behandelt sind und eine sehr ausführliche Besprechung erfordern 
würden, und berücksichtigen nur die Mittheilungen über die 
Badeeinrichtungen, die wir theils im Evangelium Johannis, theils 
in andern Quellen empfangen. Nach Ev. Joh. c.5 war der Teich 
von fünf Säulengängen umgeben, welche dazu dienten, den Lei- 
denden gegen das Wetter Schutz zu gewähren. Sie waren zu 
diesem Zwecke wohl nach aussen hin mit einer Wand versehen. 
Vielleicht sollten sie zugleich denen, welche von auswärts kamen, 
für die Zeit ihres Aufenthalts Obdach bieten, bis sie entweder 
Genesung fanden oder an der Herstellung verzweifelnd sich wei- 
ter bringen liessen. Der Besuch dieser Quelle scheint zu Christi 
Zeit ein sehr zahlreicher gewesen zu sein. Die Berichte der Pil- 
ger, welche sich häufig mit Bethesda beschäftigen, haben aus- 
schliesslich für die Topographie Interesse, während die Balneo- 
logie leer ausgeht; sie können daher füglich hier unbeachtet 
bleiben. Nur eine Notiz, die öfter wiederkehrt, verdient hervor- 
gehoben zu werden, nämlich, dass ein Doppelbassin sich an der 
Stelle befand; das eine Becken war vom Winterregen angefüllt, 
das andere mit röthlichem Wasser gefärbt!). Nach den neueren 
Untersuchungen istBethesda, welches man früh schon an verkehrter 
Stelle suchte?), mit der intermittirenden Quelle Hammäm esch- 
Schifä identisch, deren Wasser salzig schmeckt, übrigens nicht 
zum Trinken, sondern nur zum Baden brauchbar ist). 

In Jerusalem ist ferner des Siloahteiches zu gedenken, 
Allerdings ist das Wasser nicht heilkräftig; da es aber dafür an- 
gesehen wurde und darum auch Badeanstalten daselbst sich in 
früherer Zeit befanden, so darf jener Teich an dieser Stelle mit 


1) Vgl. das Onom. des EuseBIus und den PILGER VON BORDEAUX, der 
allerdings den Teich Bethsaida nennt, aber gewiss mit den »piscinäe gemella- 
res quinque porticus habentes« die Anlagen von Bethesda meint. 

2) Auch die ‚piscina natatoria, que quinque porticus habet’, welche An- 
TONINUS erwähnt, ist nicht der richtige Bethesdateich. 

3) Sepp I, S. 272. 
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erwähnt werden. Dieh. Schrift erzählt uns nichts von einer beson- 
deren Kraft des Wassers ; dagegen vermuthete man dieselbe spä- 
ter von christlicher Seite, weil Christus den Blindgeborenen zur 
or ßrdpe. tod Sıladu geschickt hat, sich darin zu waschen (Ev. 
Joh. ce. 9). Aus diesem Grunde verwandte man das Wasser im 
Mittelalter als Schutzmittel gegen die Blindheit. Übrigens hat- 
ten auch die Juden bereits das Wasser bei Verdauungsbeschwer- 
den gebraucht, wie folgende Stelle beweist!): ‚Si contigit, ut sacer- 
dotes multam carnem sanctam comederent, aquas ex Siloa bibe- 
runt, quae concoctionem vehementer promoverunt‘. Ferner 
badeten im 16. Jahrhundert die Sarazenen in dem Teiche, um 
den natürlichen Geruch zu mildern oder zu vertreiben2). Am 
wichtigsten aber ist die Angabe des Artoxixus, dass auch Aus- 
sätzige daselbst Heilung fanden. Man hat also zu den verschie- 
densten Zeiten dem Wasser aussergewöhnliche Wirkungen zuge- 
schrieben. Dieser Glaube wurde begünstigt durch den Ge- 
schmack des Wassers, der oftmals etwas Salziges hat?), was man 
wohl als ein Zeichen der Heilkraft betrachtete, sowie durch eine 
gewisse Unregelmässigkeit des Wasserstandes®), welche in frühe- 
ren Zeiten mysteriös erscheinen mochte. 

In dieser Sache haben die Ausgrabungen von Prof. Gurne 
1881 endlich Licht geschafft). Die älteste Anlage war nach ihm 
ein von ihm selbst östlich von der späteren Anlage aufgefunde- 
ner verschütteter Teich, dessen bereits die Siloahinschrift ge- 
denkt, identisch mit dem Neh. 2, 14 erwähnten Königsteich. In 
späterer Zeit wurde daselbst noch ein Überbau errichtet. Ob 
jener Teich der Joh. e. 9 erwähnte und dieser Überbau der vom 
Pilger von Bordeaux (Itinera hierosolymitona, ed. Tırus Topter, 
p- 17) geschilderte quadriporticus ist, lässt Guru unentschie- 
den. Die Verschiedenheit des Wasserstandes im Siloahteich 
hängt, wie jetzt niemand mehr bezweifelt, zusammen mit der 
Periodicität der sog. Marienquelle, von welcher der Teich sein 


1) Herzog, Realenceyclop. XIV, S. 375 (Artikel Siloa von LEYRER). Die 
Stelle findet sich Ab. R. Nath. Ü. 34. 

2) DE Sauıcnac. T. X, ep. I. 

3) Ausser neueren Reisebeschreibungen vgl. WILHELM von Tyrus 
VIEL v 

4) Vgl. das Itin. Hier., sowie ANTONINUS MARTYR c. XXIV. 

5) Siehe besonders ZDPV. V, S. 300 f. und 355 f. 
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Wasser erhält und die mit ihm durch einen Kanal verbunden ist, 
in welchem die berühmte, auch in der ZDPV. viel besprochene 
Inschrift gefunden ward. Er hält es für wahrscheinlich, dass erst 
nach der Zeit des PILGERS von BoRDEAUX, vielleicht zur Zeit der 
Kaiserin Eudokia (im Anfang des 5. Jahrhunderts), eine zweite 
Anlage gemacht wurde, deren Ayroxınus gedenkt — eine Be- 
hauptung, mit der er sich zu der Angabe des NIcEPHORUS CAL- 
LISTI (S. 30), wonach Helena einen schönen Bau an der Quelle 
aufgeführt habe, in Widerspruch stellt. Diese zweite Anlage be- 
stand aus einer Basilica, vor welcher eine piscina grandis sich 
befand. Von diesem unmittelbar von der Quelle gespeisten (obe- 
ren) Siloahteich unterscheidet er weiter die piscina grandis foras, 
unter dem heutigen Jesaiabaum, welche der PıLaer von BorR- 
DEAUX erwähnt und die nach ihm mit dem vorexilischen »Teich 
der Leitung bei dem Garten des Königs« (Neh. 3, 15) identisch 
ist. Als eine vierte Anlage, die mit der Siloahquelle zusammen- 
hänge, bezeichnet er endlich die heutige dirket il-hamra, welche 
FaAgrı (1483) und Andere natatoria Siloe nennen und die jetzt 
noch unterer Siloahteich heisst. Für das Badeleben in Palä- 
stina hat lediglich die von Antoxınus beschriebene (2.) Anlage 
Interesse. Über viele Stufen am Bogen eines alten Stadtthores 
herabsteigend, sah er eine basilica volubilis, unter welcher der 
Silo& hervorbrach. Diese Basilica hatte zwei marmorne Bassins, 
zwischen welchen ein Schrankenverschluss sich befand. In der 
einen Abtheilung badeten die Männer, in der andern die Weiber 
um der Segnung willen (pro benedictione) !). 

Es war also seit der Zeit des PıLGErs von BORDEAUX über 


1) Das Baden pro benedictione ist auch cap. IV erwähnt bei der 
Beschreibung von Cana: ‚in ipso fonte lavimus’. Man wird hier nicht die 
Sitte zum Vergleich heranziehen dürfen, die Hände (und etwa auch die Füsse) 
in einem in der Vorhalle der Kirche angebrachten Wasserbehälter zu waschen, 
aus welcher sich wohl allmählich der Gebrauch des Weihwassers entwickelte 
(HERZOG, Real. Encyel. Artikel Weihwasser von STEITZ); denn es handelt 
sich bei ANTONINUS unverkennbar um ein aussergewöhnliches Baden des 
ganzen Körpers, dem man dann auch Werth für dasreligiöse Leben zuschrieb. 
Dass die Wendung pro benedictione diesen Sinn hat, ergiebt sich auch dar- 
aus, dass ein Trinken pro benedictione (cap. XXII) erwähnt ist. Es sind das 
lauter verdienstliche Werke, welche nach der Anschauung jener Zeit nicht 
unbelohnt blieben. Etwas anders GUTHE: (man badete, »um der heilsamen 
Kräfte des Wassers theilhaftig zu werden«. 
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dem Wasser eine runde Basilica !) erbaut worden, in welcher die 
beiden Bassins sich befanden. Unter Basilica ist jedenfalls eine 
Kirche zu verstehen, da Antoxinus das Wort immer in diesem 
Sinn anwendet, während sonst allerdings oft Säulenhallen mit 
Piscinen verbunden waren (vgl. Sid. Apoll. II, 2). Es ist be- 
kannt, dass oftmals Thermen in Kirchen umgewandelt wurden, 
wie jene Inschrift einer Muttergotteskirche bezeugt: »Quae fue- 
rant thermae, nunc templum est virginis, auector est pius ipse 
pater, cedite deliciae’?). Aber neu ist in diesem Falle, dass die 
Bäder weiter benutzt wurden. Die beiden Bassins waren ver- 
muthlich unter dem Gotteshause angebracht. So war in Sichem 
eine Kirche zur Zeit des Antonınus, in welcher sogar vor den 
Schranken des Altars der Brunnen gezeigt wird, aus welchem 
Christus Wasser von der Samariterin sich erbat®). — Es wurden 
eben damals mehrfach Gotteshäuser unmittelbar über den durch 
eine heilige Überlieferung geweihten Stellen errichtet®). Die 
Basilica des Anrtoxınus diente wohl zugleich als Baptisterium, 
da bei den Taufcapellen der Centralbau besonders beliebt war. 

Während es sich bei den bisher erwähnten Waschungen am 
Siloahquell um religiöse Acte handelte, welche an die Wa- 
schungen der Israeliten und Muslimen erinnern, hören wir in 
der Fortsetzung der Schilderung des Anroxinus, dass auch Aus- 
sätzige geheilt wurden und dass überhaupt an diesen Wassern 
vieles gerühmt ward (in quibus aquis multa ostenduntur), d.h. 
dass sie wunderbare Kräfte besassen?). Auf welche Weise die 
Aussätzigen behandelt wurden, wird hier nicht gesagt, ver- 
muthlich war es ähnlich wie in Gadara, wo diese Patienten in 
der Nacht die Baderäume benutzen durften. 


1) Dass volubilis mit »rund« übersetzt werden kann, beweist die bei Du 
Cange angeführte Stelle aus AnasTAsıus in Greg. III, p.22: columnas sexa- 
ginta volubiles. Vgl. auch Ovid ep. 20, 209 und Cicero de univ.31,10. GuUTHE 
lehnt es ab, den Ausdruck zu erklären. 

2) Viele Beispiele noch bei LerscH $. 133; vgl. auch die Notiz bei Ant. 
ec. XXVII über die piscina natatoria (das falsche Bethesda), dass in einem der 
fünf Portieus eine basilica der heiligen Maria sich befinde (e. XXVII). 

3) Ant.'c. VI. Auch hierher kamen Kranke zur Heilung. 

4) Es kam vor, dass in solchen Fällen antike Labra als Taufsteine und 
Badesessel als Bischofsstühle verwendet wurden. MARGGRAFF 8. 19. 

5) Vgl. die ähnliche Wendung c. XXIII: ‚De petra illa multe fiunt vir- 
tutes'. 
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Endlich gedenkt Anroxisus auch solcher Leute, welche nur 
des Vergnügens wegen badeten. Diesen war der grosse 
Teich) vor der gedeckten’Halle (atrium) beständig zugänglich, 
der heutige obere Siloahteich. Hier konnten auch Nichtchristen 
die Wohlthat der Quelle geniessen. Es war auch Vorkehrung 
getroffen, dass die Schwankungen des Wasserstandes dem Baden 
nicht hinderlich wurden. Denn Anrtoxınus hebt ausdrücklich 
hervor, dass das Volk beständig badete, während die Quelle 
selbst nach seiner Darstellung nur »zu bestimmten Stunden viel 
Wasser lieferte, die durch das Thal Gethsemane, das auch Josa- 
phat heisst, bis zum Jordan strömen, an der Stelle, wo er in 
das Salzmeer fliesst. Andere Angaben dieser Pilgerschrift über 
die Siloahquelle haben für den vorliegenden Zweck keine Be- 
deutung. Die Anlagen,. welche Antoxınus erwähnt, wurden 
übrigens im Laufe der folgenden Jahrhunderte noch erweitert) ; 
ALBERT VON AACHEN (1095— 1121) erwähnt ein quadratisches 
klosterartiges Gebäude, in dessen Mitte sich während der Nacht 
das Wasser des Bades sammelte. FaAsrı (1483) berichtet, dass 
fromme Männer gleichsam ein Kloster über der Quelle errichtet 
hätten. Der Teich wurde aber damals kaum mehr zum Baden 
benutzt, da Fagrı schreibt: Um den Quell ist ein Teich, gleich- 
sam ein Bad. Wahrscheinlich machte schon der Zustand der 
Anlagen den Gebrauch unmöglich. Nach GuTHE wäre es noch 
heute möglich, einen schönen Teich mit fliessendem Wasser für 
die Bewohner Jerusalems an jener Stelle herzurichten. 

Im Alterthum berühmt war schliesslich noch die Quelle 
bei dem Ort ‘Amwäs, der anfänglich Emmaus hiess und nach- 
mals beim Wiederaufbau unter Alexander Severus Nikopolis ge- 
nannt ward, nicht zu verwechseln mit dem Emmaus der Schrift 
Luc. e.23. Die Verwechslung fand aber frühe statt, und so knüpfte 
sich eine Legende auch an jenes Wasser. SOZomENos berichtet 
(im 5. Jahrh.), dass nicht nur Menschen, sondern auch andere 
Geschöpfe Heilung von mancherlei Krankheiten gefunden hät- 
ten, seit der Herr die Füsse daselbst gebadet habe). Von Inter- 


1) Die Piseinen waren oft von gewaltigem Umfang, so dass man sich im 
Schwimmen darin üben konnte; das Schwimmbassin in den Diocletianusther- 
men z. B. bot 1700 qm. Wasserfläche. (MARGGRAFF 8. 15). 

2) GUTHE a.a. 0. S. 364. 

3. Historia tripartita V, 20. 

14* 
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esse ist hier ausser der Legende, welche bei THEOPHANES noch er- 
weitert erscheint), die Notiz, dass das Wasser auch bei Thieren 
angewendet wurde. Es kam auch sonst im Alterthum öfter vor, 
dass man heilkräftige Wasser in solcher Weise gebrauchte, so 
die Quelle von Sipuntium in Italien 2). Heute ist noch eine gute 
Quelle vorhanden, welche jedoch keine Therme ist, wie man 
nach dem Namen des Ortes annehmen sollte. Dass übrigens die 
Quelle von Emmaus auch bei den Juden berühmt war, beweist 
uns eine Stelle aus Midrasch Koheleth Fol. 104, 23): »Rabbi 
Elieser ging zu seiner Frau nach Emmaus, einem Orte voll vor- 
züglichen Wassers, wo angenehm zu leben war«. Heute kommen 
keine Badegäste mehr zu dieser Quelle, über deren Eigenschaf- 
ten genaue Untersuchungen nicht vorliegen. 

Von neueren Reisenden werden noch andere mineralische 
Quellen erwähnt; allein, da über dieselben keine Zeugnisse aus 
älterer Zeit vorliegen ®) und sie auch heute nicht benutzt werden, 
kann eine Aufzählung und Beschreibung derselben füglich unter- 
bleiben. Hier kam es dem Verfasser nur darauf an, alle die 
Berichte zusammenzustellen, welche für die Culturgeschichte 
von gewissem, wenn auch bescheidenem Interesse sind. 


1) Chronogr. p. 41. Nach ihm heilte der Quell alle Krankheiten der 
Menschen und Thiere, wurde aber von Julianus verschüttet. Ähnlich auch 
WILHELM von Tykus (VII, 24). 

2) LERSCH S. 116. 

3) WICHMANNSHAUSEN p. DOCCCLVI. 

4) Es wurden allerdings im Alterthum wahrscheinlich mehr Quellen ge- 
braucht, da AMMIANUS überPalästina sagt: ‚In locis plurimis aquae suapte 
natura calentes emergunt ad usus aptae multiplicium medelarum’. 


4 
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Jüdische Münzen aus Jerusalem. 
VonD. Stickel in Jena. 


Altjüdische Münzen scheinen, soweit öffentliche Mittheilun- 

gen darüber Auskunft geben, in den Münzsammlungen Deutsch- 
lands, das Berliner und Wiener Museum und die Privatsammlung 
des Herrn MERZBACHER etwa ausgenommen, nicht gar zahlreich 
vorhanden zu sein. Wenn auch J. ©. ScHLÄGER, vormaliger Ober- 
aufseher des Herzogl. Münzkabinets zu Gotha, in O. G. Tyc#- 
sen’s die Unächtheit der jüdischen Münzen 8.55 versichert, etwa 
zwei bis drei hundert derartiger Münzen in den Händen gehabt 
zu haben, so sind doch jetzt nach gefälliger Mittheilung desHrn.D. 
PERTScH dort nur zwei in Silber, ein Schekel vom Jahre 2 und ein 
halber Schekel vom J.1, und 18 Kupfermünzen zu finden. In dem 
etwa 1000 orientalische Prägen enthaltenden Kabinet der Univer- 
sität Rostock fand Fräun, dessen handschriftlicher Katalog mir 
vorliegt, zu seiner grossen Verwunderung von Münzen mit der 
sogenannten samaritanischen Schrift ausser sieben Abgüssen und 
Abdrücken in Gips und Staniol, nur zwei Stücke, die er als ächt 
gelten lässt. Gewiss ein erstaunlicher vexilis et tenuis apparatus« 
für das abentheuerliche Wagniss von O. G. Tycusen, alle jüdi- 
schen Münzen als unächte zu erweisen. — Auch in den Verzeich- 
nissen deutscher Münzhändler begegnet man nur selten einem 
Angebot von dieser Münzklasse. 
Um so erfreulicher und verdienstlicher ist es, dass Herr Bau- 
rath Schick in Jerusalem seine hierfür besonders günstige Stel- 
lung benutzt hat und noch benutzt, um dergleichen Alterthums- 
denkmäler, wie sie unter den Händen der Bodenarbeiter zu Tage 
kommen, anzusammeln und vom Untergang zu retten, indem er 
sie an deutsche Kabinette ablässt. Es kann nicht zweifelhaft 
sein, dass es auf solche Weise gelingen wird, noch manche von 
den vielen Lücken in der Münzreihe von den Makkabäern ab- 
wärts auszufüllen und manches Problem zu lösen. 

Auch das Jenaische Kabinet, eines der reichsten an ande- 
ren, muslimischen Prägen, von jüdischen Münzen aber bis 
dahin nur im Besitz von dreien, dankt dem Hrn. Schick eine 
erwünschte Vermehrung. Wir glauben nichts Überflüssiges zu 
thun, indem wir nachfolgendes Verzeichniss der zugekommenen 
Stücke mit den Nummern, unter denen sie in den von beiden 
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Seiten mit Glas überzogenen Rahmen ausgestellt’ sind, vorlegen. 
Allesammt sind Kupfermünzen. 

Nr. 3. Zwei Exemplare aus dem vierten Jahre der 
Befreiung Zions (12 n>x3>) mit dem Kelch auf Adv. und 
den beiden Etrog und Lulab auf Rev. — De Saurcy, Recherches 
sur la Numism. Judaique 8.20. Nr. 9, Pl.I. 9, Levy, Geschichte 
der Jüd. Münz. S. 44. Nr. 5, MERZBACHER in Berl. Ztschr. f. 
Numism. Ill. 186, Tab. IV. Nr. 136. IV, S. 364. — Man nimmt 
an diesen Exemplaren recht deutlich wahr, dass sie in aneinan- 
derhängenden Schälchen mit schrägem Rand gegossen und dann 
voneinander abgehackt worden sind. 

Nr. 4. Eine der Münzen mit dem doppelten Füllhorn, 
zwischen dessen beiden Theilen ein Mohnstengel auf Rv. Der 
Adv. bietet innerhalb eines Lorbeer- oder Olivenkranzes, über 
welchem zwei Punkte, eine in der untersten, dritten Zeile un- 
vollständige Inschrift; die drei Elemente der obersten Zeile und 
die sechs der zweiten sind wenig klar, nur ein 7 zu Anfang die- 
ser Zeile ist deutlich, wonach 72.als gerade Striche folgen. Dies 
genügt, um die Münze dem Johann Hyrkan I. 135—106 v. Chr. 
zuzuweisen. Mit der nur dreizeiligen Legende steht sie unter 
den vielen Varietäten bei MERZBACHER Ill, S. 194 den Nr. 19 
und 29 am nächsten, macht aber durch das m zu Anfang der 
zweiten Zeile noch eine neue Varietät. 

Nr. 5. Zwei Exemplare der Münze mit dem Anker auf Adv. 
und dem nur theilweise erhaltenen BAZIAENZ AAEZAN- 
APOV; auf Rv. der achtstrahlige Stern, zwischen dessen Strah- 
len auf dem einen Exemplar keine Spuren einer Inschrift, auf 
dem andern von der vollen Legende 7-5-nn-j-n-n-" das ın, 
die übrigen Elemente etwas weniger deutlich, erkennbar sind. — 
Die Münze gehört dem Jonathan Alexander I (Jannai) 105—78 
v. Chr. als König und findet sich auch bei MERZBACHER, in Ber- 
lin und Wien. S. Berl. Num. Ztschr. III, S. 200, Nr. 51bis, 

Nr.6. Adv. Im geperlten Kreise um den Anker BAC [sog] 
HPWI[öoD]. Rv. Zwei Füllhörner mit Mohnkopf oder Granatapfel 
dazwischen. — Von Herodes d. Grossen, 40—4 v. Chr. — SauLcoy 
S. 130. Pl. VI. Nr. 5—7. 

Nr. 7. Stark verriebenes Exemplar. Adv. Weintraube am 
Stil, darüber HPN[öou]. Rev. Helm mit Busch und Sturmbän- 
dern, darunter [EONAPXOY]. Nach Levy 8. 73f. und SauLcy 
S. 134. Pl. VIl. 5—8 dem Herodes Archelaus, 4 v. Chr. bis 6 
n. Chr., gehörig. 

Nr. 8. Zwei Exemplare. Selten. Adv. In Perlkreis eine 
gebogene Ahre mit der Aufschrift KAICA-POC.— Rev. Palm- 
baum mit herabhängenden Früchten, zu beiden Seiten des Stam- 
mes L-AT. Im 33. Jahre der actischen Ara war Judäa noch 
nicht römische Provinz, weshalb SauLcy 8.138 AS 36 conjicirt, 
als in welchem Jahre (6 n. Chr.) Coponius als der erste Procura- 
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tor des Kaisers Octavianus Augustus über Judäa bestellt war. — 
Levy 8. 76. 

Nr. 9. Adv. Um den Lituus: TIBEPIOY[KAICAPOC|. 
Rv. In einem Lorbeerkranze LIZ d. i. das 17. J. des Tiberius, 
31 n.Chr. Die Münze ist sonach von Pontius Pilatus, zwei Jahre 
vor Christi Kreuzigung, geschlagen. — Saurcy S8. 146, Pl. IX, 
Nr. 6. 

Nr. 10. 11. Zwei Münzen vom Procurator Judäa’s Valerius 
Gratus zu Ehren der Mutter des Tiberius, Julia, geschlagen. Adv. 
In einem Kranz dreizeilig TIB-KAl-CAP, kaum noch erkenn- 
bar auf dem einen Ex. — Rv. Auf Nr. 10 gerade aufrechtstehen- 
der, auf Nr. 11 etwas nach rechts geneigter Palmzweig, zu beiden 
Seiten IOY - AIA, unten L-E auf Nr. 10, und zwar hier mit 
recht deutlichem €, wie auf dem Pariser Exemplare bei SauLcy 
S. 143. Durch Vergleichung mit dessen Pl. VIII, Nr. 10 und 
11 ergiebt sich, dass unsere Stücke aus den Jahren 5 und 11 des 
Tiberius, dem 19. und 25. n. Chr. stammen. Levy 8. 76. 

Nr. 12. Adv. Um die Figur eines Simpulum ohne Deckel 
[TIBEJPIOV KAICAPOC... Die folgende Jahreszahl — bei 
Saurcy 8. 144. Pl. IX. 1. 2 auf einigen Exemplaren 16 des Ti- 
berius (= 30 n. Chr., viertes Jahr der Beamtung des Pontius 
Pilatus) — ist hier undeutlich. — Rv. Drei an den Stilen ver- 
bundene Ähren, darum [IOVAIA KAIICAPOC sc. wntrp). 

Nr. 13. Zwei Exemplare aus dem 6. J. (= 43 n. Chr.) des 
Königs Agrippa I bald nach seinem Einzuge in Jerusalem. Adv. 
Ein Sonnenschirm mit Franzen, darum BACINENC AT PITA. 
— Ry. Geperlter Rand. Drei 'aufrechtstehende Ähren. Links 
und rechts L- S. Die einzige, aber in sehr vielen Exemplaren 
vorhandene Münze dieses Königs der Juden. SauLcy 8. 148. 
Levy 8. 80. . 

Nr. 14. Zwei Exemplare aus dem 14. J.des Claudius (= 54 
n. Chr.) vom Procurator Judäas Claudius Felix zu Ehren des 
Kaisers und seiner letzten Gemahlin Agrippina geschlagen. Adv. 
Zwei gekreuzte Ahren. TI KAAYAIOC KAICAP TEPM. 
Unten L IA. — Ry. In einem Kranz vierzeilig IOY - AIAAT — 
PITITTI - NA. — Saurcy S. 149. Pl. IX. 10. 

Nr. 15. Vier Exemplare aus dem 5. Jahre Nero’s (= 59 n. 
Chr.), dem letzten, in welchem Claudius Felix Landpfleger in 
Judäa war. — Adv. Palmzweig. Umschrift: LE KAIC-APOC. 
— Ryv. In einem Kranz dreizeilig NEP-WNO-C. Sauter 
S. 150. Pl. IX. Nr. 12—14. 

Nr. 16. Noch eine Münze aus dem 14. Jahre des Kaisers 
Claudius (= 54 n. Chr.), welche der Landpfleger Claudius Felix 
zu Ehren der beiden jungen Cäsaren Britannicus und Nero schla- 
gen liess. — Adv. Zwei gekreuzte Schilde und Speere. Um- 
schrift, nur theilweise erhalten, NEPW KAAV KAICAP. — 
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Rv. Palme mit Früchten, oben BPIT [KAl]L IA. Die Jahr- 
zahl undeutlich. Saurcy 8. 150. 

Nr. 17. Sieben Exemplare aus den Zeiten der Freiheit 66 bis 
70 n. Chr. unter Eleasar (b. Ananias), dem Tempelhauptmann 
beim Ausbruch des ersten Aufstands, welcher das tägliche Opfer 
für den Kaiser Nero einstellen liess, und Simon b. Gamaliel, der 
an der Spitze des Synedriums stand und mit Simon, dem Fürsten 
Israels, identificirt wird. S. MErzBAcHer in d. Berl. Ztschr. f. 
Numism. I, S. 227. — Die Silbermünzen Eleasar-Simons von 
Denargrösse weist Hr. v. SALLET a. a. O. V, S. 110 ff. dem Frei- 
heitskampfe Barkochba’s zu. — Unsere Kupfermünzen zeigen auf 
Adv.das zweihenkelige Gefäss mit gerieftem Bauch und die Le- 
gende En nv, auf einer (17°) wıs® rs (nicht D5D, wie bei 
Saurcy $. 154 im Text, während das Bild Pl. X. 2. 7 hat), auf 
dem Rv.das Weinblatt mit der Umschrift 2 nn, Befreiung 
Zions. Vgl. Levy S. 100. 

Das sind die von Hrn. Schick zugekommenen Stücke. 

Noch gedenke ich der beiden schon vormals im hiesigen 
Kabinet bewahrten Silbermünzen. Die eine (Nr. 1) trägt ganz 
dasselbe Gepräge, den Kelch mit 30 zweites Jahr darüber und 
der Umschrift 5x1 >pw auf Adv., und dem Lulab mit o>017" 
Mm9N7P71 auf Rev., wie auf den ältesten Makkabäermünzen. Sie 
ist gegossen. Gänzlich abweichend aber von allen bis jetzt be- 
kannten ist das Gewicht 10,77 Gramm. Ein Blick auf die Ge- 
wichtstabelle von MERZBACHER in Berl. Ztschr. f. Num. V, S. 173 
zeigt-eine gleich starke Differenz gegen den ganzen, wie gegen 
den halben Schekel, und ist mir desshalb die Achtheit ERBE. 

— Die zweite (Nr. 18) entspricht genau dem Bilde bei Sauzcey Pl. 

XI, Nr. 4, auf Adv. die viersäulige Tempelhalle, in der Mitte 
eine verschlossene Pforte, oben im Abschnitt Stern. Umschrift 
719-0. Auf Rv. ein Bündel verschiedener Zweige (255), unten 
daneben eine Cederfrucht (sAn8). Umschrift Dswı nyınb, der 
Befreiung Jerusalems. Die Münze ist gegossen. Das Ge- 
wicht stimmt genau mit dem Schekel in München 13,08 Gr. 
S. MERZBACHER a.a. 0. S. 173, zweite Z. von unten. — Nach 
Sautcy 8. 157. 161 ist es eine Prägung aus der Zeit des zweiten 
jüdischen Aufstandes unter Barcochba. 


Beiträge zur Palästinakunde aus arabischen Quellen. 
Von J. Gildemeister in Bonn. 


(Vel. ZDPV. IV, p.s5f. VI, p.1 ff) 


4. Mukaddasi. 
(Schluss.) 


Sachliches. Syrien ist ein Land gemässigten Klimas, 
ausgenommen seine Mitte von der scharäh bis zur hüla, die ein 
Land der Hitze, des Indigo, der Banane und der Palme ist. Einst 
sagte mir der Arzt Grhassän, als wir in Jericho waren: Du siehst 
diese Vertiefung. Ich sagte: Ja. Er sagte: Diese erstreckt sich 5 
nach dem Ardschäz, dann geht sie nach der Jamama, dann nach 
“umäan und hadschar, dann nach el-basra, dann nach: baghdäd, 
dann steigt sie zur Linken Mosuls bis nach er-rakka, und das 
ist die Tiefebene der Hitze und: der Palmen. Der kälteste Theil 
ist ba’labakk und seine Umgegend; ein syrisches Sprichwort 10 
lautet: Man sagte zur Kälte: Wo sollen wir dich suchen? Sie 
sagte: In der balka ; »Und wenn wir dich dort nicht finden ?« »In 
ba’ labakk ist mein Haus.«— Es ist ein gesegneterLandstrich, ein 
Land der Wohlfeilheit, der Früchte und der Heiligen. Je weiter 
es sich nach Kleinasien hin erhebt, werden Flüsse und Früchte 15 
häufiger, die Luft kühler, und was niedrig liegt, hat vorzüg- 
lichere und süssere Früchte und mehr Palmen. Ein schiffbarer 
Fluss ist nicht darin. Man begegnet wenig Gelehrten, vielen 
Schutzverwandten und Aussätzigen, die Prediger haben keinen 
Werth; die Samariter sitzen darin von filastin (Ramla) bis Tibe- 20 
rias; Magier und Säbier giebt es darin nicht. 

Ztschr.'d. Pal.-Ver. VII. 15 
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Secten. Den Grund bilden die Anhänger der Überein- 
stimmung (der Genossen des Propheten) und der Sunna, wäh- 
rend die Einwohner von Tiberias, der Hälfte von nabulus und 
kadas und die Mehrzahl in “ammäan Schüten sind. Die Mu’tazi- 

5liten spielen keine Rolle und halten sich im Geheimen. In Jeru- 
salem ist eine Partie Karrämiten®), die dort Klöster und Lehr- 
säle haben [C: sie befleissigen sich der Religionsphilosophie, 
Rechtswissenschaft und Askese; unter ihnen ist Disput, aber ihr 
Religionseifer ist wirklich]. Anhänger der juristischen Schulen 
10 des Mälik und Dä’üd trifft man dort nicht, aber die von der des 
Auzäi haben einen Lehrsaal in Damask, doch ist die Praxis dort 
die (180) der hadit-bekenner. Die Rechtsgelehrten sind Schä- 
fiiten, aber selten ist ein Hauptort oder Stadt, in der nicht ein 
Hanafıt wäre *und zuweilen sind die Kädi aus ihnen [C: sie 
15 haben in Jerusalem eine Menge Lehrsäle und die Kädi waren 
früher aus ihnen genommen, aber die Praxis ist heute die des 
Westens (die mälikitische)]. Und wenn jemand fragt: wesshalb 
ist nicht gesagt worden: »Die Praxis ist dort nach dem schäfi iti- 
schen System und die vornehmsten Gelehrten dort sind Schäfi'i- 
20 ten ?« so dient zur Antwort: Dies ist die Rede eines, der kein 
Unterscheidungsvermögen hat, weil die Manier Schäfii’s das laute 
Aussprechen des bismilläh und das Stehen bei dem Morgenroth- 
gebet — wir stehen aber nicht, ausser in der letzten Hälfte des 
Ramadän bei dem Gebet mit ungleicher Verbeugungszahl — 
25 und anderes ist, was die Syrer nicht anzuwenden pflegen und ab- 
lehnen. Siehst du nicht, dass sie sich über ihren Prinzen (malik)*®), 
nachdem er ihnen das laute Aussprechen des bismilläh anbefoh- 
len, bei dem Käfür, dem Ichschidischen Mamluken, über ihn 
beschwerten und seine Handlungsweise für anstössig hielten ?!« 
30 Jetzt ist die Praxis meist nach dem fätimidischen System, von 
dessen Gebräuchen wir bei dem Maghrib handeln werden. 

Unter den Arten, den Koran zu lesen, ist die des Abü "Amr 
vorherrschend, ausser in Damask, in dessen Hauptmoschee nur 
einer, der nach Ibn ‘Amir liest, vorbetet, und jene ist bei ihnen 

35 vorgezogen und beliebt. Auch die Lesart des Kisäi ist in der 


88) Eine im dritten Jahrhundert entstandene Secte, die die Körperlich- 
keit Gottes in nicht gar zu grobem Sinne annimmt. 


89) D. h. wahrscheinlich: den Statthalter von Damask. 
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Provinz bekannt und sie wenden (auch!) alle sieben an und be- 
streben sich, sie genau festzuhalten. (Dagegen 39: Die Lesart 
der Syrer ist die des Abdallah ibn ‘ Amir). 

Der Handel darin ist vortheilhaft. Aus Palästina werden 
ausgeführt: Öl, getrocknete Feigen, Rosinen, Johannisbrod, 5 
halbseidene Stoffe, Seife, Schurze. Von Jerusalem : Käse, Baum- 
wolle, vortreffliche Rosinen von “ainzn und düra, *Äpfel, Pinien- 
kerne, die ihres Gleichen nicht haben, Spiegel, Lampentöpfe ®°), 
Nadeln; von Jericho trefflicher Indigo, von sughar und baxusan 
Indigo und Datteln [C: vorzügliche Äpfel, Bananen, ein Ge- 10 
wächs in Form einer Gurke mit einer Schale, die von einer wie 
Melonen weichen Frucht abgeschält wird, aber angenehmer 
schmeckt; von. sughar viele Datteln, Dattelhonig und Indigo]; 
von “ammän Getreide, Schafe und Honig; von Tiberias Teppich- 
stoffe, Papier, Kleiderstoffe, von kadas Kleider mit Doppelein- 15 
schlag, balis2®!) und Seile; von Tyrus Zucker, Glasperlen 
(Schmelzglas?), gedrehtes®2) Glas und Fabrikate [C: und das 
meiste, was in Basra fabricirt wird], von maab Mandelkerne, 
von baisan Reis, von Damask (181) Gepresstes®), bal'isi, Bro- 
kat, Veilchenöl geringerer Güte, Kupfergefässe, Papier, Nüsse, 20 
getrocknete Feigen, Rosinen, von halab *Baumwolle [C: getrock- 
nete Feigen], Kleider, Kali und rothe Kreide, von ba’labakk ge- 
presste Feigenkuchen. Ohne Gleichen sind die Pinienkerne, das 
Öl aus unreifen Oliven, das Weissbrot und die Unterhosen von 
Ramla und ebenso die Quitten, die Pinienkerne, die “ainzn- und 25 
düra-Trauben, der Theriak, die Minze und die Rosenkränze von 
Jerusalem. 

In der Provinz Palästina finden sich 36 Producte, die in kei- 
nem andern Lande zusammen sind, die sieben ersten nur in ihr 
vorkommend, die sieben folgenden in andern Ländern selten, die 30 
22 übrigen sämmtlich nur in ihr zusammen, obschon die meisten 
auch in andern Ländern sich zusammenfinden. Es sind 1. Pi- 
nienkerne, 2. Quitten, 3. “ainan-Trauben, 4. dura-Trauben, 


90) So wörtlich. DE GoEJE: probabiliter candelabra, die aber doch nicht 
so genannt werden konnten. Ist etwa an geschlossene schöne Lampen in an- 
tikem Stile zu denken? 91) Unbekanntes Wort, auch gleich für einen 
Ausfuhrgegenstand Damask’s vorkommend; vermuthlich eine Art Zeug. 
92) DozyY: polirtes, DE GOEJE: incisuris ornatum. 93) Gekeltertes; Öl 
nach DE GOEJE. 
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5. kafüri-Pflaumen, 6. sibä'r-Feigen, 7. Damasceus-Feigen, 8. Co- 
locassie, 9. Sycomoren, 10. Johannisbrod, 11. Artischocken, 
12. Jujuben, 13. Zuckerrohr, 14. syrische Äpfel, 15. frische Dat- 
teln, 16. Ölbäume, 17. Citronen, 18.Indigo, 19. Alant, 20. Oran- 
5gen, 21. nabak, 22. Nüsse, 23. Mandeln, 24. Spargel, 25. Bana- 
nen, 26. Sumach, 27. Kohl, 28. Trüffeln, 29. Lupinen, 30. 
schwarze frühe Pflaumen (far?), 31. Schnee, 32. Büffelmilch, 33. 
Honigwaben, 34. "zsimi-Trauben, 35. Dattelfeigen. Was den 
Blumenkohl betrifft, so giebt es anderswo dergleichen, nur dass 
10 er einen andern Geschmack hat. Auch giebt es Lattich, der aber 
den (gewöhnlichen) Gemüsen beigezählt wird, ausser in e/-äh- 
wäz, wo er vortrefflich ist. Auch in Basra wird er vom Gemüse 
unterschieden. 
Hohlmasse. In Ramla sind kafız, waiba, makkük und 
15 kailadscha; 1 kailadscha — ce. 11/, s@, 1 makkük —= 3 kailadscha, 
1 waiba —= 2 makkük, 1 kafiz — 4 waiba. Den Einwohnern von 
Jerusalem ist eigenthümlich das mud7 (modius) = %; kafiz und 
das kabb = !/, modius; der makkük wird nur bei Regierungsge- 
wicht angewandt. Der modius von “ammän ist 6 kailadscha, der 
20 dortige kafiz — !/y kailadscha, und damit verkaufen sie Öl und 
getrocknete Feigen. Der kafiz von Tyrus ist der modius von 
Jerusalem, aber der dortige kailadseha ein s@, und die ghirära 
von Damask 11/, palästinische kafız. 
(Gewichte). Die rifl (182) sind von hims bis zum dschifar 
25 sechshundert (d. h. sehr viele), unter sich sehr verschieden ; das 
schwerste ist das von “akkäa, das leichteste das von Damask. Die 
Unzen, “ktijja, sind von vierzig und einigen bis funfzig, aber 
überall hat das rif! 12 Unzen und bloss das von kinnasrin 8 Un- 
zen. Das Münzgewicht ist ungefähr eine Drachme, 60 Gran, das 
30 Gran ein einziges Gerstenkorn, der dank 10 Gran. Der Dinär 
hat 24 kirat, das kirat 31/, Gerstenkorn. (66: Der barid ist in 
Syrien sechs Meilen). 
Gebräuche. Die Syrer brennen in ihren Moscheen fort- 
während Lampen, die an Ketten herabhangen, wie in Makka. 
35 In jedem Hauptort ist in der Hauptmoschee eine auf Säulen 
ruhende Schatzkammer. Zwischen dem bedeckten Raum und 
dem Hof sind Thore, ausser in Jericho. Kiesel sieht man nur in 
dem Hof der Hauptmoschee in Tiberias. Die Minarete sind vier- 
eckig und die Mittelstücke der Dächer des überdachten Theiles 
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sind spitz. An den Thoren der Hauptmoscheen und in den Baza- 
ren sind Latrinen. Zwischen je zwei Saläm in den Nachtgebe- 
ten des Ramadän setzt man sich; einige beobachten die um 
eins ungleiche Zahl der Verbeugungen; diese ungleiche Zahl 
war früher drei, aber in unserer Zeit hat Abu Ishäk el-marwazi®!) 5 
befohlen, siein Jerusalem aufzugeben. Wenn man sich zuje einem 
Nachtgebet anschickt, ruft ein Gebetsrufer: »Euer erbarme sich 
Gott«; in Jerusalem beten sie sechs Nachtgebete. Die Prediger 
dort sind Legendenerzähler, Die Hanafiten halten in der aks@- 
Moschee Litanei (dikr)-Sitzungen, wobei ‚sie aus dem geschrie- 10 
benen Buch reeitiren; ebenso die Karrämiten in ihren Klöstern. 
Die Wächter pflegten das l@ .lah nach dem Freitagsgebet zu 
sagen. Die Rechtsgelehrten halten Sitzung zwischen den zwei 
Gebeten und der Abendzeit; auch die Koranleser haben Lehr- 
stunden in den Hauptmoscheen. 15 

Zu den christlichen Festen, von denen die Muslimen Notiz 
nehmen und durch die sie die Jahreszeiten bestimmen, gehören 
Ostern, Neujahr, Pfingsten zur Zeit der Hitze, Geburtsfest zur 
Zeit der Kälte und Barbärafest zur Regenzeit — es heisst 
sprichwörtlich: »wenn das Barbärafest kommt, kann der Bau- 20 
meister die Flöte spielen«, d.h. zu Haus sitzen —, die Kalenden 
(1. Jan.) — es heisst sprichwörtlich: »kommen die Kalenden, 
so ziehe man warme Kleider an (183) und halte sich daheim« —, 
das Kreuzesfest zur Zeit der Weinlese und das Fest von Lydda 
zur Zeit der Saat. Ihre Monate sind die byzantinischen: erster 25 
und zweiter üschrin, erster und zweiter kanun, schabbät, idär, ni- 
sän, ijar, hazıran, tammüz, ab, ailul. 

Selten sieht man einen Rechtsgelehrten, der eine Neuerung 
macht, oder einen Muslim, der ein Secretairamt hat, ausser in 
Tiberias, von wo fortwährend Schreiber kommen. Dort und in 30 
Ägypten sind die Secretaire eben Christen, weil die Muslimen 
sich auf ihren Schnabel verlassen und nicht, gleich den Nicht- 
arabern, sich um humanistische Bildung bekümmern. Als ich in . 
der Gesellschaft des Oberkädi in Bagdad war, schämte ich mich 
über die Menge seiner Sprachfehler, aber sie betrachten das 35 
nicht als Mangel. Die meisten Münzbeamten und Färber, 
Wechsler und Gerber sind Juden. 


94) Berühmte Autorität der Schäfi'iten, erst inBaghdäd, dann in Ägyp- 
ten, gest. 340 (951/2) Chr.; kurz vorher wird dies fallen, 
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Fünf Dinge an fünf Orten des Isläm sind gut: der Rama- 
dän in Makka, die Nacht der Vorlesung des Korän in der Mo- 
schee el-asä, die zwei Feste in Palermo, der Tag von “Arafa in 
Schiräz, der Freitag in Baghdäd. Ebenso ist die mittelste Nacht 

5des Scha‘bän in Jerusalem und der Tag “aschür& in Makka gut 
(d. h. wohl: besonders feierlich). 

Die Syrer gehen stets in voller Tracht, jeder Gelehrte und 
Ungelehrte trägt Oberkleider, und im Sommer ziehen sie sich 
nicht leichter an, nur haben sie Sandalen von einer Sohle. Ihre 

10 Gräber sind gewölbt, sie gehen hinter der Bahre und tragen den 
Leichnam mit dem Kopf voran; drei Tage lang gehen sie zu den 
Grabstätten zur Verlesung des Korans hinaus, wenn einer ge- 
storben ist. *Die Regenmäntel |C: die Wollkleider] tragen sie 
aufgeschlagen und die Schultertücher (der Gelehrten; failasan) 

15 schneiden sie nicht rund aus. Die vornehmsten Tuchhändler in 
Ramla haben ägyptische Esel mit Sätteln; Pferde reiten dort nur 
Emire oder Häuptlinge. Die durra‘@ (bis zur Herzgegend offe- 
ner Kittel oder Weste) tragen nur die Städter und die Secretaire, 
die Kleidung der Dörfler in der Umgegend von Jerusalem und 

20 Näbulus ist bloss ein einziger Asa (als Mantel dienendes Stück 
Wollenzeug) ohne Hosen. Sie haben Backöfen (furn), und die- 
jenigen Dörfler, welche Backsteine (faub) machen, haben einen 
kleinen Feuertopf (tannür) in der Erde, der mit Kieseln (Aisz) be- 
legt wird; um und über diesen wird Mist angezündet, und, wenn 

25 er heiss ist, werden die|Brotlaibe auf die Kiesel gebreitet ®). Dort 
sind Köche von Linsen und baisar (mit Butter u. a. gekochten 
Bohnen) ; sie braten und kochen gequollene Bohnen in Öl, und 
das wird mit Oliven verkauft. Sie setzen Lupinen ein, die sie 
viel essen, und machen aus Johannisbrot einen Fruchtsaft (natif\, 

30 den sie kubbait nennen, während das gleiche (184) aus Zucker 
bei ihnen nafıf heisst. Im Winter machen sie einen Pfannku- 
chen (zaläbijja) aus Teig, ohne ihn netzförmig zu legen®%). Die 
meisten dieser Gebräuche sind auch in Ägypten, die wenigsten 
in Irak und Mesopotamien. 


95) Interessant ist, KLEin’s Schilderung ZDPV. III, 111 zu vergleichen. 
96) Warum im Winter? Fast liesse sich an sLäüÜl Stärke für sLL&J| den- 
ken, so dass jenes Glosse zu 'adschin Teig gewesen sei. Vgl, die von Dozv, 


Suppl. unter «Su eitirten Stellen. 
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Eisen-Gruben sind im Gebirg von Bairüt. In Halab ist 
guter Rothstein, in “ammän etwas geringerer. In Syrien sind 
rothe Berge, deren leicht zu bearbeitende Masse rother Sand- 
stein ist, und weisse Berge, die Kreide genannt werden, von ge- 
ringster Härte, womit Plafonds geweisst und Dächer bestrichen 
werden. In Palästina sind Brüche von weissen Steinen, undbei. 
bait dschibril Marmorbrüche; in den Ghorgegenden Schwefel- 
gruben u. dgl. Aus dem Todten Meer wird gebröckeltes (?) Salz 
verführt. Der beste Honig ist der von der Satureja in Jerusalem 
und dem Gebirg “amilat stammende. Die beste Lake (muria der 10 
Römer) ist die in Jericho bereitete. 

Die Heiligencapellen haben wir in der Einleitung zu 
der Provinz erwähnt, und wenn wir jihre Localitäten aufzählen 
wollten, würde das Buch zu lang werden; die meisten sind ohne- 
hin in Jerusalem, dann in Palästina, dann in urdunn. 15 

Die Wasser dieser Provinz sind gut, ausser dem zu Banias, 
das abführt, und dem zu Tyrus, das stopft. Das zu baisan ist 
schwer, Gott bewahre vor dem zu sughar, das von bait er-ram 
ist schlecht, kein leichteres giebt es als das zu Jericho, das Was- 
ser von Ramla ist verdaulich, das von Nabulus hart, *in dem 20 
von Jerusalem und Damask ist mindeste Härte (C: das von 
Damask und Jerusalem erfordert feste Speise) und ihre Luft 
äusserst trocken. 

Darin sind eine Menge Flüsse, welche sich in das Mittel- 
ländische Meer ergiessen, mit Ausnahme des dbarada, der den 25 
untern Theil von Damask durchfliesst und die dortige Gegend 
bewässert. Von ihm trennt sich ein Arm ab, der den obern Theil 
der Hauptstadt umfliesst und dann sich in zwei Arme spaltet, 
von denen der eine gegen die Wüste hin einen See bildet, der 
andere abfällt und den Fluss Jordan trifft. Der Jordan kommt 30 
hinter Banias herab, bildet einen See kadas gegenüber, fliesst 
abwärts nach Tiberias und durch den See, dann in das Ghor 
zum umgestürzten See, der sehr salzig, wild und übelriechend 
ist; in ihm sind Berge (sic) und keine grossen Wellen. (23. C: 
vom barada geht nach Antiochien hin ein Arm aus, der sich in 35 
das Mittelländische Meer ergiesst.) (19: Der barada, der Fluss 
von urdunn, der maklub (obere Orontes) und der Fluss von An- 
tiochien (untere Orontes) sind nicht schiffbar.) — Das Mittellän- 
dische Meer erstreckt sich an Syriens Westseite, das Sinesische 


or 
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berührt die südliche. Tyrus gegenüber liegt die Insel Cypern, 
die zwölf Tagereisen gross sein soll; sie besteht ganz aus bevöl- 
kerten Städten und bietet den Muslimen reichlichen Vortheil 
wegen der vielen Güter, Kleider und Geräthe, die davon ausge- 

5 führt werden. Sie gehört dem, der gerade die Übermacht hat. 
Man fährt zu ihr einen Tag und eine Nacht; dann eben so viel 
zum byzantinischen Gebiet. 

(185) Zu den Merkwürdigkeiten gehört in Jerusalem 

eine grosse Höhle ausserhalb der Stadt. Ich hörte Gelehrte 
10sagen und las in Büchern, dass jsie bis zu den Leuten Mosis ”) 
reiche, was nicht richtig ist, sie besteht vielmehr jaus Steinbrü- 
chen; in ihr sind Gänge und man geht mit Lichtern hinein. — 
Zwischen Palästina und Hidschäz sind die Steine, die auf die 
Leute Lots geworfen wurden, an der Pilgerstrasse, gestreifte, 

15 kleine und grosse. — In Tiberias ist eine siedende Quelle, welche 
den meisten Bädern gemeinschaftlich ist; zu jedem Bad geht ein 


Strom von ihr und dessen Dampf erwärmt die Gebäude, so ‚dass 


man kein Feuerholz braucht. Im ersten Raum ist jkaltes Was- 
ser, mit dem es in dem Masse gemischt wird, dass man es zur 
20 Reinigung gebrauchen kann, und ihre Latrinen werden von die- 
sem Wasser versorgt. — In diesem District ist ein heisses Was- 
ser, welches e/-hamma heisst”); wer sich darin drei Tage badet und 
dann in anderem kalten Wasser sich badet und Aussatz, Wun- 
den oder Fisteln oder welche Krankheit sonst hat, wird mit Er- 
35 laubniss Gottes geheilt. Ich hörte die Tiberienser. erwähnen, 
dass ringsum Gebäude seien, für jede Krankheit eines, so dass 
jeder, welcher diese Krankheit hatte und darin sich badete, ge- 
sund wurde, bis zur Zeit des Aristoteles. Dieser forderte von dem 
damaligen König die Zerstörung dieser Gebäude, damit man 
39 sich der Ärzte nicht überhoben halte. Mir scheint das richtig, 
weil jeder eintretende Kranke in das gesammte Wasser eintau- 
chen muss, damit es dem Sitz seiner Krankheit entspreche. — Der 
See von sughar ist sonderbar: der Jordan und der Fluss der 
scharäh ergiessen sich darin, ohne eine Veränderung hervorzu- 
35 bringen. Man sagt, dass man nicht so schnell darin untertauche 
und dass Klystiere mit seinem Wasser Heilmittel gegen viele 


97) Bis zu der auch im Koran erwähnten, von der Erde verschlungenen 
Rotte Korah. DE GoEJE. 95) Gemeint ist Gadara, 
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Krankheiten seien. Im Monat Ab (August) [C: in der Mitte des- 
selben] findet ein Fest statt, indem Pöbel und Kranke dahin 
‘gehen. — *Im Gebirg esch-scharäh [C: im Landgebiet von ma ab] 
ist ebenfalls eine (186) heisse Quelle ®®). — Im Sommer fällt in 
Palästina in jeder Nacht Thau, wenn der Südwind weht, so dass 5 
von ihm die Dachtraufen der Aksä fliessen. — Der abu riyah von 
Hims ist ein Talisman, der für die Scorpionen gemacht ist; wer 
Thon nimmt und daran drückt, ‘genest durch Erlaubniss Gottes 
vom Biss derselben; die Wirksamkeit kommt von dem Abdruck, 
nicht von dem Thon. — |C: Jerusalem hat einen Talisman 19°) 10 
gegen Schlangenbiss in einer hinter dem Minbar befindlichen 
Marmorplatte, auf der eine abgeriebene Inschrift ist: »Muham- 
mad ist der Gesandte Gottes«, und eine andere: »Es ist kein 
Gott, alsGott.«) — Zu den Merkwürdigkeiten gehören die Städte 
Salomo’s ba labakk und tadmur, die Felsenkuppel, die Haupt- 15 
moschee von Damask, die Häfen von Tyrus und Akka. 

Die Stellung der Provinz ist ausgezeichnet. Es sind vier 
Gliederungen: 1) die am Meer gelegene Ebene, bestehend aus 
aufgehäuften zusammenhängenden Sandflächen, in denen er- 
ramla und die Uferstädte liegen, 2) das Gebirg, voll Bäume, 20 
Dörfer, Quellen und Saatfelder, wo bait dschibril, ilıja, nabulus, 
laddschun, kabul, kadas, el-bika und anfakija liegen, 3) die 
Ghorgegenden, voll Dörfer, Flüsse, Palmen, Saatfelder, Indigo, 
und darin wasla, tabuk, sughar, arıhä, baisan, tabariyja |C: wäadiı 
kan“ an), banijas, 4) der Rand der Wüste, hohe, kalte, im Niveau 25 
der Wüste liegende Berge, voll Dörfer, Quellen, Bäume, worin 
maäb, ammäan, adri'ät, dimaschk, hims, tadmur, halab liegen. 
Die eine Scheidewand bildenden Berge Ölberg, siddika, lubnän, 
el-lukam und die Mitte des heiligen Landes Ära in ‚dem die 
Küste überragenden Gebirgszug !'1), 30 

(188, 4) Ich hörte meinen De Abdallah ibn esch-schawä 
sagen: Ein Sultan wollte dair schamwil, ein Dorf eine Parasange 
von Jerusalem, in Besitz nehmen und sagte zu dessen Vorsteher: 


99) Da der in das Todte Meer fallende Fluss von scharah nur der wädi 
’/-hasü sein kann, so werden diese zwischen scharah und ma’ab gelegenen 
heissen Quellen die an einem obern Zufluss desselben befindlichen sein, über 
die z. B. RiTVEr 14, 1030 spricht. 100) Vgl. "Ulaimi p. 113 oder 31 
SAUV, 101) Ausgelassen ist ein langer. Absatz über eine exegetisch- 
Juristische Frage, die unserm Zweck fremd ist. 
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Beschreibe mir dein Dorf. Dieser antwortete: Es ist nahe dem 
Himmel, der Ebene fern, mit wenig abräf 1%) und vielen Eichen, 
es erfordert Arbeit ohne viel Einkommen zu bringen, ghurr !03) 
und bittere Mandeln haben die Oberhand; säest du ein kabb 
5 (Scheffel), erntest du ein kabd, du hättest denn gelobt, vor- 
treffliche Cisternen anzulegen !%). Da sagte er: Geh, wir brau- 
chen dein Dorf nicht. 
Was die hohen Berge betrifft, so überragt der schon er- 
wähnte Ölberg Jerusalem. — Der Berg siddika ist zwischen sur, 
10 kadas, banijas und sarda !®). Dort ist das Grab des siddika 100) , 
der dabei eine Moschee hat. Zur Feier des mittelsten Tages des 
Monats scha“bän versammelt sich hier viel Volk aus diesen Städ- 
ten und ein Stellvertreter des Sultans ist dabei. Als ich an einem 
Freitag in der Mitte des scha‘ban einmal an diesem Orte war, 
15kam der Kadi Abu’lkäsim ibn el-abbäs zu mir und verlangte, 
dass ich die Freitagspredigt hielte. In derselben forderte ich sie 
auf, die Moschee zu erbauen, sie thaten es und erbauten auch 
darin ein Minbar. Ich hörte sie behaupten, dass hinter dem Wild 
herlaufende Hunde, wenn sie zu diesem Punkt gekommen sind, 
20 stehen bleiben, und ähnliche Geschichten mehr. — Der lubnän, 
der an diesen Berg stosst, ist voll von Bäumen und dem allge- 
meinen Gebrauch preisgegebenen Früchten; es [C: sowie das 
Gebirg el-dschaulän) hat schwache Quellen, an denen Personen 
ein religiöses Leben führen, die sich Hütten aus Stroh [C: Rohr 
25 und Halfägras] gebaut haben und sich von solchen freien Früch- 
ten nähren, sowie durch Vertreiben davon und von anderem, 
z. B. spanischem Rohr und Myrten, in die Städte sich einen 
Nutzen schaffen ; aber ihre Zahl hat abgenommen. — Das schon 
erwähnte Gebirg el-dschaulän liegt ihm in der Richtung nach 
30 Damask gegenüber. An ihm traf ich den Abü Ishäk el-ballüti 
(den Eichelesser oder Eichenhainbewohner) an der Spitze von 
vierzig in Wolle gekleideten Männern, die zu ihrer Versamm- 


102) Sonst nicht vorkommendes Wort. Will man das talmudische 
"uıman, dessen Lesart unsicher ist, vergleichen, so wäre an eine Olivenart zu 
denken. 103) Ebenfalls von unbekannter Bedeutung. 104) Nebi 
Samwil hat jetzt viel Wasser. TOBLER, Top. II, 877. 105) Diese Worte 
sind in das Dschihän-numä 559, 11 übergegangen, daher nicht zu schliessen 
ist, dass er auch im siebzehnten Jahrhundert so hiess. 106) Nach Jäküt 
Sohn des Propheten Sälih. 


225 


lung eine Moschee hatten. Ich fand in ihm einen gelehrten Ju- 
risten von der Schule des Sufjän et-tauri und sah, dass sie sich 
von Eicheln nährten,, einer Frucht von der Grösse einer Dattel 
[C: mit einer Schale], bitter, die gespalten und [C: durch Legen 
. in Wasser] süss gemacht, dann [C: getrocknet und] gemahlen 5 
ward !07). Dort ist wilde Gerste, die man damit vermischte. — 
Das Gebirg lukam (sie) ist unter den syrischen Gebirgen das be- 
wohnteste, grösste und an Früchten reichste (189). Heute ist 
es in der Hand der Armenier; Tarsus liegt jenseits desselben, 
Antiochien diesseits. 10 

Die Regierungsgewalt in Syrien gehört dem Herrscher 
Ägyptens. Saif ed-daula [C: der Hamdanide] hatte sich des obe- 
ren Theiles bemächtigt. 

Die Abgaben [C: an der Küste und auf den Strassen] sind 
leicht, *mit Ausnahme derer, die auf den funduk (Handelsmaga- 15 
zinen) liegen, denn diese sind abscheulich nach dem, was wir 
bei Jerusalem erwähnt haben. Die Regierungsauflagen sind 
drückend : sie betragen auf kinnasrin und die “awäsım 360 000 Di- 
näre, auf urdunn 170000, auf Palästina 259 000, auf Damaskus 
400 000 und einige tausend Dinäre. Im Buch des Ibn Churdäd- 20 
bih 108) habe ich gelesen, die Grundsteuer von kinnasrin betrage 
400000, von hims 340000, von urdunn 350000, von Palästina 
500000 Dinäre [C für alles von *an: Die Grundsteuer von Pa- 
lästina beträgt 100000, von hims 340 000, von Damaskus 400 000 
und einige tausend, von kinnasrin 400000, von urdunn 350 000 25 
Dinäre. — Die Länge Syriens von dem madjan Schwaibs bis zu 
den tughar (nördlichen Gränzfestungen) beträgt 39 Tage; die 
Breite ist verschieden, weil der südliche Rand schmäler, der 
nördliche breiter ist.) 

Entfernungen.!) (190). El-atärıb eine Tagereise von 30 
Halab. — Ja’ät (auch zät) eine Station von Hims, eine halbe von 
Baalbek. — Schamsin eine Station von Hims — von da nach 


107) Von wohlschmeckenden Eicheln in dieser Gegend redet SEETZEN I, 
360 und früher BELoN, Anv. 1555, p. 263. Vgl. hierzu VIRCHOw, Ztschr. f. 
Ethnologie XII, 1880, p. (435). 108) Journ. As. 1865, V, 71—73 (448ff.) 
ebenso. Nur stehen dabei die Angaben: hims nie mehr als 180000, Damask 
mit Zuthaten 140000, urdunn nur die Hälfte obiger Summe und Palästina 
auch nicht mehr. 109) Aus diesem Abschnitt sind (vgl. ZDPV. VI, 9, 
Not. 11) nur die bisher nicht genannten Orte ausgezogen. 
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kärä, en-nabk, el-kutajjifa, Damaskus je eine Station — el-kastal 
zwei Stationen von salamijja, dann ed-darä‘a zwei, von da zwei 
nach er-rusäfa, von da eine halbe nach er-rakka — bait sar’äü 
eine Station von Damaskus — el-kuswa zwei Posten von Damas- 
5kus, dann dschäsim, fik je eine Station. — El-dschaschsch und 
kafarkila je eine Station von Tiberias (?!) — (191) ta’äsir je zwei 
Posten von Baisan und-Laddschün — kalansuwa je eine Station 
zwischen Laddschün und Ramla — karyat el-wun zwei Statio- 
nen von der Josephseisterne, dann eine bis kar‘ün, dann eine bis 
10 “ain el-dscharr ; diese Route heisst farik el-madaridsch, der Stu- 
fenweg — madschdal salim!!%) je zwei Posten von Tyrus und von 
Banias. — (192) Es-sukkarijja eine Station von Ramla — 
ka’'üs (?) 11%) eine Station von Hebron und von Zoar — ez-2a- 
rıka'!!) eine Station von Ammän und von Adıfät — el-kanisa 
15 eine Station von Cäsarea und von Acco. 


Aus anderen Capiteln des Buches. 


(11) Der arabische Meerbusen hat gegen Ägypten hin zwei 
Arme, welche sich an der Spitze von Hidschäz an einem Orte 
taran scheiden. Die gefährlichsten Orte in den islamischen Län- 

20 dern sind dschubailan, wo Pharao ertrank, und das ist das Meer 
von Kolzum, auf dem die Schiffe vom bewohnten Lande zum 
unbewohnten laviren, und Zäran, wo die von Ägypten und Sy- 
rien her wehenden Winde aufeinanderstossen und die Schiffe 
untergehen. Sitte ist, Leute abzuschicken, welche den Wind 

25 beobachten ; wenn dieser sich legt oder der günstige vorwal- 
tet, segeln sie, sonst bleiben sie lange Zeit, bis die Hemmung 
aufhört. | 

(24) Rammäda, Dorf bei Ramla — (25) el-chänka (Kloster) 
nom. propr. des Karrämiten -Klosters in Jerusalem. — El-hadat, 

30 Stadt in Kinnäsrin — (26) ez-zarka, Ort auf der Strasse nach 
Damask — (28) bait karmä, Dorf bei Jerusalem — (29) bait 'ai- 
niin, Dorf bei Jerusalem — (30) el-kastal, Dorf an der Gränze 


110) Der Text hat madsch sim. VAN DE VELDE giebt Reise I, 167 medsch- 
del. selim, ebenso GUERIN, Gal. II, 267; dagegen die Map of W. P, mejdel 
islim (daneben: khurbet selem), ROBINSON silim. Danach ist madschdal sicher, 
die Vocalisation des zweiten Worts ungewiss. 1106) So nach DE GoOEJE 
die Handschriften. WETZSTEIn in DELITZSCH Comm. z. Genesis. 4. 1872, 
p- 574, las kddüs. 111) So zweimal, aber wohl ez-zarkä zu lesen, 


| 
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Syriens — el-laddschün, zwei Städte in Syrien — bantjas, Stadt, 
aber banäs, Fluss bei Damask. 


Über falsche Traditionen. (46) In el-dschasch ist ein 
Ort, wo die Kette Davids war, bei der die Entscheidungen 
ergingen!!2). — Das Grab Adams ist nach einigen bei dem Grab 5 
Abrahams, nach andern im th; in Jerusalem behauptete einer, 
dass er esim Traum hinter dem Ölberg gesehen. — Juden und 
Christen sagen, das Grab Davids sei im sahyun. — Einige be- 
haupten, das Feuer Abrahams sei am dscharmak gewesen. — Auf 
dem Gipfel des Sinai ist ein Ölbaum, welcher der im Koran 10 
24, 35 als »weder östlich, noch westlich« bezeichnete sein soll; 
dasselbe wird von einem andern auf dem Ölberg gesagt. — Ich 
hörte Abu Alı el-hasan ibn abi bakr el-bannä sagen, das Grab 
sei eine Platform, von der man sagte, dass sie das Grab eines der 
Imame sei, bis ein Mann aus Choräsän gekommen sei und er-15 
zählt habe, er habe im Traum die Worte gehört: »Geh nach Jeru- 
salem und mache ihnen kund, dass es des Patriarchen Joseph 
Grab sei.« Der Sultan befahl, erzählte er, meinem Vater hinaus- 
zugehen und ich begleitete ihn; die Arbeiter gruben,, bis sie zu 
dem Holz der Bahre kamen, das ganz morsch war; fortwährend 2€ 
sah ich bei unsern alten Weibern Späne davon, womit sie sich 
von Ophthalmie zu heilen suchten. 


Südliche Wüste. (193) Das dschifär, das von Ägypten 
aus am nächsten an Syrien stösst, hat zur Hauptstadt el-faramä& 
und zu Städten el-bakkara, el-warrada, el-arisch; das hauf hat 25 
zur Hauptstadt bilbais, zu Städten maschtul, dschurdschir, fakus, 
ghaifü, dabkü, tuna, barrım, el-kulzum. (195) El-farama, an 
der Küste des Mittelmeers, eine Parasange von ihm, bewohnt 
und volkreich, mit einem Fort und schönen Bazaren, liegt in 
einem Salzsumpf und hat salziges Wasser; ringsum sind Fang- 30 
stellen für die Wachteln (salıw@) und guter Fischfang; in ihr fin- 
den sich eine Anzahl entgegengesetzter Dinge [C: Producte bei- 
der Provinzen] und viel Gutes. Es ist ein Vereinigungspunkt der 
Strassen, wird oft erwähnt und blüht, aber hat salziges Wasser 
und die Vögel erregen (chronische?) Krankheiten. (209. In 35 
el-faramä findet sich die Wachtel (sumänt) : wer davon isst, wird 


112) Die nämlich auf dem Hof des Haram gewesen sein soll. 
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krank 113) und seine Gelenke werden steif). *Diese Gegend be- 
steht ganz aus gelbem'!!#) Sand; die in ihr liegenden Städte sind 
oben genannt. Es giebt darin Strassen, Palmen und Brunnen, 
an jeder Poststation ist ein Laden. Nur spielt oft der Wind mit 
5 dem Sand und bedeckt die Strasse; das Reisen darin ist be- 
schwerlich. [C: Die übrigen Städte des dschifar liegen im Lande, 
haben Palmen und sind heiss, aber bewohnt. Mit dem aufgehäuf- 
ten Sande spielt der Wind und bedeckt die Wege. Aber an 
jeder Poststation ist ein Laden und ein Brunnen und jede Tage- 
10 reise eine Stadt.) (211. Im dschifar ist ein Talisman gegen den 
Sand, dass er nicht Städte und Dörfer überwältige. Talismane 
giebt es nur in Ägypten und Syrien, die Propheten sollen sie ge- 
macht haben, doch habe ich dergleichen auch in Persien ge- 
sehen.) — Bilbais ist eine grosse Stadt mit vielen Dörfern und 
15 Saatfeldern, bewohnt; die Gebäude sind aus Lehm. — El-masch- 
tal hat *viele [C: angeblich 360) Mühlen, von dort wird *der 
meiste Proviant, bestehend in Mehl und Zwieback, nach Hi- 
dschäz [C: das meiste Mehl nach Hidschäz und viel Weizen nach 
Kolzum] gebracht. In einer Zeit des Jahres zählte ich 3000 Ka- 
20 meellasten jede Woche, lauter Kornfrüchte und Mehl. 
El-kulzum ist eine alte Stadt am Ufer des sinesischen Mee- 
res (196), trocken und trist, ohne Wasser und Gras, ohne Saat 
und Milch, ohne Feuerung und Bäume, ohne Trauben und 
Früchte. Wasser wird auf Schiffen zugeführt und anderes [viel- 
25 leicht zu lesen: fauliges, C: salziges] schlechtes kommt auf Ka- 
meelen von einem eine Poststation entfernten Ort sumwais. Es 
giebt ein Sprichwort: »der Proviant der Leute von el-kulzum 
kommt von belbais, ihr Getränk von swwais, sie essen Bockfleisch 
und brennen den Plafond des Hauses«!1), Sie ist einer der 
30 Aborte der Welt. Das Wasser ihrer Bäder ist salzig, sie ist häss- 
lich, ekelerregend, der Weg zu ihr beschwerlich, nur dass ihre 


113) Wegen Num. 11, 31 zu beachten. 114) Weissem Jäküt Kaz- 
wini, schönfarbigem Istachri Ibn Haukal. 115) »Müssen, wenn sie Feuer 
machen wollen, Latten vom Plafond reissen« erklärt DE GOEJE, sachlich nicht 
wahrscheinlich ; es geht aber auch desshalb nicht, weil der erforderliche Reim 
auf — ais nicht herauskommt: Dürfte man eine provincielle Aussprache dais 
für dis annehmen, so liesse sich lesen: min schu‘ ab.ed-dais, Binsenhalme, und 
vergleichen, was KLUNZINGER, Ztschr. für Erdkunde 1878, S. 549, von dem 
Brennmaterial von Kusair erzählt. 
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Moscheen gut sind und ansehnliche Paläste (v. 1. Quartiere) und 
nutzbringende Märkte darin sind. Sie ist ein Stapelplatz für 
Ägypten, ein Hafen für Hidschäz, ein Stützpunkt für die Pil- 
gerkaravane. Wir kauften eines Tages für einen Dirham etwas 
und brauchten dazu für einen Dirham Brennmaterial. Diese Ge- 5 
gend hat keine gute Beschaffenheit, und ich sehe keinen Nutzen, 
ihre übrigen Städte zu erwähnen. 


(209) Der Berg sina ist dem Meer von Kolzum nahe. Man 
geht zu ihm aus von einem Orte, welcher ? (el-’ . mn) 16) heisst, 
dem Orte, von wo Moses und die Israeliten aufbrachen und an 10 
welchem zwölf Quellen mit mittelmässigem Wasser sind, zwei 
Tagereisen von dem Berge. In dem Gebirge nst ein christliches 
Kloster und viele Saatfelder; dort ist auch der im Koran als 
»weder östlich noch westlich« bezeichnete Ölbaum, dessen Oliven 
den Königen gebracht werden. - 15 


(209) Über das th streitet man; das richtige ist, dass es 
zwischen Syrien und Ägypten liegt und etwa vierzig Parasangen 
weit sich erstreckt. Es besteht aus Sand, Salzsümpfen und ro- 
them Sandstein und hat Palmen und Quellen. Es stösst an das 
dschifar und hinten (210) an den Sinai. Nach der Seite von 20 
Kolzum ist das »?f die Gränze der Wüste und der Weg nach 
Mekka führt hindurch. — (215. Orte zwischen Kahira und Aila:) 
el-dschubb (der Brunnen), el-buwaib, *manzil ibn sadaka (249: 
bandaka), “adschrüd, die Stadt (wohl Kolzum), el-kursi, el-hafar, 
(249: el-manzil), waila. (253) Die Rastorte zwischen Ägypten 25 
und watla erhalten Wasser durch Bewässerungsmaschinen. 


(249) Weg von Ramla über es-sukkarijja eine Stat., et-tu- 
lail zwei Stat., el-ghamr‘!?) (253: el-ghamr ein Wasser in wü- 
ster Umgebung; in der Nähe ist ein Sand, der, wenn aufgegra- 
ben, viel süsses Wasser liefert) zwei Stat., aila zwei Stationen. 30 
Der Weg der scharah führt von sughar in vier Stationen nach 
waila. Beide Wege, obschon in Syrien, sind ein Marsch durch 
die wilde Wüste, und berühren die syrische Wüste. 

(255) Ich ging von einem Küstenorte Nachmittags, im 


116) Der Name, offenbar verderbt, soll das biblische Elim bezeichnen, 
wohl aus der Bibel stammend und zur Zeit des Verfassers nicht mehr vorhan- 
den. 117) Das von neueren Reisenden oft genannte wädi el-ghamr nord- 
östlich von Petra. 
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Fasten begriffen, um die Wallfahrt ohne mitgenommenen Vor- 
rath zu machen, und als ich nach /@A:r kam, betete ich das Son- 
nenuntergangsgebet und begab mich zum Gebet in eine Celle der 
Hauptmoschee, da ich das Fasten stets erst nach dem Unpaarge- 

5 bet (des Ramadän) brach, und betete das Nachtgebet. Als man 
wegging, kam der Muaddin und gab mir Brot und getrocknete 
Feigen und einen Krug Wasser; ich hatte mir vorgenommen. 
weder Schlauch noch Becher mitzuführen, und dachte, der mi: 
Speise versieht, wird auch Wasser senden. Ich speiste aufs 

10 beste, worauf ich mir nicht Rechnung gemacht, und als ich das 
Morgengebet verrichtet, schlug ich den Weg nach es-sukkarijja 
ein. Als ich zu Nacht gebetet, brachte ein Mann mir einen Laib 
Bauernbrot (256) und einen Becher Wasser; ich ass und trank 
und ging am andern Morgen, bis ich nach ra’s ez-zawija (Gipfel 

15 der Capelle?) kam, wo’ ich die Kleider, die ich anhatte, Hausi- 
rern gab und von ihnen einen härenen Kittel, abgetragene San- 
dalen und ein altes Kopftuch erhielt. Ich ging bis zum Nach- 
mittag ohne den Wunsch, ein Abendessen zu treffen, Da zeigte 
sich mir eine Burg, auf die ich zuging, und als ich zum Thore 

20 kam, fand ich dort einen Mann aus Jerusalem, der mich um- 
armte, mir Aufnahme verschaffte und den Bewohnern sagte, wer 
ich wäre. Er brachte mir verschiedene Speisen und einen Über- | 
wurf. Um die Morgenröthe machte ich mich von ihnen heimlich 
weg und ging bis nach dem Nachmittage, wo mich Maghribiner 

25 trafen, die mich für einen Spion erklärten; als ich mit ihnen das 
Abendgebet gehalten, entschuldigten sie sich und bewirtheten 
mich. Am andern Tage ging ich bis el-kusaifa und sah dort kei- 
nen Bewohner, aber plötzlich nahten fünf Reiter und führten 
mich gegen meinen Willen zu ihrem Lagerplatz und bewirtheten 

30 mich. Als ich sah, da&s ich keine Nacht ohne Einladung blieb 
und dass Gott mich zurückwies, begab ich mich nach meiner 
Stadt und vollzog die Wallfahrt in diesem Jahr mit Vorrath und 
Reitthier. 

Syrische Wüste. (248) Der einzige Fluss ist der azrak. 

35 (252) Ihre Gränze läuft über waila, die Städte Lots, ma’ab, “am- 
män, adri‘ät, die Landgebiete von Damask, tadmur und sala- 


mijja, balıs. 


Berieht über neue Erscheinungen auf dem Gebiete der 
Palästinaliteratur 1883. 


Von Prof. A. Soein in Tübingen. 


Indem ich mich nun zum siebenten Male anschicke, den 
Lesern unserer Zeitschrift die literarischen Producte des verflos- 
senen Jahres vorzuführen, möchte ich, um der unausbleiblichen 
Eintönigkeit solcher Berichte vorzubeugen, den Wunsch äussern, 
dass sich mit der Zeit jemand finden möge, der dieses Geschäft 
an meiner Stelle übernähme. Nach meiner Überzeugung würde 
ein solcher Wechsel, oder auch eine Theilung der Arbeit für unsere 


‚Zeitschrift entschieden von Vortheil sein; diese Erfahrung ist 


ja öfters bei derartigen Übersichten gemacht worden. 

Von unserem Vereine ist zu berichten, dass die Mitglieder- 
zahl desselben sich so ziemlich in der gleichen Höhe hält, und ein 
grösserer Aufschwung derselben leider nicht zu verspüren ist. 
Was unsere Zeitschrift betrifft, so ist besonders zu erwähnen, 
dass Herr Pfarrer em. Pıı. WoLrr!) sich der dankenswerthen 
Mühe unterzogen hat, ein Register für die Jahrgänge I—V anzu- 
fertigen, welches im Berichtsjahr als Appendix der Zeitschrift 
erschienen ist. Noch sei hier um Entschuldigung gebeten wegen 
des störenden Druckfehlers in der Überschrift meines vorjähri- 
gen Berichtes?). — Die französische Gesellschaft des Orient Latin 
hat den Druck des zweiten Bandes ihrer Archives noch nicht be- 
endigt; verschiedene Ausschnitte desselben, welche die Jahres- 


1) Register zu Band I—V der Zeitschrift des Deutschen Palästina- Ver- 
eins, angefertigt von Dr. Philipp Wolff. Leipzig 1883. 37 pp. $°. 

2) A. Socin, Bericht über neue Erscheinungen auf dem Gebiete der Pa- 
lästinaliteratur 1882 (Druckfehler 1880): ZDPV. VI, p. 153—179. 
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zahl 1883 tragen, sind uns dagegen bereits zugekommen. (Vgl. 
Nr. 97; 132.) Auch von dem Jerusalemer Jahrbuch ist zu dem 
ersten?) noch kein zweiter Band erschienen ; sollte diese Unter- 
nehmung bereits wieder ins Stocken gerathen sein? Die eng- 
lische Gesellschaft %) hat, weil der Ferman in Constantinopel nicht 
zu erlangen war, die Erforschung des Ostjordanlandes vorläufig 
unterbrochen und nur eine geologische Expedition ausgesandt. 
Zu bemerken ist, dass sich die Engländer zum ersten Male nun 
auch bemüssigt on haben, einige literarische Notizen zu 
veröffentlichen: aus meiner Übersicht über die Erscheinungen 
des Jahres 1880 ist ein magerer, durch viele Druckfehler und 
Missverständnisse entstellter Auszug gemacht worden). Ein 
Zeichen der Zeit ist, dass sich auch in Russland neuerdings eine 
Palästinagesellschaft®) gebildet. hat, und zwar namentlich auf 
Betreiben des verdienten Staatsrathes Hrrrowo. — Eine neue 
italienische Zeitschrift?) scheint hauptsächlich kirchliche Inter- 
essen zu verfolgen. — Als ein vortreffliches Hülfsmittel kann die 
Bibliographie bezeichnet werden, welche in Kunn’s neugegrün- 
detem Literatur-Blatt für orientalische Philologie®) erschienen 
ist; hoffen wir, dass sich dieses Blatt als lebensfähig erweise. 
Auch auf die von Pünser herausgegebene Literaturübersicht®) sei 
hier noch hingewiesen. 

Je mehr die politischen Fragen !") in Bezug auf Palästina in 


3) Vgl. ZDPV. VI, p. 155, Nr. 11. — Rec. von Guthe in ZDPV. VI, 
p. 150—152; Quart. Statements 1883, p. 159—162. 

4) Vgl. The meeting of the general committee: Quart. Statements 1883, 
p. 121—125. 

5) Socin, List of recent Palestine Literature: Quart, Statements 1883, 
p. 113—116, | 

6) Pravoslavnyj Palestinskij Sbornik. St. Petersburg 1883, 123 pp. 8°. 
Vgl. Polybiblion 1883 (37), p. 33; ThLBl. 1884, Nr. 7. (Vgl. die Bespre- 
chung am Schluss dieses Heftes. Anm. d. Red.) 

7) Gerusalemme, Periodico dell’ alleanza cristiana e organo della Palestina. 
Genua Juli 1883; eit.: Das heil. Land, 1883, p. 129. 

8) Literatur-Blatt für orientalische Philologie unter Mitwirkung von Dr. 
Johannes Klatt in Berlin herausgegeben von Prof. Dr. Ernst Kuhn in Mün- 
chen. 1. Band. Leipzig (Schulze) 1883—4. Bibliographie p. 253 fg. 

9) Theologischer Jahresbericht herausgegeben von Pünjer. 3. Band. 
Leipzig 1884. Literatur zum Alten Testament von Karl Siegfried, 

10) C. R. Conder, France and Syria: Fortnightly Review N. S. vol. 
XXXIV. 1. Aug. 1883, p. 227—243. (Nach Kuhn’s Lit. Bl; nicht ges.). 
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den Vordergrund treten und in Deutschland die Frage bespro- 
chen wird, ob für deutsche Colonisation im Auslande Schritte 
gethan werden sollen, richtet sich auch die Aufmerksamkeit auf 
Syrien und die in jenem Lande bereits bestehenden deutschen 
Ansiedelungen. Wiederum wirft Schick !!) in dankenswerther 
Weise einen Rückblick über die bisher in Palästina gemachten 
Erfahrungen in Bezug auf Colonisation 12); auch in der in unse- 
rer Zeitschrift erschienenen Übersicht?) und in der Warte!) 
finden wir wieder manches Detail über die Colonien der Temp- 
ler. Es wäre sehr zu wünschen, dass der Vorschlag, diese An- 
siedelungen durch Kapital zu unterstützen, ausgeführt würde 3), 
damit wenigstens gegenüber pessimistischen Anschauungen 16) 
sich ergäbe, ob diese Art von Colonien lebensfähig seien. In 
manchen Zeitungen war neulich davon die Rede, dass Preussen 
sich bei Gelegenheit des Besuchs des Prinzen Friedrich Karl im 
heiligen Lande den Hafen von Caesarea habe abtreten lassen !?); 
dies scheint vollständig aus der Luft gegriffen zu sein. Bei Cae- 
sarea sind dagegen neuerdings unangenehme Gäste, nämlich 
muslimische Flüchtlinge aus Bosnien und der Herzegowina an- 
gesiedeltworden; 5 Meilen entferntfindet sich auch eine tscherkes- 
sische Niederlassung 18). Sehr fraglich ist, ob die im Werden 
begriffenen, von den verschiedensten Seiten unterstützten israe- 
litischen Ackerbaucolonien!?) eine Zukunft haben. Der An- 
drang der Juden, welche nach Palästina reisen, scheint noch 


11) Baurath C. Schick, Der gegenwärtige Stand der Colonisationsver- 
suche in Palästina: Österr. Monatsschrift f. d. Orient, 1883, p. 26—31. 

12) Syrian Colonization by Rev. W. Wright: Contemporary Review, Ja- 
nuar 1883. (Nicht ges.). 

13) Christoph Paulus, Die Tempelcolonien in Palästina: ZDPV. 1883, 
VI, p. 31—42. 

14) Vgl. Warte des Tempels 1883, Nr. 17. 33. 34. — Über Sarona Nr. 10; 
Haifa Nr. 22. — Vgl. auch Ausland 1883, Nr. 777; Schwäbischer Merkur, 
Donnerstagsbeilage 1883, Nr. 57, p. 353. 

15) Warte des Tempels 1883, Nr. 16. 

16) Vgl. ZDPV. VI, p. 154, Nr. 5. Th. Lange, Die Deutschen Colonien 
in Syrien: Sammlung gemeinnütziger Vorträge 1882. 16 pp. 8°. 

17) Augustin Albouy, C&sarde de Palestine: La Terre Sainte 1583, p. 601 
—603. 

18) Vgl. Schwäbischer Merkur 9. Juli 1884, Nr. 161. 

19) Vgl. über jüdische Colonien: Allg. Zeitung 1883, Nr. 253, Beil. p. 
3718. — Über jüdische Einwanderer vgl. unten in Nr. 26 d. Ber. 
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immer sehr bedeutend zu sein; es wird angegeben, dass vom 
Mai bis November 1882 trotz der Schwierigkeiten, welche die 
türkische Regierung dieser Einwanderung in den Weg legte, 
480 jüdische Familien, 3000 Seelen zählend, in Jafa gelandet 
seien, und es entsteht die brennende Frage, wovon diese leben 
sollen. Auch in jüdischen Kreisen wird diese Bewegung vielfach 
besprochen, wie einige Schriften 2°) 21), die theilweise auch man- 
ches Persönliche mitzutheilen scheinen ??), beweisen. — Ein klei- 
ner Essay über Ackerbauverhältnisse in Palästina ist wohl hier 
auch zu berücksichtigen 23). 

Auch in anderer Hinsicht hat man sich neulich mit Palästina 
beschäftigt: von einer Seite, welche augenscheinlich nur sehr ge- 
ringe Kenntniss von den Terrainverhältnissen hatte, wurde der 
Vorschlag gemacht, dass an Stelle eines zweiten: Suezcanals die 
Ebene Jezreel bis zum Jordanthale durchstochen und hierauf eben- 
falls ein Kanal durch die Araba nach Akaba gegraben werden solle. 
Dagegen hat namentlich Schick 2) schlagend nachgewiesen, dass 
die Kosten eines solchen Unternehmens viel grösser wären, als 
sie von jenem Projeetmacher angeschlagen worden waren, dass 
aber die ganze Ausführung, abgesehen von der Irrentabilität, 
auch daran scheitere, dass ungeheure Bodenstrecken von Palä- 
stina dadurch unter Wasser gesetzt und daher viele Entschä- 
digungen zu zahlen sein würden. Immerhin ist die Frage, ob 


20) A. Katz, Der Jude und das Land seiner Väter (hebr.). Fürstenwalde 
(Geelhaar) 1883, 38 pp. 8%. — (Nach Kuhn’s Lit. Bl.; nicht gesehen.) 

21) bx"wn yon 'd, Description de la Palestine, nature, du sol, mers, 
cours d’eau, montagnes, vallees, climat, flore et faune, villes et villages, par 
Eliezer ben Juda. Jerusalem (impr. Moise Salomon) o. D. 76 pp. 80. (Nach 
Revue des etudes juives; nicht gesehen.) 

2) mbsan 704 Relation d’un voyage fait recemment par l’auteur en Pa- 
GONE, en compagnie de onze &migrants russes qui voulaient fonderune colonie 
agricole dans ce pays, et considerations sur la fondation de colonies agricoles 
isra@lites en Palestine, par IehielBril. 1re partie Mayence (impr. Bril) 236 pp. 
8%, (Nach Revue des £t. juives VII (1883) p. 288; nicht gesehen.) 

23) Letters from Galilee. I. II. Jewish agriculture: Blackwood’s Edinb. 
Mag. Sept. — Oct. 1883. Nr. 815; 816; Vol. 134, p. 367— 378; 521 — 534; 
vgl. auch III, Noy. Nr. 817, p.597—609. (Nach Kuhn’s Lit. Bl. ; nicht ges.). 

24) C. Schick, Der »Jordan-Canal« : Österr. Monatsschrift f. d. Orient 
1883, p. 143—146. — Vgl. Allg. Zeitung 1883 1. Beil. Nr. 200; 203; Globus 
1883 (43), p. 367; J. Lit. Bl. 1883, Nr. 34—36. 
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nicht, falls das Project überhaupt ausführbar wäre, das Klima 
Palästina’s durch den grossen See, welcher sich bilden würde, 
wesentlich verändert und zwar verbessert würde. — Dagegen 
scheint eine andere Unternehmung, welche bereits angebahnt 
ist, viel durchführbarer zu sein: es handelt sich nämlich um den 
Bau einer Eisenbahn von Akka nach Damascus?®), an welche sich 
später Zweigbahnen anschliessen würden. Vorläufig ist sogar 
bloss die Ausführung der Strecke Akka— Haifa—Dschisr el-Med- 
schämia (im Jordanthal) ins Auge gefasst und das Terrain ver- 
messen worden. Falls diese Linie, deren} Ausführung freilich 
noch auf grosse Schwierigkeiten stossen kann, gebaut würde, 
könnte damit die Getreideausfuhr aus dem ‚Hauran — welche 
immerhin stets bedeutend ist26) — noch wesentlich gehoben 
werden. Natürlich müsste auch der Hafen von Haifa dann ver- 
bessert werden; bereits äussern die dortigen Colonisten lebhaft 
den Wunsch, dass auch deutsche Dampfschiffe die Rhede be- 
suchen möchten. — Was !sonstige Eisenbahnunternehmungen 
betrifft, so hat CAmERoN?’) in seinem Buch die Gegenden ge- 
schildert, welche eine von Beirut nach Bagdad führende Bahn be- 
rühren müsste; auch SchwEIGER-LERCHENFELD2S) weist mit Recht 
darauf hin, dass gegenüber dem Vorschlag einer Eufratbahn der 
einer Tigrisbahn, welche doch durch bebaute Gegenden füh- 
ren würde, der einzig vernünftige, aber so lange unausführbar 
ei, bevor durchgehende Reformen von der Türkei an die Hand 
genommen seien. So lange die Verbesserungen jedoch nur auf 
dem Papier bleiben, hat das Erbauen von Eisenbahnen wenig 
Zweck. Von jenen auf dem Papier sich ganz schön ausnehmen- 
den Reformen wollen wir, weil die Sache auch Palästina angeht, 
die neue türkische Postordnung?) anführen; dieselbe ist sehr 


25) Schumacher, Das Eisenbahnprojekt “Acca :(Haifa)-Djisr elmedjä- 
mi’a Palästina: Warte d. T. 1883, Nr. 41. 42; und daraus in Neueste Nachr. 
a. d. Morgenlande 1883, p. 130—144; vgl. Beil. zur A. Zeitung 1883, Nr. 25. 

26) Haifa, Jahresbericht £. 1882: Deutsches Handelsarchiv 1883, p. 258. 

27) V.L. Cameron, Notre future route de I’Inde, traduit de l’Anglais. 
Paris (Hachette) 1883. 269 pp. 120. (Nach J. asiat. ; nicht gesehen.) 

28) A. v.Schweiger-Lerchenfeld, Die Euphratthal-Bahn und kein = 
Österr. Monatsschr. f. d. Orient 1883, p. 45—51. 

29 G. Sautter, Die neue türkische Postordnung: Österr. Monatschr. f. 
d. Orient 1883, p. 9—13, 
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unvollkommen, ist aber vor allem auch dadurch interessant, dass 
sie uns eine Unzahl von Missbräuchen aufdeckt. 

Ausser dem bereits oben genannten Konsulatsberichte aus 
Haifa sind noch einige andere ebenso interessante handelsstati- 
stische Notizen 3) 31) hervorzuheben; vor allem aber sei hier auf 
den höchst eingehenden Artikel verwiesen, welchen das Han- 
delsarchiv über das Liwa von Jerusalem 32) gebracht hat. Diese 
Arbeit verbreitet sich über Statistik (das Liwa Jerusalem hat 
230000 Einwohner; davon fallen 77500 auf die Städte; im gan- 
zen 188000 Muslimen, 18400 Juden, 11500 griechische Ortho- 
doxe, 8720 Lateiner, 1555 Protestanten, alle Secten eingerech- 
net), Einwanderung, Strassenverkehr (die Pachtsumme der Jafa- 
strasse 1170 türkische Liren), Steuern (die Grundsteuer beträgt 
$ vom Tausend und hat eingebracht 3,795, 168 Piaster, der Zehnte 
von Ländereien hat in Naturalien 3,681,101 Piaster, an Baar 
2,573,914 P. eingebracht; die Viehsteuer von Ziegen und Scha- 
fen a 3'/, P. Gold: 1,056,104 P.; die Militairsteuer a 27!/, P. 
per Raja 261,478 P.; indirecte Steuern, Zölle, Regale 500,000 P.), 
Schiffsverkehr, Einfuhr (für 3,013,150 Fr.) und Ausfuhr (für 
6,835,000 Fr.), Geldkurs, Anstalten u. s. w. 

Ausgehend von der Überzeugung, dass für manche Leser 
unserer Zeitschrift eine vergleichende Übersicht über die An- 
stalten, welche von den verschiedenen Religionsgemeinschaften 
in Palästina gegründet worden sind und unterhalten werden, von 
Interesse sei, ist im verflossenen Jahre zunächst ein competenter 
Bericht über die protestantischen Bestrebungen erschienen ®). 
An diesen schliessen sich weitere Notizen ebenfalls von Reı- 
NICKE 34), sowie die Jahresberichte des protestantischen Aussätzi- 
genhauses in Jerusalem 3°), der Bericht des syrischen Waisenhau- 


30) Tripolis (Syrien), Jahresbericht für 1881: Deutsches Handelsarchiv 
1883, p. 303—304. 

31) Saida, Jahresbericht für 1882: D. Handelsarchiv 1883, p. 279— 280. 

32) Die wirthschaftlichen Verhältnisse Palästina’s im Jahre 1882: Deut- 
sches Handelsarchiv 1883, p. 416—422. — Vgl. daraus Schiffs- und Handels- 
verkehr: Warte des Tempels 1883, Nr. 34. 


33) Reinicke, Die evangelische Mission in Palästina: ZDPV. VI, 1883, 
p. 13—42. \ 
34) Vgl. Neueste Nachr. a. d. Morgenlande 1883, p. 32; 71; 145, 
\ 35) Neueste Nachr. a. d. Morgenlande 1883, p. 85. - 
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ses 6), sowie die Nachricht, dass von englischer Seite neuerdings 
in Jerusalem eine bedeutende Augenklinik 37) eingerichtet wor- 
den ist. Seit dem Tode des Bischofs Barclay :®), welcher seinem 
Vorgänger Gobat®®) bald) gefolgt ist, wird die; Frage viel be- 
sprochen, ob die Doppelstellung eines protestantischen, englisch- 
deutschen Bischofs in Jerusalem für die Zukunft überhaupt noch 
practisch sei?0) #1); es scheint, dass von deutscher Seite der 
dahin bezügliche Contract gekündigt werden- soll. — Bis 
unsere Zeitschrift/als Gegenstück zu, jenem Artikel REinıcke’s 
eine competente Schilderung der katholischen Anstalten brin- 
gen wird (s. unten den Aufsatz von P. ScuxasL in Wien. Die 
Red.), müssen die bezüglichen Berichte der Missions catho- 
liques, Terre Sainte, des heiligen Landes u. s. w. nachgeschla- 
gen werden. Die katholische Mission #2) wacht eifrig darüber, 
neue Sanctuarien zu erwerben und an denselben, wie zum Bei- 
spiel neuerdings am Karmel und in dem traditionellen Cana Kir- 
chen oder Kapellen zu errichten #32); hauptsächlich macht sie 


36) Zweiundzwanzigster Jahresbericht des syrischen Waisenhauses zu Je- 
rusalem. Vom Jahre 1882. Basel‘(St. Chrischona) 1883, 15 pp. 8°. 

37) Quart, Statements 1883, p. 118. 

38) Joseph Barclay, third Anglican bischop of Jerusalem: a missionary 
biography. London (Partridge) 1883, 604 pp. 8°. 

39)$ Gobat, Evangel. Bischof in Jerusalem. Sein Leben u. Wirken meist 
nach seinen eigenen Aufzeichnungen. Basel (Spittler) 1883. 550 pp. 80. — 
Rec. von Wolff in DLZ. 1884, Nr. 20. 

40) W. H. Hechler, The Jerusalem bishoprie: documents with transla- 
tion. London (Trübner) 1883. 181 pp. 80. — Vgl. Saturday Review 1883, II, 
p- 365; DLZ. 1884, Nr. 20; Allgemeine Zeitung 1884, Nr. 124; Academy 
29. Sept. 1883, p. 211. 

41) P. Cassel, Das Bisthum von Jerusalem. Nach einem Vortrag am 23. 
Nov. 1882. Berlin (Kühl) 1883. 19 pp. 80. 

42) Vincenz, Patriarch von Jerusalem, Schreiben an den Schriftführer 
des Vereins: Das heil. Land 1883, p. 41—45. — Nachrichten aus dem hei- 
ligen Lande: Das heil. Land 1883, p. 127—134. — Bemerkungen über die 
deutschen katholischen Missions-Anstalten in Palästina: Das heil. Land 1883, 
p. 103—107. — Die Missionsthätigkeit der Gesellschaft Jesu im Orient: Das 
heil. Land 1883, p. 45—48. 

43) Übersicht der in den letzten Jahrzehnten wiedergewonnenen Sanctua- 
rien: Das heil. Land 1883, p. 64—69. — Ägidius Geissler, Nachrichten aus 
Cana in Galilaea: Das heil. Land 1883, p. 57—64. — Die Opferstätte des 
Propheten Elias auf dem Berge Carmel: Das heil. Land 1883 p. 201—210. 
— Ducat, Une exeursion & la chapelle St.-Georges pres Beyrouth: Missions 
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auch im Libanon und in Beirut grosse Anstrengungen. Ganz 
besonders ist ihre arabische Druckerei *) in Beirut berühmt; 
neben manchen kirchlichen Werken liefert dieselbe vortreffliche 
Schulbücher, Wörterbücher und anderes in vorzüglicher typogra- 
phischer Ausstattung. — Prof. Oorr#5) in Leiden hat uns neu- 
lich aufmerksam gemacht, dass die jüdische Wochenschrift von 
Ranmer auch viele Notizen über die Verhältnisse der Juden in 
Palästina bringe; leider steht uns dieselbe nicht zu Gebote. 

Was Sitten und Gebräuche des Landes betrifft, so ist in 
erster Linie der zweite Band der zweiten Auflage des in seiner 
Art classischen Werkes von Tuomson# zu nennen. Diesmal 
begleiten wir den erfahrenen Verfasser auf einer Reise durch den 
Norden des Landes und lassen uns über die verschiedenartigsten 
botanischen, landwirthschaftlichen und ethnographischen Ein- 
zelheiten von ihm belehren. Allerdings bietet dieset zweite äusser- 
lich zwar ebenfalls vortrefflich ausgestattete Band gerade in die- 
ser Hinsicht weniger als der erste, und es tritt in demselben der 
etwas eng begrenzte Horizont des nur auf »Bibelerklärung« be- 
dachten Missionars noch etwas ausgesprochener hervor. — Fır- 
LION?) ergeht sich in dem sehr populär gehaltenen Atlas von 


Alterthümern, welchen er geliefert hat, auf sehr breit getretenen 


Pfaden. Auch Löwy’s!‘) Bemerkungen über Höhlen, Gräber, 


cathol. 3. Aug. 1883. (XV. ann&e), p. 362—5. (Nach Kuhn’s Lit. Bl.; nicht 
gesehen). 

44) Die Druckerei des Jesuiten-Collegiums St. Joseph, der jetzigen Uni- 
versität für den katholischen Orient in Beirut: Das heil. Land 1883, R; 168 
—173. 

45) Vgl. Theol. Tijdschrift 1884, p. 267. 

46) Vgl. ZDPV. V, p.233, Nr. 97. The Land and the Book; or, biblical 
illustrations dvawn from the manners and customs, the scenes and scenery of 
the Holy Land. Central Palestine and Phoenicia. By William M. Thomson. 
130 Illustrations and maps. London (P. Nelson and Sons) 1883. XXIV, 
689 pp. 80. 

47) Atlas archöologique de la Bible d’apres les meilleurs documents, soit 
anciens, soit modernes et surtout d’apres les d&couvertes les plus r&centes fai- 
tes dans la Palestine, la Syrie, la Phönicie, l’Egypte et l’Assyrie destine & fa- 
ciliter Vintelligence des saintes ecritures par M. L. A. Fillion, pretre de 
Sainte-Sulpicee. Lyon Paris (Briday, Delhomme et Briguet) 1883. Vgl. 
Theol. Quartalschrift 3. Heft 1883, p. 484. 

48) Rev. A. Löwy, Unterground structures in Bible Land: Prbbsedings 
of the society of biblical archaeology. Nov. 1882—Juni 1883, p. 140—145. 
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Cisternen u. a. bieten nichts Neues. Der Verfasser einer 
kurzen Skizze über die (allerdings stark heruntergekommenen) 
Beduinen Palästina’s49) scheint leider das Buch von Burck- 
HARDT, »Bemerkungen über die Beduinen und Wahaby« nicht 
. zu kennen; immerhin ergänzen seine Angaben, die allerdings 
in sprachlicher Beziehung leider wenig zuverlässig sind, jenes 
classische Werk in einigen Punkten. Als Autor eines Auf- 
satzes über die Belka-Beduinen werden wir CONDER") anzu- 
sehen haben, da im Athenaeum darauf hingewiesen ist, dass der 
betreffende Abschnitt in Coxper’s neuem Buche (vgl. Nr. 113) 
bereits in Blackwood’s Magazine erschienen sei. 

Die dankenswerthen Mittheilungen Krrın’s5!) behandeln 
diesmal namentlich die Hochzeitsfeierlichkeiten der Fellachen und 
enthalten viel Neues. Eine Anfrage Buppe’s 52) bezieht sich auf 
die Trauergebrauche, welche heute noch in Palästina üblich sind. 
Was den Gesang der Araber, welcher so oft das Missfallen der 
Palästinareisenden herausfordert, betrifft; so sind darüber bis 
jetzt nur wenige Untersuchungen angestellt worden, und zwar 
aus Mangel an zuverlässigem Material ; die sechs arabischen Me- 
lodien, welche neulich veröffentlicht worden sind, bilden daher 
einen nicht ganz zu verachtenden Beitrag zu diesen Studien 53). 
Zur Kenntniss der heutigen Sprache des Landes ist ausser einem 
kurzen Artikel Hvarr's’!) das interessante Buch LAnDsBeErg’s®5) 


49) Über die Beduinen Palästina’s. Von R. Rampendahl in Jerusalem : 
Deutsche Rundschau für Geographie und Statistik, 1883 (5.), p. 450-455; 
515—521. 

50) The Belka Arabs. By a Palestine-Explorer: Blackwood’s Mag. Aug. 
1883. Vol. 134, p. 171—189. (Nicht gesehen.) 

51) F. A. Klein, Mittheilungen über Leben, Sitten und Gebräuche der 
Fellachen in Palästina: (Zweite Fortsetzung) "ZDPV. VI, p. S1—101. — 
Vgl. Klein, Life, habits and customs of the Fellahin of Palestine: Quart. 
Statements 1883, p. 41—48. (Nach ZDPV. IV.) IR 

52) K. Budde, Die Hebräische Leichenklage. Mittheilungen und An- 
.— ZDPV. VI, p. 180—194. 

53) Canti arabi: Das heil. Land 1883, p. 192—193. 

54) Cl&ment Huart, Notes sur quelques expressions du Be arabe de 
Damas: Journal as., Jan. 1883, p. 48—82. 

55) Proverbes et dietons du peuple arabe. Mat£riaux pour servir Ala con- 
naissance des dialectes vulgaires, recueillis, traduits et annotes par Carlo 
Landberg. Volume I. Proverbes et dietons de la province de Syrie. Section 
de Sayda. Leyde (E. J. Brill) 1883. LI, 458 und 6 pp. 8%. — Rec. von de 
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zu nennen; dasselbe bietet neben seinem reichhaltigen linguisti- 
schen Material auch manche sehr werthvolle ethnographische 
Notizen. Manchen Reisenden wird der in neuer Auflage er- 
schienene Dragoman Worrr's 5%) gute Dienste leisten können. 
Archäolo- — Von Einzelheiten ist anzuführen, dass CONDER uns wieder 
"®* eine Liste der eigenthümlichen Stammzeichen der Beduinen vor- 
gelegt hat”) ; er ist aber wohl darin viel zu weit gegangen, dass 
er in einigen derselben alte Buchstabenformen hat erkennen 
wollen. Archaeologisch interessant ist auch die Sammlung von 
Steinmetzzeichen5$), welche uns Coxper wieder mittheilt. Da- 
gegen findet sich in Coxper’s Aufzählung althebräischer In- 
schriften 59) nichts Neues; auch die Gründe, mit welchen Sayce ®") 
den Sıloahcanal auf Salomo zurückführen will, sind nichts we- 
niger als überzeugend. Die Inschriften, welche CoxDEr im latei- 
nischen Patriarchat in Jerusalem gefunden hat und welche aus 
Medeba dorthin abgeliefert wurden ®!), gehören zu den Vorläu- 
feın der eigentlichen moabitischen Thonwaaren ; Prym hat so- 
fort eine derselben als alte Bekannte entdeckt. Man rufe sich 
ins Gedächtniss, dass die Fälschungen, welche in Jerusalem auf- 
tauchten, von dem schwieriger zu behandelnden Steinmaterial 
später zu dem leichteren Thonmaterial übergingen; als auch 
diese Alterthümer in Misscredit kamen, hat sich nun neuerdings 


Goeje in Journal asiatique 1883, I, p. 533; Academy 4. Aug. 1883, p. 81; 
2. f. Völkerpsychologie XIV, p. 434—460; Nordisk Revy 15. Dec. 1883, Sp. 
202; Beil. zur Allg. 2.1883 Nr. 290, p. 4267; Ausland 25. Febr. 1884, p. 155; 
S(oein) in LCB. 13. Oct. 1883, Sp. 1482. 

56) ArabischerDragoman. Grammatik, Wörterbuch, Redestückeder neu- 
arabischen Sprache. Ein Handbuch für Reisende in Ägypten, Palästina und . 
Syrien, sowie für Studirende der arabischen Sprache. Von Dr. Philipp Wolff. 
Dritte gänzlich umgearbeitete Auflage. Leipzig (F. A. Brockhaus) 1883. VI, 
369 pp. 80. — Rec. in DLZ. 8. Dec. 1883, S. 1725: Theol. Quartalschrift 
1884. 1. p. 172. 

57) C.R. Conder, Arab tribe marks (ausam) : Quart. Statements 1883, 
p. 178—180, | 

58) C.R.Conder, Meason’s marks: Quart. Statements 1883, p. 130—133. 

59) C.R.Conder, Hebrew inscriptions: Quart. Statem. 1883, p.170— 174. 

60) A. H. Sayce, The Siloam insceription: Quart. Statements 1883, 
p- 210-215. 

61) C. R. Conder, Supposed nabathean and himyaritie texts from Me- 
deba: Quart. Statements 1983, p. 184— 189. — Vgl. Prym, Moabitisches: 
ZDPV. VII, p. 78. i 
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ein frecher Betrug ans Tageslicht gewagt, wobei die Fälscher als 
Material eine alte Lederrolle benützt haben. Merkwürdig ist, 
dass dieses Schriftstück laut dem allerdings sehr mysteriösen 
Berichte ebenfalls aus Moab bezogen wurde; viel mehr Wahr- 
scheinlichkeit hat die Vermuthung, dass es in Europa angefer- 
tigt worden ist. Von kundigen Forschern ist auch in Deutsch- 
land die Fälschung sofort entdeckt worden, bevor dieselbe in 
England Staub aufzuwerfen begann %). — Zu den wissenschaft- 
lichen Inschriftenforschungen möchten Coxper’s Bemerkungen 
über die Hama-Inschriften 6) kaum zu zählen sein; in Betreff 
derselben ist ein Artikel von RyLanps®) und eine längere Recen- 
sion von LENORMANT®5) der Vollständigkeit wegen hier anzu- 
führen. Mit Anerkennung ist dagegen die in manchen Punk- 
ten gelungene Entzifferung der eigenthümlichen, östlich von 
Damascus liegenden arabischen Denksteine durch HaArLkvy$$) 
zu erwähnen. Eine kurze Notiz in den Statements bezieht 
sich auf griechische Inschriften in Dscherasch 6”). Ungleich 
wichtiger ist die sachkundige Entzifferung der grossen neuen 
palmyrenischen Bilinguis, welche ein Handelsdecret des palmy- 
rischen Senates enthält. Dr Vocüz $°) hat diese Inschrift mit ge- 


62) Fragmente einer Lederhandschrift, enthaltend Mose’s letzte Rede an 
die Kinder Israel, mitgetheilt und geprüft von Lie. Hermann Guthe. Mit 
einer autographischen Tafel. Leipzig (Breitkopf und Härtel) 1883. IV, 
94 pp. 80. — Vgl. auch Quart. Statements 1883, p. 195—209; Athenaeum 
11. Aug. 1883, p. 178; Delitzsch in Allg. ev.-luth. Kirchenzeitung 1883, 
p. 844—6; 869—71; 893—4; 914—6; Reyue critique 1883, II, p. 196; La 
Terre Sainte 1883, p. 605; 635; Academy 25. Aug. 1883; Revue politique et 
litteraire de la France et de l’&tranger 29. Sept. 1883. 

63) ©. R. Conder, Hamath inseriptions: Quart. Statements 1883, p. 133 
—4; 189—19. 

64) W. Harry Rylands, The Aleppo inscription: Proc. of the soc. of 
bibl. archaeol., Juni 1883, p. 146—9 (2 Tafeln). 

65) Lenormant, Les inseription hittiques: Journal des Savants 1883, 
p. 400-417. 

66) J. Hal&vy, Essai sur les inscriptions du Safa. Ouyrage couronn& par 
l’Institut en 1878. Extrait du Journal as. 1882. 341 pp. 8%. 5 Taf. — Vgl. 
LCB. 1883, Sp. 803 (von Praetorius); Reyue crit. 1883, II, p. 12; 78. 

67) R. B. Girdlestone, The inscriptions of Jeräsh: Quart. Statements 
1883, p. 107108. 

68) Vgl. ZDPV. VI, p. 161, Nr. 64, wo zu verbessern: comptes rendus 
1883; Journal as. 1883. I, p. 231—245; p. 562—571; II, p. 149—183; 
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wohnter Sicherheit gelesen; andere Forscher haben zu dessen Ar- 
beit einige nähere Erläuterungen geliefert. Hebräische und grie- 
chische Inschriften aus Ossuarien %), sowie Siegelinschriften ’') 
hat GAnneAu neuerdings veröffentlicht und einige belangreiche 
Bemerkungen daran geknüpft. Auch die übrigen archaeologischen 
Arbeiten ”!), welche dieser palästinakundige Gelehrte zu liefern 
fortfährt, sind sehr beachtenswerth; dieselben beziehen sich auf 
eine vom Ölberg stammende Kelchschüssel mit Votivinschrift, 
die neueren Funde in Emmaus-Nicopolis, zwei in Bethlehem ge- 
fundene silberne Candelaber mit Inschrift aus dem XII. Jahrh. 
‘und anderes mehr. Zu neugefundenen Monumenten aus Edessa 
lieferte Rexan??) einige Bemerkungen. Über einige neuere 
Funde ?3) waren Correspondenzen in unserer Zeitschrift mitge- 
theilt. Eine Notiz Merrıuv's’#) bezieht sich auf einen merk- 
würdigen grossen Mühlstein, welcher unweit Nimrin liegt. 
Unter den naturwissenschaftlichen Abhandlungen, welche 
die Landeskunde Palästina’s behandeln, ist diesmal die in unse- 
rer Zeitschrift erschienene Arbeit von AsCHERSON ?5) hervorzu- 
heben. Dieselbe stützt sich ausser auf Krrsrten’s Sammlung 
wesentlich auf das Buch von Barsry’®), (welches übrigens 


p. 549 ff. vgl. Rubens Duval: 1883 (2) p. 537—539. Vgl. D. H. Müller in 


- ©. Monatsschrift f. d. Orient, 15. April X, p. 124—126, Ed. Sachau, Über 


den Palmyrenischen vöpos teAwvızös: ZDMG. 37 (1883), p. 562—571. 

69) Clermont Ganneau, Epigraphes hebraiques et greeques sur des os- 
suaires juifs inedits: Revue arch&ol., Mai-Juni 1883, p. 257— 276. 

70) C. Clermont Ganneau, Sceaux et cachets isra&lites, ph&nieiens et sy- 
riens, suivis d’epigraphes ph£niciennes inedites sur divers objets et de deux 
entailles cypriotes: Journal asiatique 1883, I, p. 123—159. I, p.149—183. 
— Auch separat: Paris (Leroux) 1883. 48 pp. et2pl. 

71) Clermont Ganneau, Notes d’arch&ologie orientale V: Revue critique 
1883, IL, p. 193—196. 

72) M. E. Renan, Deux monuments &pigraphiques d’Edesse: Journal 
asiatique 1883, I, p. 246—251. . 

73) Aus Briefen: ZDPV. VI, p. 78—80. — Neue Funde in Nabulus: 
ZDPV. VI, p. 230—232. — Vgl. auch Bericht des Pastor Lie. Dr. Reinicke 
in Jerusalem: Neueste Nachr. a. d. Morgenlande 1883, p. 25—31. 

74) Selah Merrill, Large millestone on the Shittim plain: Quart. State- 
ments 1883, p. 236—238. 

75) P. Ascherson, Barbey’s Herborisation au Levant und Dr. Otto Ker- 
sten’s botanische Sammlungen aus Palästina: ZDPV, VI, p. 219—229., 

76) Fevrier—Mai 1880, Herborisations au Levant par ©, et W, Barbey. 
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auch einiges Nichtbotanische enthält); die Notizen SPRITZEN- 
HOFER’S’"), welche ebenfalls Ascuersox anführt, sind mir nicht 
zu Gesicht gekommen. Wohl nur als erste Frucht der grossen 
wissenschaftlichen Reise LorrEr’s’®) dürfen wir die Bearbei- 
tung der Fische und Reptilien betrachten, welche jener For- 
scher in Syrien gefunden oder gesammelt hat, eine streng 
wissenschaftliche Arbeit, die unsere Kenntniss wesentlich för- 
dert. Der Aufsatz, welchen Rosen’? besonders nach Ar- 
vieux, Rrzewusky und Guarmani über das arabische Pferd ver- 
öffentlicht hat, liest sich sehr hübsch; auch zerstreut er manche 
alte Vorurtheile, zum Beispiel in Betreff schriftlicher Stamm- 
bäume |jvon Pferden. Seine biblische Zoologie hat Woon®°) in 
neuer Auflage erscheinen lassen. Einige Notizen über den Pur- 
purs!) und das Bitumen 82) sind ohne Belang; was die Geologie 
betrifft, so ist von den Engländern neulich ein kurzer Rückblick 
auf die bisherigen diesbezüglichen Leistungen geworfen wor- 
denS3). Nach einem Vortrag des Prof. Hvrı aus Dublin sind uns 
die jetzigen Ansichten über die geologische Bildung des Todten 


Meeres vorgelegt worden 84). Auch einige Bemerkungen über die 
geologischen Strata der Sinaihalbinsel 5) mögen an dieser Stelle 


Egypte, Syrie et Mediterrande. Onze planches et une carte. Lausanne (Bri- 
del) 1882.‘ 183 pp. 40.° | 

77) G.C. Spritzenhofer, Beitrag zur Flora von Palästina: Sitzungsbe- 
richte der k. k. zool. bot. Ges. in Wien 1881, p. 5—9. 

78) L. Lortet, Poissons et reptiles du lac de Tiberiade et de quelques 
autres parties de la Syrie. (Extrait des Archives du Museum d’Histoire na- 
turelle de Lyon t. III). Lyon (Henry Georg) 1883. 96 pp. gr. 49%, mit 14 Ta- 
feln. 

79) I. G. Rosen, Das arabische Pferd. Ein ethnologisch-historischer 
Abriss: Wochenbl. d. Joh. Ord. Balley Brandenburg 1883, Nr. 40. 41. 42. 

80) J.G. Wood, Bible animals; being a description of every living crea- 
ture mentioned in the Scripture, from the ape to the coral. New ed, (Long- 
mans) 1883. 688 pp. 80. (Nach Kuhn’s Lit. Bl.; nicht gesehen.) 

? 81) La pourpre de Tyr: La Terre sainte 1883, p. 316—319. 

82) The bitumen of Judea: Quart. Statements 1883, p. 212. 

83) The Geology of Palestine: Quart. Statements 1883, p. 166—170. 

84) Geologische Geschichte des Todten Meeres und des Jordan-Thales: 
Ausland 1883 (LVI), Nr. 19, p. 375—376. . 

85) Contribution & l’histoire stratigraphique du relief du Sinai et sp£cia- 
lement de läge des porphyres de cette contree. Note de M. l’abbe Rabois- 
son: Comptes rendus hebdom. des seances de l’Acad. des sciences. Paris 1883 
(vol. 96), p. 282—285. 
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aufgeführt werden. Als wirklich werthvoll möchten wir die stati- 


stischen Tafeln hervorheben, in welchen CHapLın®) die Tem- 
peraturhöhen, die Winde, die Regen- und Thaumengen, die 
Erdbeben, das Überfliessen des Bir Eijub, die Barometerhöhen 
und die Weizenpreise der Jahre 1860—1882 nebeneinander stellt, 


eine sehr gelungene und lehrreiche Arbeit, welche verdiente, 


in unserer Zeitschrift mitgetheilt zu werden. 


Indem ich zur älteren Landesgeschichte Palästina’s übergehe, 
ist in erster Linie auf die neue Ausgabe von SCHRADER’S®”) Buche 
zu verweisen, in welchem die Ergebnisse der Keilinschriftenfor- 
schung, so weit sie für die Erklärung des alten Testamentes von 
Wichtigkeit sind, zusammengestellt sind. Auf der diesem Bande 
beigegebenen Karte finden sich auch die Städte Syriens, welche 
in den Keilinschriften genannt sind, eingetragen. Bei weitem 
die wichtigste Arbeit, welche über die ältere Geographie Palä- 
stina’s neulich erschienen ist, findet sich in dem schon früher 
angeführten Buche von Rey). Dasselbe enthält eine vollstän- 
dige mittelalterliche Geographie der Kreuzfahrerstaaten; leider 
fehlen dazu vorläufig noch die Karten. Nachdem der Verfaser 
zuerst einige der starken Lautübergänge, welche bei der Über- 
nahme der arabischen Eigennamen durch die Franken stattgefun- 
den haben, .durch Beispiele belegt hat, zählt er die Ortschaften 
der einzelnen Grafschaften Edessa, Antiochien, Tripoli, sowie 
der einzelnen Theile des Königreichs Jerusalem je in alphabe- 
tischer Reihenfolge, oft mit Beigabe von Detailbeschreibungen 
und Plänen auf; ein sorgfältiges alphabetisches Register be- 
schliesst das Ganze. Nicht weniger werthvoll sind die eingehen- 
den kulturgeschichtlichen Schilderungen, welche den übrigen 
Theil des Bandes füllen: in lebendiger und anziehender Weise 


86) Thomas Chaplin, Observations on the climate of Jerusalem: Quart. 
Statements 1883, p. 8—40. 

87) E. Schrader, Die Keilinschriften und das Alte Testament. Zweite 
umgearbeitete undsehr vermehrte Auflage. Giessen (Ricker) 1883. VII, 61$ pp. 
80, (Mit einer Karte). 


88) Vgl. ZDPV. VI, p, 164. Nr. 85. E. Rey, Les colonies franques en 


Syrie aux XIIme et XIIIme siecles. Paris (Alph. Picard) 1883. VI, IV, 
537 pp. 80%. — (Nach Kuhn’s Lit. Bl.) rec. von Riant in Comptes rendus de 
Vacad. des inser. April—Juni 1883, p. 248; Polybiblion P., litt. Juli 1883, 
p-,59; K. Herquet in DLZ. 16. Febr. 1883, Sp. 237 u.a.m. - 
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werden uns die verschiedenartigen Elemente der Bewohner Pa- 
lästina’s, ihre militärischen, kirchlichen, intellectuellen, com- 
merziellen, industriellen und finanziellen Verhältnisse vor Augen 
gestellt. — Ein Seitenstück zu diesem französischen Werke bil- 
det der grossartig angelegte Versuch von Prurz®°), die Kultur- 
geschichte der Kreuzzüge nicht nur als ein abgeschlossenes Bild, 
sondern im Zusammenhang der allgemeinen Culturgeschichte zu 
behandeln. Es steht unzweifelhaft fest, dass allerdings die Be- 
wegung der Kreuzzüge mächtig dazu beigetragen hat, dass sich 
die Kultur der neueren Zeit in Europa anbahnte; dies hat Prurz 
in vielen Einzelheiten glänzend nachgewiesen; wir verweisen in 
dieser Beziehung bloss auf seine erschöpfende Darstellung des 
Rechtslebens in den Kreuzfahrerstaaten. Bei den hohen Zielen, 
welche sich der geistreiche Verfasser gesteckt hat, liegt nun aber 
auch die Gefahr nahe, dass manche Einzelheiten in dem Bilde 
etwas verzeichnet sein könnten. Über die verschiedenen Einwen- 
dungen, welche gegen die Anschauungen von Prvrz von Histo- 
rikern in zahlreichen Kritiken erhoben worden sind, masse ich 
mir freilich kein Urtheil an. Nur darauf erlaube ich mir hinzu- 
weisen, dass manche Äusserungen, welche sich bei Prurz über 
die muslimische Religionsbildung, Staatskunst und dergleichen 
finden, dafür sprechen, dass der Verfasser die arabische Cultur, 
und darum auch ihre Einwirkung auf die Kreuzführer, sowie 
mittelbar auf das Abendland ganz entschieden überschätzt. — 
Neben diesen beiden wichtigen Werken kommen nur noch 
wenige, die Kreuzzüge betreffenden Schriften in Betracht: ein 
Aufsatz nach Prurz°"), ein Artikel von Heraurr '!), den Johan- 
niterorden betreffend, eine interessante Skizze desselben Verfas- 
sers®2) über den Grossmeister des Hospitalordens Gilbert Assalit 


89) Hans Prutz, Kulturgeschichte der Kreuzzüge. Berlin (Mittler und 
Sohn) 1883. XXXI, 642 pp. 80. — Vgl. Mitth. a. d. hist. Lit. 1883, XII, 2; 
Lit. Rundschau 1883, 5; Lit. Centralbl. 1883, Nr. 11, Sp. 350; Sybel’s Hist. 
Zeitschrift 1884, Nr. 4, p. 183; D. Lit. Zeitung 22. Sept. 1883, Sp. 1325; 
bes. auch Kugler in G. G. A. 1883, p. 1025—1056. 

90) Die Besitzungen des Johanniter-Ordens in Syrien und Palästina und 
seine Finanzlage zu den Zeiten der Kreuzzüge: Wochenbl. d. Joh.-Ordens 
Balley Brandenburg 1883, Nr. 34 und 35. 

91) Karl Herquet, Neues zur Geschichte des Johanniterordens in den 
»Archives de l!’Orient Latin«: ZDPV. VI, p. 206—218. 

92) K. Herquet, Der Grossmeister Gilbert Assalit vornehmlich den An- 
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(welcher spätestens i. J. 1162 zur Regierung kam). In Frank- 
reich beschäftigt sich besonders DELAVILLE LE RovLx ®3) mit den 
so überaus reichen Archiven des Johanniterordens; aus den Ar- 
chiven von Malta hat er Documente, welche den Tempelorden 
betreffen, herausgegeben !). Neben diesen wissenschaftlichen 
Weiken kommt wohl die neue Auflage des Buches von A. DE 
LArorTE®) nicht in Betracht. Auf die historischen Arbeiten 
über die Kreuzzüge %) können wir hier, so weit sie nicht geogra- 
phische Details enthalten, kaum näher eingehen. — Schliesslich 
mag jedoch hier schon auf die interessante kleine Abhandlung 
hingewiesen sein, in welcher Hryp 9) mit gewohnter Sachkennt- 
niss nachweist, dass zwei italienische Consuln, die von Genua 
und Venedig, wahrscheinlich schon im XIV. Jahrh. besonders 
zum Schutze der Pilger in Jerusalem sassen, dass deren Vor- 
handensein von 1413—1476 nachzuweisen ist, die ganze Hinnkh- 
tung aber grossen Wechseln unterworfen war. 

en Unter den Bearbeitungen älterer geographischen Werke sei 
zunächst an die Übersetzung erinnert, welche GILDEMEISTER ®) 
von den Syrien betreffenden Abschnitten der Werke des Istachri 


schuldigungen des Wilhelm von Tyrus gegenüber: Wochenbl. d. Joh.-Ordens 
Balley Brandenburg 1883, Nr. 17; 18; 19; 20; 21; 22. 

93) Delaville le Roulx, Lesarchives, la bibliotheque et le tr&sor de l’ordre 
de Saint-Jean de Jerusalem a Malte. Paris (Thorin) 1883, 267 pp. 80. — Rec. 
in Rev. critique 1883, II, p. 358; in Lit. C. Bl. 1883, Sp. 830. Vgl. auch 
Journal des Savants 1883, p. 418; Comptes rendus de l’Acad. des inser. et 
b.1. 1883, p. 281. 

94) J. Delaville le Roulx, Documents concernant les Templiers extraits 
des archives de Malte. Paris 1882. 80. Vgl. Journal des Savants 1883, 
p. 418. — Vgl. auch J. Delaville Le Roulx, Trois chartes du XTIe siecle 
concernant l’ordre de Saint-Jean de Jerusalem. Genes 1881. 40. — Vgl. Jour- 
nal des Sayants 1883, p. 418. 

95) Vgl. ZDPV. V, p. 223, Nr. 26. A. deLaporte, Les croisades et le 
pays latin de Jerusalem. Limoges (Ardant) 1883. 143 pp. 80. (Nach Kuhn’s 
L. Bl.; nicht gesehen.) 

96) Zum Beispiel Bernhard Kugler, Neue Analekten zur Geschichte des 
zweiten Kreuzzugs. Tübingen (Fues) 1883. 69 pp. 4%. (Verzeichniss der 
Doctoren u. s. w. im Decanatsjahre 1882—1883). 

97) W. Heyd, Les consulats &tablis en Terre Sainte au moyen-äge pour 
la protection des pelerins: Ausschnitt aus Archiv. de l’Or. Lat. II, 1883, 
9 pp. 80, 

98) J. Gildemeister, Beiträge zur Palästinakunde aus arabischen Quellen. 
3. Istachri und Ibn Haukal : ZDPV. VI, p. 1—12. 
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und Ibn Haukal (Schriftstellern des X. Jahrh.) uns geliefert hat. 
He£r»wTs°) Sefer Nameh soll nach einer Notiz der Revue cri- 
tique in Indien neuerdings nach einem bisher unbekannten Ma- 
nuscript, jedoch unter Benutzung der Ausgabe ScHErEr’s, litho- 
graphirt erschienen sein. Auch in ABuLrEpA’s!00) (um 1300) 
grossem geographischen Buche, dessen von REinAuD längst be- 
begonnene Übersetzung neulich durch Guvarn vollendet wurde, 
findet sich ein Abschnitt, welcher Syrien behandelt; seit jene 
Arbeit unternommen wurde, sind uns freilich wichtigere arabi- 
sche Quellen zugänglich gemacht worden. Die Auszüge von äl- 
teren Pilgerschriften, welche die Zeitschriften Das heilige 
Land!0!) und Terre Sainte !%2) hin und wieder bringen, bean- 
spruchen keinen selbständigen Werth. Überhaupt darf man den 
Zuwachs, welchen die Pilgerliteratur neuerdings erfahren hat, 
nicht für sehr erheblich halten, da weder die Bemerkungen zur 
Pilgerfahrt des Igumen DaxteL 1%), noch die Herausgabe der 
Reise von Pıruıpp pr Vorsıns 1%) aus dem Jahre 1490 wesent- 
lich Neues bieten dürften. Die kurzen Notizen über einen 


99) Vgl. Revue critique 1883, p. 501. — Zu Herewi : ZDPV. V, p. 239, 
Nr. 152. ; s 

100) Geographie d’Aboulfeda, traduite de l’arabe en francais et accom- 
pagnee de notes par St. Guyard. II, 2. Paris (Maisonneuve) 1883. 322 pp. 40. 
(Nicht gesehen.) Vgl. Barbier de Meynard in Comptes rendus de l!’Acad. des 
inser. Oct.-Dec. 1883, XI, p. 597. (Nach K.’s Lit. Bl.) 

101) Laurant de St. Agnan, Statistique religieuse de la Terre Sainte en 
808: La Terre sainte 1883, p. 329—338. (Nach De Rossi im Bulletino di 
Arch. 1865, p. 84; vgl. Tobler, Deser. Terrae sanctae p. 77; 355.) 

102) L’abbe de Saint-Agnan, Les pelerins celebres. Les -per&grinations 
de Maitre Thietmar: La Terre Sainte 1883, p. 538—544. — De Saint-Agnan, 
Le pelerinage de Radziwil (1583): La Terre Sainte 1883, p. 533—534. — Le 
pelerinage de F.-C. du Rozel (1644): La Terre Sainte 1883, p. 346—349. — 
Voyage de Turpetin dans la Terre Sainte en 1715 et 1716: La Terre sainte 
1883, p. 394—406; 425—429; 445—450 ; 468—472; 474—477; 494—504; 
507—516, 

103) M. Wenewitinow, Bemerkungen zur Geschichte der Reise des Igu- 
men Daniel (russisch) : Journal des Minist. d. Volksaufklärung, ‘Mai 1883, 
Bd. 227, Abth. 2, p. 1-13. (Nach Kuhr’s Lit. Bl.; nicht gesehen.) 

104) Voyage a Jerusalem de Philippe de Voisins, seigneur de Montaut, 
publie pour la societe historique de Gascogne par Ph. Tamizey de Larroque. 
Paris (Champion). Auch (Cocharaux freres) 1883. 60,pp. 8% (nicht gesehen.) — 
Rec. von Emile Picot in Rey. crit. 17. März 1884, p. 222;;von L. de Mas La- 
trie in Bibl. de l’Ecole des chartes 1884, XLV, p. 102 (letzt. nach K’sL. Bl.) 


Ztschr. d. Pal.-Ver. VI]. 17 


Karten. 


.: ar, 


248 


Kreuzzug der Bürger von Basel !%) (im J. 1259) und dıe Briefe, 
welche die Jerusalemsfahrt des Herzogs Moritz von Sachsen 106) 
betreffen, haben für die Palästinakunde keine Bedeutung. Auch 
das Fragment einer Pilgerschrift, welches Korr# 1%) bekannt 
gemacht hat, ist nicht von Belang. Ein Brief Mercaror’s 108), 
welcher Palästina angeht, bietet dagegen wohl für die ältere 
Kartographie einiges historische Interesse. 

Was die Kartographie betrifft, so handelt es sich nun zu- 
nächst darum, die neuen Ergebnisse der topographischen Auf- 
nahmen für weitere Kreise zu verwerthen. Darin geht natürlich 
der Meister unserer deutschen Kartographen, Kızperr 19—111) 
in seinen zahlreichen Publicationen mit gutem Beispiel voran. 
Auch die Karten von Jonunstox 112—113) hasiren auf den Vermes- 
sungen des Exploration Fund. Die Karten von ALGERMISSEN 14) 
und von TrviLLıer 5) können wir nicht beurtheilen, da wir sie 


105) Oskar Schwebel, Ein Kreuzzug der Bürger von Basel: Wochenbl. 
d. Juh.-Ord. Balley Brandenburg, 1883, Nr. 10. 

106) R. Röhricht und H. Meisner, Briefe, die Jerusalemfahrt des Her- 
zogs Moritz von Sachsen betreffend: Neues Archiy f. sächs. Gesch. IV, 4, 
(1883), p. 343—346. (Nach ThLZ.; nicht gesehen.) 

107) .Korth, Fragment einer Palästinapilgerschrift d. 15. Jahrh.: Anz. f. 
d. Kunde der D. Vorzeit 1883 (30. B.), p. 316—318. 

108) J. von Raemdonck, La geographie ancienne de la Palestine. Lettre 
inedite de Gerard Mercator a Andre Masius. Duisbourg 22. mai 1567: Acad. 
d’arch&ol. de Belgique, Bulletin, Sec. Partie, XVI. Anvers 1883, p. 477— 
512, 1 cart. (Nach Friederiei; nicht gesehen.) 

199) H. Kiepert, Neue Wandkarte von Palästina in 8 Bil. 1:200,000. 
5. Aufl. Berlin (D. Reimer) 1883. Fol. M.8. — Ree. in LCB. 19. Jan. 1854, 
Sp.112; von A. Kirchhoff in Z. f. d. Gymnasialwesen Jan. XXXVII, p. 53. 

110) H. Kiepert, Neue Handkarte von Palästina. 1:800,000. 4. Aufl. 
Chromolith. Berlin (Reimer) 1883. Fol. 60 Pf. — Rec. in LCB. 26. Jan. 1884. 

111) H.Kiepert, Volkssschul-Wandkarte von Palästina. 4Bll. 1:300,000. 
2. Aufl. Chromolith. Berlin (D. Reimer) 1883. Fol. M.4. 

112) T. B. Johnston, Map of Palestine, reduced by arrangement with the 
Committee of the Palestine Exploration Fund; embodying as much of the 
Great Survey of Western Palestine. 1: 714,649. Edinburg (Johnston) 1883. 
(Nach Z.d. Ges. f. Erdk.; nicht gesehen.) 

113) Johnston’s new. map of Palestine, from the survey. With index. 
London 1883. 80, 

114) J. L. Algermissen, Schulwandkarte von Palästina zur Zeit Christi: 
1:200,000. 4 Bl. Chromolith. Metz (Lang) 1883. (Nicht gesehen.) 

115) L. Thuillier, Carte de la Palestine et du Liban. 1:500,000. Paris 
(Hachette) 1883. (Nach Peterm.’s Mitth.; nicht gesehen.) 
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nicht gesehen haben; die Karten von Sımox 116) und von VıGov- 
REUX-DOUILLARD 117) machen wohl als Schulkarten keinen An- 
spruch auf wissenschaftlichen Werth. 

Von zusammenfassenden neueren Arbeiten über die Geo- en 
graphie Palästina’s sei in erster Linie die fleissige und Be ee 
senhafte Arbeit von Schuutz !18) genannt; derselbe Gelehrte hat 
auch bei anderer Gelegenheit Notizen über diesen Gegenstand 
zusammengestellt1!9). Allgemeineren Inhats, aber wohl mehr 
populären Gehalts, sind ferner die Arbeiten von Tomkıns 120) und 
Gosse !?!). Die neueren Bemerkungen von SAUNDERS 122) über die 
englische Kartenaufnahme haben wir nicht zu Gesicht bekom- 
men. Von den die Karten begleitenden Memoirs ist im Laufe 
des Berichtsjahres der die Topographie von Judaea umfassende 
Theil ausgegeben worden !23). Wiederum werden wir der Reihe 


116) Dr. M. Simon, Karte des alttestamentlichen Palästina, bearb. und 
hrsg, von J. Straube. Lith. und color. Mit geogr. Notizen und einem deut- 
schen und hebräischen Orts- Verzeichniss. 2. verb. Aufl. Berlin (Straube) 
1883. 1 Bl. gr. 4. 30 Pf. — Rec. in Jüd. Lit. Bl. I5.Nov. 1883, p. 184. (Nach 
K.'s Lit. Bl.; nicht gesehen.) 

117) Vigoureux et Douillard, Carte de la Palestine pour l’etude de l’an- 
cien et du nouveau Testament. Paris (Roger) 1883. (Nach Peterm.’s Mitth. ; 
nicht gesehen.) - 

118) Fr. W. Schultz, Palästina: Real-Encyklopaedie für protestantische 
Theologie und Kirche. Zweite Aufl., beg. von Herzog und Plitt, fortgeführt 
von A, Hauck. Elfter Band. Leipzig (Hinrichs) 1883, p. 720—804. 

119) Handbuch der theologischen Wissenschaften in encyklopädischer 
Darstellung, mit besonderer Rücksicht auf die Entwicklungsgeschichte der 
einzelnen Diseiplinen in Verbindung mit Cremer etc. hrg. von O. Zöckler. 
I. Hibd. Nördlingen (Beck) 1883. F. W. Schultz, Geographie Palästina’s 
p. 198— 216; ebd. Israelitische Alterthumskunde und Geschichte Israels, 

120) H. G. Tomkins, Biblical proper names, personal and local: reprin- 
ted from the Journal of the Victoria Institute.. Vol. XVI (?) London 1882. 
(Nach den Proceed. of the R. arch. soc.; nicht gesehen.) 

121) P. H.Gosse, Sacred streams, the ancient and modern history of the 
‘ Bible. With 44 engr. and map. New ed. London (Hodder) 1883. 435 pp. 80. 
— (Nach Kuhn’s Lit. Bl.; nicht gesehen.) 

122) T. Saunders, Notes on the survey of Western Palestine: Transact. 
ofthe R. Soc. of Literature 2. ser. vol. XII, Nr.3. (Nach Peterm.’s Mitth.; 
nicht gesehen.) 

123) The survey of Western Palestine. Memoirs of the topography, oro- 
graphy, hydrography and archaeology. By Capt. C. R. Conder and Capt. H. 
H. Kitchener. Volume III. Sheets XVII—XXVI. Judaea. Edited with ad- 
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nach mit der Orographie, Hydrographie und Topographie jedes 
einzelnen Kartenblattes bekannt gemacht; daneben werden auch 
die alten Ortslagen, die Wege und anderes, sowie auch die im 
Munde des Volkes umlaufenden Traditionen behandelt. Theil- 
weise sind die Ortschaften von CoxpEr im Jahre 1881 nochmals 
besucht worden. Besonders dankenswerth sind die vielen Pläne, 
welche wir erhalten: Risse von Kirchenruinen, Gräbern, Höhlen 
und dergleichen; wir heben daraus die Zeichnungen der neuge- 
fundenen Kirche von “Amwäs (nebst den Räpporten GAnNBAu’s 
und GuItLLEMmoT's), der Moschee von Hebron, der Ruinen von 
Masada, sowie die Karte der Umgegend von Hebron (zu $. 352) 
hervor. Auch manche Inschriften sind mitgetheilt; einzelne An- 
sichten, wie die von el-Dschib (p. 95), Nebi Samwil (zu p. 152), 
Masada (zu p.420) und der Kirche von Ghazza (zu p. 240 u. 242) 
sind recht gut. Zu der Ansicht von »Shech Madhkur« (p. 361) 
haben wir beispielsweise zu bemerken, dass die Bezeichnung 
dieser Örtlichkeit als Adullam den Glauben erweckt, als wäre 
die Streitfrage in Betreff dieser Ortslage bereits gelöst. Als Ap- 
pendix ist ein Bericht über Tyrus, einzelne Zusätze und eine 
kleine Abhandlung Coxper’s über die verschiedenen Baustile aus 
den Statements, denen überhaupt vieles entnommen ist, wieder 
abgedruckt. 


Das Neuste des vorigen Jahres war für England ein Buch, 
in welchem ConxpeEr!?) einem grösseren Publicum die Ergeb- 
nisse seiner letzten Expeditionen vorgelegt hat. Nach der nicht 
gerade günstigen Besprechung, welche dieses Werk im Athe- 
naeum erfahren hat, konnte ich mich nicht zur Anschaffung des- 
selben entschliessen und muss daher aus secundären Quellen 
hier über dasselbe Bericht erstatten. In dem ersten Theile be- 


ditions by E.H. Palmer and Walter Besant for the eommittee of thePalestine 
exploration Fund. London. I. Adam Streets, Adelphi. 1883. VII, 450 pp. 40. 


124) Claude Reignier Conder, Heth and Moab. Explorations in Syria 
in 1881 and 1882. Published for the Committee of the Palestine Exploration 
Fund. London (Bentley) 1883. X, 436 pp. 80. 4 Taf., 1 Karte; 14 sh. — Rec. 
in Athenaeum 24. Noy. 1883, p. 663; Builder, 24. Nov. 1883, p. 676; Proc. 
of the R. Geogr. Soc. Dec. 1883, p. 742; Brit. Quart. Rey. 1. Jan. 1884, 
p- 175; Quart. Statements 1894, p. 15. (Nach Kuhn’s Lit. BL). — Vgl. auch 
L’abbe de Saint-Agnan, Monuments pr&historiques_en Palestine: La Terre 
Sainte 1883, p. 441—444. (Nach Conder.) 
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schreibt ConDeEr die Steinmonumente, welche sich im Ostjordan- 
lande finden; ausser den beinahe über die ganze Erde verbreite- 
ten Menhirs, Dolmen, Steinkreisen, Cromlechs und Cairns kom- 
men dort auch Scheibensteine (»dise stones«) vor. Dass diese 
Steinmonumente jedoch mit der vorisraelitischen und israeli- 
tischen Bevölkerung auf die Weise, wie CoXDER es vorschlägt, 
in Verbindung zu bringen seien — die Menhirs sollen dem Baal 
Peor (!) geweiht, die Dolmen Altäre fgewesen sein — ist uns 
höchst unwahrscheinlich. Dass sich von diesen Steinmonu- 
menten im Cisjordanlande weniger Überreste vorfinden, erklärt 
sich CoXDEr daraus, dass (die Israeliten diese heidnischen Reste 
hier mehr zerstört hätten, statt einfach aus der dichteren Besie- 
delung des Landes. Ein zweiter Abschnitt des Buches handelt von 
Kadesch am Orontes und von Byblos; ein dritter beschäftigt sich 
mit der Frage über die Lage der alten ‘Städte Ramoth Gilead, 
Penuel, Mahanaim, Mizpeh u.a. Ohne Zweifel findet sich unter 
vielerlei Wust in Coxper’s Buch auch manche neue interessante 
Angabe; schade, dass der Verfasser, seitdem er für den Pale- 
stine Exploration Fund arbeitet, nicht das Geringste zugelernt 
hat! — Noch ist hier zu bemerken, dass SELAH MERrRILL’s 125) 
‚ Buch über das a oetland Velen eine neue Auflage er- 
lebt hat. 
Schon wiederholt ist darauf hingewiesen worden, dass eine Topogra- 
phische 

erneute Untersuchung der Ortsnamen Palästina’s auch nach den A R% 
englischen Aufnahmen geboten ist; hoffen wir, dass Dr. HArTr- 
MANN in Zukunft noch eine Reihe anderer Listen bearbeiten 
wird, wie er neulich. uns die topographische Übersicht über die 
Ortschaften des Liwa Jerusalem in verbesserter Form in dan- 
kenswerther Weise mitgetheilt hat!?). Von Einzelheiten auf 
dem Felde topographisch-archaeologischer Untersuchungen sind 
zu nennen: Werzsrein’s !?”) Nachträge in Betreff von Jehuda 


125) Vgl. ZDPV. V,p. 263, Nr. 355. S. Merrill, East of the Jordan: a 
record of travel and observation in the Countries ofMoab, Gilead, and Bashan 
during the years 1875—77. With illustr. and a map. New edit. New York 
1883. 80. (Nach Z.d. Ges. f. Erdk.; nicht gesehen.) 

126) M. Hartmann, Die Ortschaften des Liwa EEE in dem türki- 
schen Staatskalender für Syrien auf das Jahr 1288 der Flucht (1871): ZDPV. 
VI, p. 102—149. 

127) Briefliche Bemerkungeu von Consul Dr. J. G. Wetzstein. Mitge- 
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ha-Jarden (Jos. 19, 34), Sela, und seine Identification von Har- 
bela /so wäre Num. 34, 11 zu lesen) mit Harmel; GrünBaun’s 12°) 
Bemerkungen über ‘Awerta, die Marienquelle, Böt Hadüdü und 
den Stein Ha-Toim, ferner des nun in Haifa ansässigen OLı- 
pnant 122) Notizen über Felsengräber, die Identification des “Ain 
Dschälüd mit Ain Charod 13°) (Ps. 42, 7); etwa noch Nachrichten 
von Lehrer MüLLER!3!) über die Verhältnisse der Muslimen in Beth- 
lehem. Von Interesse ist der alte Bericht, welchen Rıaxt 132) 
über den Befund der Patriarchengräber in Hebron uns mitge- 
theilt hat; dadurch wird erwiesen, dass die Nachrichten der Ara- 
ber über das Vorhandensein von Leichen (resp. Mumien) der 
Patriarchen sich bestätigen. — Von: einiger wissenschaftlicher 
Bedeutung ist wohl auch das Buch der bekannten Frau Fınz 133). 
Aus den Statements könnte hier noch anzuführen sein die Ent- 
deckung eines Baptisteriums in Lätrün 134) ; mit der Identification 
des neutestamentlichen Emmaus — Urtäs 135) werden sich noch viel 
weniger Leute einverstanden erklären, als mit der Annahme, dass 
Kana an seinem traditionellen Platze in Kefr Kenna zu suchen 
sei 136). Eine Menge solcher Einzelheiten, in Betreff deren grossen- 


theilt von D. E. Riehm: Zeitschrift für alttest. Wissenschaft 1883 2, AD; 
p- 273—279. 

128) M. Grünbaum, Bemerkungen zu einigen früher in dieser Zeitschrift 
erschienenen Aufsätzen: ZDPV. VI, p. 195 fg. 

129) Laurence Oliphant, The slopes of Carmel: Quart. Statements 1883, 
p. 120—121. Vgl. Cave Tombs in Galilee: Fortnightly Review, 1. Juli 1883 
(vol. 34), p. 136—145. (Nicht gesehen.) 

130) Theologisches Literatur-Blatt 1882, Sp. 356. 

131) Brief des Lehrers E. Müller: N. Nachr. a. d. Morgenlande 1883, 
p. 121. 

132) Invention de la Sepulture des Patriarches Abraham, Isaac et Jacob 
ä H£bron le 25. juin 1119. Par le comte Riant. Gönes 1883. 13 pp. 49. 
(Aus Archives de l’Orient Latin II, p. 411—421). Vgl. Quart. Statements 
1883, p. 108—110; La Terre Sainte 1883, p. 592—595. — Vgl. LCB. 1883, 
Sp. 1691; Revue critique 1883, I, p. 119. 

133) Mrs. Finn, A home iin the Holy Land; a tale illustrating eustoms 
and adventures in Modern Jerusalem. Illustrated. New York 1882. (Nach 
Z.d. Ges. f. Erdk.; nicht gesehen.) 

134) Quart. Statements 1883, p. 118. 

135) Mrs. Finn, Emmaus identified: Quart. Statements 1883, p. 53 
— 64. 
136) W. T. Pilter, Where is Cana of Galilee: Quart. Statements 1883, 
p- 143—148, 
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theils nichts Sicheres auszumachen ist, wird von CoNDer 137—142, 
Birch 143)142) und andern 145/146) vor dem englischen Publicum 
besprochen. Dasselbe Urtheil wird auch eine Anzahl Unter- 
suchungen treffen, welche von englischer Seite in Bezug auf die 
Topographie von Jerusalem 147—149) angestellt worden sind ; selbst 
der Artikel von SaYc# 150) berücksichtigt die einschlägigen frühe- 
ren Arbeiten durchaus nicht. CoNDERr sucht das heilige Grab 15!) 
neuerdings wieder an einer Stelle »200 yards« westlich von der Je- 
remiasgrotte. Nicht weit davon entfernt sind vor Kurzem durch 
Zufall Ruinen eines grossen Gebäudes entdeckt worden, welches 
wahrscheinlich eine mittelalterliche Stephanskirche 152) war; das 
Sanctuarium ist in die Hände der Katholiken übergegangen. 


137) ©. R. Conder, Notes: Quart. Statements 1883, p- 100—102; 138 
AI IE, 

138) C. R. Conder: Quart. Statements 1883, p. 180—181. 

139) C. R. Conder, Curious names in Galilee: Quart. Statements 1883, 
p. 125—130. 

140) C. R. Conder, The north border of Zebulon: Quart. Statements 
1883, p. 134—138. 

141) C. R. Conder, The fortress of Canaan: Quart. Statements 1883, 
p. 175—176. 

142) ©. R. Conder, Bethany and. Bethsaida: Quart. Statements 1883, 
PLKAT. 

“ 143) W. F. Birch, Varieties: Quart. Statements 1883, p. 149—150. 
144) W.F.Birch, The nameless eity: Quart. Statements 1883, p.48 —52. 
145) H.B. S.W. The nameless city, and Saul’s journey to and from it: 

Quart. Statements 1883, p. 156—157. — W. F. Birch p. 157—159. 

146) »Oxonian«, Note on the »key to Ezechiel’s prophetic divisions«: 
Quart. Statements 1883, p. 101—105. 

147) C. R. Conder, The city of David: Quart. Statements 1883, p. 194 
—195. 

148) W. F. Birch, The tomb of David in the city of David: Quart. Sta- 
tements 1883, p. 150—154. The entrance of the tomb of David, ibid. p. 155. 

149) W.F.Birch, Siloam and the pools: Quart. Statements 1833, p. 105 
—107. 

150) A. H. Sayce, The topography of prae-exilic Jerusalem: Quart. Sta- 
tements 1883, p. 215—223. 

151) C. R. Conder, The holy sepulere: Quart. Statements 1883, p. 69 — 
78; vgl. auch p. 148: Henry A. Harter. 

152) Selah Merrill, The newly discovered church: Quart. Statements 
1883, p. 238—242. — Ruines de l’Eglise Saint-Etienne A Jerusalem: La Terre 
Sainte 1983, p. 488; Dom Heidet (id.) p. 608—612; Das heilige Land 1883, 
p- 161—168. 
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Nach neueren Nachrichten werden in Jerusalem die in Verfall 
gerathenen muslimischen Heiligengräber mit Eifer restaurirt '59); 
auch ein Stück der Ringmauer des Haram esch-scherif ist ausge- 
bessert worden. Über den Tempel Salomo’s sollen ParLnowx 154) 
ein grosses Werk, HerrmAann?55) eine Brochure herausgegeben 
haben; mit Gründlichkeit hat Schürer 15%) über den jüdischen 
Tempel gehandelt. Ein altes Cimelium mit einem Bilde des Tem- 
pels weist. pe Rossı 157) der Zeit zwischen der zweiten Hälfte des 
zweiten bis zur ersten Hälfte des vierten Jahrhunderts zu; dasselbe 
soll in den Archives de l’Orient Latin polychrom bekannt gemacht 
werden. — Der Bericht, welchen GuTae '58) über seine Ausgrabun- 
gen in unserer Zeitschrift veröffentlicht hat, ist auch als besonde- 
res Buch erschienen und von der fachmännischen Kritik durchweg 
sehr günstig aufgenommen worden. SANDRECZKIN9) hat eine früher 
von ihm erschienene Arbeit in verbesserter Form in unserer Zeit- 
schrift herausgegeben und die richtige Schreibung der Legende 
zum Plane des heutigen Jerusalem festgestellt. Die Topographie 
Jerusalems ist neuerdings auch von einem »berühmten« Archaeo- 
logen behandelt (und gefördert?) worden!) ; ausserdem liegt 


153) Vgl. Neueste Nachrichten a. d. Morgenlande 1883, p. 31 f. 

154) Pailloux, Le Temple de Salomon. (Nach Athenaeum 6. Oct. 1883; 
in der Bibliogr. francaise nicht zu finden.) 

155) Hermann, Le temple de Jerusalem. Valenciennes (impr, Vve Prignet) 
1883.. 32 pp. 80. (Nach J. asiat. Jahresber. ; nicht gesehen.) 

156) Schürer, Tempel Salomos : Riehm, Handwörterbuch des Biblischen 
Altertums, p. 1623—1645. 

157) Insigne vetro rappresentante il tempio di Gerusalemme: De Rossi, 
Bulletino di archaeologia christiana. Roma 1882, p. 137. 

158) Ausgrabungen bei Jerusalem im Auftrage des Deutschen Yhesina 
zur Erforschung Palästina’s ausgeführt und beschrieben von Lie. Hermann 
Guthe. Mit elf Tafeln. Lpzg. (Karl Bädeker) 1883. 305 pp. 80. Vgl. ThLBl. 
18. Jan. 1884, Sp. 19; Jüd. L. Bl. 1883, Nr. 49—51; Wochenblatt der Joh.- 
Ord. Balley Br. 1883, Nr. 32; bes. Oort in Theologish Tijdschrift 1884, 
p. 264; Furrer in 'IhLZ. 1884, Sp. 377; LCB. 2. Febr. 1884, Sp. 169; vgl. 
auch Daheim, Jahrg. 20, p. 247. 

159) S. Sandreezki, Die Namen der Plätze, Strassen, Gassen u. s. w. des 
jetzigen Jerusalem: ZDPV. VI, p. 43—77. 

160) Archäologische Beschreibung Jerusalems . .. vom berühmten Ar- 
chäologen J.-S. Kolbe. Wien (Knöpfelmacher) 1883, XVI, 96 pp. 80. (Deut- 
sche Ausgabe). Vgl. J. Loeb in Revue des &tud. juives VII, 301. — 7722 I) 
uymux (dasselbe hebr.). Wien (Knöpfelmacher) 1883, 156 pp. so, Vol. J. 
Loeb in Revue des £tud. juives VII, 287. 
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über diesen Gegenstand ein populärer Artikel von Moxrquer 16) 
vor. Die kleine Schrift von EArox !62) wird kaum Neues bieten. 


Bevor wir uns anschicken, die neuere Touristenliteratur kurz lustrirte 
zusammenzustellen, wollen wir hier noch der illustrirten Werke 
über Palästina gedenken. Wie bereits früher in Betreff der ein- 
zelnen Lieferungen des EBErs-GurtHr’schen Unternehmens 163) 
hervorgehoben wurde, nimmt dieses Buch unter der Menge ähn- 
licher Werke entschieden einenhohen Rang ein, da es sich ebenso 
sehr durch schöne Bilder, als durch seinen gediegenen, auf den 
neuesten Forschungen basirenden Text auszeichnet. Von wis- 
senschaftlichem Werthe sind ausser dem Plane von Jerusalem 
besonders auch die zahlreichen, den ersten Band schliessenden 
Anmerkungen. Dieser erste, im Verlauf des Berichtsjahres abge- 
schlossene Band führt den Leser nach Jerusalem und an das Toodte 
Meer, dann durch Judaea, Samarien und Galilaea zum Hermon; 
hierauf nach Damascus, Palmyra und Baalbek ; schade, dass das 
Ostjordanland nicht berücksichtigt ist! Auch die englische Vor- 
lage des eben besprochenen ‚Werkes liegt nun abgeschlossen 
vor1%); neben der französischen Bearbeitung desselben durch 
GUuERIN erschien in Paris neulich auch ein billigeres, mit vielen, 
theilweise aber recht mittelmässigen Illustrationen versehenes 


161) Moniquet, Jerusalem antique. La topographie: La Terre Sainte 
1883, p. 407—408; 409415; 429432, 450—454. 

162) S.J. M. Eaton, Jerusalem, the holy city. New York (Philipps) 
1883. 88 pp. 240. — (Nach K.’s Lit. Bl.; nicht gesehen.) 


163) Vgl. ZDPV. VI, p. 169, Nr. 108. Palästina in Bild und Wort nebst 
der Sinaihalbinsel und dem Lande Gosen. Nach dem Englischen herausgege- 
ben von Georg Ebers und Hermann Guthe. Erster Band. Stuttgart u. Leip- 
zig (Deutsche Verlags-Anstalt , vormals Eduard Hallberger) 1883. VIII, 520 
pp: gr. 40. .— Ree. in ThLBl. 28. Sept. 1883, Sp. 307; 4. Jan. 1884, Sp. 3; 
ThLZ. 15. Dee. 1883, Sp. 577; Oesterr. Monatsschrift f. d. Orient 1883, 
p- 78; 216; von A. S(ocin) in LCB. 7. Juni 1883, Sp. 809; D. Lit. Bl. 20. 
Oct. 1883, Sp. 113; A. allen Welttheilen Jg: 15, H.3; Deutsche Revue April 

1884, IX, p. 128; Halte, was du hast VII, 333. (Die Recensionen theilweise 
nach K.'s Lit. Bl.) 


-164) Pieturesque Palestine, Sinai and Egypt. ; ed. by Charles Wilson, 
assisted by the most eminent Palestine explores. London (Virtue). New York 
(Appleton) 1883. 2 vol. XX, 480; X, 475 pp. 40%. — Rec. in Publishers’ Cir- 
ceular 31. Dec. 1883 , p. 1439; Literary News (New York) 1884, Jan. V, 11. 
— (Nach K.'s Lit. Bl.; nicht gesehen.) 
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Werk von pe Vaux!%). Auch der Text macht mehr den Ein- 
druck einer blossen Plauderei. Über Lorrzr's!#) Reise wird im 
nächsten Bericht noch einmal ausführlicher zu reden sein, da 
seine Arbeit neuerdings als ein selbständiges Prachtwerk erschie- 
nen ist. Das früher schon genannte Buch von Rogers !#7) scheint 
in Amerika eine Titelauflage erlebt zu haben. 

een Unter die mehr populäre Reiseliteratur sind zu rechnen: 
die englischen Reisebeschreibungen von Cuyror 16%), WyLue !69), 
Warrace 170) und MENDENHALL!”!); auch das französische, einst 
vielgelesene Buch von Bover!72) ist neuerdings in englischer 
Sprache erschienen. Etwas zahlreicher sind die französischen 
Werke; wir führen an die von DE WANDELBOURG !7?), Drıou 17%), 


165) La Palestine par le Baron de Vaux: ouvrage illuströ par M.P. 
Chardin et M. C. Mauss. Paris (Leroux) 1883. VII, 327 pp. 80 avec 154 gra- 
vures et carte. 20 fres. Vgl. Barthelemy in Revue des quest. histor. Jan. 1884; 
'Thedenot in Bulletin crit. 1. Jan. 1584. 1883; Am. Edwards in Academy 1883, 
29. Sept. p. 218; Revue arch6ol. Febr. 1884, p. 135. 

166) Vgl. ZDPV. VI, p. 171, Nr. 120. Das heutige Syrien. (Nach dem 
Französischen des M. Lortet) : Globus 1883 (Bd. 43), p. 273—278; 289— 296; 
305— 311; 321—327 ; 337—344 ; 353—358. 

167) Vgl. ZDPV. VI, p. 171, Nr.118. The Holy Land; after lithographs 
by L. Haghe, from original drawings by D. Roberts; with hist. description 
by G. Croly. Division 2, The Jordan and Bethlehem. New York (Cassell) 
[1883]. fol. 5, 43, 85 pp. — (Nach K.’s Lit. Bl.; nicht gesehen.) 

168) From the Nile to Norway and homeward. By Theodore L. Cuylor, 
Pastor of Lafayette Avenue Church, Brooklyn. New York (Robert Carter and 
Brothers) 1882. 357 pp. 120. (Nach Bibliotheca Sacra 39, 1882, p.-400.) 

169) J. A. Wylie, Over the Holy Land. London (Nisbet) 1883. 398 pp. 
80. 7 sh. 6. (Nicht gesehen.) — (Nach K.’s Lit. Bl.) rec. in Westminster Re- 
view Jan. 1884, p. 227; Brit. Quart. Review 1. April (18842) p. 439; Satur- 
day Review 5. April 1884, p. 452. 

170) A. Wallace, The desert and the Holy Land. 2nd edit. London 
(Simpkin) 1882. 338 pp. 80. (Nach Z. d. Ges. f. Erdk.; nicht gesehen.) 

171) J. W. Mendenhall, Echoes from Palestine. New York (Philipps 
and Hunt) 1883. 4, 736 pp. 80. With map and ill. (Nach Kuhn’s L. Bl. ; nicht 
gesehen.) 

172) Egypt, Palestine and Phoenicia by Felix Bovet. Translated from 
the eighth French edition by Canon Lyttelton. Three maps. London (Hodler 
and Stought) 1883, 80. 9 sh. (Nach Athenaeum;; nicht gesehen.) 

173) Vgl. ZDPV. VI, p. 173, Nr. 131. A. H. de Wandelbourg, Etudes 
et souvenirs sur l’Orient et ses missions; Palestine, Syrie et Arabie, visit6es 
avec Mgr. Valerga, patriarche de Jerusalem. Paris (Berche et Pralin) 1883. 
2 vol. 342 und 388 pp. $0. (Nach ThLZ.; nicht gesehen.) , 

174) Vgl. ZDPV. I, p. 32, Nr. 5. A. Driou, J&rusalem et la Terre 


MorANnD 175), Roux 176), ALazarD 177), GARNIER 178), Maurer 179), 

CHAUVIERRE 190), RICHARD DE LATOoUR !8!), DE De 152), PouUJoU- 
LAT!®3). Eine Beschreibung der grossen französischen Pilgerex- 
pedition haben Lıax !®) und Movror!8t) geliefert; neue Aufla- 
gen liegen von den Büchern von Curzox 155) und BELUZE 186) vor. 


sainte, description des lieux saints illustres par les apötres. Limoges (E. Ar- 
dent et Cie.) 1883. 216 pp. 8%. (Wohl zweite Auflage; nicht gesehen.) 

i 175) Vgl. ZDPV. VI, p. 177, Nr. 169. Abbe Morand, La terre des pa- 
triarches ou le sud de la Palestine. T. II. Hebron, Bersab6e, Desert de Juda, 
Masada, Engaddy, Tekoa. Lyon (Vitte et Perrussel) 1883. XII, 328 pp. 120. 

176) Roux, Pelerinage de J&rusalem, notes de voyage, impressions et sou- 
venirs 27 avril—8 juin 1882. Besancon (Impr. Jacquin) 1853. 225 pp. 180. 
(Nach Friederici; nicht gesehen.) 

177) L. Alazard, Souvenirs de mon pelerinage aux lieux saints (25 avril 
— 10 juin 1882). Rodez (Carrere) 1383. IX, 416 pp. 8%. (Nach Kuhn’s Lit. 
Bl.; nicht gesehen.) 

178) E. Garnier, Jerusalem et la Jud&e; Description de la Palestine ou 
Terre sainte, precede de considerations sur l’histore de ce pays. Tours (Mame) 
1883. 160 pp. 80 et grav. Bibliotheque de la jeunesse chretienne. (Nach 
Kuhn’s Lit. Bl. ; nicht gesehen.) 

179) R. P. Maillet, Voyage au nord de la Terre-Sainte et retraite ä des 
pretres orientaux: Les missions catholiques 1883, XV, Nr. 720, p. 133—137. 
(Nach Peterm.’s Mitth.; nicht gesehen.) 

180) Patrice Chauvierre, Voyage en Orient. Tournay (Casterman) 1883. 
327 pp. 8%. (Nach Bibliographie de Belgique.) 

181) Pelerinage en Terre sainte par Xavier-Richard de Latour. Limoges 
(impr. Boyer) 1883. 49 pp. 120. (Bibliogr. de Fr.; nicht gesehen.) 

182) Vgl. ZDPV. VI, p. 172, Nr. 128. Voyage en Orient par le R. P. 
deDamas, de laCompagnie de Jesus. Jerusalem. Nouv. ed. Paris (impr. Goupy 
et Jourdan; libr. Delhomme et Briguet) 1883. 514 pp. 180. — La Galilee 
ibid. 279 pp. 190. (Nach Bibliogr. de France; nicht gesehen.) 

183) Baptistin Poujoulat, R&eits et souvenirs d’un voyage en Orient. 
11. ed. Tours (Mame) 1883. 286 pp. 120. (Bibl. de la jeunesse — 
(Nach K.'s Lit. Bl.; nicht gesehen.) 

184) J.Lian, relenı et la Terre sainte, histoire du premier pelerinage 
de penitence de France aux 'saints lieux (28. avril— 8. juin 1882) Aignan (Gers, 
Yauteur) 1883. 215 pp. 80. (Nach K.’s Lit. Bl.; nicht gesehen.) — V. Mou- 
rot, La Terre sainte et le pelerinage de penitence en 1882. T. I. 408 pp. et 
cartes. 80. (Nicht gesehen.) 

185) Rob. Curzon, A visit to the monasteries in the Levant. (New ed.) 
New York (Dodd) 1883. 20, 390 pp. 120. — (Nach K.'s Lit. Bl.; nicht ges.) 
186) Les peregrinations en Orient et en Oceident de M. Beluze. 21. ed. 
reyue et corrigee par Louis-M.-J. Chaumont. T. 2: A travers l’Europe et 
l’Orient. (Impr. et libr. de Citeaux) 1883. 830 pp. 80. — (Nach Ks Lit. Bl.; 
nicht gesehen.) 
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Auch von einer italienischen Reiseskizze 187) ist nachträglich zu 
berichten. Unter den deutschen Schilderungen von Baarts 15°), 
GREGOROVIus 199), FAHRNGRUBER !90), FriepL 191), Srering 19), 
Frascn 19%), Scuur 1%) und eines Anonymus!%), welcher beson- 
ders die katholischen Kirchen, unter Anderem auch die des Ost- 
jordanlandes, besucht hat, findet sich wenig Bedeutenderes. 
Auch die hebräischen Reisebeschreibungen von DEUNARD !®#) und 
BacHracH 19), sowie die polnische von SmoLIKowsk1 198) sind hier’ 
noch zu nennen. 


ee Werfen wir von Palästina aus einen Blick nach dem übrigen 


187) Giuseppe Sorio, viaggiatore vicentino, Lettera IV, Viaggio in Terra 
Santa, publicato per nozze Ortolani-Fontana. Vicenza (Burato) 1881. 28 pp. 
80. (Nicht gesehen.) 

188) Vgl. ZDPV. VI, p. 172, Nr. 125. P. Baarts, Abstecher ins Ge- 
lobte Land: Aus allen Welttheilen XIV. 1883. p. 129; 161; 198; 233; 262. 
(Nach Z. d. Ges. f. Erdk.; nicht gesehen.) 


189) Ferdinand Gregorovius, Von Kairo nach Jerusalem. Aus meinem 
Tagebuch: Unsere Zeit 1883, p. 24—45. 

190) J. Fahrngruber, Wanderungen durch Palästina. Ernstes und Hei- 
teres zwanglos erzählt. Wörl’sReisebibliothek 1883. XV, 420 pp. 8. — Vgl. 
LCB. 1883, Sp. 1634. 


191) F. A. Friedl, Eine Pilgerfahrt nach Palästina. Nördlingen (Reischle) 
1883. 87 pp. 8%. (Nicht gesehen.) 

192) Benef. Emil Siering, Pilgerfahrt der 5. Münchener Carawane nach 
Jerusalem und Rom im Frühjahr 1883. 2. verb. Aufl. Rüdesheim (Wiesba- 
den, Moritz und Münzel) 1883. VIII, 176 pp. mit Holzschnitten. (Nicht ge- 
sehen.) 

193) F. M. Flasch, Ferienausflug nach Palästina. Würzburg (Bucher.) 
1883. 344 pp. 120, (Nicht gesehen.) 

194) W. Schur, Das Morgenland. Wien 1883. Rec. in Jüd. Litt.-Bl. 
17. April 1884, p. 68. — (Nach K.'s Lit. Bl.; nicht gesehen.) 

195) Eine Pilgerreise nach den heiligen Stätten (Forts.): Das heil. Land 
1883, p. 27-33; 134—155; 183—191. 

196) o7pr yara 50%, Reisebeschreibung im Orient, par E. Deunard. 
Pressburg (impr. Löwy et Alkalay) 1883. 83 pp. 80. (Nach Revue des &tud. jui- 
ves; nicht gesehen.) 

197) marıprı yasb son D, Reise nach dem heiligen Lande, unter- 
nommen im Jahre 5642 (1882), ökonomisch und charakteristisch beleuchtet 
nebst kritischen Gesichtspunkten von Jacob Bachrach. Varsovia (libr. Jacob 
Sapirstein). 123 pp. 80. (Nach Revue des &t. juives; nicht gesehen.) 

198) Pavel Smolikowski, Listy o wschodzie. Lemberg (Seyfarth) 1883. 
69 pp. 80. (Briefe aus dem Morgenlande). — (Nach K.'s Lit. Bl.; nicht ges.) 
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Syrien. Eine wichtige Mittheilung von Prof. Kunze !%9) in Tha- 
rand bestimmt die Höhe von Damascus über dem Meere auf 730 
Meterlaut Beobachtungen von Lürrik£in Damascus und Dr. Hann 
in Beirut. Im Libanongebiet, dessen Grenzen kürzlich besprochen 
worden sind 200), sucht sich neuerdings namentlich der französische 
Einfluss durch Unterstützung der Maroniten wieder geltend zu 
machen. Auf diesem Standpunkt steht auch das schon früher 
angeführte, entschieden schwache Buch von Frau p’Avıau DE 
PıoLant 2%), das theilweise gegen Lortet polemisirt. Einen neu- 
lich erschienenen englischen Bericht über die politischen Verhält- 
nisse des Libanon 2%) habe ich nicht gelesen. Auch der Rapport 
von GUERIN ?®), welcher neuerdings den Libanon bereist hat, 
und die statistischen Angaben 2%) sind mir nicht vor Augen ge- 
kommen. BAarr's2%) hat einen Ausflug nach den Cedern und 
Baalbek populär geschildert, ebenso MoysE D’ORLEANS 206) ; auch 
von BrusscH 207) liegt ein Artikel über Baalbek vor, sowie der 
Bericht eines Anonymus?°8) über Mittelsyrien. Die farbenreiche 


199) M. Kunze, Die Höhe von Damaskus über dem Meere: Verhandl. 
der Ges. f. Erdk. zu Berlin 1883. X, p. 439—444. 

200) Le Liban, ses limites: L’Exploration XVI. 1883, Nr. 334. (Nach 
Z.d. Ges. f. Erdkunde; nicht gesehen.) 

201) Vgl. ZDPV. VI, p. 178, Nr. 176. Au pays-des Maronites par Mme 
la Vtesse d’Aviau dePiolant. Libr. Oudin Paris, Poitiers 1882. XI, 186 pp. 8°. 

202) An English Resident’s Politics in theLibanon: The fortnightly Re- 
view, September 1883, (Nicht gesehen.) 

203) V. Gu£erin, Rapport adresse a M. le Ministre de linstruction pu- 
blique sur sa mission scientifique dans le Liban. Paris (Levi)!1883. 28 pp. 8°. 
(Nach Bibl. de France; nicht gesehen.) 

204) V. Guerin, Description et statistique des populations du Liban, 
Maronites, Melkites, Grees, Druzes, Matoualis: Bulletin de l’ Acad. des inser. 
1883, p. 286—302. (Nicht gesehen.) 

205) P.Baarts, Ein Ausflug nach den Zedern des Libanon: Wochenblatt 
d. Joh.-Ord. Balley Brandenburg, 1883, Nr. 1; 2; 3. Ein Besuch in Baalbek 
ebd. Nr. 13; 14. 

206) Moyse d’Orlöans, Notes de voyage. $ 2—4. Antioche. $ 5. Druses 
et Maronites: Miss. cathol. (Ann&e 15) 1883, Nr. 732; 734; 735; 739— 741; 
743—745. (Nach Kuhn’s Lit. Bl.; nicht gesehen; nach PRPER: Mitth. auch 
in Nr. 730.) 

207) H. Brugsch, Baalbek: Westermann’s Monats-Hefte Jg. 28, Bd. 55; 
N. F. Bd. 5. Dez. 1883, p. 332—41. 6 Ill. mit Text. — (Nach K. BL BL; 
nicht gesehen.) 

208) Relations d’Orient. Syrie, Egypte, Armenie. IV. Beyrouth, Da- 
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kleine Skizze über einen Ausflug nach dem Judendorf Dschobar 
bei Damascus?%) und der beinahe allzu begeisterte Artikel über 
die Bergscenerie des Libanon 210) stammen wohl aus einer und 
derselben Feder. Ducar ?!!) scheint seine Reise durch Palästina 
von Beirut aus angetreten zu haben. Bei weitem das wichtigste 
Buch, welches neuerdings unsere Kenntniss von Syrien erwei- 
tert, ist die Reisebeschreibung Sacnav’s 12), deren Schwerpunkt 
allerdings weiter östlich in den Eufrat- und Tigrisländern liegt. 
Doch finden sich auch über Palmyra und besonders die Ge- 
gend südlich und südöstlich von Aleppo eine Reihe wichtiger 
Forschungen in derselben. — Über die alte Geographie von Nord- 
syrien hat Tomkıns?!3) einige Bemerkungen gemacht. 

Was schliesslich die südlich an Palästina angrenzenden 
Länder betrifft, so liegen über dieselben einige neuere Berichte 
von JELISSEJEW 214215) und Sopnıa PALMER?!) vor; auch das 


as, Bickfaia, Homs, Ghazir, Zahle (janvier 1883). Paris (impr. Mouillot) 
30 pp. 80. (Nach Bibliogr. de France; nicht gesehen.) 

209) Jews at Jobar: Saturday Review, Nr.1464, Vol. 56, 17. Nov. 1883, 
p. 62930. 

210) The Syrian Mountains: Saturday Review, Nr. 1162, Vol.56, 3. Nor: 
1883, p. 560—1. 

211) Ducat, Une excursion & Ghazir: Missions catholiques, annee 15, 
Nr. 751—3, 26. Oct. 2. 9. Nov. 1883, p. 507—9; 522—4; 537—40, 19111. — 

A travers la Palestine: ibid. Nr.756; 30. Nov., p. 575—6. 1 Tl. — Le village 
du prophete Jonas: ibid. Nr. 760, 28. Dee., p. 621, 1 TU. — (Nach Ks Lit. 
Bl.; nicht gesehen.) 

212) Eduard Sachau, Reise in Syrien und Mesopotamien. Mit 2 Karten 
von Professor Heinrich Kiepert, 18 Abbildungen und 22 Lichtdruckbildern. 
Leipzig (Brockhaus) 1883. X. 479 pp. 80%. — Vgl. Socin in Beil. z. Allg. 
Augsb. Z. 1883, Nr. 352; ferner (nach K.,s Lit. Bl.) in Geogr. Mittheilungen 
XXIX, 460; Globus 1884 (XLV) p. 29-31; 38—42; 53—6; Saturday Re- 
view 17. Nov. 1883, p. 643; Proc. of the R. Geogr. Soc. Dec. 1883, p. 743; 
LCB. 14. Juni 1884, Sp. 848. 

213) H.G. Tiniking; The ancient geography of nor Syria : Proc. of 
the Soc. of Bibl. Archaeol. 9. Jan. 1883. p. 58—62. — (Nach Ks Lit. Bl.: 
nicht gesehen.) 

214) A. W. Jelissejew, An der Küste des rothen Meeres. Aus einer 
Reise durch die Wüste von Sinai I—V (russ.): Wjestnik Ewpopi 1883, Heft 6. 
(Nach Kuhn’s Lit. Bl.; nicht gesehen.) 

215) A. Elissejew, Die Bewohner von Arabia-Petraea (russisch). Peters- 
burg 1883. 80, (Nach Geogr. Mitth. ; nicht gesehen.) 

216) Sophia M. Palmer, An adventure at Petra: Macmillan’s Magazine, 
Januar 1883. (Nach Z. d. Ges. f. Erdk.; nicht gesehen.) 
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schon genannte Werk von KAnDAXorr 217) können wir nun biblio- 
graphisch etwas genauer anführen. WArrEN’s Expedition, welche 
durch die Ermordung PALmer’s veranlasst war, hat schliesslich 
auch noch wissenschaftliche Resultate 218) geliefert; die Lebens- 
beschreibung Parmer’s2!9), welche am Schlusse namentlich auf 
die Verhältnisse der Beduinen der Sinaihalbinsel Licht wirft, hat 
rasch einige Auflagen erlebt. Die zahlreichen Bücher und Artikel, 
welche sich mit der Topographie des Exodus befassen, wollen wir 
hier nur kurz aufführen; ihre Verfasser heissen FreLn 22%), BAKER 
GREEN 22!) , THAYER 222), LECOINTRE2®) ; SranteY2%), WELD22), 
WniteHousE 2%); auch ein anonym erschienenes Buch liegt 


217) Vgl. ZDPV. VI, p. 178, Nr. 180. N. Kandakoff, Reise nach dem 
Sinai im J.1881 (russ.). Mit Karte. Odessa 1882. 160 pp. 8%. (Nach Geogr. 
Mittheil. ; nicht gesehen.) 

218) ©. Warren, Reconnaissance of Arabia Petraea made by the Palmer 
Search Expedition. 1:633,600. — Reconnaissances sketch of a portion of 
Wady Sudr, Arabia Petraea.. 1:63,360. Compiled for the Lord Commis- 
sioners of the Admiralty. London 1883. (Nach Geogr. Mitth.; nicht ges.) 

219) Walter Besant, The life and achievements of Edw. Henry Palmer. 
London (Murray) 1883. 420 pp. 80; 2. ed. ebd. 1883. 424 pp. 80; 3. ed. ebd. 
1883. IX, 430 pp. 80. 1. Port. — New York, Dulton. — (Nach Kuhn’s Lit. 
Bl.; nicht gesehen.) 

220) On the desert. With a brief review of recent events in Egypt. By 
Henry M. Field, D. D. New York (Charles Scribner's Sons) 1883. 330 pp. 
120. — .Rec. in Bibliotheca Saera 1883, p. 393. Vgl. (nach K.’s Lit. Bl.) In- 
tern. Revue Mai Juni XIV, p. 442. 

221) J. Baker Greene, The hebrew migration from Egypt, a historical ac- 
count of the Exodus, based on a critical examination of the hebrew records 
and traditions. London (Trübner) 1883. (Vgl. Peterm.'s Mittheil. 1883, 
p- 116; nicht gesehen.) 

222) A. W. Thayer, The Hebrews and the Red Sea. With a map. An- 
dover (Draper) 1883. 140 pp. 120%. (Nach Friederiei; nicht gesehen; vgl. 
Bibliotheca sacra April 1883, p. 393.) 

223) Lecointre, La &ampagne de Moise pour la sortie de l’Egypte. Avec 
preface de labb& Moigno, projet d’une’entreprise a la recherche de l’arm6e 
de Pharaon engloutie dans la mer rouge et carte de listhme de Suez. Paris 
(Gauthier Villars) 1883. XVI, 111 pp. etcarte. (Nach LCB. 1883, Sp. 428; 
nicht gesehen.) 

224) A. P. Stanley, Sinai and Palestine in connection with their history. 
New ed. with maps and plans. London (Murray) 1883. 620 pp. 8%. — (Nach 
K’sLit. Bl.; nicht gesehen.) 

225) A. G. Weld, The route of the Exodus: Expositor, Sept.1883, p. 23 
—40. — (Nach K.’s Lit. Bl.; nicht gesehen.) 
226) F. Cope Whitehouse, The route of the Exodus: Exod. XIII, 17— 
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vor27). In den Statements??®) und andern englischen Blät- 
tern 22%) scheint die Discussion über die Exodusfrage geradezu 
Mode zu sein. — Neuerdings sind in Folge der englischen Aus- 
grabungen die Untersuchungen über die Lage der im alten 
Testament genannten Städte Egyptens in Gang gekommen. 
Namentlich kämpft NavıLıe 2%) dafür, dass die von ihm aus- 
gegrabenen Ruinen Tell el-Mas-chüta für das alte Pithom- 
Suceoth zu halten seien: Lersıus?3!) findet daselbst Ramses. An 
der Erörterung dieser Streitfragen betheiligten sich unter An- 
deren 232) PooL£ 23), der ausser gegen Lersrus’ Theorie, auch 
gegen die immer noch auftauchende jüdisch-arabische Identifi- 
cation von Pithom mit Fayum ankämpft. 


XIV, 4: The Expositor, December 1883, p. 448—57. — (Nach K.’s Lit. Bl.; 
nicht gesehen.) 

227) Handbook and wall map of the Exodus of the Israelites from Egypt 
to Canaan. London (Johnston) 1883. — (Nach K.’s Lit. B].; nicht gesehen.) 

228) C. R. Conder; C. Pickering Clark; F. Gell; C.M. W.; Dunbar J. 
Heath, The Exodus: Quart. Statements 1883, p. 79—108. — A.G. Weld, 
The route of the Exodus: ebd. p. 139—142. — Dunbar J. Heath, The Exo- 
dus: ebd. p. 149. — Adam Clarke Smith; John Cyprian Rust; C. Pickering 
Clarke, The route of the Exodus: ebd. p. 223—236. 

229) The route of Exodus: Spectator Dec. 1883. (Nicht gesehen.) 

230) Ed. Naville, Pithom and Ramses: The Academy 6. Oct. 1883, 
p- 230. 

231) R. Lepsius, Über die Lage von Pithom (Sukkoth) and Raömses 
(Heroopolis); Zeitschr. f. ägypt. Spr. und Alt., 1883, H. 2, p. 41—153, 
(Nach Kuhn’s Lit. Bl.; nicht gesehen.) 

232) L. Dickermann, On the site of Pithom: Amer. Or. Soc. Proc. at 
Boston May 1883, p. IV’—VI. (Nach Kuhn’s Lit. Bl.; nicht gesehen.) — 
Whitehouse, Pithom, Fayoum, Moeris: The Academy 17. Juli 1883, p. 34. — 
Tomkins: ebd. 22. Sept. p. 198. — C. Monro: ebd. 29. Sept. p. 213. Vgl. 
Athenaeum 1883, Nr. 2893, p. 450; Globus 1883, Nr. 17, p. 272. A.H. 
Kellogg, The discovery of Pitthom-Succoth and the Exodus route: Presbyt. 
Review, Vol. 4, Oct. 1883, Nr. 16, p. 838—845. — Les fouilles de Tell-el- 
Maskhoutah : Polybiblion, P. litt., T. 38, Aug. 1883, p. 183—4. (Aus dem 
Journal officiel). — F. Cope Whitehouse, Researches in the Moeris-Basin : 
Proceedings of the soc. of Bibl. Archaeol., Nov. 1882—Juni 1883, p. 169—176. 
— Am besten orientirt über das Problem: Lauth, Zur er Aus- 
land Aug. 1884, p. 607 fg. 

233) Stanley Lane-Poole, The discovery of Pithom-Succoth: British 
Quart. Review Nr. 155, 1. Juli, p. 108—119. (Nach Kuhn’s Lit. Bl.; nicht 
gesehen.) — Vgl. The Academy 21. Juli 1883, p. 52; 22. Spt. 1883, p. 197. 


Die römisch-katholische Kirche in Palästina. 


Von Karl Schnabl in Wien !). 


I. Geschichtliche Übersicht bis auf die Gegenwart. 


Kein Land der Welt hat für die Christen eine erhabenere 
Vergangenheit als Palästina. Darum ist auch das Auge der 
Kirche diesem, dem heiligen, Lande fast stets mit einem regen 
Blick, sei es der Sehnsucht, sei es der Fürsorge, zugewandt ge- 
wesen, und ihre Geschichte weiss uns von mächtigen Bewegun- 
gen zu erzählen, durch die im Mittelalter das Band gerade zwi- 
schen der abendländischen Christenheit und dem heiligen Lande 
fest geknüpft wurde. An Beziehungen zwischen dem christlichen 
Orient und dem christlichen Occident hat es freilich in der Kirche 
seit den frühesten Zeiten nicht gefehlt. Schon die ersten Perio- 
den der katholischen Kirche des heiligen Landes, sowohl ihre 
Urzeit vomBeginne der christlichen Ära bis ins vierte Jahrhun- 
dert, als auch ihre Blüthezeit von Konstantin bis zur Erobe- 
rung des Islam im siebenten Jahrhundert, zeigen uns nicht bloss 
die Fortschritte des von Osten nach Westen vordringenden Chri- 
stenthums, sondern, auch bereits die Anfänge einer entgegenge- 


1) Obiger Artikel, dessen Verfasser längere Zeit Rector des österrei- 
chischen Pilgerhauses in Jerusalem war und gegenwärtig Propstei-Coopera- 
tor an der Votivkirche in Wien ist, gehört in die Reihe jener Artikel, die 
»über den Personal- und Besitzstand der verschiedenen christlichen Konfes- 
sionen und wenn möglich auch der jüdischen Gemeinden im heiligen Lande 
Auskunft geben« sollen. Vgl. ZDPV. VI, p. 13 Note. Für den interkonfes- 
sionellen Charakter dieser Zeitschrift ist das Interesse an diesen Fragen 
lediglich ein historisch -statistisches. Die Redaction. 
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setzten, vom Abendlande nach dem Morgenlande gerichteten Be- 
wegung. Ich erinnere nur an die merkwürdige Gestalt des ge- 
lehrten Priesters Hieronymus, an seine Schüler und Schülerin- 
nen. Es ist bekannt, wie in der darauf folgenden Periode der 
Herrschaft des Islam bis zu den Kreuzzügen die Zahl der 
3esucher des heiligen Landes aus dem Occident in fortwährender 
Zunahme begriffen ist, wie bereits Kaiser Karl der Grosse und 
König Alfred von England grosse Summen zur Erbauung von 
Klöstern, Herbergen und Krankenhäusern im heiligen Lande 
anwiesen, ja der erstere sogar mit bewaffneter Macht zum Schutze 
der Christen gegen die Muslimen einzuschreiten verhiess. Selbst 
die Grausamkeiten des fatimidischen Chalifen Hakim schreckten 
die Pilger von der beschwerlichen Reise nicht ab, und die auf 
seinen Befehl erfolgte Zerstörung der Auferstehungskirche in 
Jerusalem, verbunden mit der im Abendlande verbreiteten Furcht 
vor dem Hereinbrechen des jüngsten Gerichts, veranlasste im 
elften Jahrhundert die ersten grossen gemeinsamen Pilgerzüge 
nach Palästina. Ihnen folgte am Ende des elften Jahrhunderts 
der erste wirkliche Kreuzzug, mit dem die vierte Periode der 
kirchlichen Geschichte des heiligen Landes beginnt, das Zeit- 
alter der Kreuzzüge von 1099—1291. Da durch dasselbe 
feste rechtliche Beziehungen der abendländischen katholischen 
Kirche zu Palästina oder wenigstens zu den heiligen Stätten des 
Landes geschaffen werden, so erscheint es angesichts unseres 
Thema’s geboten, deren Entstehung und Geschichte bis auf 
unsere Zeit etwas genauer ins Auge zu fassen. 

Mit der Eroberung Jerusalems am 15. Juli 1099 und der 
daran sich schliessenden Gründung eines abendländischen Rei- 
ches in Palästina trat für die christlichen Verhältnisse des Lan- 
des ein wichtiger Wendepunkt ein. Kurz vor der Frankenan- 
kunft, in der grössten Bedrängniss durch die seit 1070 das Land 
beherrschenden Seldschuken, war der griechische Patriarch Si- 
meon von Jerusalem nach der Insel Cypern geflohen. Später, als 
die Franken Herren des Landes waren, sandte derselbe Ge- 
schenke (Pfauen, seltene Früchte, köstlichen Wein u. dgl.) an 
Herzog Gottfried von Bouillon, nach damaliger Sitte zum Zei- 
chen seiner Freundschaft und Zusammengehörigkeit. Daraus, 
wie auch aus anderen Umständen, geht eine nicht zu gering an- 
zuschlagende 'Thatsache für Beurtheilung der Zeitverhältnisse 
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hervor, dass nämlich, obwohl in Konstantinopel schon seit 1054 
das Schisma ausdrücklich erklärt worden war, doch in der Jeru- 
salemer Kirche die Trennung zwischen Rom und Konstantinopel 
noch nicht als vollzogen angesehen wurde. Die abendländischen 
Eroberer besetzten aber sogleich den Patriarchenstuhl und die 
übrigen Bischofsstühle mit Franken und erklärten alle Kirchen 
als fränkisches Eigenthum, wenn sie auch wohl den orienta- 
lischen Christen theilweise ein Benützungsrecht der Gotteshäuser 
zugestanden. Die Griechen wählten ihrerseits einen neuen Pa- 
triarchen Namens Johannes IH., nachdem Patriarch Simeon 
schon 1099 auf Cypern gestorben war. Aber die gesammte neue 
Kirchenordnung und namentlich der Besetzungsmodus der 
Bischofsstühle missfielen den orientalischen Christen, so dass der 
neue griechische Patriarch bald nach Konstantinopel ging. Ohne 
Zweifel hat die Gründung des fränkischen Reiches und fränki- 
schen Patriarchates in Jerusalem die beginnende Trennung bei- 
der Kirchen nur befördert und zu vielen, seitdem stets wieder- 
holten Streitigkeiten zwischen Griechen und Lateinern Anlass 
gegeben. Wenn auch die Franken das Recht der Eroberer für 
sich hatten, so wird doch diese Neuorganisirung der kirchlichen 
Verhältnisse und die Besetzung aller Bischofsstühle mit Franken 
nicht als ein besonderes Zeichen der Klugheit gelten können; 
denn sie hatte eine immer sich erweiternde Kluft zwischen der 
fränkischen und der orientalischen Kirche zur Folge und ist eine 
der üblen Ursachen geworden, welche leider das endliche Schei- 
tern des wahrhaft grossartigen Unternehmens der Kreuzzüge her- 
beiführten. 

Unter der Herrschaft der Könige von Jerusalem ward der 
Patriarchensprengel bedeutend erweitert. Der Patriarch von Je- 
rusalem hatte nach dem Assisenbuch des Gerichtshofes des frän- 
kischen Reiches (herausgegeben von Brusxor, Paris 1841) als 
Suffragane fünf Erzbischöfe, nämlich in Tyrus, Cäsarea, Naza- 
reth, Bostra und Rabbat-Petra, nebst den drei unmittelbar unter- 
gebenen Bischöfen von St. Georg zu Lydda, von Bethlehem 
und Hebron. Als Suffragane werden ferner sechs Äbte und ein 
Prior angeführt, nämlich die Augustiner-Äbte vom Berge Sion, 
vom Tempel des Herrn auf Moriah und vom Ölberg, die Bene- 
diktiner-Äbte vom Kloster Maria Latina und Marienkloster im 
Josaphatthale, der Prämonstratenser-Abt von St. Samuel und 

15* 
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schliesslich der Prior der Chorherren vom heiligen Grabe. Auch 
die drei Äbtissinnen vom Kloster Unserer Frau (Johanniterinnen), 
von St. Anna und St. Lazarus (beide Benediktinerinnen) sind als 
Untergebene bezeichnet. Ausserdem hatte er noch den Erzbi- 
schof der Armenier, der sich im Königreiche Jerusalem aufhielt, 
ferner den Erzbischof der Jacobiten und den Meister der Aus- 
sätzigen von St. Lazarus zu seinen Suffraganen. Die drei grossen 
Ritterorden waren exempt. Unter dem Erzbischofe von Tyrus 
standen die Bischöfe von Beirut, Sidon, Paneas (Cäsarea Phi- 
lippi) und Akko; dem Erzbischof von Cäsarea war der Bischof 
von Sebaste (Samaria) untergeben, und zum Erzbisthum Nazareth 
gehörte der Bischof von Tiberias nebst dem Benediktiner-Prior 
des Klosters auf dem Tabor. Für das Erzbisthum Bostra nennt 
das Assisenbuch keine Suffragane, nur bei dem Erzbisthum Rab- 
bat-Petra wird der Bischof von Pharan, der sich auf dem Berge 
Sinai im Katharinenkloster aufhielt, als Suffragan bezeichnet. 
Die zahlreichen Kirchen und Klöster der Kreuzfahrer zeigen uns 
deutlich, welche Begeisterung für den Bestand der christlichen 
Herrschaft die Franken damals beseelte. Noch heute ist die Zahl 
der Ruinen dieser Bauten im heiligen Lande sehr gross und ge- 
währt uns einen genauen Einblick in den Baustil und die Bau- 
technik jener längst entschwundenen Zeit. 

Die lateinischen Patriarchen, welche bis 1187 ihren Sitz in 
Jerusalem hatten, mussten in Folge der Eroberung Jerusalems 
durch Saladin nach Akko übersiedeln, und nach dem Falle Ak- 
ko's im Jahre 1291 bestand nur mehr der Titel eines Patriarchen 
von Jerusalem, welcher noch zu Anfang des 14. Jahrhunderts 
seinen Sitz auf Cypern hatte. In Jerusalem selbst nahm nach 
Vertreibung der Franken im Jahre 1187 der Sultan die Schlüssel 
der heiligen Grabeskirche und der übrigen Sanktuarien an sich, 
erhob ein Kopfgeld und entschied über die einzelnen Sanktua- 
rien zu Gunsten dieser oder jener Nation. Damit beginnt wieder 
eine Periode der muslimischen Herrschaft über Palästina, 
während welcher vorerst die syrischen Christen mit ihren weni- 
gen Priestern, dann aber die Franziskaner diealleinigen 
Wächter der heiligen Stätten waren. Der Unsicherheit und 
den Bedrängnissen der Vertreter der römisch-katholischen Kirche 
im heiligen Lande, das bis 1517, bis zur Eroberung durch die 
Türken unter Selim I., unter der Botmässigkeit der ägyptischen 
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Mamelukensultane stand, wurde erst in diesem Jahrhundert 
durch die Erneuerung des lateinischen Patriarchats in Jerusalem 
1848 ein Ende gemacht, und damit für die neueste Entwickelung 
der römisch-katholischen Kirche in Palästina die Bahn geöffnet. 
Doch zunächst muss der Thätigkeit des Franziskaner- 
ordens in Palästina vom 13. Jahrhundert an bis auf die Gegen- 
wart gedacht werden, und da diese mit der Frage des Besitzrech- 
tes an den heiligen Stätten aufs engste verknüpft ist, so wird 
ferner die jetzige Lage derselben passend gleich mit diesem 
Abschnitt verbunden werden. . 

Schon eher als die abendländischen Könige, Ritter und 
Priester ihre letzte Besitzung im heiligen Lande aufgeben muss- 
ten, erschien dort die demüthige Gestalt des heiligen Franziskus. 
Als dieser Gottesmann seine geistlichen Kinder in das heilige 
Land sandte — im Jahre 1219 geschah die erste Niederlassung 
des Ordens in Akko — stellte er sie unter den Schutz der gött- 


- lichen Vorsehung, damit diese sich derselben nach ihren heiligen 


Absichten bediene.. Aber er konnte ihrer Obhut nichts anver- 
trauen, man hatte ihm eben nichts übergeben. In unermüdlicher 
Geduld erlangten die Franziskaner allmählich von dem Wohl- 
wollen eines Sultans ein Stückchen Land am Berge Sion in Jeru- 
salem, erbauten dort ein kleines Kloster neben dem Augustiner- 
konvent und schlossen sich den Syrern bei dem Dienst am hei- 
ligen Grabe an. Papst Gregor IX. bestimmte sie 1230 zu Wäch- 
tern der heiligen Stätten, welches Amt sie nach Möglichkeit üb- 
ten, indess Sultan Melik es-Saleh Ismä‘il Ibn Melik el-Adil 
ihren Besitz auf Sion im Jahre 1244 bestätigte. Bald brach eine 
allgemeine Christenverfolgung aus. Der Augustiner-Konvent 
wurde vertrieben, desgleichen die minderen Brüder. Als aber 
wieder Ruhe eintrat, kehrten die Franziskaner allein zurück und 
nahmen die leer gewordenen Gebäude der Augustiner Chorher- 
ren ein. Im Jahre 1333 erwarben sich die Brüder aufs neue eine 
Bestätigung von Seiten des Sultans betreffs ihres Besitzes, und 
Robert von Anjou, König von Sicilien und Neapel, und seine 
Gemahlin Sancia sollen zur Sicherung dieses Besitzes ungefähr 


-17.(?) Millionen Goldstücke dem ägyptischen Sultan im Jahre 


1342 entrichtet haben. Dann übergab dieser Fürst des Abend- 
landes, der auch den Titel eines Königs von Jerusalem führte, 
die nun käuflich erworbenen heiligen Stätten dem heiligen Stuhl, 


1365 Alenendiiniibäängerte, wurden die Praissiekaner if Betchl | 
des Sultans ins Gefängniss geworfen. weil man sie für Verräther 
Bepublik Venedig, die einen Gesandten nach Kairo schickte, aus 
demselben befreit. Im Jahre 1459 wurden die Insassen des Jere- 
mizsklosters, an der Strasse zwischen Jafa und Jerusalem ge- 
legen. neun Väter, an einem Tage ermordet. Als Herzog Doria 
von Genua gegen die Türken einen siegreichen Seckrieg führe, 
den Zorn des Ahr Sie wurden im Davidsthurm u 
Jerusalem internirt und daun nach Damaskus abgeführt. Jetzt 
wurden sie durch Franz L, König von Frankreieh, befreit. der 
zugleich einen Vertrag mit Sultan Soliman schloss, kraft dessen 
gegen einen jährlichen Tribut von 14 Beuteln oder 7000 Pisstem 
für heiligen Ssäzten und das Recht ihrer Oblmt der Krone Frank- 
reichs zufallen sollten. 

Schon Lange hatten die äsnstinüischen Ti 
daran Anstoss gensmamen, dass hart am Grabe Davids die frän- 
kischen Mönche wohnten und beteten. Sie ergriffen daher jede 
Gelegenheit, den Franken den Aufenthalt im Abendmahlskloster 
auf Sion zu vergällen und ihren ruhigen Besitz zu stören, bis es 
ihnen endlich gelang , die Franziskaner durch die Behörden im 
Jahre 1551 aus dem Sionskloster zu vertreiben. Die Mönche 
liessen sich nun innerhalb der Mauern Jerusalems nieder, wo sie 
ein gesrgisches Kloster käuflich an sich brachten, das sie h 
den heutigen Tag besitzen, das St. Salratorkloster. 

Im Jahre 1555 return der Orden die eilig Graben 
pelle, 1557 bekam er das im Jahre 1365 verlore ah) # 


 sehlacht bei Lepanto 1571 benutzien die schismatischen Grie- 
rusalem Besitzrechte in der heiligen Grabeskirche mm erlangen. 
ee en ee ven Balten Aland. 1687 sogar die 
u erg 
pel verhindert wurde. Weiter verlangten die Gnechen mit den 


von Bethlehem nach Jafa gesraben zu haben. Der Hatti-Scherif 
Osman’s IL. der 1620 dem französischen Gesandten de Harler- 
Sauey eingehändiet wurde, erkennt an. dass die Kirche za Beih- 
lehem seit alter Zeit den Abendländern gehöre und dass deren 
Besitzitel auf die Geburtsstätte Chrisü bis zu den arabischen 
Königen zuruckdatire, dass jedoch die Armenier und die ande- 
ren christlichen Nationen (Griechen und Kopten mit Zusim- 
mung der Mönche in einem Theile der Kirche nämlich im 
Chore, wie schon während der Frankenzeit' eine besondere Sue 
zu ihren gotteschenstlichen Vernchtungen besässen. 

Aus dem eben Gesagten ergiebt ich. dass die Franziskaner 

jetzt genöthigt wurden, ihre Aufmerksamkeit gegen andere Ger- 
u Während sie in den ersten Jahrhur- 
derten nach den Kreuzzügen die Besitzrechte der römisch-katho- 
lischen Kirche gegen die Willkür muslimischer Fürsten und Be- 
amten vertheidigen mussten und bis zur Hingabe ihres Lebens 
vertheidigt haben, so werden seit dem Ende des 16. Jahrhun- 
derts die nicht mit Rom geeinten Griechen. die damals gar keine 
Besitztitel aufweisen konnten, sondern nur Benutzungsrechte 
hatten, ihre lebhaften Gegner. Sie benutzten die abendländischen 
Wirren namentlich während des dreissigfährigen Krieges und die 
türkischen Angriffe gegen Westeuropa. um mit kluger Verwer- 
en und Personen die Franziska- 
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lukenhofe zu Kairo vertreten, während die deutschen Kaiser sich 
nur vorübergehend um den Rechtsbestand der katholischen 
Kirche im Orient kümmerten und sich mehr auf das Gebiet des 
Almosenspendens beschränkten, worin sie wohl Königliches ge- 
leistet haben. Seit dem 16. Jahrhundert war dagegen Frank- 
reich als Anwalt und Beschützer der heiligen Orte aufgetreten 
und liess es an Verhandlungen darüber mit der Pforte nicht feh- 
len. So erneuerte Ludwig XIV. 1673 durch einen Vertrag mit 
derselben das Schutzrecht über das heilige Land und erwirkte in 
Artikel 33 dieses Vertrages die Bestätigung aller Besitzungen der 
Franziskanermönche in und ausser Jerusalem. 


Auch Kaiser Leopold I. ergriff bei Schliessung des Karlo- 
witzer Friedens im Jahre 1699 die Gelegenheit, in dem Friedens- 
instrument den künftigen ruhigen Besitz der heiligen Orte sich 
versprechen zu lassen, und der österreichische Gesandte in Kon- 
stantinopel erlangte 1700 den Erlass eines Fermans, welcher den 
Christen in Palästina die freie Ausübung ihrer Religion und den 
Franziskanern ihre Besitzrechte bestätigte. 


Trotzdem erneuerten die Griechen ihre Versuche, an Ort 
und Stelle, nämlich in Jerusalem und im heiligen Lande, selbst 
Thatsachen zu schaffen, durch welche die Bestimmungen dieser 
Verträge aufgehoben würden. Es half nichts, dass der franzö- 
sische Gesandte bei der Pforte die Forderung erhob, es solle der 
entzogene Besitz den Lateinern zurückgegeben werden. Seit dem 
Jahre 1759 gingen die Griechen immer erfolgreicher vor ünd 
wussten den Grosswesir Raghib Pascha zu bewegen, dass er ihnen 
den weitaus grösseren Theil der Grabeskirche, die Marienkirche 
zu Bethlehem und einen der drei Schlüssel zur Geburtsgrotte 
zusprach. - Zuletzt benutzten sie die sehr günstige Gelegenheit 
des Brandes der Grabeskirche im Jahre 1808, um durch Besor- 
gung des Neubaues alleinige Eigenthümer des Gotteshauses zu 
werden!). 


1) Näheres über die einschlagenden Urkunden und Rechtsfragen bei 
EuvGEn BoRE, Question des’lieux saints. Doch fehlt es zur Zeit noch an 
einer zuverlässigen kritischen Darstellung dieser Verhältnisse. (Vgl. ausser- 
dem T. TOBLER in den Werken : Golgatha, Bethlehem, und Topographie von 
Jerusalem I, 331 ff. Seine geschichtlichen Angaben stimmen nicht immer mit 
den obigen überein. Anm. d. Redaction). 
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Die bisherige Schutzmacht der römisch-katholischen Inter- 
essen im Orient stand diesem Ereigniss gleichgültig gegenüber. 
Während noch der französische Nationalconvent 1793 das 
Schutzrecht nicht aufgab, ja einen gewissen Werth darauf legte, 
zog Napoleon I. in geringer Entfernung an Jerusalem vorüber 
und vergass es völlig, die französische Schutzherrschaft durch 
seinen Gesandten Sebastiani in Konstantinopel mit dem nöthigen 
Nachdruck ausüben zu lassen. Besonders zeigt jedoch der soge- 
nannte »verkehrte Kreuzzug« des Jahres 1840, durch den euro- 
päische Mächte den Türken das heilige Land von Ägypten zu- 
rückeroberten, wie gering das Interesse der Mächte des Abend- 
landes für die Angelegenheiten der römisch-katholischen Kirche 
in Palästina geworden war. Damals wäre die beste Gelegenheit 
gewesen, die alten Besitzrechte erneuern zu lassen; aber es ge- 
schah nichts. 

Längst war auch der Einfluss einer anderen europäischen 
Macht auf Palästina mächtig geworden. Im Frieden von Kut- 
schuk Kainardsche hatte sich Russland von der Pforte das Ver- 
sprechen des Schutzes der christlichen Religion und der christ- 
lichen Kirchen im heiligen Lande geben lassen, und Alexan- 
der I. wurde von Napoleon I. in keiner Weise gehindert, die 
russischen Verbindungen mit Palästina enger zu knüpfen.. Die 
Entstehung des Krimkrieges beweist hinlänglich, welchen Werth 
Russland seiner Stellung im heiligen Lande beilegte, da ja unter 
den Ursachen desselben das Verlangen nach dem Protektorat 
über die orientalischen Christen und nach der Auslieferung des 
Schlüssels zur Grabeskirche nicht wenig ins Gewicht fiel. Wenn 
auch der Pariser Friede 1856 das von Russland erstrebte Resul- 
tat nicht brachte, so übernahm doch seine Regierung immer 
deutlicher die Traditionen der griechischen Kirche. Russlands 
Stimme hat einen grossen Einfluss auf die Besetzung des grie- 
chischen Patriarchats in Jerusalem, und bei der letzten Restau- 
ration der grossen Kuppel über dem heiligen Grabe 1868 und 
1869 hat Russland im Vereine mit Frankreich die erforderliche 
Verständigung mit der Pforte herbeigeführt, ist als Bauherr zu- 
gelassen worden, tritt seitdem als Besitzer auf und muss in 
Rechtsstreitigkeiten gehört werden. Die Plünderung der Ge- 
burtsgrotte in Bethlehem 1873 sollte ebenfalls von den Griechen 
zur Ausdehnung ihres Besitzes heiliger Stätten in Palästina 
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benutzt werden, aber Frankreich verfocht damals durch seinen 
Botschafter bei der hohen Pforte, den Grafen Melchior de Vo- 
güe, den bekannten Palästinaforscher, die Rechte der Lateiner 
in einer so energischen Rechtssprache, dass er mit Erfolg den 
entgegenstehenden Bestrebungen gegenübertrat. Durch den 
Berliner Kongress 1878, der sich zwar mit der Frage der hei- 
ligen Stätten in Palästina nicht zu beschäftigen hatte, ist gleich- 
wohl darüber die Bestimmung getroffen worden, dass einstwei- 
len nichts untersucht und nichts geändert werden, dass alles in 
dem jetzigen Status quo verbleiben solle. 

Die heilige Grabeskirche oder richtiger nach orientalischer 
Ausdrucksweise die Auferstehungskirche (griechisch »Anastasis«, 
in der arabischen Landessprache »keniset el-kijame«) ist in recht- 
licher Beziehung eine Simultankirche ganz eigener Art, wie es 
keine zweite in der Christenheit giebt. Der Islam erkennt an, 
dass die Kirche ein Eigenthum der gesammten Christenheit ist 
ich erinnere nur an den Ferman des Chalifen Omar), doch be- 
ansprucht der Sultan als Landesherr nach türkischer Rechtsan- 
schauung den Boden unter der Kirche, sowie die Luft über 
derselben, und hat auf Grund dieser Anschauung und gewiss 
auch, um von dem Eifer der Christen Nutzen zu ziehen, zu allen 
Zeiten einen mehr oder minder schweren Eintrittstribut erhoben. 
Seit der vorübergehenden ägyptischen Herrschaft unter Ibrahim 
Pascha von 1832 bis 1840 sind die ehemals grossen Abgaben für 
die Pilger abgeschafft, obwohl die Schlüssel zur Grabeskirche 
noch bis zum heutigen Tage in den Händen der Muslimen sind. 
Nur die drei Haupteigenthümer der Kirche, die drei privilegir- 
ten christlichen Konfessionen in Jerusalem, nämlich die Lateiner 
(im Oriente versteht man darunter immer die römisch-katholische 
Kirche), die (schismatischen) Griechen und die (schismatischen) 
Armenier haben das Recht zu verlangen, dass die Pforten der 
Kirche sich öffnen. Wer also Einlass in die Kirche begehrt, 
muss die Vermittelung einer der drei Konfessionen nachsuchen, 
respektive sich an die Klostervorstände wenden, damit die tür- 
kischen Wächter die Thore öffnen). Man unterscheidet drei 


1) Diese Bestimmung scheint mehr in der Theorie als in der Praxis zu 
bestehen. Wenigstens habe ich im Sommer 1881 die Grabeskirche besucht, 
ohne auf dieselbe aufmerksam gemacht zu werden. Musste meinetwegen die 
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Arten von Aperturen. Die unbedeutendste, wobei ein Thorflü- 
gel und dieser auch nur zur Hälfte geöffnet wird, dauert eine 
halbe Stunde und kostet nur einige Piaster. Bei der mittleren 
Apertur wird der eine Thorflügel ganz, und zwar drei Stunden 
lang geöffnet. Die Taxe beträgt schon fünf bis sechs Franken ; 
‚ausserdem pflegen den Wächtern einige Schalen Kaffee gereicht 
zu werden. Bei der grossen Apertur, die nur selten bei grossen 
Feierlichkeiten stattfindet, werden beide Thorflügel vollständig 
und fast für einen halben Tag geöffnet. Bei dieser Gelegenheit 
erscheinen die Wächter in Festkleidern. Das Bachschisch be- 
läuft sich schon auf wenigstens zwei Goldstücke (Napoleonsd’or): 
Während der Winterszeit, bei grossem Pilgerverkehr, ist die 
Kirche fast jeden Tag geöffnet, indess zur Sommerszeit oft tage- 
lang geschlossen. 

Ausser den schon erwähnten drei privilegirten Konfessionen 
kommen noch drei unbedeutende in Betracht, nämlich die Kop- 
‚ten, die syrischen Jakobiten, und endlich die Abessinier, welche 
sämmtlich Anhänger des Monophysitismus sind. Auch sie haben 
gewisse Rechte in der Grabeskirche, so dass sich heute insge- 
sammt sechs christliche Konfessionen in den Besitz der heiligen 
Grabeskirche theilen. Man unterscheidet jedoch zwischen ge- 
meinsamem Besitz, Einzelbesitz oder ausschliesslichem Besitz- 
recht, und Benutzungsrecht zu Kultusverrichtungen. Mit dem 
Besitzrechte ist das Recht der Reparatur dem Grundsatze nach 
verbunden; die Ausübung desselben wird aber bei jenen Thei- 
len, auf welche mehrere Konfessionen Anspruch haben oder 
auch nur Anspruch machen, nicht selten verhindert. In solchen 
Fällen tritt nun die Wichtigkeit der Franziskaner-Kustodie und 
des Schutzrechtes des französischen Konsuls, als Vertreters der 
französischen Regierung, deutlich hervor. Im Einzelnen gestal- 
tet sich die Sache folgendermassen: Wird in einem gemeinsa- 
men Besitzraume, sei es in der heiligen Grabeskirche oder in der 
Geburtskirche zu Bethlehem , ein Bild oder eine Tapete schad- 
haft, ein Thürschloss unbrauchbar, oder möchte ein Spender eine 


Thür besonders geöffnet werden, so wurde ich beim Hinausgehen allerdings 
um ein Bachschisch ersucht, das ich auch ohne weiteres zahlte. Die Vermitte- 
lung einer der drei oben genannten Konfessionen wurde nicht von mir gefor- 
dert; ob vielleicht aus persönlicher Gefälligkeit gegen mich, vermag ich nicht 
zu Sagen. H. GUTHE. 
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neue Lampe irgendwo anbringen, so dürfen solche an sich gering- 
fügige Änderungen oder Neuerungen nur nach gemeinsamem Ein- 
vernehmen vorgenommen werden und zwar unter der Bedingung, 
dass im wesentlichen die Einrichtung der betreffenden hei- 
ligen Stätte dieselbe bleibt wie früher. Die Änderungen dürfen 
nur accidentielle sein und der Status quo ante muss vom franzö- 
zösischen Konsul nach der Besichtigung beglaubigt werden. 
Würden nun die Franziskaner-Kustoden solche Änderungen un- 
beachtet lassen und der französische Konsul seines Schutzamtes 
nicht walten, so könnten nach und nach vielleicht die Anrechte 
der Lateiner aufs neue geschmälert werden. 

Im gemeinsamen Besitz der genannten Konfessionen 
sind folgende Theile der heiligen Grabeskirche: das heilige 
Grab und die Grabkapelle, der Fussboden der Grabrotunde, die 
Kuppel über derselben, der Salbungsstein, das Hauptportal, die 
Kirchenzisterne, einige Nebenräume und Gänge. Den Grie- 
chen gehört ausschliesslich zunächst der schönste und geräu- 
migste Theil der Kirche, das Katholikon sammt dem Hagion mit 
der zweitgrössten Kuppel darüber, ferner der nördliche und süd- 
liche Kreuzarm der Kirche und die daran sich anschliessenden 
drei Kapellen; auf Golgatha die Kreuzigungskapelle und die 
Adamskapelle ; endlich der grösste Theil der unteren, mittleren 
und obersten Kuppelgalerien. Den Lateinern, im speciellen 
Sinne gesprochen den Franziskanern gehört ausschliesslich 
auf Golgatha die Kreuzannagelungskapelle sammt dem Altare der 
schmerzhaften Mutter in der Mitte und der ausserhalb Golgatha 
angebauten Marienkapelle, ferner die Magdalenenkapelle, die 
Erscheinungskapelle, die zugleich dem Franziskaner-Orden als 
Chorkapelle dient und der einzige Ort ist, an dem das allerhei- 
ligste Sakrament aufbewahrt werden kann, ferner die Kreuzauf- 
findungskapelle und ein Theil der Kuppelgalerien. 

Die Armenier besitzen ausschliesslich nur einen Theil der 
Kuppelgalerien und einige Nebenräume. Die Kopten, Syrer 
und Abessinier besitzen je eine Kapelle. Eine zweite grössere 
Kapelle, die architektonisch sehr merkwürdige sog. Helenakirche, 
gehört ebenfalls den schwarzen Abessiniern, aber sie haben we- 
gen ihrer Armuth gegen täglich gelieferte Viktualien das Be- 
nutzungsrecht den Armeniern überlassen. Nur die drei privile- 
girten Konfessionen haben das Recht, auch solche Stationen, 
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welche ihnen nicht gehören, in feierlicher Prozession zu besu- 
chen und in Paramenten zu incensiren. Die drei nicht privile- 
girten Konfessionen haben dieses Kultus-Benutzungsrecht nicht, 
‚auch nicht das Recht zu feierlichen Prozessionen, jedoch ist es 
ihnen gestattet, sich an eine andere privilegirte Prozession anzu- 
schliessen. 

Diese jetzt bestehenden Rechtsverhältnisse in den erwähn- 
ten Kirchen von Jerusalem und Bethlehem sind als Thatsachen 
zu betrachten, welche durch Zeit und Umstände herbeigeführt 
wurden, und müssen einstweilen als solche berücksichtigt wer- 
den. Sie werden jedoch von den einzelnen Konfessionen gröss- 
tentheils nicht als principiell rechtsgiltig anerkannt ; darum giebt 
es nicht selten Anlass zum Streit darüber, namentlich zwischen 
Griechen und Lateinern, wobei die ersteren sich darauf zu be- 
rufen pflegen, dass sie als Vertreter der orthodoxen Landeskirche 
die natürlichen Eigenthümer der christlichen Gotteshäuser seien. 
Auch weisen sie auf die türkischen Fermane hin, obwohl sie zu- 
geben, dass dieselben jüngeren Datums sind als die den Katholi- 
ken (Franziskanern) ausgestellten. Da aber der massgebende Theil 
des griechischen Klerus von hellenischer Abkunft ist und nur 
der Landklerus zu der eingeborenen Bevölkerung zählt, so ist 
auch die Behauptung des Indigenates nicht über allen Wider- 
spruch erhaben, zumal da es sich in dieser Beziehung mit den 
Gliedern der römisch-katholischen Kirche ähnlich verhält. 

Welchen Werth hat es nun für die katholische Kirche, im 
Besitze der heiligen Stätten zu sein? Es ist gewiss ein idealer 
Werth für den Christen, wenn jene Orte, die in mittelbarer oder 
unmittelbarer Beziehung zu dem Welterlöser, seiner jungfräu- 
lichen Mutter und den heiligen Aposteln standen, auf eine des 
Christenthums würdige Weise verehrt werden. Fermer war die 
katholische Kirche einst allein im Besitze dieser Stätten und der 
darüber sich erhebenden Gotteshäuser, und dieses historische, 
freilich oft beschränkte, aber auch wieder bestätigte Recht kann 
sie nicht fahren lassen. Endlich hat der Besitz der heiligen Orte 
auch einen besonderen praktischen Werth. Denn diejenige 
Kirche, die in ihrem Besitze ist, bekommt in den Augen des 
Volkes — Volk hier im weitesten Sinne des Wortes verstanden — 
allgemeines Ansehen und erbringt dadurch zum Theil den Be- 
weis der geschichtlichen Continuität mit der christlichen Urzeit. 
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Diese drei Gründe bewirken, dass man auf die Kustodie, d.i. 
auf die Wacht an den heiligen Stätten, Werth legt und legen 
wird. Die Erlangung alles einstigen Besitzes der katholischen 
Kirche freilich muss jedem näheren Kenner orientalischer Ange- 
legenheiten, speciell dieser verwickelten Frage in Betreff der hei- 
ligen Stätten, als unmöglich erscheinen. 


II. Die gegenwärtigen Verhältnisse und 


Institutionen. 


Seit der Vertreibung der Kreuzfahrer aus Palästina und der 
unbeschränkten Wiederherstellung der Herrschaft des Islam 
konnte von einer Entfaltung der katholischen Missionsthätigkeit 
Jahrhunderte lang keine Rede sein. Nur der ehrwürdige Orden 
des heiligen Franziskus übte innerhalb der ihm angewiesenen 
engen Grenzen unentwegt die Kustodie an den heiligen Stätten 
und bei den verhältnissmässig sehr wenig eingebornen Katho- 
liken die pfarrliche und seelsorgliche 'Thätigkeit. Es gab wäh- 
rend jener Zeit drei grössere katholische Gemeinden, nämlich 
Jerusalem, Bethlehem und Nazareth, und vier kleinere: Jafa am 
Meere, Ramle, St. Johann und Akko. Da sich nun im 19. Jahr- 
hundert die politischen und socialen Verhältnisse in Palästina 
wesentlich zum Bessern wandten, so wurde der langgehegte und 
ersehnte Wunsch des heiligen Stuhles in Ausführung gebracht, 
das seit den Kreuzzügen unterdrückte lateinische Patriarchat in 
Jerusalem wieder zu errichten. Nachdem der päpstliche Prälat von 
Agosto Foscolo auf die Titular-Patriarchalwürde Verzicht gelei- 
stet hatte, ernannte Pius IX. in dem geheimen Consistorium vom 
4. October 1847 den Weltpriester Joseph Valerga aus Genua, 
welcher sich viele Verdienste als Missionär in Syrien, Mesopota- 
mien und Persien erworben hatte, zum wirklichen Patriarchen 
von Jerusalem. Im Januar des Jahres 1848 zog der neue Pa- 
triarch in die heilige Stadt ein, und damit hat die katholische 
Missionsthätigkeit in Palästina ihre neueste Entwickelung begon- 
nen. Ihre Hauptzweige sind folgende: 1) die Kustodie der 
heiligen Stätten. Sie erstreckt sich auf Erhaltung der Kir- 
chengebäude über den heiligen Stätten, auf die Feier des Got- 
tesdienstes, die Beschützung der Gotteshäuser vor Verunehrung 
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und Rechtsverletzung; 2) die Hospitalität: geistige und 
materielle Sorge für die Reisenden und Pilger, zumal der ärme- 
ren Klassen; 3) die katholische Mission im eigentlichen 
Sinne des Wortes, sowohl die kirchliche organische Seelsorge 
unter den eingebornen Katholiken, als auch die Verbreitung des 
Christenthums unter den Andersgläubigen. Für diese Mission 
sind im Stande zu halten: Pfarrkirchen, Wohnungen für den 
Klerus (Patriarchalgebäude, Klöster, Missionshäuser), Seminare, 
Schulen, Waisenhäuser, Armenhäuser und Spitäler. 

Die Faktoren, welche dermalen im Dienste der katholischen 
Kirche in Palästina arbeiten, sind folgende: 


A. Der Weltklerus, an dessen Spitze der Pa- 
triarch der Diöcese Palästina-Cypern. Die Diöcese er- 
streckt sich auf das eigentliche heilige Land, nämlich auf das 
einstige Judäa, Samaria, Galiläa und Peräa, und hat als Appen- 
dix die Insel Cypern, welche aber nur drei katholische Gemein- 
- den, Larnaca, Limasol und Nicosia, zählt, unter denen der Fran- 
ziskaner-Orden die Seelsorge ausübt und nur ein Weltpriester als 
Patriarchal-Vicar mit dem Sitz in Larnaca anwesend ist. Mehr 
als vier Fünftel der heutigen halben Million Bewohner Palästi- 
na’s bekennen sich zum Islam, so dass sich nur ungefähr 80 000 
Seelen auf Juden und Christen der verschiedenen Confessionen 
vertheilen. Man rechnet 25 000 Juden, davon die Hälfte in der 
Stadt Jerusalem; 34 000 nicht unirte (schismatische) Griechen : 
1000 Armenier; 2000 Angehörige der verschiedenen protestan- 
tischen Konfessionen und altorientalischen Sekten (Kopten, Ja- 
kobiten und Abessinier) ; 18 000 Katholiken, davon 12 000 latei- 
nischen und 6000 griechischen Ritus!). 

Was die nationale Abstammung der Katholiken der Diöcese 
Jerusalem betrifft, so sind sie theils Nachkommen der alten Sy- 
rer, theils Abkömmlinge der Kreuzfahrer, die durch vereinzelte 
Einwanderung aus Europa vermehrt wurden. Die einzelnen In- 
stitutionen des Weltklerus sind nun: 


1) Die Konkathedralkirche zum heiligsten Na- 


1) Im angrenzenden Syrien ist die Anzahl der Katholiken eine ungleich 
grössere, da allein die ganze katholische Nation der Maroniten 200 000 Seelen 
zählt und dazu noch die griechisch-melkitische katholische Bevölkerung 
kommt, die sehr bedeutend ist. 
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men Jesu). Ein dreischiffiig gothischer Bau mit werthvollem 
Hochaltar, der ein Geschenk Sr. Majestät des Kaisers Franz Jo- 
sephs I. ist?). 

2) Das Patriarchalgebäude neben der Kirche. Der 
dermalige Patriarch Monsignore Vincenzo Bracco, geb. 1835 zu 
Torazzo, Diöcese Albenga in Sardinien, hat seit 1873 den Pa- 
triarchenstuhl inne. An der Seite des Patriarchen sind acht 
Domherren thätig, theils zum Dienst an der Kirche, theils in der 
Diöcesan-Verwaltung, theils als Professoren im Klerikal-Semi- 
nar. Den Kanonikern ist bis jetzt noch keine fixe Präbende zu- 
gewiesen, sie leben mit dem Patriarchen gemeinsam von den frei- 
willigen Gaben der Missionsvereine in Europa. 

3) Das Klerikal-Seminar. Die Zahl der Zöglinge be- 
trägt durchschnittlich 24 unter sechs Professoren. Die Zöglinge 
werden mit 11 Jahren aufgenommen. Es wird ihnen daher der 
niedere humanistische und der höhere philosophisch-theologi- 
sche Unterricht zu theil. Zur Winterszeit befinden sich die Se- 
minaristen zu Jerusalem, im Sommer im Pfarrhofe des Dorfes 
Bötdschäla bei Jerusalem, welches Gebäude auch dem Patriar- 
chen als Sommerresidenz dient. 

4) Mlissionspfarren,. Ihre Zahl beträgt 20; davon kom- 
men auf Judäa; Bötdschäla, Betsahür, Ramallah, et-Taijibe, 
Kafr Mälik, “Ain “Arik, Dschifna, Bir ez-zet, Gaza; auf Samaria: 
Näbulus (Sichem) , Räfidije, Zabäbde; auf Galiläa: er-Röne, 
Jäfa, Schefa-Amr; auf Peräa: es-Salt, Effeis, Ermemin, Me- 
deba, Kerak. Ausserdem ist ein Weltpriester in Akko als Patri- 
archalvikar angestellt, um die Interessen der katholischen Bevöl- 
kerung bei der türkischen Regierung zu vertreten, und ein eigener 
Kaplan im Frauenkloster zu Nazareth. An 14 Missionsstationen 
sind Knabenschulen, an 11 Stationen Mädchenschulen errichtet. 
Zu Nabulus und Ramallah ist mit der Pfarre ein kleines Pilger- 
hospiz verbunden. 


1) Die eigentliche Kathedralkirche ist der Grabesdom, welcher als einst- 
weilige Simultankirche nicht immer für den Patriarchen zugänglich ist. 

2) Im Grabesdom wird an drei Tagen des Jahres, Gründonnerstag, Oster- 
fest und Frohnleichnam ein sehr kostbarer silberner Altar vor dem heiligen 
Grabe errichtet zur Celebrirung des Hochamtes; auch dieser Altar ist ein Ge- 
schenk der erlauchten habsburgischen Dynastie, nämlich Karl’s VI. 
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5) Das Waisenhaus zu Bethlehem, gegründet 1864 
vom Kanonikus Antonio Belloni, mit 100 internen Zöglingen. 
Die Elementarschule wird auch von 160 Externen besucht. 
Ausser dem Schulunterricht werden die Zöglinge auch in ver- 
schiedenen Handwerken ausgebildet. In der Abendschule befin- 
den sich 30; desgleichen auch 30 Jünglinge in dem sonntäglich 
sich versammeinden Jünglingsvereine. Lehrkräfte: Direktor Ka- 
nonikus A. Belloni mit fünf Priestern und mehreren Laienbrü- 
dern von der St. Josephs-Kongregation als Werkmeistern und vier 
Klosterfrauen von der St. Josephs-Kongregation zur Besorgung 
des Hauswesens. 

6) Ackerbaukolonie und Ackerbauschule zu B&t- 
Dschimäl, ebenfalls vom Kanonikus Belloni gegründet, als Er- 
gänzung des vorhergenannten Institutes. Das Kolonialgebiet, 
das theils von einigen katholischen Familien, theils von den 
50 Zöglingen der Anstalt bebaut wird, beträgt 12 Kilometer im 
. Umfange oder 900 Hektar Fläche, welcher Grundkomplex um 
eine ganz unbedeutende Summe von den arabischen Fellachen 
(Bauern) erstanden wurde. Es sind aber erst etwas über 200 
Hektar kultivirt, davon 157 Hektar Getreidefeld, 30 Hektar Oli- 
venpflanzung, 7 Hektar verschiedene Fruchtbäume, 3 Hektar 
Gemüsegarten, 1 Hektar Weingarten. Mit jedem Jahre werden 
die Kulturen erweitert. Direktionspersonal der Kolonie und 
Schule sind zwei Weltpriester, mehrere Laienbrüder, fünf Öko- 
nomen und vier Laienschwestern. 

Der Personal-Status des gesammten Diöcesan-Weltklerus 
lautet also auf 46 Priester; davon sind 24 Europäer, 22 Einge- 
borne. 

B. Der Franziskanerorden. Die Franziskaner-Ordens- 
provinz unter dem Titel »Kustodie des heiligen Landes« erstreckt 
sich auf Palästina, Cypern, Unterägypten, Syrien und Südar- 
menien. In dieser grossen Ordensprovinz besitzt der Orden 43 
Häuser mit den zugehörenden Kirchen und Kapellen und zählt 
350 Mitglieder (Priester und Laienbrüder).- Auf das heilige Land 
im eigentlichen Sinne kommen aber nur 11 Häuser mit Kirchen 
und Kapellen und der entsprechenden Mitgliederanzahl. 

An folgenden Orten üben die Patres Franziskaner die Ku- 
stodie heiliger Stätten: 1. zu Jerusalem: a) am heiligen Grabe 
selbst nur partieipirend mit den akatholischen Konfessionen ; 
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b) selbstständig aber sind sie im Besitze von fünf Kapellen in der 
Grabeskirche, und zwar der Golgatha-, Mater dolorosa-, Mag- 
dalena-, Maria-Erscheinungs- und Kreuzauffindungs-Kapelle !) ; 
ce) in der Agoniegrottenkapelle, seit 1392 im ausschliesslichen 
Besitze des Franziskanerordens mit dem Garten Gethsemane 
(Marmorrelief von Torricelli, dem‘! Lehrer Canova’s); d) in der 
Geisselungskapelle, erbaut von Herzog Maximilian von Baiern 
1838. 2) Zu Bethlehem: a) in der Geburtsgrottenkapelle selbst 
nur participirend mit den akatholischen Konfessionen; b) die 
daran sich schliessenden Höhlenkapellen mit den Joseph-, Paula-, 
Eustochium-, Hieronymus-, unschuldigen Kinder-Altären sind im 
ausschliesslichen Besitze der Franziskaner; ce) in der sogenann- 
ten Milchgrottenkapelle. 3) Zu St. Johann (Ain Kärim): a) in 
der Geburtskirche des heiligen Johannes des Täufers; b) in 
der Maria-Heimsuchungskapelle. 4) Zu Emmanus (el-Kubebe) in 
der Abendmahlskirche, erbaut von der Marquise Nicolay aus 
Paris + 1868. 5) Zu Jafa am Meere in der Peterskirche. 6) Zu 
Ramle in der Josephs- und Nicodemuskirche. 7) Zu Nazareth: 
a) in der Verkündigungskirche und b) in zwei Kapellen: Mensa 
Christi und Werkstätte St. Josephs; c) in der Marienkapelle am 
Berge des Schreckens; d) in der Jakobskapelle zu Jafa bei Naza- 
reth. 8) Auf dem Tabor in der Verklärungskapelle. 9) Zu Tibe- 
rias in der Peterskirche, im Jahre 1846 restaurirt. 10) Restaurirt 
wurden in jüngster Zeit die Kapellen zu Kafr Kenna, zu Nain 
und die Annakapelle zu Sepphoris. 11) In "Akka; dieser Ort, in 
der Bibel nur selten erwähnt, hat für den Orden als erste Nie- 
derlassung (1219) im heiligen Lande Wichtigkeit. 

Nur an vier Orten, nämlich zu Jerusalem 1) das Salvator- 
kloster und 2) das heil. Grabkloster, zu Bethlehem, St. Johann 
und Nazareth besitzt der Orden eigentliche Klöster, an den 
übrigen nur kleine Residenzen von zwei oder drei Vätern und 
zwei Laienbrüdern. Mit acht Ordenskirchen ist zugleich die 
pfarrliche Seelsorge verbunden, nämlich mit der Kloster- 
kirche St. Salvator zu Jerusalem (Neubau durch die Munificenz 
Sr. Majestät des Kaisers von Österreich Franz Joseph I. ermög- 
licht), zu Bethlehem, der Neubau ebenfalls hauptsächlich durch 


1) Hier Marmoraltar mit eherner Statue der Kaiserin Helena, gewidmet 
vom österr. Erzherzog Ferdinand Maximilian 1855. 
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die Gabe des österreichischen Kaisers möglich gemacht — hier 
die grösste katholische Pfarre in Palästina mit 3400 Seelen — zu 
St. Johann, zu Jafa, Ramle, Nazareth, “Akka und Kafr Kenna. 
Mit diesen Pfarren ist eine ausgedehnte Armenpflege verbunden 
und an allen Ordensniederlassungen wird Hospitalität für die 
abendländischen Pilger geübt. An vier Orten werden die Volks- 
schulen von Ordensmitgliedern selbst geleitet oder wenigstens 
dureh Zuschüsse unterstützt. Für Heranbildung auch eines ein- 
heimischen Ordensklerus besitzt der Orden eine niedere und 
höhere Ordenslehranstalt. Im Salvatorkloster zu Jerusalem, wo 
die verschiedenen Handwerke von Laienbrüdern zum Nutzen 
des Ordens geübt werden, und auch eine Buchdruckerei ein- 
gerichtet ist, wird auch Eingebornen Arbeit und Erwerb ver- 
schafft. 

Wenn von der kirchlichen Behörde die Erlaubniss gegeben 
wird, eine Kirche oder eine Kapelle an einem Orte zu erbauen, 

. der seit langer Zeit als Stätte einer Begebenheit aus der heiligen 
Geschichte genannt wird, so genehmigt die Kirche zunächst nur 
den religiösen Cultus des göttlichen Heilandes, an den der gläu- 
bige Christ durch das mit diesem Orte verknüpfte Ereigniss er- 
innert wird. Die historische Authentie der Stätte hängt von 
der mehr oder minder starken Beweiskraft der archäologisch-to- 
pographischen und historisch-traditionellen Argumente ab. Wenn 
an mehreren Cultusstätten Gedenktafeln angebracht sind mit den 
Worten »hic«, d. i. hier, und »hoc loco«, d. i. an diesem Orte, so 
soll dadurch nicht der Ort des betreffenden Ereignisses mit ma- 
thematischer Genauigkeit angegeben , sondern es soll gewisser- 
massen die Aufmerksamkeit des Besuchers auf das Ereigniss 
gelenkt werden, zu dessen Gedächtniss das Kirchengebäude 
errichtet worden ist. 

C. Der Karmeliterorden. Auf dem westlichen, steil 
ins Meer sich senkenden Gipfel des Karmel ist die Stätte des 
ältesten Karmelklosters der Welt, der Wiege des Ordens. Oft- 
mals im Laufe der Jahrhunderte zerstört, stammt das heutige 
imposante Gebäude aus den Jahren 1827—1830, in denen es 

durch die unermüdliche Thätigkeit des Bruders Giovanni Bat- 
tista da Frascati von Grund aus restaurirt wurde. In der schö- 
nen, freundlichen Kuppelkirche, die von den Klostermauern um- 
schlossen ist, befindet sich die Grotte des Propheten Elias und 

19* 
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der Madonnenaltar, eine der ersten marianischen Kultusstätten 
in der christlichen Welt. Ungefähr 20 Ordensmitglieder verrich- 
ten den Dienst in der Kirche und üben in den freundlichen Klo- 
sterräumen, von denen ein Theil zu Fremdenzimmern hergerich- 
tet ist, die altbewährte Hospitalität. Am Fusse des Berges in der 
Hafenstadt Haifa ist dem Orden die pfarrliche Seelsorge über- 
tragen. In jüngster Zeit wurde zwei Stunden weit vom Kloster 
am östlichen Gebirgsabhange über der Stelle des einstigen Opfer- 
altares des Propheten Elias eine Kapelle errichtet, damit von 
nun an dort das Opfer des neuen Testamentes gefeiert werde. 

D. Die Institute des hochwürdigen P. Alphons 
Maria Ratisbonne. Alphons Maria Ratisbonne, geboren den 
1. Mai 1814 zu Strassburg, entstammte einer sehr angesehenen 
jüdischen Familie, wurde im Jahre 1842 zu Rom getauft und 
empfing im Jahre 1847 in Frankreich die heilige Priesterweihe. 
Im Jahre 1843 schon gründete er mit seinem älteren Bruder 
Theodor, welcher nach absolvirten Rechtsstudien sich der Theo- 
logie zuwandte, im Jahre 1830 getauft, später auch zum Priester 
geweiht wurde und 1884 starb, eine Frauen-Congregation unter 
dem Namen »Congregation des Soeurs de Notre Dame de Sion« 
zur Bekehrung der Juden. Diese neue Kongregation, welche 
bald vom Papste Pius IX. die kanonische Bestätigung erhielt und 
jetzt 14 Häuser zählt, wurde im Jahre 1856 nach Jerusalem ver- 
setzt. Nachdem die Nonnen einige Jahre ein gemiethetes Haus 
bewohnt hatten, wurde der Eccehomo-Bogen käuflich von den 
Muslimen erworben und nebenan in den Jahren 1863—1868 
Kirche und Kloster in grossartigem Style errichtet. Ein Theil 
dieses dreigliedrigen Bogens wurde in das neue Kirchengebäude 
mit einbezogen und bildet jetzt den Hochaltar. Im Eccehomo- 
Kloster befinden sich 25 Nonnen, deren Zeit sich in Sühngebet 
und Arbeit theilt. Die letztere umfasst Erziehung der weiblichen 
Jugend und Pflege der Armen, besonders durch Verabreichung 
von Medikamenten. Im Internate mit ganz unentgeltlicher Ver- 
pflegung sind 86 katholische Zöglinge, im Externate 100 aus 
muslimischen, jüdischen und griechischen (nicht unirten) Fami- 
lien. Unterricht in allen Elementargegenständen und besonders 
in weiblichen Handarbeiten. Unterrichtssprache ist theils die 
arabische, theils die französische; im Mädchenexternate besteht 
auch eine deutsche Klasse. 
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Ein zweites Frauenkloster der Sionsnonnen besteht in St. 
Johann, zwei Stunden westlich von Jerusalem. Den nächsten 
Anlass zu dieser Niederlassung gaben die Christenmassacres in 
Syrien im Jahre 1860, durch die viele syrische katholische Kin- 
der Waisen wurden. Da der Raum im Eccehomo-Kloster zu 
ihrer Aufnahme nicht ausreichte, baute man neue Häuser in $t. 
Johann, die durch ihre Lage in frischer Luft und im Grünen 
auch als Sanatorium für kranke und der Erholung bedüftige 
Nonnen und Zöglinge dienen. Die permanente Zahl der Nonnen 
in diesem Kloster ist 10, die der internen Zöglinge 50, der ex- 
ternen 25. — Mit diesen zwei Klöstern ist auch der Verein für 
christliche Jungfrauen und Mütter, die allsonntäglich ihre reli- 
giösen Versammlungen haben, verbunden. 


Die dritte Gründung des P. Alphons M. Ratisbonne ist die 
Knabenerziehungs- und Unterrichts-Anstalt St. Peter bei Jeru- 
salem. Lokaldirektor ist ein Luxemburger Weltpriester, Don 
Zephyrinus Biever, an seiner Seite stehen noch zwei Priester 
und acht Lehrer. Die Zahl der in die junge Anstalt Aufgenom- 
menen beträgt 40 interne und mehrere externe Zöglinge. Nebst 
dem Elementarunterrichte wird ihnen von mehreren Werkmei- 
stern Anleitung zu einem Handwerke gegeben. Das Kloster in 
St. Johann hat bereits ausgedehnten Grundbesitz, bestehend in 
Olivenpflanzungen, Wein- und Gemüsegärten, die unter Leitung 
zweier tüchtiger europäischer Ökonomen von mehreren Einge- 
bornen, für welche diese Arbeit als Bodenkulturschule dient, be- 
arbeitet werden. Desgleichen besitzt P. Ratisbonne am Ölberge 

bei Jerusalem ein grösseres, zum Theil bebautes Grundstück. 


E. Die Brüder der christlichen Schulen. Diese 
hochverdienten Schulmänner wurden erst im Jahre 1877 nach 
Palästina berufen, und wirken jetzt in Jerusalem (200 Schüler 
verschiedener Konfessionen), Jafa, Haifa (und demnächst auch 
in Nazareth) sehr vortheilhaft zur Hebung des allgemeinen 
Volksunterrichts. 


F. Frauencongregationen zur Erziehung der 
weiblichen Jugend, zur Krankenpflege und zum 
betrachtenden Gebet. 1) Die Schwestern von der Erschei- 
nung des heiligen Joseph (Mutterhaus in Marseille, gegründet 
1820) besitzen im heiligen Lande sechs Häuser, nämlich zu Je- 
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rusalem, Bethlehem, Jafa, Ramle, Ramallah und Bet-Dschäla, er- 
theilen allgemeinen Volksunterricht und ‘haben auch einige 
Zöglinge in vollständiger Verpflegung. In Jerusalem und Jafa ist 
dieser Congregation die Krankenpflege in den Spitälern über- 
geben. 


2) Die Frauen von Nazareth, gegründet im Jahre 1822 zu 
Lyon, besitzen im heiligen Lande vier Häuser, nämlich zu Na- 
zareth, Schefä-Amr, Haifa und “Akka. Ihr Hauptkloster ist 
jedoch zu Beirut in Syrien. Ausser dem Schulunterrichte leiten 
sie auch marianische Jungfrauen- und Mütter-Congregationen. 


3) Die Genossenschaft der Schwestern vom Rosenkranz, 
von Kanonikus Joseph Tannus in Jerusalem gegründet. Ein re- 
ligiöser Verein, welcher gemeinschaftliches Leben führt zum 
Zwecke geordneter Arbeit. Diese neue Gründung zählt bereits 
15 Mitglieder. 


4) Karmeliterinnenklöster: a) das Paternosterkloster am Öl- 
berge bei Jerusalem. Im Jahre 1868 kaufte die Fürstin Aurelia 
Latour d’Auvergne, Herzogin von Bouillon, ein grosses Grund- 
stück am Ölberge, das jenen Ort einschliesst, wo nach der christ- 
lichen Überlieferung der Herr seine Jünger das Vater Unser 
lehrte. Es wurde eine Kirche mittlerer Grösse erbaut mit einem 
prächtigen gothischen Kreuzgange als Vorhalle, an dessen Wän- 
den auf emaillirten Thontafeln das Vater Unser in 32 Sprachen 
geschrieben steht. Rückwärts an die Kirche schliesst sich das 
Karmeliterinnenkloster, dessen Bau im Jahre 1875 begonnen und 
1879 vollendet wurde. Die Paternosterkirche ist durch Schen- 
kung von Seiten der Gründerin in den Besitz Frankreichs ge- 
kommen; das Kloster hingegen ist Eigenthum des Ordens. Zum 
Kirchendienst ist ein eigener Kaplan mit separatem Wohnhause 
angestellt. Im Umkreise dieser christlichen Besitzung ist auch 
die jetzt neu hergestellte unterirdische Credokapelle. Dieses 
Karmelkloster ist der Mittelpunkt einer in Frankreich und Bel- 
gien sehr verbreiteten Gebetskongregation des »immerwährenden 
Paternoster«. b) Das zweite Karmelkloster befindet sich zu Beth- 
lehem und wurde von Fräulein Bertha de St. Crig-Dartigaux aus 
Südfrankreich im Jahre 1877 gegründet. Den Gottesdienst an 
der Klosterkirche versieht die Priesterkongregation du Sacre 
Coeur von Bethharram in Frankreich, welche neben dem Kar- 
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melkloster ihr erstes Haus im heiligen Lande errichtet hat. c) Ein 
drittes Karmelkloster soll noch in Nazareth gegründet werden. 
Das oben genannte Fräulein hat auch die Davidsgrotte zu 
Bethlehem und die Ruinen der altchristlichen Kirche zu ‘Amwäs 
(Nikopolis) an der Strasse nach Jafa käuflich an sich gebracht 
und gedenkt dieselbe stylgemäss restauriren zu lassen. 

5) Als kleinere Privat-Erziehungsanstalten für die weibliche 
Jugend wären noch anzuführen : a).die deutsche Schule und: Er- 
ziehungsanstalt des Fräulein Theresia Saxe aus Westphalen mit 
80 Zöglingen und b) die Kleinkinderbewahranstalt der Madame 
Colomb aus Frankreich für 20 Kinder, beide in Jerusalem. 


G. Der Dominikanerorden. Derselbe hat durch Ver- 
mittlung des P. Matthäus Lecomte die jüngst aufgefundenen 
Ruinen der Stephanskirche zu Jerusalem käuflich erworben, 
wird sie stylentsprechend restauriren und nebenan seine erste 
Niederlassung im heiligen Lande gründen !). 


H. Institute zur Krankenpflege. 1) Das St. Lud- 
wigsspital mit 40 Betten in Jerusalem, neu erbaut vom französi- 
schen Grafen Piellat, wird von der französischen Regierung mit 
einem Jahresbeitrage von 12 000 Frank unterstützt. 

2) Das Spital zu Jafa mit 30 Betten, von einem katholischen 
Kaufmanne in Lyon erbaut. Die Krankenpflege ist den St. Jo- 
sephs-Schwestern anvertraut. An beiden Spitälern sind europäi- 
sche Ärzte angestellt. 

3) Der Franziskanerorden beauftragt seine zwei Kloster- 
ärzte (Laienbrüder) in Jerusalem und Jafa, die kranken Armen 
zu besuchen, und theilt aus seiner Apotheke die Medikamente 
den Dürftigen aus. 

4) In den zwei Klöstern der Zionsnonnen (Notre Dame de 
Sion) werden täglich an ambulante Kranke ohne Unterschied der 
Nation und Religion Arzneien vertheilt. 

5) Die barmherzigen Brüder haben im Jahre 1882 in Naza- 
reth ein Spital eröffnet. 

6) Der Johanniter-Ritterorden, welcher zu Tantur an der 
Strasse von Jerusalem nach Bethlehem ein grosses Grundstück 


1) Über diese Stätte und ihre Geschichte liegt ein Aufsatz des Herrn AD, 
Frei der Redaction vor, der in der nächsten Zeit veröffentlicht werden soll. 
Anm. d, Red. 
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mit Kulturen besitzt, errichtete im Jahre 1876 ein Krankenhaus, 
welches besonders für den Nutzen der Landbevölkerung berech- 


net ist. An der dortigen Kapelle, die dem heiligen Johannes 


dem Täufer geweiht, ist ein eigener Kapellan angestellt, welchem 
nebst dem Gottesdienste die Aufsicht über das Spital anver- 
traut ist. 

J. Die Katholiken der orientalischen Riten und 
ihre Anstalten. 1) Die katholischen Armenier sind im hei- 
ligen Lande nur durch wenige Familien vertreten und besitzen 
an der vierten Leidensstation »Die heilige Maria begegnet ihrem 
göttlichen Sohne« eine Kapelle. Schon zur Zeit der Kreuzzüge 
bestand hier eine Marienkapelle (Madonna dello Spasmo, Ohn- 
machtsmarienkirche), welche im Laufe der Zeit theils zerstört, 
theils verfallen ist. Diese Ruinen nun erwarben vor mehreren 
Jahren die Armenier und gestalteten sie in eine ansehnliche 
Kapelle um. Ein armenischer Priester, welcher im lateinischen 
Patriarchate wohnt, versieht den Gottesdienst. — Maroniten aus 
Syrien leben nur vereinzelt in Palästina. 

2) Die katholischen Griechen in Palästina, welche an Zahl 
ungefähr 4000 sein mögen, stehen unter der Jurisdietion des 
griechischen Bischofs in ‘Akka, welcher dem griechisch-melki- 
tischen Patriarchen von Antiochien, der seine Residenz in Da- 
mascus hat, untergeordnet ist. Melkiten, d. i. die kaiserlich (kö- 
niglich) Gesinnten, heissen die katholischen Griechen im Orient 
seit den Zeiten des Concils zu Chalcedon (451) bis auf heute, 
weil sie das Edikt des Kaisers Marcian zu Gunsten dieses Con- 
cils unbedingt angenommen baben, im Gegensatze zu den Mo- 
nophysiten, den Gegnern des Concils. Die Melkiten, deren Zahl 
sich auf 80,000 belaufen mag, vertheilen sich auf folgende Kir- 
chensprengel: das Patriarchat Antiochia, das Erzbisthum Da- 
mascus, dessen Administrator jedesmal der Patriarch von Antio- 
chia ist, die Erzbisthümer Tyrus und Aleppo, die Bisthümer 
Sidon, Beirut, Tripolis, “Akka, Heliopolis, Höms, Zachle und 
Bosra. Die katholischen Griechen besitzen im heiligen Lande 
1) in Galiläa drei Pfarren: "Akka, Nazareth und Tiberias; ausser- 
dem leben in mehreren Gemeinden zerstreut einzelne Griechen. 
2) In Jerusalem: a) eine Pfarrkirche mit zwei Priestern; b) die 
Veronikakapelle an der sechsten Leidensstation, kürzlich erst 
restaurirt. 
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Diese Katholiken sind ihrer Nation nach Syrer; Griechen 
werden sie nur genannt wegen ihres griechisch - chrysostomi- 
schen Ritus mit theils griechischer, theils arabischer liturgischer 
Sprache. Obwohl Nation und Religion im Orient sehr enge ver- 
bunden sind, müssen doch Nation, kirchliche Hierarchie, Ritus, 
liturgische Sprache genau unterschieden werden, wenn die der- 
maligen Völkergruppen charakterisirt werden sollen. So heisst 
in ganz Palästina und Syrien der orthodoxe (von Rom getrennte) 
Grieche merkwürdigerweise Rümäni oder Rümi, d. i. »Römerc«. 
Diese Bezeichnung kommt daher, dass der Grieche in Konstan- 
tinopel, welches einst Neurom hiess, sein hierarchisches Ober- 
haupt in dem ökumenischen Patriarchen am Phanar hat. Die 
griechische Nation ist in Palästina schwach vertreten; nur hie 
und da wird man einen »Jünäni«, d. i. einen Jonier, entdecken. 
Obwohl die Melkiten Syrer sind, nennen sie sich nicht so; son- 
dern nur jene Volksgruppe, welche das Syrische als liturgische 
Sprache besitzt und römisch-katholisch ist, wird mit dem Namen 
Syrer bezeichnet. Der Monophysit in Syrien, dessen liturgische 
Sprache ebenfalls das Syrische ist, heisst dort »ja’kübi«, d.i. 
»Jakobit«, von Jacob Baradai, dem Edessener Bischof im 6. Jahr- 
hundert und Beförderer des Eutychianismus. Diese orienta- 
lischen Inversionen könnten noch fortgesetzt werden. Sie mögen 
aber als eine kleine Probe dafür genügen, wie leicht europäi- 
sche Büchergelehrsamkeit mit den thatsächlichen orientalischen 
Verhältnissen in Widerspruch geräth. 

Eine für die orientalische Kirche höchst bedeutungsvolle 
Gründung ist die Eröffnung des Collegiums der afrikanischen 
Priestercongregation aus Algier an der Annakirche zu Jerusa- 
lem. Dort, an dem Wohnort der Heiligen Joachim und Anna, 
wo nach einer alten orientalischen Überlieferung die unbe- 
fleckte Jungfrau das Licht der Welt erblickt haben soll, erhob 
sich schon seit den ältesten Zeiten ein Gotteshaus. Saladin 
räumte im Jahre 1190 seinen Korangelehrten die Annakirche 
als Akademie ein, was heute noch eine sehr.gut erhaltene ara- 
bische Inschrift aus dem 12. Jahrhundert über dem Kirchenpor- 
tal besagt. Mit dem Verfall arabischer Herrschaft verfiel auch 
die Hochschule, und als ein wüstes, leeres Gebäude stand jene 
merkwürdige christliche Kirche mehrere Jahrhunderte lang da, 
bis endlich der Pariser Friede im Jahre 1856 jenes Monument 
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christlicher Zeit für christliche Arbeit wieder zugänglich machte. 
Napoleon III. verlangte-und erhielt von Sultan AbdwW1-Medschid 
die Kirche. Auf ausdrücklichen Befehl des Kaisers wurde mit 
öffentlichen Mitteln die Kirche vom Grabesdombaumeister M. 
Mauss genau nach der alten Anlage restaurirt und steht nun als 
ein sehr interessantes und merkwürdiges Gebäude vor den Be- 
suchern Jerusalems. Nach jahrelangen Verhandlungen mit ver- 
schiedenen Ordensgenossenschaften wurde endlich 1878 dieses 
Gotteshaus der afrikanischen Congregation übergeben. Diese 
bekannte Congregation, gegründet vom Kardinal-Erzbischof La- 
vigerie von Algier, errichtete nun hier eine Vorbereitungsstation 
für die Missionäre und eine Erziehungsanstalt für den griechisch- 
katholischen Klerus. Um die Kirche herum, an Stelle der Rui- 
nen der ehemaligen Benediktinerabtei, wurden neue Gebäude er- 
richtet, die sich auf das naheliegende — käuflich erworbene — 
Terrain des Bethesdateiches erstrecken. Weitere Ausgrabun- 
gen werden hoffentlich über diese Localität, an welche die Tra- 
dition die Heilung des Kranken Ev. Johannes Cap. 5 verlegt, 
Licht verbreiten. j 

K. Das österreichische Pilgerhaus in Jerusa- 
lem. Mit der stets wachsenden Zahl der Pilger wuchs auch in 
diesem Jahrhundert das Bedürfniss nach Pilgerherbergen, und 
dadurch wurde die erste Anregung zur Gründung eines eigenen 
österreichischen Pilgerhauses gegeben. Fürsterzbischof Vincenz 
Eduard Milde von Wien sprach zuerst die Absicht aus, in Jeru- 
salem, falls er durch fromme Gaben hinreichend unterstützt 
würde, ein österreichisches Pilgerhaus zu gründen. Dieser Ge- 
danke wurde mit Freuden begrüsst, und nach einigen Jahren 
war für die zum Baue nothwendigen Geldmittel gesorgt. Aber 
noch blieben andere mannigfaltige Hindernisse zu beseitigen, 
und bevor dieses ‚gelungen war, rief der Herr den Erzbischof 
Milde aus diesem Leben ab. Sein Nachfolger, Kardinal Fürst- 
erzbischof Joseph Othmar von Rauscher , führte den Plan des 
Verstorbenen aus. Durch die Vermittlung der kaiserlichen Re- 
gierung erwirkte er die Einwilligung des Sultans zum Ankaufe 
eines Baugrundes. Nachdem der Grosswesir der hohen Pforte 
die nöthigen Befehle an den Gouverneur von Jerusalem erlassen 
hatte, ward im Jahre 1855 von zwei türkischen Effendis ein pas- 
sender Baugrund — an der heutigen via dolorosa unweit des 
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- Ecehomo-Bogens — gekauft, und der Kauf durch eine gericht- 
"liche Urkunde sichergestellt. Auf dem 1100 Quadratklafter mes- 


senden Grundstück ward im Jahre 1856 unter Leitung des Wie- 
ner Architekten Endlicher (+ 1859 in Jerusalem) der Bau des 
österreichischen Hospizes am 17. Juni begonnen. Jedoch konnte 
der Grundstein erst am 31. December 1856 durch den österrei- 
chischen Generalconsul Graf Pizzamano gelegt werden, da sich 
bei den Vorarbeiten zur Fundamentirung zeigte, dass das Bau- 
terrain 20—30 Fuss tief mit Schutt bedeckt war. Bei der Weg- 
räumung desselben gerieth man auf ein viereckiges Gewölbe mit 
Mosaikboden, auf korinthische Kapitäle und Bruchstücke von 
verde antico. Tiefer noch kamen Felsenkammern zum Vorschein; 
aus dem Felsen gehauene Pfeiler und ein paar Säulen bildeten 
ein Viereck zur Stütze der Decke. Diese Unterräume, die theils 
Gräber, theils Zwinger !) waren, wurden zu Cisternen hergerich- 
tet. Am 20. Oktober 1858 fand die Legung des Schlusssteines 
statt. Das im Rundbogenstyl ausgeführte Gebäude nimmt eine 
Länge von 50 Meter und eine Breite von 25 Meter ein. Ein 
sechssäuliger , die Steinterrasse tragender Portikus bildet den 
Eingang. Das Innere des Hauses wird der ganzen Länge nach 
von einem vier Meter breiten Korridor durchschnitten. Rechts 
und links befinden sich die Zimmer für die Pilger und das Ver- 
waltungspersonal in durchaus gleicher Länge (sechs Meter) und 
entsprechender Breite. Die Hauskapelle hat mit der Apsis eine 
Länge von 14 Meter, sechs Meter Breite und 10 Meter Höhe. 
Der Prachtaltar, welcher nach dem Entwurf des Architekten 
Ferstl in Wien. aus rothem salzburger Marmor ber Hauser in 
Wien angefertigt wurde, trägt ein Gemälde von Kupelwieser, 
das »die heilige Familie, heimkehrend von Jerusalem nach Na- 
zareth« darstellt. Eine Madonnenstatue am Seitenaltar stammt 
aus Mayer’s Atelier in München. Unter den liturgischen Para- 
menten und Gefässen befindet sich ein werthvolles Messkleid 
und ein Kelch, von Sr. Majestät Franz Joseph I. gespendet; auch 
die übrigen Gegenstände stammen meistens von Wohlthätern. 
Das Gebäude hat nur ein Stockwerk , stellt sich aber wegen des 
acht Meter hohen Unterbaues, der nebst bewohnbaren Räumlich- 
keiten zunächst Küche, Speisekammer, Werkstätte und dann 


1) Vielleicht auch Wohnungen. Anm. d. Red. 


; Pt 


290 | 


im Halbsouterrain die Kellerräume mit Weinpresse enthält, wie 
auch wegen der 280 Meter langen steinernen Umfassungsmauern 
mit zwei Ihoren höchst imposant dar. In den Hofräumen sind 
Gartenanlagen hergerichtet, theils für Gemüse, theils für Blu- 
men. Nach orientalischer Bauweise ist das Haus mit einem 
flachen Dache gedeckt, von dem aus sich eine prächtige Rund- 
sicht den Besuchern darbietet. 

Da das österreichische Pilgerhaus einen kirchlichen Charak- 
ter hat, so steht es unter dem Protektorat des jeweiligen Fürst- 
erzbischofs von Wien, welcher zugleich oberste Verwaltungsbe- 
hörde für diese Anstalt ist. Nach Vollendung des Baues blieb 
es eine Zeitlang ungewiss, ob das Hospiz dem Franziskaner- 
orden oder Weltpriestern übergeben werden sollte. Endlich ent- 
schied man sich aus triftigen Gründen, die Hausverwaltung 
selbstständigen Weltpriestern zu übergeben. Dieser Bestimmung 
ist auch gedacht in dem am 27. Juli 1862 vom heiligen Stuhle 
gewährten Indulte zur Errichtung einer Hauskapelle mit immer- 
währender Messlicenz für die dort anwesenden »sacerdotes sae- 
cularesc. Am 19. März 1863 wurde Kapelle und Haus vom Pa- 
triarchen Valerga im Beisein officieller Persönlickeiten einge- 
weıiht. 

Zur Bewerbung um die Stelle eines Rektors im österreichi- 
schen Pilgerhause sind alle Weltpriester der österreichisch-un- 
garischen Monarchie berechtigt; das Erneuerungsrecht steht 
dem jeweiligen Erzbischofe von Wien zu. Vom Jahre 1863 bis 
jetzt wurden folgende Priester zu Rektoren, resp. Vicerektoren 
ernannt und mit der Verwaltung des Hauses betraut: Eduard 
Kröll aus der Diöcese St. Pölten. Johann Nussbaumer aus Salz- 
burg. Dr. Hermann Zschokke aus Wien. Albert von Hörmann 
aus Brixen. Anton Wetera aus Wien. Franz Hrovat aus Lai- 
bach. Stephan Rosenberger aus Wien. Ignaz Fischer aus Wien. 
Georg Gatt aus Brixen. Karl Schnabl aus Wien. Johann Fahrn- 
gruber aus St. Pölten. Franz Costa aus Trient. 

Die Pflichten der Rektoren beziehen sich zunächst auf die 
Sorge für die Erhaltung und die Bedürfnisse des Hauses und für 
das materielle und geistige Wohl der Pilger. Zu dem Zwecke 
sollen sie auch nach Bedürfniss in der mit weitgehenden Privi- 
legien versehenen Hauskapelle religiöse Vorträge an Sonntagen 
und zur Österzeit geistliche Exereitien halten. Sehr oft stellt 
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sich die Nothwendigkeit heraus, den Pilgern, die den verschie- 
densten Bildungsstufen angehören, katechetischen Unterricht zu 
ertheilen, damit sie mit Verständniss und Erbauung die heiligen 
Orte besuchen und die heiligen Sakramente empfangen können. 

Als oberster Grundsatz betreffs der Aufnahme der Pilger 
gilt die Anordnung des Kardinals Rauscher, die auch in dem 
Schreiben des Kardinals an den österreichischen Episkopat im 
Jahre 1863 ausgedrückt ist, nach welcher ausser den österreichi- 
schen Katholiken auch Katholiken aus den »deutschen Bundes- 
staaten« aufgenommen werden können. So wird auch noch jetzt 
verfahren, nur dass an Stelle der ehemaligen »deutschen Bun- 
desstaaten« der Umfang des Deutschen Reiches in Betracht ge- 
zogen wird. Da aber, wie im Oriente überall, Wohlthätigkeits- 
anstalten einen mehr allgemeinen Charakter tragen, so können 
auch ausnahmsweise und sind auch bisher in einzelnen Fällen 
Christen anderer Konfession aufgenommen worden. Nur haben 
sich alle Pilger der Hausregel zu fügen. Pilger aus den ärmeren 
Klassen werden bis zu 14 Tagen umsonst verpflegt, so dass sie 
Zeit genug haben, um mit Ruhe und Sammlung die heiligen 
Stätten in und um Jerusalem besuchen zu können. Zu dem 
Zwecke erhalten sie die nöthigen Auskünfte. Die Pilger aus den 
bemittelten Ständen leisten in der Regel für die Verpflegung 
eine entsprechende Vergütung. Seit der Eröffnung des Pilger- 
hauses am 19. März 1863 bis Ende 1882 haben laut der fortlau- 
fend geführten Pilgerregister 2620 Pilger Aufnahme und Verpfle- 
gung erhalten. Die geringste Pilgerzahl zeigt das Jahr 1877, 
nämlich nur 38, während das Jahr 1882 die höchste Ziffer, näm- 
lich 219 Pilger aufweist. Unter den Pilgrimen sind fast alle 
Stände, vom Kaiser bis zum Bettler, vertreten. Als eine Ergän- 
zung des österreichischen Pilgerhauses kann das deutsche 
Handwerkerhaus und das polnische Pilgerhaus betrachtet wer- 
den, wo solche Pilger, welche Arbeit suchen und auch bekom- 
men, einen längeren Unterstand finden. 

Wie immer die social-politischen Verhältnisse im Laufe der 
Zeit in Jerusalem sich gestalten werden, das österreichische Pil- 
gerhaus, um einen Ausspruch des berühmten deutschen Palästina- 
forschers Dr. Tırus TosLer zu gebrauchen, wird stets ein gross- 
artiges Denkmal der Liebe der Österreicher zum Heilande und 
zum Heiliglande sein. 
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Vergangenheit aufweisen, andere erst in de 
begriffen sind, werden durch die Liebesgaben 
dischen Katholiken erhalten; sie bringen chris 
ins Morgenland, indem sie für das geistige und m 
der Einwohner arbeiten und als Endziel die 
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Kaimakämijje Gaza. 


Von 6. 6Gatt in Gaza. 


Verzeichniss der bewohnten Ortschaften der 


Lage von Gaza 


Nr. Name Aussprache ee 
1 rss? G> | chän junes 4 St. südlich 
2 Aagm (ci | bema shele 31/, St. südl. 
3 aM 22 | der el-balah 3 St. südl. 
4 wUu> | dschabalja 3/, St. nördl. 
5 u> KÜ5 | nazlet dschabalja 1 St. nördl. 
6 WI wu | bet lahja 11), St.nördl. 
7 Gr> wm | bet kann 11% St.nördl. 
8 30 | dimre 13/, St.nördl. 
e) Arin „20 | der sned 2 St. nördl. 
10 un? | herbja 2',St.nördl. 
11 >> wu | bet dschardschä 21, St.nördl. 
12 525: | barbara 3 St, nördl. 
13 I naja 31% St.nördl. 
14 sl | el-dschora 4 St. nördl. 
15 U | el-dschrje 3 St. nördl. 
16 voba>S) | el-achsäs 4 St. nördl. 
17 GLAS | el-aschraf 4 St. nördl. 
18 JUN | el-medschdel 4 St. nördl. 
19 u> | hamäme 41, St.nördl. 
20 unds> | dschüles 4 St. nördl. 


Nr. Name Aussprache 

21 wi wm | böt daräs 

22 Anl | esdüd 

23 mis | baschit 

24 os | katra 

25 yes) | el-moghär 

26 Un | jebna 

27 es; | zernüka 

28 u | el-kubebe 

29 ön | barka 

30 we) (ar | el-batani el-gharbi 
31 OS) RER el-batäni-esch-scherki 
32 \ S amt | Jäsür 

33 md) | el-mesmije 

34 Sons | kasfine 

35 vl N tell et-turmus 

36 SUR | et-tine 

37 ul | dschiyja 

38 SAT | ed-dnebbe 

39 sSye ilem | sawäfır “aude 

40 m lem | sawäfır el-masalka 
4 a len | sawäfır el-wahf. 
42 de wm | betaffa 

43 SS | kaukabe 

44 md un | böt fima 

45 olyl> | Auleikat 

46 ar | brer 

47 at | sumsum 

48 AS | nedsched 

49 z”  hüdsch 

50 m! he '“aräk es-sweidan 
51 il! (ie | arak el-menschije 


Lage von Gaza 
aus 


6 St. nördl. 
6 St.n. 

71/, St. n. 

8 St.n. 

81/, St.n. 

8 St.n. 

81/, St. n. 

9 St.n. 
61/5, St. n. 
61/5 St. n. 
61/5 St. n. 
6'/, St. n. 
71), St. n. 
7St.n. 
TSba0r 
71/5 St. 
81/, St. 
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5l/, St.n. 
51/g St. n. 
51/, St. n. 
BE. 
4 St. 
4 St. 
4 St. 
3 St.n. 

21/g St.n. 


BBEBB 


18 St. n. 


2St.n.-östl. 
6 St. n. 
6 St.n. 


Nr. Name Aussprache | Lage ka Yaa 
4 ] 

52 mr | el-falndsche 6 St. nördl. 
53 ml! el-dschuseir |'61/, St. n. 
Er Mu | sumel 1.8000: 

55 K> | hatta 61, St. n. 
56 one | ba'lın | 7St.n. 

57 mus | Sabdes 61%, St. n 
58 ls | karatije |6 St. n. 


Bemerkungen. Die unter Nr. 1—14 angeführten Ort- 
schaften gehören zum Distrikte chan junes, die unter Nr. 15—22 
genannten Dörfer bilden den Distrikt el-medschdel, die unter 
Nr. 23—49 erwähnten werden zu Gaza gerechnet, während die 
unter Nr. 50—58 verzeichneten Orte einen Theil des Distriktes 
bet dschibrin bilden. Diese althergebrachte Eintheilung in Di- 
strikte hat jedoch heutzutage keine praktische Bedeutung mehr, 
da das ganze Gerichts- und Verwaltungswesen in Gaza concen- 
trirt ist. Die Behörden theilen dermalen die verzeichneten Ort- 
schaften in eine östliche und westliche Reihe. Die ersten 28 Dör- 
fer gehören zur westlichen Reihe, die letzten 30 dagegen zur 
östlichen. 

Die bedeutendsten Dörfer der Kaimakämije Gaza sind el- 
medschdel, chan junes, falüdsche, esdüd and jebnä. El-medschdel 
ist ein Handelsplatz für Getreide, hat einen Sük sammt Wochen- 
markt am Freitag, liefert gutes Öl und versorgt ebenso wie e/- 
dschöora Jerusalem mit Fischen. Chan junes ist das südlichste 
Dorf Syriens gegen Ägypten, hat ebenfalls einen Sük, aber kei- 
nen Wochenmarkt. Als Grenzstation hat chan jJünes immer eine 
kleine Besatzung. Seine grösste Merkwürdigkeit ist das nun 
allerdings sehr verfallene Kastell, die Kala, welche inZDPV. zu 
wiederholten Malen als eigene Lokalität bezeichnet worden ist. 
Hoffentlich wird dieses Gespenst von nun an nicht mehr erschei- 
nen. Esdad ist Mittelstation zwischen Jafa und Gaza, hat einen 
allerdings zerfallenen Chan und seit neuester Zeit eine Dampf- 
mühle. Sollte es die Regierung dahin bringen, im Lande der 
Philister eine etwas grössere Kraft zu entfalten, so haben chän 
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Junes, el-medschdel und falüdsche Aussicht, Mudirijen oder Kai- 
makamjjen zu werden. 

Der el-balah besitzt grossen Wasserreichkthum und Br, 
allerdings sehr verwahrloste Gärten mit Brunnen nebst einem 
Palmenhain. Dschabalja und nazlet dschabalja legen ganz ver- 
steckt in den Baumgärten von Gaza; ersteres hat ein Minaret 
und letzteres ist, wie der Name sagt und die Tradition bezeugt. 
eine Gründung von dschabälja in unmittelbarer Nähe desselben 
auf derselben Ebene. Das halb versandete bet Jähja liefert eine 
grosse Menge vortrefflicher Äpfel. Bei der sned führt eine neue- 
stens restaurirte Brücke über den Wadi Sumsum; die Brücken 
von esdüd und jebna sind auch neuestens restaurirt worden. Bar- 
bara liefert weisse Trauben mit grossen Beeren. Die Bewohner 
von el-dschöra und el-medschdel arbeiten fortwährend an der Ent- 
steinung von Askalon. Vor einem Jahre fanden sie eine Statue 
und zertrümmerten sie sogleich, damit sie nicht in die Hände 
der Regierung falle. Damals entdeckte man auch eine aus meh- 
reren Figuren bestehende Sculptur-Arbeit von minderer Bedeu- 
tung, wie es scheint. Die Regierung nahm den Fund in Augen- 
schein, that aber seitdem nichts mehr in dieser Angelegenheit. 
El-achsäs und el-aschraf sind ausser zur Erntezeit beinahe unbe- 
wohnt. Mesmije ist eine Haltestation auf dem Wege von Gaza 
nach Jerusalem und umgekehrt. Dschilja ist ein erst seit neue- 
ster Zeit wieder bewohntes Dorf bei ed-dnebbe. Sumel heisst auch 
barakat el-chalil, weil es zum Wakf der Moschee in Hebron ge- 
hört. Sawäfir el-wakf heisst auch sawafir el-maktas. 

Dem Wortlaute nach bedeutet chan jJunes Chan des Jonas, 
der el-balah Dattelkloster, »azle Gründung, dschöra Grube, katra 
Tropfen, kubebe Kuppelchen, Zell et-turmus Wolfsbohnenhügel, 
kaukabe Stern, sumsum Sesam, ‘arak Höhlen, dschuseir Brück- 
lein. Die mit dem Artikel versehenen Ortsnamen werden auch 
ohne denselben gebraucht; die übrigen nehmen ihn nicht an. 
Der Beisatz von medschdel ist unbekannt. Die Seelenzahl wurde 
nicht berücksichtigt, weil die bisherigen Angaben offenbar viel 
zu niedrig sind und weil dermalen eine Volkszählung nach euro- 
päischer Weise vorgenommen wird. Bei Zusammenstellung des 
Verzeichnisses wurde die Ortsliste der Regierung zu Grunde ge- 
legt; dazu kamen Erkundigungen und eigene Anschauung. Von 
den 58 verzeichneten Ortschaften habe ich 25 selbst besucht, 
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15 wenigstens ER dagegen 18 weder besuchtnoch gesehen, 
aber oft davon gehört. 

In dem Ortschaftenverzeichniss, redigirt von Prof. Socın 
(ZDPV. II, p. 135 ff.), wird nicht ersichtlich gemacht, dass die 
oben erwähnten neun Ortschaften des Distriktes bet dschibrin 
zum Kreise Gaza gehören; dieser Umstand scheint auch den Kar- 
tographen in Irrthum geführt zu haben. Abu suweireh, abu söbhar, 
“arab satrije, “arab sobar und arab suweirke sind nicht Ortschaf- 
ten, sondern Beduinenlager; »aklik« existirt nirgends. Die Be- 
hörden schreiben konstant batani, nicht batanije; indessen könnte 
letzteres doch etwas für sich haben. Statt »sudan« ist sweidan zu 
schreiben und statt »dschisr«: dschuseir, statt » abdis«: 'abdes und 
statt »dschulis«: dschules, statt »Emgharc: moghär. Nebi rubin ist 
unbewohnt, ka/‘a das Kastell von chan jünes. 

Dr. Hırrmann's unhaltbare Erklärung des Ausdrucks nazle 
(vgl. ZDPV. VI, p. 129 ff.) ist schon berichtigt worden; »el- 
dschura« ist keineswegs zu schreiben, sondern entweder e/-dschöra 
oder el-dschaura. Bet daräs ist nicht identisch mit abu suweireh ; 
»sikrir« oder vielmehr suAre?r ıst unbewohnt; »fzfan« ist keine be- 
wohnte Ortschaft; »letine« sagt man nicht, wohl aber eltine und 
et-tine ; kubebe hat in der Regel den Beisatz e/-gharbiye nicht. 

»Beit Dirdis« zwischen Gaza und hädsch , »Beit Tima« bei 
dimre und »Yazür« bei el-medschdel, welche Ortschaften auf der 
Karte van DE VELDE's verzeichnet stehen, existiren nicht. Nazle 
ist nicht Majumas und »Tell ’Ajür« nicht Anthedon; »Kefr Hetteh« 
bei der el-balah ist kein bewohnter Ort; »Kadüm und Saber« 
ebenfalls nicht. 

Auf den Karten zum Ortschaftenverzeichniss in ZDPV. II 
ist, wie schon bemerkt, die Grenze des Kreises Gaza gegen He- 
bron und Ramle falsch gezogen. Statt W. esch-scheri' a sollte es 
heissen W. ghazze ; esch-scheri a heisst der Mittellauf desselben. 
Der el-balah liegt südlich davon. Gu£rın, dessen Angaben sonst 
ziemlich richtig sind, erwähnt ‚Faludsche zweimal, als ob es zwei 
Orte dieses Namens gäbe. 

In dem obigen Verzeichnisse wurden die Ortschaften der 
westlichen Reihe von Süden nach Norden angeführt, die der 
östlichen dagegen von Norden nach Süden; dabei wurden jedoch 
die zum Distrikt Bet Dschibrin gehörigen ausgeschieden und ans 
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In Majumas wurden bei achtzig grosse irdene Krüge nach 
Art der gesendeten Zeichnung!) ausgegraben; funfzig davon un- 
verletzt. 


Gaza, den 30. März 1884. 


Nachschrift der Redaction. Die obige Namenliste ist 
genau nach dem Manuscripte des Herrn Verfassers wiedergege- 
ben, d.h.es ist auch an der Transcription der Namen nichts 
geändert worden. Da Herr Garr offenbar die Namen und ihre 
Aussprache so geben will, wie sie an Ort und Stelle üblich sind, 
schien es mır das Beste zu sein, von jeder redactionellen Ände- 
rung in der Transcription abzusehen. Doch bemerke ich, dass 
man nach der arabischen Namensform von Nr. 52 die Aussprache 
el-faludschi (nicht el-falüdsche) und Nr. 58 die Aussprache kara- 
tja statt karatije fordern sollte. H. Gurte. 


1) Vgl. ZDPV. VII, p. 7. Die Redaction. 


Die orthodoxe Palästina-Gesellschaft in Russland. 
Mittheilungen von H. Guthe. 


Durch die Güte Sr. Excellenz des Herrn Staatsraths B. Hı- 
TROwo in Petersburg ist Anfang September 1883 ein stattliches, 
prächtig ausgestattetes Heft von 123 Seiten in gr. 8° in meine 
Hände gekommen, das über die Anfänge eines russischen Palä- 
stina-Vereins genauere Kunde giebt. Dasselbe führt den Titel: 
Bericht der orthodoxen Palästina-Gesellschaft über das Jahr 
1882/83 (Petersburg 1883) und enthält ausser dem in russischer 
Sprache geschriebenen Text noch 6 grosse in Farbendruck aus- 
geführte Tafeln, auf die ich unten zurückkommen werde. Der 
Text umfasst folgende Mittheilungen: 

1) Bericht der orthodoxen Polistina- Gesellschaft, gelesen 
von dem Schriftführer M. P. Stepaxow in der Sitzung vom 2. 
Decbr. 1882, S. 1—7. 

2) Religiöse Bedeutung des heiligen Landes, Rede gehalten 
von dem Vice-Präsidenten T. J. PsıLıppow in der Sitzung vom 
- 2. Decbr. 1882, S. 9—30. 

3) Bericht der orthodoxen Palästina-Gesellschaft, gelesen 
von dem Schriftführer M. P. StEpanow in der Sitzung vom 14. 
März 1883, 8. 31—38. 

4) Die Aufgaben der wissenschaftlichen Erforschung des 
heiligen.-Landes, Rede, gehalten von dem Staatsrath Präsident 
B. N. Hırrowo in der Sitzung vom 14. März 1883, S. 39—60, 

5) Bericht der orthodoxen Palästina-Gesellschaft über das 
Jahr 1882/83, gelesen von dem Schriftführer M. P. Sreranow 
in der Jahressitzung vom 26. April 1883, S. 61—76. 

6) Statuten der orthodoxen Palästina-Gesellschaft, S. 77—90, 

7) Abbildung des Allerhöchst bestätigten Ordens der ortho- 
doxen Palästina-Gesellschaft für die Ehrenmitglieder (Tafel in 
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Farbendruck mit zugehöriger Erklärung. An die Ehrenmitglie- 
der wird das Abzeichen in Gold, an die wirklichen Mitglieder in 
Silber, an die arbeitenden Mitglieder in Bronze verliehen). 

8) Aufrufzur Förderung der Zwecke derGesellschaft, 8. 91 f. 

9) Verzeichniss der Beamten der orthodoxen Palästina-Ge- 
sellschaft, S. 93f. 

10) Liste der Mitglieder der orth. P.-Ges. seit dem 1. Mai 
1882, 8. 93—108. | 

11) Rechnung der orth. Pal.-Ges. vom 21 Mai 1882 bis 
1. März 1883, 8. 109—112. 

12) Verzeichniss der Mitgliederbeiträge und Geldspenden, 
eingegangen vom 21. Mai 1882 bis 1. März 1883, 8. 113—123. 

Nach diesen Mittheilungen, deren für diese Zeilen wenig- 
stens genügende Kenntniss ich der gütigen Hülfe meines hiesi- 
gen Collegen, des Herım Dr. R. Schorvın, verdanke, verehrt die 
orthodoxe Palästina-Gesellschaft als ihre Gründer 42 Personen, 
an der Spitze Ihre k. Hoheiten die Grossfürsten Sergei Alexan- 
drowitsch und Michail Michailowitsch. Ich nenne ferner Philip- 
pow, Hitrowo, Wasiljewsky, Kobeko, Stepanow, Lermontow, 
Mansurow, Troizky als die Namen derjenigen Personen, denen 
hauptsächlich die Leitung der Gesellschaft anvertraut ist. Am 
21.Mai 1882 ist sie an die Öffentlichkeit getreten und zählte Ende 
April-1883 bereits insgesammt, in allen Abtheilungen, 405 Mit- 
glieder, darunter S. M. den Kaiser und I. M. die Kaiserin sowie 
10 Grossfürsten und Fürsten des russischen Hofes, ferner 102 
Geistliche, vom Metropoliten abwärts bis zum Diakon. Sie zer- 
fällt in drei Abtheilungen, deren erste »gelehrte Arbeiten und 
Forschungen« verfolgt, deren zweite sich »der Unterstützung der 
orthodoxen Pilger« widmet, während die dritte sich die »Pflege 
des orthodoxen Glaubens im heiligen Lande« zur Aufgabe ge- 
stellt hat. Die Beitretenden bestimmen, welchen dieser drei Ab- 
theilungen sie angehören wollen. Die oberste Leitung ist eine 
einheitliche und wird von dem Präsidenten und einem Rath aus- 
geübt. Das Präsidium führt gegenwärtig der Grossfürst Sergei 
Alexandrowitsch; dem Rathe gehören 2 andere Präsidenten 
(Pnıtıppow und Hırrowo), 3 Mitglieder der Gesellschaft, die 
Präsidenten der 3 Abtheilungen, der Kassirer und 2 Schriftfüh- 
rer an. Die Gesellschaft theilt sich in Ehrenmitglieder, wirkliche 
oder ordentliche Mitglieder und arbeitende Mitglieder. Die 
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Ehrenmitgliedschaft kann entweder an verdiente Gelehrte ver- 
liehen oder durch Zahlung von 5000 Rubel erworben werden. 
Wirkliche (ordentliche) Mitglieder, deren Zahl vorläufig auf 200 
beschränkt ist, verpflichten sich zu einem jährlichen Beitrag von 
25 Rubel oder werden durch eine einmalige Gabe von 500 Rubel 
lebenslängliche Mitglieder. Für die arbeitenden Mitglieder be- 
laufen sich die entsprechenden Zahlungen auf 10 und 200 Rubel. 
Die Thätigkeit der Gesellschaft umfasst folgende Aufgaben: 
Stellung von Preisfragen, Ausrüstung von Expeditionen nach 
Palästina und Untersuchungen an Ort und Stelle, Vorträge in den 
Versammlungen der Gesellschaft, Herausgabe von Abhandlun- 
gen, periodischen Schriften und Sammelwerken (Sbornik), Unter- 
stützung der Pilger, Leitung von Pilgerkarawanen, Bau von 
Hospizen und Krankenhäusern in dem h. Lande. Ferner »ver- 
sieht die Gesellschaft die Funktionen der Palästina-Commissio- 
nen im Auswärtigen Amt und bemüht sich im Einklang mit den 
russischen Missionen und dem russischen Konsulat in Palästina 
zu arbeiten«. Die Gesellschaft erwirbt ihre Mittel durch die ein- 
maligen und jährlichen Beiträge der Mitglieder, durch Sammlun- 
gen in Kirchen und anderen öffentlichen Orten, durch die Er- 
träge von Sammelbüchern, durch Geschenke wohlthätiger Geber 
für allgemeine und besondere Zwecke, und endlich durch den 
Gewinn aus geschäftlichen Unternehmungen, wie Druck- 
werke etc. 

Die orthodoxe Palästinagesellschaft verfügt, wie sich nach 
den obigen Angaben leicht vermuthen lässt, über bedeutende 
Mittel. In dem Gabenverzeichniss sind Beiträge von 200 und 
500 Rubel gar nicht selten, ja einige Male finden sich Tausende. 
Die Gesammteinnahme bis zum 1. März 1883 beträgt 48,403 
Rubel 84Kop. Freilich bedarf die Gesellschaft für ihre mannich- 
faltigen Zwecke auch um so grösserer Mittel. In dem ersten 
Jahre hat die wissenschaftliche Abtheilung der Gesellschaft mehr 
als die beiden übrigen verausgabt. Während »für die Pflege des 
orthodoxen Glaubens im h. Lande« 1650 Rubel (für Renovation 
von Gotteshäusern und für Schulen), »für die Unterstützung 
russischer Pilger« 159 R. 07 Kop. unter den Ausgaben verzeich- 
net stehen, beträgt der Aufwand »für gelehrte Forschungen« 
4132 R. 02 Kop. Das meiste Geld hat freilich Nr. IV der Aus- 
gaben verschlungen: »Abzeichen, Diplome, Heiligenschränke 
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und Sammelbüchsen für die Sammlung von Beiträgen« nämlich 
7285 Rubel 50 Kop., fast die Hälfte der gesammten Ausgabe, 
die sich auf 15,059R. 99 K. beziffert. Die Rechnung schliesst mit 
einem Überschuss von 33,343 R. 85 K. ab. 

Die obigen Mittheilungen zeigen ferner, dass der Verein 
mit seinen wissenschaftlichen Zwecken die national-kirchlichen 
aufs engste verbunden hat. Die Aufgaben, die in Deutschland 
und England getrennt verfolgt werden, insofern z. B.in Deutsch- 
land der evangelische Jerusalemsverein in Berlin und der katho- 
lische Verein vom heiligen Grabe in Köln ihre kirchlichen 
Zwecke schiedlich und friedlich neben den wissenschaftlichen 
unseres Palästina-Vereins besorgen, — ja wie es scheint in ge- 
wissem Grade sogar die Pflichten des Staates (vgl. S. 78, Nr. 9 
des russischen Berichtes und meine Angabe auf S. 103) hat der 
russische Verein neben einander auf seine Fahne geschrieben. 
Die Vereinigung dieser wohl verwandten, aber nach unseren Er- 
fahrungen besser zu trennenden Dinge erscheint in der That in 
Russland, wo die Kirche aufs engste an den Staat geknüpft ist 
und im Volksleben noch immer die dominirende Stellung inne 
hat, eher möglich als in einem anderen Lande. Ob nun jede der 
drei Abtheilungen, ob besonders die wissenschaftlichen For- 
schungen — das interessirt uns am meisten — dadurch keine 
Trübung erfahren und zu vollkommen freier Bewegung kommen, 
wird sich in der Zukunft zeigen. Der russische Verein bedarf 
dazu vor allen Dingen in Palästina Männer von Jallseitiger Bil- 
dung und grosser praktischer Erfahrung. Sonst könnte der eine 
Zweck leicht über dem andern geschädigt werden. In Jerusalem 
besitzt der russische Verein an dem wegen seiner Begabung, Ge- 
lehrsamkeit und Liebenswürdigkeit allgemein geachteten Archi- 
mandriten Antonin!) augenblicklich freilich einen für diese man- 
nichfaltigen Aufgaben in hohem Grade geeigneten Vertreter. 
Aber es wird nicht leicht sein, solche Männer in grösserer An- 
zahl zu finden. 

Der Bericht des ersten Schriftführers, des Herrm M. P. 
STEPANOW, 8. 61—76, giebt von den ersten wissenschaftlichen 
Unternehmungen des Vereins genauere Kunde, Herr Professor 


1) Herr AnToXIn ist ebenso wie Herr Staatsrath HıTROowO auch Mitglied 
unseres Vereins. 
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A. A. ZAGARELEI, der den Lesern unserer Zeitschrift durch die 
gütigst übernommene Entzifferung einer georgischen Inschrift 
bekannt geworden ist (vgl. ZDPV. IV, 222£.), hat nach grusini- 
schen (georgischen) Schriftwerken und Alterthümern auf dem 
Sinai und in Palästina geforscht. Auf dem Sinai fand er 91 
grusinische Handschriften patristischen Inhalts, von denen 
vier auf Papyrus geschrieben sind und als das älteste be- 
kannte Denkmal dieser Sprache bezeichnet werden. Die For- 
schungen dieses Gelehrten in Palästina waren zur Zeit der 
Abfassung des Berichtes noch nicht zum Abschluss gekom- 
men. Ferner hat der Verein in Jerusalem auf einem von der 
russischen Regierung im Jahre 1859 angekauften Platze, der 
südöstlich von der Grabeskirche, zwischen der Chän ez-Zet ge- 
nannten Strasse und dem Haupteingang zur Grabeskirche gele- 
gen ist, seit dem 7. März 1882 Ausgrabungen vornehmen lassen, 
die der schon genannte Archimandrit Antonin, Vorsteher der 
russischen Mission in Jerusalem, geleitet hat. Vor dem Beginn 
der Ausgrabungen sind durch Herım Baurath C. ScHick genaue 
Pläne aufgenommen worden, die die orthodoxe Palästina-Gesell- 
schaft als Anhang ihres ersten Jahresberichtes veröffentlicht hat; 
durch dieselben ist also die bisherige Beschaffenheit des Platzes 
fixirt worden. Da mir der Bericht über die Ergebnisse der Aus- 
grabungen noch nicht vorliegt, so kann ich nur nach einem Briefe 
des Herrn Staatsrath Hrrrowo mittheilen, dass namentlich zwei 
Funde zu genauer Prüfung anregen. Man ist nämlich »auf grosse 
Reste altjüdischer Mauerwerke« gestossen, die »vielleicht Aus- 
kunft über die Richtung der zweiten Jerusalemmauer geben 
werden«. Ferner ist ein interessantes byzantinisches Thor zum 
Vorschein gekommen, aber von der Konstantinischen Basilika 
haben sich keine Spuren gefunden. »Sind sie mit der Zeit ver- 
schwunden oder sollen wir vermuthen, dass alle vorhandenen 
Versuche zu ihrer Reconstruction nach der ungenauen Beschrei- 
bung von Eusebius unrichtig sind?« So fragt Herr Hitrowo. Der 
von den Russen erworbene Platz deckt sich aber mit dem Raume, 
auf dem die Basilika des Konstantin gesucht zu werden pflegt, 
nur zum Theil, so dass das völlige Verschwinden aller Reste der- 
selben durch das in dieser Beziehung negative Ergebniss der rus- 
sischen Arbeiten doch noch nicht ganz bewiesen ist. Freilich 
sind die Säulenstümpfe, die sich aus dem Aufstieg am westlichen 
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Rande des Chän ez-Zöt erheben und gewöhnlich als Reste vom 
Säulenschmuck des Basilikaportales betrachtet werden, ohne die 
wünschenswerthe Ergänzung in ihrer bisherigen seltsamen Iso- 
lirung geblieben. — Von grosser Wichtigkeit wäre es, wenn an 
dieser Stelle deutliche Spuren der sog. zweiten Mauer (des Jose- 
phus) durch die Ausgrabungen des russischen Vereines zu Tage 
gekommen wären. Bisher war nur eine ziemlich hochliegende 
Schicht von alten Steinen in einem Holzmagazin neben dem 
Chän ez-Zet sichtbar. Sie ist bereits von mehreren Seiten auf 
die vielgesuchte zweite Mauer gedeutet worden. Doch ehe man 
nicht ihre Fortsetzung seitwärts und namentlich in die Tiefe 
hinab genauer festgestellt hat, fehlen die sichern Stützen für jene 
Deutung. Ob dieses gelungen ist, lässt sich aus den vorliegenden 
Tafeln Scrick’s nicht erkennen; das wird erst der in Aussicht 
gestellte Bericht über die Ausgrabungen mit seinen Beilagen 
lehren. 

Herr Hırrowo theilt mir ferner gütigst mit, dass zwei grie- 
chische Pilgerschriften auf Kosten der Gesellschaft neu heraus- 
gegeben werden sollen; nämlich der bereits bekannte ErıpuAanıus 
(ec. 1170 nach TosLer Bibliogr. 17) auf Grund eines in Moskau 
gefundenen Codex und ein bisher nicht bekannter Meletios aus 
dem Ende des 11. Jahrhunderts. Es harrt gewiss in den russi- 
schen Bibliotheken noch manche ältere Pilgerschrift ihrem Ent- 
decker entgegen, deren Veröffentlichung um so nützlicher zu 
werden verspricht, als wir die durch sie mitvertretenen palästi- 
nensischen Traditionen der morgenländischen Christen nament- 
lich vor den Kreuzzügen wenig kennen. Durch eine tüchtige 
Herausgabe derselben wird sich die orthodoxe Palästina-Gesell- 
schaft sehr verdient machen. Und in dem heiligen Lande selbst 
ist noch so viel zu untersuchen und zu erforschen, dass die eine 
Gesellschaft in der freundlichen, gewissenhaft unternommenen 
Concurrenz einer andern keine Gefahr für sich selber zu er- 
blicken hat. Wir begrüssen daher die »orthodoxe Palästina-Ge- 
sellschaft« mit Freuden als eine neue Genossin an der For- 
schungsarbeit in jenem Lande und wünschen ihren wissenschaft- 
lichen Unternehmungen das beste Gedeihen. 


Nachschrift. Am 15. Oct. d. J. kam mir eine‘ zweite 
Sendung von Drucksachen der orthodoxen Palästina-Gesellschaft 
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zu, wiederum von einem Briefe des Herın Hırrowo begleitet. 
Dieselbe setzt mich in den Stand, die im Jahre 1883 erschiene- 
nen Druckwerke der russischen Gesellschaft vollständig zu 
nennen und damit die Angaben Prof. Socın’s in dem oben ver- 
öffentlichten Literaturbericht über 1883 zu ergänzen. Die von 
der orthodoxen Palästina-Gesellschaft herausgegebenen Druck- 
sachen erscheinen entweder als besondere Schriften mit dem 
Vermerke »herausgegeben v. d. orthod. P.-Ges.« oder als Hefte 
des Pravoslavnyj Palestinskij Sbornik, des »orthodoxen Palästina- 
Sammelwerkes«, das die Gesellschaft veröffentlicht. Von diesem 
letzteren ist 1883 Band I, Heft 1—3 und Bd. II, Heft 1 erschie- 
nen, die folgenden Inhalt haben: 1) B. N. Hırrowo, Der ortho- 
doxe Glaube im Heil. Lande. 2) Derselbe, Der Pilger von Bor- 
deaux. 3) M. A. Wenewitinow, Reise des russischen Igumen 
Daniel 1106-1108 n. Chr. Erste Hälfte. XXII, 96 S. — II, ı) 
A. W. Jelissejew, Reise nach dem Sinai im Jahre 1881. 197 8. 
Bd. I, Heft 1 und 2 habe ich nicht erhalten und vermag daher 
über ihren Inhalt nichts Näheres anzugeben. Bd. I, Heft 3 ist 
die erste, mit Benutzung. von 70 Handschriften erfolgte kriti- 
sche Ausgabe der Pilgerschrift Daniel's. Es ist schade, dass sie 
nicht bereits Prof. Lzskızn vorgelegen hat, als er die deutsche 
Übersetzung für unsere Zeitschrift (VII, 17 ff.) anfertigte. So- 
bald diese kritische Ausgabe vollendet ist, wird jedoch Prof. 
Leskıen eine Vergleichung seiner Übersetzung mit dem neuen 
Texte vornehmen und das Ergebniss in unserer Zeitschrift mit- 
theilen. — Zu diesen Schriften kommt für 1883 noch der oben 
besprochene Bericht über das Jahr 1882/83. Die hier erwähnten 
Drucksachen sind sämmtlich in dem gleichen Format (gr. 8%) und 
in der gleichen schönen Ausstattung erschienen. Über die Schrif- 
ten aus dem Jahre 1884, besonders über die Ergebnisse der Aus- 
grabungen, die noch im Laufe dieses Jahres veröffentlicht wer- 
den sollen, behalte ich mir weitere Mittheilungen vor. Ich 
schliesse mit dem Ausdruck meines lebhaften Dankes für die 
bisherigen Sendungen Sr. Excellenz des Herrn Staatsrathes Hı- 
TROWO. 
22. November 1884. H. Gurne. 


Correspondenzen. 


Syna mons. Für seine Ansicht über die Lage des Si- 
nai führt TıschEnDoRF »Aus dem heiligen Lande« eine Notiz 
aus Antoninus Burdigalensis an, welche EgErs in seinem »Durch 
Gosen zum Sinai« $. 411 der ersten Auflage bespricht. »Beim 
dritten Meilenstein erhebt sich der Berg Syna, wo sich eine 
Quelle befindet, in welcher ein Weib, wenn es in ihr badet, 
guter Hoffnung wird«'). .Da die Stelle bei Erers in der zweiten 
Auflage ($. 422f. 1881) unverändert wiederholt ist, sei hier eine 
Bleistiftbemerkung abgedruckt, welche sich im Exemplar der 
Stuttgarter Bibliothek zu den Worten »beim dritten Meilenstein« 
auf S. 411 der ersten Auflage von Ezers findet: »Von Caesa- 
rea Palaestinae, j. ez-Zaineh am Südwestfuss des 
Carmel. Dies Syna hat mit dem Sinai nichts zu 
schaffen«. Einsender hat weder TıschENXDorF noch Antoninus 
Burdig. zur Hand, denkt aber diese von unbekannter Hand 
herrührende Randbemerkung werde das Richtige getroffen haben 
und hofft durch ihre Veröffentlichung der weitern Fortpflanzung 
eines schlimmen Fehlers zu steuern, ohne damit dem andern 
eben so schlimmen Vorschub leisten zu wollen, in Büchern öffent- 
licher Bibliotheken, auch nur mit Blei, Randbemerkungen, und 
seien es die richtigsten, zu machen. 

E. NestLe. 


1) Die Notiz stammt nicht aus einem »Antoninus Burdigalensis«, der 
überhaupt nicht existirt, sondern aus dem bekannten Pilger von Bordeaux. 
Das Itinerarium des Antoninus Augustus hat sie gar nicht. Der mons Syna 
wird erwähnt in der Route von Caesarea Palästinae über Maximianopolis, Scy- 
thopolis, Neapolis nach Jerusalem. Das »ez-Zaineh« der Bleistiftbemerkung 
ist räthselhaft; vielleicht ist es das Umm ez-Zenät der neueren Karten. Doch 
kennt GUERIN Samarie II, 245, worauf mich Prof. GILDEMEISTER aufmerk- 
sam macht, am Fuss des Karmel eine Ortslage »Zeineh«. Der mons Syna 
kann nach der Entfernung von Caesarea nicht damit zusammenfallen. 

GUuTHE. 
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Zu dem Aufsatze des Herrn Professor Dr. Prurz, »die Be- 
sitzungen des Johanniterordens in Palästina und Syrien« (ZDPV. 
IV, 157ff.) möchte ich mir zwei Berichtigungen erlauben. Auf 
8.183, Z.7 wird das SchlossMargat, das heutige kal‘at el-markab 
auf einen Berg etwa halbwegs zwischen Tortosa und Dschebeil 
verlegt. Dies beruht auf einer Verwechselung von dschebli und 
dschebeil (Byblos), vor der schon Ritter, Vergleichende Erd- 
kunde XV, 892 im Jahre 1854 gewamt hat. Kal’at el-markab 
liegt nördlich von Tortosa, zwischen diesem und dschebli. — Bo- 
kebeis, ebend. Z. 19, ist auch heute noch in der ganzen Gegend 
unter diesem Namen bekannt, und habe ich es allenthalben auf 
meinem letzten Ausflug ins Nusairier-Gebirge (1881) so nennen 
hören. Übrigens findet es sich sogar auf der mangelhaften und 
in dem Wenigen, was sie bietet, unzuverlässigen Karte von Rey 
unter dem Namen Kalaat Kobeis. An eine Zusammenstellung 
mit el-Quobeyat dieser Karte ist nicht zu denken. 


M. Hartmann. 


Latrün und 'Amwäs. Beide Namen fehlen sowohl in 
dem nach einer Jerusalemer Liste (JL) in ZDPV. II, p. 135 ff. 
von Socıv, als auch in dem nach dem Staatskalender für Syrien 
vom J. 1288 (SS) in ZDPV. VI, p. 102 ff. von mir veröffentlich- 
ten Verzeichniss der Ortschaften des Liwa Jerusalem. Der er- 
stere steckt jedoch sowohl in JL als in SS, der letztere wahrschein- 
lich wenigstens in SS. 


Nr. 11 des Distriktes er-ramle in SS ist frwan geschrieben, 
könnte“also etwa farwan gelesen werden; ich trug dafür ZDPV. 
VI. p. 140 arglos das farafat Socın’'s II, p. 162 ein. Es giebt 
aber weder ein farwäan noch ein /arafat ım Liwa Jerusalem. In 
beiden steckt .. »5o! (afrün) mit Weglassung des Artikels für 
BD) (el’atrün), dessen Anfangs-Alif sich bei der flüchtigen 
Schrift des Türken zwischen die beiden letzten Buchstaben ge- 
schoben hat. Das hat auch Selim Schihäde richtig erkannt, der 


ätär eladhär (Beirut 1882) p. 198 s. v. atrün das in SS zu farıwan 
bemerkte wiedergiebt!). 

Die Namensform atrun, bezw. mit Artikel e/’atran findet 
sich Jäküt s. v. afran und Raudatain II, 88. Jäküt hat daneben 
atturun. 

Nach Herrn Prof. NöLpeke in ZDPV. VII, 141 findet sich 
jedoch noch die Form „,,,Däl en-nafrun bei Bahäeddin passim, 
Raudatain passim und Ibn Athir 11, 361; 12, 47 f., und kommt 
der Name des Ortes in Näsirı Chosrau’s Reisebuch 19 in der ver- 
stümmelten Form .,ssl> vor. NÖLDERE schliesst daraus, dass 
der Name ursprünglich Natrün gelautet habe und auf die Wurzel 
NTR zurückgehe; in „‚.s(> könne .,,,35 (mit pers. & für 2) 
wiedergefunden werden. 

Die Schreibung 0% ‚2a} kann nicht in Betracht kommen; 
atrun bezw. el’atriin ist durch die Übereinstimmung der in Orts- 
namen so treuen arabischen Überlieferung und der darauf be- 
ruhenden heutigen Schreibung mit Jäküt und Raud.]. 1. ge- 
sichert. Zu der Ausstossung des Hamza in latrün für al’atrün 
vgl. vulgäres marrit luchra für marret al’uchra »ein anderes Mak«, 
auwil bauwilfür auwal bi auwal »zu allererst«u. v.a. Beisp. una! 
ist ein gewöhnlicher Schreibfehler, der sich, wie so viele, aus 
einer Handschrift, aus einem Werke in die späteren vererbt hat. 
Das ist jedenfalls viel wahrscheinlicher, als dass sich ein Nün 
in der Schreibung oder gar in der Aussprache verloren haben 
sollte. 

Das „,„5L> Chosrau’s aber erklärt sich viel leichter aus einer 
Verstümmelung von ., 32 denn aus einer solchen von „„,35. Ver- 
wechselungen der Gruppe ‚\> oder \> mit 5 und umgekehrt 
sind in der Schrift nicht selten. Ich verweise nur auf den, auch 
sonst für dergleichen Kunststücke sehr lehrreichen Fall VI, p. 148 
unten: „ab für wläyl>. Nachdem der Abschreiber einmal aus 


) Auch den Fehler, dass es drei Stunden von dem Hauptorte des Krei- 
ses, Jafa, entfernt sei; drei Stunden beträgt seine Entfernung von er-Ranile; 
die Zahl über dem Namen in SS bezieht sich also hier nicht auf die Entfer- 
nung von der Kreisstadt (s. VI, p. 103), sondern auf die vom Hauptort der 
Nähije; das gilt auch für einige andere Namen des Distriktes er-Ramle in 
SS; bei anderen ist richtig die Entfernung von der Kreisstadt angegeben, 
2. B. Nr. 1: “äkir 41/, Stunden. 
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dem > von „„,> ein L> gemacht, machte er sich aus dem Gan- 
zen ein ihm bekanntes Wort, »Dame«, zurecht. 


Das furun, das er vorfand, stimmt mit dem auch von Jäküt 


gegebenen ..,, St. Dies ist die ursprüngliche Form: afrım ist 
daraus durch den Vorschlagsvokal entstanden, den besonders die 
syrische Vulgärsprache mit ihrer dem Aramäischen entlehnten 
vokallosen Aussprache eines ursprünglich vokalisirten ersten 
Konsonanten vor einem zweiten vokalisirten so sehr liebt (z. B. 
meist deutlich: umräd für muräd, itfa“al für tafa“al u. v.m.). 

Der Name furün, torun kommt mehrfach vor; über seine 
Entstehung und ursprüngliche Bedeutung s. Rey, Colonies fran- 
ques en Syrie p. 300!); vgl. auch Wilh. Tyr. XI cap. 5, wonach 
ein früher Tibenin genannter Ort »guoniam in monte erat excelso 
admodum et cacuminato« von Hugo de Sancto Aldemar den 
Namen Toronum erhielt, und Notice sur la carte ete. in Hist. 
occid. Ip. XXXVII. 

Die Schwierigkeit freilich, dass der Name forün, der fränki- 
schen Ursprungs ist, wahrscheinlich schon bei dem älteren Chos- 
rau vorkommt, bleibt noch zu beseitigen. 

“Ammwäs findet sich, wie es scheint, in JL Socıv’s nicht, 
auch kein Name, der irgendwie damit zusammengestellt werden 
könnte. In SS möchte ich das  „Jüü>, Nr. 10 der nähije ellidd, 
für daraus verstümmelt halten. Die Verweisung auf Nr. 178 von 
JL VI p. 138 ist ein Druckfehler. 


Beirut, 11. August 1884. 
M. Hartmann. 


1) Das dort erwähnte Dorf torun in der '‘amk-Ebene liegt genauer halb- 
wegs zwischen der Karasu- und der Muradpascha-Brücke, doch ein wenig ab- 
seits von der Strasse. 


Das Grossherzogliche orientalische Münzkabinet zu Jen 
wie im vorigen Hefte der Zeitschr. $. 211 steht »etwa 1000«, 
tausend orientalische Prägen. 


Jena, 12. November 1884. 


ist zu lesen: (Die »xZl) »haben...... ee Ren" 
unter sich« etec., statt: sind.... sechshundert (d.h. sehr viele), 


Bonn, 1. Decbr. 1884. 


Meinem Bericht über die Institute des hochwürdigen P. 
Ratisbonne $. 282f. dieses Bandes habe ich nachzutragen, dass 
6. Mai d. J. in St. Johann (Ain Kärim) bei Jerusalem gestorben 


Wien, 25. Novbr. 1884. 


Druck von Breitkopf & Härtel in Leipzig. 


PP. 


Bei dem stets wachsenden Interesse am Heiligen Lande 


habe ich mich veranlasst gefunden, meine genaue Kenntniss desselben ° 


zu der Herausgabe eines Jahrbuches „Jerusalem“ zu verwerthen. 


Dasselbe soll authentische Berichte über die gegenwärtigen 
Zustände so wie über alle Ereignisse im ganzen Lande (mit beson- 
derer Berücksichtigung der israelitischen Bevölkerung) bringen, 
und sich ausserdem der Förderung aller sich auf das Alterthum 
Palästinas beziehenden Wissenschaften widmen, so dass es eine 
wahre Enceyclopädie des Heiligen Landes bilden wird. 


Der Plan dieses Unternehmens ist einer Reihe von berühmten 


Örientalisten in Europa, so wie anderen Freunden der Erforschung 


Palästina’s, unterbreitet und von ihnen gebilligt worden; — einige 
derselben finden sich unter den unten verzeichneten Mitarbeitern, 
_ von denen die mit * bezeichneten schon dieses Jahr Beiträge 
- geliefert haben. 


Im Heiligen Lande geboren (aber mit westlicher Cultur wohl 
bekannt) bin ich mit allen Schichten der Gesellschaft intim vertraut 
und habe schon eine Reihe von Jahren auf das Studium der Ver- 
‚ hältnisse dieses Landes verwandt, wie meine vor 4 Jahren erschie- 
nene hebräische Topographie Jerusalems genügend erweist. 


Die jüdischen Einwohner dieses Landes mit allen ihren reli- 
siösen, sozialen und politischen Interessen sind ein besonderer - 


Gegenstand meines Studiums gewesen, und bin ich gewiss in der 


Lage in dieser Beziehung ein ungeahntes Licht auf das wenig 


gekannte Leben derselben werfen zu können. 


Natürlich werde ich bemüht sein, den Anforderungen der 
Wissenschaft und des lesenden Publikums von Jahr zu Jahr mehr 
gerecht zu werden. 


Preis pr. Jahrgang (ungefähr 18 Druckbogen stark mit einer 
Karte) 5 Mark. 


(Einige Aufsätze, die spezifisch jüdische Dinge von rein 
wisseuschaftlicher Natur behandeln, finden sich zu Ende des Bandes 
in guter hebräischer Sprache.) 


A. M. Lunez 


in Jerusalem. 


Der soeben erschienene I. Band’ist zu haben: 
direet vom Herausgeber A. M. Luncz in Jerusalem 
oder bei Herrn Fischl Hirsch in Halberstadt. 


Mitarbeiter-Verzeichniss: 
Dr. Berliner A. in Berlin * 

Prof. Capsali David in Florenz * 
Dr. Chaplin T. in Jerusalem * 
Leetor Friedmann M. in Wien 
Herr Halberstamm $. in Bielitz 
Dr. Jellinek A. in Wien 

Baurath Schick C. in Jerusalem * 
Dr. Schwarz J. in Jerusalem * 
Dr. $teinschneider M. in Berlin * 
Lector Weiss J. H. in Wien ete. ete. 


ee 


Inhalt des ersten Bandes: 


Chronologische Zeittafel; 

Markttage ; 

Meteorologische Beobachtungen von Dr. Chaplin; 
Maass-, Gewicht- und Münztabelle; 

Geldeours; 

Preise der Lebensmittel; 


Hospize und Hötels; 

Post- und Telegraphenwesen; 

Offizielle Vorsteher der verschiedenen Religionsgesellschaften ; 
Pilger-Verkehr; 

Export und Import; 

Synagogen ; 

Gemeinnützige Gesellschaften ; 


Wachsthum der verschiedenen Synagogen und Wohlthätigkeits- 
Anstalten; 


Ereignisse des Jahres; 
Nekrolog ; 
Sitten und Gebräuche; 
Jahresberichte der Lehr- und Wohlthätigkeits-Anstalten; 
Die jüdische Bevölkerung und ihre Beschäftigungen; 
Gräber, Sterbetage und Grab-Inschriften; 
Rückblick über die sanitären Verhältnisse Jerusalems, von Dr. 
Schwarz, Director des Rothschild’schen Spitals in Jerusalem ; 
Ausdehnung der Stadt Jerusalem und ihre Einwohnerzahl zur 
Zeit des zweiten Tempels, von Baurath C. Schick; 
Zwei Reisebeschreibungen aus dem 15. Jahrhundert, nach 
Handschriften, zum ersten Male gedruckt; 


Das Grab des Propheten Samuel (mit Karte), von Baurath 
C. Schick ; 


Die neuentdeckte Inschrift in Siloah ete. etc. 


ee — — 


Buchdruckerei von Georg Brög in Wien. 
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